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Prakfatio. 


filter omnia , quae e mentc humana prodierunt, opera 
nullum sane reperitur tant& omnium adtentione dignum, 
quanta gentium proverbia, ut enim ex fructu arbor sic 
e£ proverbiorum natura, qualis sit cuilibet geuti propria 
mentis conditio, cognoscitur. Proverbia cum cogitandi et 
sentiendi ratione moribusque gentis intime cohaerentia in 
hominum vitam communem nos introducunt. Historia, 

qualis fuerit externa gentis conditio, docet; proverbia, 
qualis fuerit animorum natura^ ostcndunt; historia singu- 
lorum hominum cogitandi agendique rationem et quam in 
totam gentem habuerit vim, dcscribit; proverbia totius 
gentis et cogitandi et agendi rationem depingit. Prover- 
biorum dicta quamquam sunt a singulis prolata, tamcn 
eo, quod in proverbii consuetudiuem veneruut, tota gens 
sibi vendicavit, ut totius gentis cogitandi sentiendique 
rationi convenientia putanda sint. 

Quo autem altius cuique genti propria et cogitandi et 
senjtiendi vestigia proverbiis impressa sunt, eo digniora 
sunt ilia nostrd adtentione. Qua in re causa videnda est, 
cur Arabum proverbia prae caeteris mereantur, quibus 
curam operamque naveinus. ^Arabes quum sententiosis 
proverbialibusque loquendi modis vehementer dediti as- 
sent, magno proverbiorum numero, quibus eorum mores 
et sentiendi cogitandique ratio accurate depinguntur, et 
in poetica et in soluta oratione occurrimus. Quiil lam 
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gentcm eiusque et cogitandi et vivendi rationem recte 
cognoscere cupit, ei proverbia negligenda non sunt; cui 
eiusdem libros sive poeticos sive historicos sive alios ac- 
curatius perscrutari in animo est, is ad Arabum proverbia 
recurrat, nccesse est. Qua vero re effectum esse vide- 
tur, ut ab illis temporibus, quibus in Europa linguae 
Arabicae studium animos occuparet , viri doctissimi inter- 
pretandis et edendis proverbiis operam darent. Primum 
rogante Isaaco Casaubono Thomas Erpenius, qui studii 
Arabici viam disccntibus patefecit, anno 1614 ducenta 
cum sua et Iosephi Scaligcri interpretatione proverbia 
Lugduni Batavorum edidit, cuius libri iam anno 1623 
cditio emendatior ipsi curanda erat. Idem cum fabulis 
Locmani anno 1615 et post anno 1636 adagiorum centu- 
riam coniunxit. Priorem ab Erpeuio editorum proverbiorum 
centuriam Gclius anno 1656 in libro inscripto: Arabicae 
linguae tirocinium additis aliis denuo edidit, nec non An- 
dreas Sennertus anno 1658 Witembergae eadem repetivit. 
Albertus Schultensius quoque in Erpenii grammatics Arabics, 
ab ipso anno 1748 et denuo 1767 editd, Erpeniana Adagia 
dedit. Turn Kciskius edendi totius operis desiderium simul 
manifestans nonnulla a bnculo derivata proverbia ex Mei- 
danii opere electa anno 1758 Lipsiae in lucem emisit. 
Post eum anno 1764 sub titulo: Arabum philosophia po - 
pularis loan. Christianus Kallius plura proverbia Havniae 
publici iuris fecit. Scheidius denique anno 1775 ex Er- 
penianis proverbiis plura electa et emendata simul cum 
centum novis ex Meidanii opere typis imprimenda curavit. 

Primus^ qui omnium proverbiorum, quae Meidanius 
collegerat, cdendorum consilium cepit, Pocockius habendus 
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est; omnia enira proverbia illius opcris , addita sucdncta 
oxplicatione latino vertit Castello nrgente anno 1671 
specimen typis descriptum ad excitandos emtorcs divul- 
gatum fuisse in vita Pocockii, quae operibus eius theolo- 
gicis praemissa est, p. 69 legimus. Huiusce manuscripti in 
bibliotheca Bodlejana asservati, quodAlbertus Schulten- 
sius Oxonii anno 1778 in usum suum descripserat, specimine 
anno 1773 Londini publici iuris facto, anno 1791 de edendo 
Meidanii opere, quod cepcrat, consilium Albertus Schulten- 
sius manifestavit. Quominus rem perficerct , mors, qua 
anno 1793 litteris ereptus est, impedivit; sed celcbcrrimus 
eius discipulus Schroederus anno 1795 partem eorum, qua 
454 proverbia continentur, ex Schultensii scriptis relictis 
edidit. Anno post Rosenmuellerus selecta quaedam Arabum 
proverbia ex Meidanii opere, usus apographo Kruegeriano, 
Lipsiae interpretatus est. Longo temporis spatio inter- 
cedente Arabics proverbia sub titulo: The manners and 
customs of the modem Egyptians auctore Burckhardto 
Londini anno 1830 apparuere. Anno 1836 Ewaldtii, qui 
opens suasor fqcrat, apographo usus nonnulla ab Abu- 
Ohbaido collecta proverbia Bertheaus Goetfingac edidit* 
Sed quum apud Arabes vocis proverbvi significatio 
latius pateat ita, ut proverbiales locutiones sententiasque am- 
plectatur, silentio praetermittcndi non suntFranciscus de Dom- 
bay et Cornelius van Wacnen, quorum prior Ebn-Medini Mauri 
Fessani sententias quasdam Arabicas anno 1805 Vindobonnae 
posterior Alii Ebu-Abi-Talebi sententias, primum anno 1689 a 
Golio in publicum emissas, una cum aliis Oxonii 1806 edidit 
Sententiarum Alii emendatiorem editionem Stickclus Jcnae 
1834 et additis no vis Fleischerus anno 1837 Lipsiae fecit. 



Quae de proverbtorum cditoribus praemtsi, ea potisti- 
muni causa adductus dixi , ut legentes riderent^ quaati el 
antiquioris et reeentioris aevi viri celeberrimi proverbw 
Arabica feceriut, quorum exemptum ego secutus, quum 
anno 1S&4 Parisiis versarer ? codieis Meidanii exemplar, 
quod suinma cum benignitate ntmc beatus Silv. de Sacy * Ji 
in usttm mihi obtuierat, descripsi eo consilio, ut, si Deus 
optimus maxiraus conatibus meis faveret, totum librum 
ederem. Parisiis Lugdunum Batavorum quum mecontu- 
lissem, inter alia et Mcidanii codicem cum meo matiuscri- 
pto cottaturus Hamakerum nunc beatum, in cuius amici- 
tiam p erven cram , dicentem audivi, sc raagno Meidanii 
edendi desidcrio teneri. Quale illius viri ingenium et 
diligentiam cognoveram, in mami script or um multitudme, 
quibus libere uti poterat , quin opus iiiud magna ipsins 
doctrinae copia ornatum prodftret, nulhis dubitavi. Quod 
mecum quuin cogitarem , qui tunc temporis multis rebus 
essem occupatus , meum de edendo Meidanii opere con- 
silium abiiciens, amico in editione sua mei manuscript! 
utendi copiant feci. Quod vero plures anni elapsi sunt, 
quibus Hlius operis specimen non apparuit, eius rei causa 
turn in operis mole et difficultate turn in tot tantisque 


1) Viri illius de litteris Orientalibus raerita plures verbis describere 
conati sunt; sed ut nemo vicein eius explere potest, sic nemo 
satis digno modo Jaudare eum mihi posse vide tar. Quantis ego 
ei obstrictus eram beneficiis, tantas ei gratias persolvere nunquam 
valui. Elieu! praeceptore privatus sura, cuius sciendi fons nun- 
quam exhauriebatur, fautore et amico in benefictis apud me cel- 
locandis non fatigando, qui usque ad extremum vitae halitum 
benevolentiam mihi suam semper conservavit. Terra ei sit super 
ossa levls! 



occupationibus , qtiibus file vir semper novis irretiebatur, 
quaercnda cst. Eum opens edendi consilium nunqnam 
abiecisse scio, quominus opus peril ceret, quae non ex* 
spectanti praematnra subito supervenit, mors impedivit. 
Eheu! et talem virum flore aetatis inexorabile fatum 
patriae, litteris, familiae, amicis eripuit! Patriae suae decus 
et ornamentum antiquae de litteris Orientalibus bene me** 
ritae, gloriae novam suis operibus addidit. Quam iaoturam 
ex eiu8 morte litterae fecerint, non tam ex operibus, 
quamyis magna sunt et utilissima, quam ex eius doctrinae 
«copia, splendidissimo ingenio, assiduo labore et ardentis- 
simo et litteris utilitatem et patriae gloriam comparandi 
amicis intimis cogntto desiderio iudicarc licet. De morte 
viri mecum amicitiae vinculo arctissime coniuncti litteris 
certior factus maximum sane dolorem percipiebam, optima 
enim ct earissimo privatus cram amico , maximeque dole-* 
bam, quum viderem, tam multa litterisque utilissima illius 
viri opera abrupta esse. Manuscriptum Meidanii meum, 
quod mihi remittebatur, in margine et Lugdunensis et Be- 
rolinensis *) , nec non opens Pocockiani, quod Albcrtus 
Schultensius manu sua descripserat, variis lectionibus turn 
Hamakeri turn Weyersi manu adseriptis ornatum est; 
Quod quum viderem, illud a me repressuro, ut amico 
placerem , Meidanii edendi desiderium, renatum est et 
ipsius Hamakeri umbra, ut mortui amici vices explerem. 


1) Codex Berolinensis, cuius nec non aliorum mihi necessariorum 
codicum et librorum itsus a viro iHustrisshno, bibliothecae Beroli- 
nensis summo praefecto Wilkenio, summa earn benfgnit&te mihi 
coaoessus est, a Mich. Sahhagbo Arabe a codice Parisfensi de- 
scriptus est. In codice Berol. 8., receatiora provertria sunt. 
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me hortari visa est. Priimim igitur to turn Meidanii opus 
cum scholiis integris, latina versione et adnotationibus 
edere jin animo mihi erat, duas turn in opere accuratius 
cxaminato potissimum causae videbam, cur ab isto consilio 
desisterem. Una erat operis magna moles* qua multum 
crescente ob necessarias turn criticas turn alias adnotatio- 
nes vemonemque libri pretium ita augcndum fuisset , ut 
paucis tantum libri emendi et utendi copia mansisset, al- 
tera in eo posita, quod in scholiis Meidanii multas res 
invenirem, quae maiori legentium parti aut parum utiles 
aut prorsus inutiles omitti aut brevius did possent. Qua 
in re fore, ut pluribus, sunt enim, qui omnia et prorsus 
inutilia edeuda putent scholiorum verba, placerem sperans, 
scholiorum delectum habendum esse putavi ita, ut utilitate 
libri haud imminuta totum opus et facilius lectu maiorem 
legentibus voluptatem pararet et ,minore pretio emturis 
comparandum esset. Elegi igitur ex Meidanii schoUis eas 
potissimum res, quae turn ad intelligenda proverbia neces- 
sariae turn ad historiam Arabum discendam et vivendi 
rationem moresque cognoscendos utiles viderentur. Quas 
vero res modo brevius dixi, quam in scholiis scriptum 
erat, modo iisdem fere verbis usus, quemadmodum utilius 
esse putabam, res retuli, dum tarn in proverbiis quam in 
versibus vocales ‘necessarias addebam. Cum Meidanii ad- 
notationibus turn Samachscharii turn Scharaf-Aldini ') sen- 
tentiam, si discreparet, coniunxi. Quae interpretes Arabici 

13 Samachscharii operis, nec non partis (litterae EHf) Scharaf-Aldin! 
et codicis Lugdonensis Pocockianique usum amicitiae et benevo- 
lentiae Weyersi celeberrimi In universitate Lugdunensi profess o- 
ris me debere, id grate animo a me dieendum est. 
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proveriHorum metra spectaotia, nee non alia adnotare negle- 
xerant, ea ipse addidi. Quominus autem plnres multisfor- 
tasse gratas, quibusdam neoessarias adnotationes, quorum De- 
que occasio neque materia mihi deerat, adiicerem, magna libri 
moles impedivit, timebam enim, ne pluribus additis nimium 
aecresceret. Et studium et desiderium hac in re s&pissimc 
eoereendum erat Quod recentioris aevi proverbia rarius 
tantum adnotationibus illustravi , id ne mirum videatur. 
Arabes aut quod in iis nil ambigui viderent aut sui tem- 
poris homines ambiguum tollere posse putarent; adnotatio- 
nes raro addiderunt Ego recentiora proverbia quod aut 
nil dubii offerre viderentur aut ex scriptorum locis , a qui- 
bus adhibita sint, satis lucis accipiant, explicare saepius 
intermisi. Cavendum quoque erat, ne meis adnotationibus 
legentes in viam falsam ducerem, factum enim est inter- 
d urn, ut aut proverbii usus a verborum ratione deflexerit 
aut varius intelligendi modus, id quod in proverbiis saepius 
accidit, ab Arabibus ipsis admissus sit Erunt autem for- 
ta sse, qui in proverbiis edendis Meidanii ordinem secutum 
me esse vituperent Ii, si qui suut, tres mihi fuisse cau- 
sa By sciant Primum enim scriptoria cuiusdam opus eden- 
tis erga seriptorem officium mihi esse videtur , ut a scri- 
ptore observatum, licet eum non probet *) , ordinem non 
turbet vel omnino mutet, turn si totum Meidanii ordinem 
mutassem, ne id nostrum opus cum Meidanii opere oolla- 
turis magnam molestiam creaturum esset, timebam mutate 

1) Quern in disponendis proverbiis Meidanius ordinem secutus est, 
earn in singulis prohare non possum* Sequitur in capitum serie 
litterarum ordinem, sed in capitibus singula ita mixta snnt, ut, 
quodnam el fuerit disponendi consilium, non videam. 



a nobis denique ordine tam proverbia, quibus comparatio 
inest , quam recentiora , quae omnia Meidanius a caeteris 
dkiunxit , non poterant non cum caeteris misceri. 

Meidanii opera finite plura tutu vfetera turn recentiora 
ex aliis operibus collecta proverbia , nec non alia adiun- 
gaito. Ob ilium autem a Moidanio in disponendis pro ver- 
biis observatuin ordinem index Arabicus , in quaerendis 
tam singulis provprbiis quam aliis rebus in proverbits 
obviam venieniibus utilissimus a me addatur necesse est. 
Qua in re Ua again ? ut primum in proverbio occurrens 
ant verbi aut uominis forma , radicis litterarum ratione 
habita, secundum alpbabeticum ordinem adnotetur. Indi- 
cem quoque Istinum, qui magnam utilitatem afferre inihi 
videretur, subiungere statui. Quae denique do Arabicorum 
proverbiorum natura iisquo, qui inter Arabes et colbgendis 
et interpretandis proverbiis operam navarint, in praefatione 
brevius dicenda fuissent, ea in eommentatione open sub- 
iungenda fusius explicare in ammo est. Pracfationi finem 
impositurus fautoribus illis , qui, quod emtores operis se 
confessi sunt, felicis successus spem mihi fccerunt, non 
possum quin gratias agam amplissimas. Pauci quidem 
'sunt numero, sed quum sint imitation© in opcre tam difli- 
oili tamque utili adiuvando digmssimi, quin, Deo optimo 
maximo adiuvante, ad optatum finem opus peiducam, non 
est quod dubitem. Operi finito omnium fautorum nomina 
subkmgut. In opere tantis difficultatibus pleno, ut omni- 
bus vix ullus satisfacere possit, me iudices iustos, et ae- 
quos habiturum esse, spero, confldo. 

Scribebam BQnnm CalendU OctobrU MDCCCXXXVItl. 



Meldanli Proverfoia. 



Caput I. 

Uttera Hamza. 


* 

1. In quadam eloquentia profecto vis magica est. 

Proverbii auctorem dicunt esse Mohammedem et hanc 
fuisse causam. Tres viri Ahmruus ben-Alahtam^ Alsibri- 
kanus ben-Badr et Kaisus ben-Ahzim, quum ad Moham- 
medem accessissent/ hie primum eorum de Alsibrikano sibi 
ignoto interrogavit. Interrogatus quamquam laudem viro 
tribuebat^ tamen Sibrikanus, eum odio commotum plura, 
quae sibi laudi essent, tacita reliquisse dixit. Qua de 
causa Ahmruus iratus plura addidit de viro minime lau- 
danda, quum in describendo viro, turn in se defendendo 
eloquentia usus. Quibus auditis Mohammedes, eloquen- 
tiam vim habere maximam in hominum animos, ut eos, 
sieut vis magica, quo velit, deflectat, significaturus^ verba 
modo laudata, quae postea in proverbium venerunt, pro- 
tulit. Proverbium significat; virum bene locutum esse et 
argumenta satis valida adtulisse. Kamusi auctor prover- 
bium adnotavit. Conf. Schultcnsii proverb. Meid. p. 856. 
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2. Qui (nimium festinans) a sociis in itinere se- 
parating neque terram peragrat, neque dorsum 
(iumenti sibi) relinquit. 

Quae verba Mohammedes traditur dixisse viro adeo 
religionis cultui dedito, ut propter frequentes vigilias oculi 
in capite demersi viderentur^ eum cohortaturus^ ut leniter 
in religione agat. Talem autem virum cum eo compa- 
ravit; qui initio itineris iumentum nimia festinatione fati- 
gans^ tenere viam non potest. Proverbium quoque adno- 
tavit Scharaf - Aldinus Ebn - Almokri in libro inscripto 
JUw*Xl y \ym & dU^JI Jute ^Terminus perfectionis 
in proverbiis divulgatisu et Alsamachscharius in 
libro JUUKI »Abbreviatum pr overbiorum. « 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 278. 
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3. In iis, quae ver profert, sunt (plantae), quae 
ventrem inflando necant vel prope necant* 

Mohammedis sunt verba^ quibus^ ut bonis mundi, quo- 
rum immodicus usus homini sit noxius^ modice fruantur ; 
cohortatur. Scharaf- Aldinus rem sic narrat: Mohammedes 
suis dixerat Ijjdt Zjfy q* gJ&j U jjCdc Lit 

»Vobis timeo florem huius mundi; qui vobis ape- 
ritur eiusque ornamentum.u Cui quidam jJ t* 

»0 propheta Dei! num venit bonum per malum? 
Mohammedes respondit: 1* cr ^ 

Jb IL> JOSji U »Non venit bonum per malum^ 

§ed in iis^ quae ver profert^ sunt ; quae ventrem inflando 
necant vel prope necant. « i. e. ex bonorum usu malum 
interdum oritur. Sunt enim plantae in lingua Arabica 



appellatae; quibus si pascuntur cameli; cavendum est; ne 
nimium sumant; fieri enim potest , ut inde inflato ventre 
moriantur vel saitem noxam capiant Simflis autem bo- 
noram mundi ratio esse videtur. Quapropter poeta Alna- 
beghahus dixit 


L>b3 ^ju ob Lflf qJs 


^Desperado; quum res nos fugit; post se tranquiilitatem 
adducit, et cupidinem iugulatio saepe sequitur.u 


Versus metrum Camel est. (conf. librum m. Darstel- 
lung der Arab. Verskunst; Bonn 1890. p. 212). 
Samaehscharius proverbium adnotavit; sed in eodiee meo 
com eo coniuncta est proverbii primi explicatio. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 279. 
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4. Quibus praeceptum est > ii sunt filii errantis. 

De sensu horum verborum accuratius definiendo dis- 
sentiunt; sunt enim^ qui verbis nil inessc dicant nisi; cui 
praecepta dentur^ eum errori obnoxium esse ; qui non erret; 
ei non opus esse praecepta. Quod qui rectum esse negat; 
sic verborum sensum constituit. » Omnibus hominibuS; qui 
errare possint; praecipi.u Rectior autem Meidanio videtur 
hie intelligendi modus. Cui praecepta dantur^ is errore 
labi posse putatur^ ut error homine potiatur ; quasi ei prae- 
fectus sit. Ut probet hunc esse proverbii sensum^ ab 
Alalnrabio citatos versus adducit 
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'Magis quaerens qua® putehra, procera camels, cuius dor- 
sum obI robustura, aedifide similis, quae projeck pufium 
im loois salebrosis, per duos dies ibi ekeumvagaas, at 
aequo duo compedes a cure sua earn retineaut, neque 
iussi e pastorum numero, utique iussi sunt filii errantis.u 


Grrans autem Adamus esse dicitur, a quo omnes 
errori obnoxii orti sint. In codicibus versus hi vario mo- 
do leguntur. Metrum ad Sarih appellate® ( conf. Dar- 
stellung der Arab. Verskunst p. MB.} referendum 
est, licet in codioibus metri Redjes esse (egatur. Scha- 
raf-Aldinus autem proverbio alium sensiue . adiudieavit: In 
eum esse diotum, qui mettUia earere ppssit, quod rei eu- 
ram habeat. Citavit autem htinc vessum; 
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’ 7 Maxima oblrvio mea in rebus est* qui-solticitum me non 
tenent; sed in rebus, quibus afficior, memor sum.u 


In hoc explicandi modo Alsamachs chari us consentit. At 
vero vocabuli ^ | ^ diversa est grammatiee explicandi 
ratio, afii nomen esse dicunt, error em significans, alii 
adiectivum err ant is cum significatione. Hi rectius iudi- 
casse videntur. Conf. Golii Adag. p. 108. Schult. prov. 
Meid. p. 280. 


5* Generosi oculus est loco inspectionis dentium. 

i. e. Ut generosus equus inspectis dentibus, quibus 
aetati8 annus in iumentis detain solet , cognoscilur, sic* 
ex oculo, quae sit viri interna conditio, diiudicare licet. 
Contrarium sensum offerunt verba i ju_xfi 
»Viri turpis ooulus loco inspectionis dentium est.« (conf. 
28, 37). In enunciando vocabulo ££ duplex est ratio, una, 
ut nominis actionis, sit veuia verbo> fenp# firar habeatur, 


jj 

o 


•M 
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altera at nominis forma forar. Proverbio metram Red- 
jes eat (conf. I. m. p. *30. sq.) Coni. Schult. prov. Meid. 

p. *81. 

✓ » y re ftO ww 

6. Miser est adveniens e gente Albaradjim. 

Causam horcun verborum talem fuisse narrant. So- 
waidus ben-Rabiah, e gente Tamim oriundus, regis Amrui 
ben-Hind fratrem Sahd appellatum occiderat et necis ul- 
ciscendae causa rex, centum viros igne se dcleturum esse, 
iuravcrat. Nonaginta octo rex e gente Banu-Darim viros 
in ignem coniecerat, quum quidam, cui nomen Ah mm a r 
erat, odore allectus, quod cibum parari putaret, advenit, et 
quisnam essct, interrogates, se e gente Albaradjim oriun- 
dum professus est. Quo audito rex ista verba dicens, ut 
iuramento omnino satisfaceret, unum hunc iltis addi iussit. 
N inner um autem centum complevit addita vetula conf. C. 
14, 10. Familia Albaradjim nobilissima, stirpi Tamimitarum 
adnumeratur. Ad earn pertinent familiae Ahmru, Kais. 
Ghalib, Colfah, Morrah, quae sunt gens Banu-Hentselah 
ben- Malic ben-Said Manat ben-Tamim. Nomen Albara- 
djim inde accepisse dicuntur, quod quidam eorum dixisset 

^Elevate vos et nos 
coniuncti simus sicut medii articuli (Baradjim) manus huius 
meae.u Non autem est silentio praetermittendum, ut in 
nostro codice, sic in Kamuso Calcutt. legi Jou, 

wardens e gente Albaradjim u. Trium vero codicum, nec non 
Kamusi Turcioi wX-il 3 legendi modus, reetior videtur. Ter- 
tia denique lectio est Jf deques Baradjimi.u 

Hane vero ob rem regi ilM cognomen » cremators 

dederunt, quod cognomen aliis duobus viris diversas ob 
causas proprium erat. — Proverbio isto, cui metrum Redjes 
est, utuntur de eo, qui propter cupiditatem in interitum »r- 
ruit (conf. C. XIII. 138. XIV. 10.) vid. Scharaf-Aldinum 
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et Samachscharium. conf. Centur. proverb* a Seheidio edit. 
N. 100. Gol. Adag. p. 96. Schult. prov. Maid. p. 881. 


L Ssd iU3uf v 

7* Lac acidum cum dulci mixtum iram sedat. 

Proverbium quoque omissa particula adducitur. Nar- 
rant^ quendam esurientem ad gen tern ^ cui irasceretur, ac- 
cessisse et iram, quum isto cibo satiatus esset, deposuisse. 
Quapropter isto proverbio^ dono quamvis parvo consensum 
et gratiam provocari posse significant, conf. Scharaf-Aldi- 
num et Samachscharium. Conf. Schult. prov. Meid. p. 883. 
Gol. Adag. p. 90. 


J O^O- - 05 ~ 0*0 W 

Lu&jU oLijJf 

8- Milvus in terra nostra vultur fit. 


Ad metrum Camil proverbium referre licet. Lcgitur 
jmXHm aj et quia nomen oIju et singularis et pluralis 

significationem admittit. Distinguunt quoque ita ; ut 
cum vocali Fatha singularis 9 vi^Ljb cum vocali Kesre plu- 
ralis sit. Turn vocc v^lib parvas et viles aves designant. 
Cecinit poeta 


» ) . O o f a w» 41. * * o t 

oLb ! 6AJ> 




£>]ju 


nParvae inter aves pullorum maximum numerum habent, at 
mater avium (aquila) unum tan turn pullum habet, parum 
prolifera.u Conf. Scharaf-Aldinum et Harir. p. 65. 

Quo loquendi modo in homine utuntur^ qui ex debili 
robust us,, aut e vili potens factus est. In Samachscharii 
opere autem potentes designate quorum societate alii poten- 
tes et honorati fiunt. conf. Kainus. et Djeuh. Schult. prov. 
Meid. p. 283. 
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9. 


) *» •* O f II 8 **£"”** M 

Remedium fissurae in eo consistit, ut consua- 
tur* 


Proverbium, quod metrum Rcdjes habet^ reparandam 
esse calamitatem docet. Conf. Scharaf-Aldinum. Schult 
prov. p. 885. 


O ^ O J J Q *» 8 

*b® a* o - d 4 

10. .Timido mors desuper (i. e- e coelo) descendif. 

Proverbio metrum Redjes est et null&m esse timido in 
multa cautione utilitatem docet } quippe quum mors e loco^ 
ubi nil valeat cautio^ ad hominem accedat. Inest igitur huic 
proverbio laus qusedam fortitudinis. Ahntarahus poeta pro- 
verbii sensum versibus hisce expressit 


o. > >»# . . ) ♦ » o S SS — >>m >« »>, o * + • 

OjJUJ Uty+iL (JOj& LfjlS' 

- Ir -O r I Oi «f ; > . * .•*. f 

Jfc ft A — iJt wttX-J J 0 qI l 


«Me mortem timere 'iussit; ac si loco a scopo mortis re- 
moto esse possem et ei respondi ; mors cisterna est ^ e 
qua mihi necessario bibendum est.u 


Versus metrum Camil dictum est. conf. libr. m. p. 811. 
ProVerbii auctorem fuisse tradunt Ahmruum ben-Ohmamah y . 
qui versus hos cecineritj quum Djoaihdus eum occidere vellet. 


O - ~ ~ , V 4, ' « - - i 

Oj+Jt cXfti 

( w )> 6 . ' .<.» * 


O* >^oS €»*>•» 

*d«^j *&— it ^4-^J 

^Profecto iam mortem, priusquam earn gustaveram, sorpsL 
timido enim mors e loco superiore venit et taurus nasum 
cornu suo tuetur. « 
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i. e. Mexnet mortis pericuio toties exposui; ut mor- 
tis poculum; etsi ipse morti non occubyi, bibisse videar^ 
nulla enim in multa cautione est utilitaS; quemadmodum a 
tauro mortem cornua non depellunt. In libro Scharaf-Al- 
dini post tertius est versus ^‘LiU yl 

*Quilibet vir pugnat ex petestate sua« et sic in Samach- 
scharii libro. Versus metrum est eonf; libr. meum p. 
231. Legitur quoque proverbium in Abu-Obaidi libro conf. 
Bertheaui librqjn proverbiorum Gdtting. 1836. p. 13. text. 
Ar. et Hamas, p. 128. Schuft. prov. 285. 

* ? ~ ' > °r s u 

if 

11. Incolumis non est dec$ptus« 

Proverbium qd metrum Sqrik refprri pp£eat cpnf. 1. 
m. p. 244. Verboruu* seqsus ftjc esse yidetur: Qui incqlu- 
mis servatus est re, qua deceptus fuit A eum (feceptip WW 
non affecit; ut idem sit; ac si deceptus non espet. Schul- 
tensius autejn (prov. Meid. p. 28ft) vertit: Non decipitur, 
qui fraudcm non sentit. Proverbio autem in viro utuntur^ 
qui; quum deceptus sit; se deceptum non putat. 

Proverbii originem talen^ fuisse narraut. Vir Solaith 
appellatus et e gentp B^uu-Soiaim oriundus mulioHS; quae 
alii eiusdem gentis viroKadih qppellatQ nupta erat; amore 
captus hunC; ut ilia libere uteretur, fallere studuit. Quae 
res ut perflceretur; se puellap; quae principi cuidam Abu- 
Mathsun cognominato erat; pmore teneri narranS; epi p, ut; 
dum apud puellam versaretur, principem in consessu reti- 
neret; et domum redeuntis adventum sibilando quodam loco 
sibi indicaret , rogavit. Kadihus precibus cessit Quodam 
die; qutim puellanpn meqtione facta; prmceps suarum casti- 
tatem laude extolleret; non amplius se potuit retinere Ka- 
dihuS; quin diceret; vJByi Uj ; 

winter dum fiduciary ^abeqs, fateus, aq^ui^ deceptus, loqueas 
mendacii accusqtus est et viqum vetus ok fastidium rccu- 
satum, « hunc verbis addens versum 
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»0~ ><i- >. 


»Ne rein die^a, de qua certus nan on, o Ahjarue; in$er 
lumis autem non est deceptus *).« 


Ahmruus sic enim princeps ille audiebat; verba ^ quid 
vellent, bene intelligens Kadihum, quum reliqui abiissent, 
Ut yeritatem diceret, coegit. Re audita Kadthinn mm dece- 
ptum cognovit, at vero, ut pro comperta rem haberet Ka- 
dihus, eurn primum ad puellas quqa introdjixit. Quia m 
nullam suspicio convenit^ in domum eius ipsunt reduxit 
et quum inde fuga se eripientem Soleithum conspexis- 
sent, princeps deridendi causa, quae ille versu dixerat verba 
yf;t qI repetivit. 

fjlli.jlrf <j> ^ ft* 


12. In ipalo sunt meliora. 

Hemistichium metri Rami esse videtur. conf. lib. m. 
p. 238. Solatii causa his uti videntur verbis. Dfqidaniup 
hunc verbis tribuit sensum ^ Malum unum altero levius 
est. a Vocabulum J ^ aut pluralis formam a y*r-z> 
melius derivatam esse dicit aut nomen, cui electionis 
significatio sit. Turn proverbium sic vertendum. »In malo 
est election i. e. Una pars mali altera levior est, ut earn 
eligamus.. Huic similis est proverbialis loquendi modus 
\ja ju y* Jt ” Quaedam calamitas quadara 

levior est.« Conf. II, 29. et Schult. prov. p. 288. 


gJL ^1 tr 

13. Ferrum ferro finditur. 


Conf. Prov. At. Erpen. Cent 8, 6ft In re dm du- 
rus agendi modw est odtuhendue. Loco. vo<H® legitwr 


1) Metrum versus Baaitk appolfotum est coxf. lib. msutM, p. i9&. 
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quoque JJb cum eadem significatione. Metrum proverbii 
Redjes est conf. libr. m. p. 230. Conf. Prov. Arab. Er- 
pen. cent II, 62. Schultens. prov. p. 289. Alsedjadjus hunc 
versum recitavit. 


9 • U » .» - r>l • > - • m *• * ifi I * ° ' ° ' , ' 9 ' 

g JL 6j g)JL^> (Ad 


»Equites tui sciunt, ubi locus aequabilis sit; utique ferrum 
ferro finditur.u 


Metrum Redjes est conf. 1. m. p. 231. Alius poeta sic cecinit 

I .|<4 fi . .11 £ 9 - « Cl. 9 m , • It 3 9 O- . )*-> 

■ s. JJL i L— anu Jj&i I— Ly 

*• * 

Gens nostra se vicissim occidit, non ferrum alia re quam 
ferro finditur ? u 


Metrum Chafif est. Simile est prov. C. XXV , 25. 
XVIII, 24. cf. Scharaf-Aldinum, Samachscharium et Djeuh. 


,viU*J$l$ mxJL If 


cr 


14* Socera intenta fuit in nurum et mirus inlenta 
fuit in suspicionem* 

Quia socera nuro inimica esse solet et nuro socera 
suspecta est, si ipsi rem ingratam maritus peregit, pro* 
verbium ad malum, quod hominibus eo dignis accidit, desi- 
gnandum adhibent. Sed Scharaf-Aldinus dixit, proverbium 
adhiberi ad signiiicandum, homines sibi invicem adversari, 
et se vicissim vituperare. Metrum est Sarih. conf. 1. m. 
p. 246. Schult. prov. p. 289. Terentii Hecyr. II, 1, 4. 
y * - <* + y y £ » 

15. Deo sunt exercitus, quorum unus mel est. 

Alter in proverbio legendo modus est ^ 

wexercitus e melle.a Verba haec Moawijjahus dixit, quum 
Alaschtarum sibi inimicum melle veneno infecto necatum 
esse audivisset Proverbium significat, hominem re, quae 
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ipst periculosa non videretur , periisse. conf. Scharaf- 
Aldin. et Samachschar. Schult. prov. p. 290. Gol. Adag. 
pag. 101. 

;t * 


16. Cupido profecto in camelo vehentis anum 
declinat. 

i. e. Ut a camelo descendat^ eum cogit. Cupido tantam 
in homines vim habet; ut ad quamlibet rem ; sive bona sit 
sive mala, abripiat. Similis est loquendi modus in his verbis 
wJLSJf ^ ”Q U0 tt»™us iu- 

clinatur, eo pes ducit.a conf. Scharaf-Aldin. et Samach*- 
schar. Schult. prov. Meid. p. 290. 

J)Oz O -«■ UH 

jS*i Od> yl tv 

17. Generosus equus interdum lapsat, 

Fieri potest, ut, qui pulchre agcre consueverit, peccet. 


18. 


& ^ ;t i* 

Amicus tener malae opinioni deditus est. 


De iis usurpatnr, qui in aliorum res ita intenti sunt, ut 
semper soDiciti teneantur, quemadmodum matres de filiis 
semper sollicitae sunt. Conf. Scharaf-Aldin. et Samach- 
schar. Bertheau 1. c. p. 11. text. Ar. et A. Schultcnsii. 
proverb. Meid. p. 291, Conf. C. 12^ 86. 

^ H 

19. Excusationes mendaciis mixtae sunt. 


Proverbium ad metrum Redjcs referri potest. Ibrahimus 
Nochaita 1 ) haec verba viro se multum excusaturo dixisse 


1) De hoc viro, qui anno H. 95 v. 86 diem obikeonf. Herbel. s. v. Nektaai. 
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fartW; noMM, at excusationes omitteret. Dictut quo- 
quo yoL_£a_ « jH -t 11 nKxoaeationes uendacm sunt.« 
Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. p. 898. 


20. 






uS j r. 


In parva rima magnum infortunium conspi- 
citur* 


Proverbimn ad metnim Basith rcferri potent, conf. 
libr. in. p. 189. Scharaf-Aldinus sic proverbimn explicavit. 
Voce^Uip^ parvae rimae significantui, quae in portis ali- 
isve rebus sunt, unde maxim? mulieres prospiciuut. Hoc 
vero interdictum fait, quia corruptio morum cum eo c 0 h ae _ 
rebat. Ex eius sententia proverbimn mulierum ameres spe- 
ctare videtur. Proverbii igitur sensus est; Res quae nobis 
baud magni momenti videtur, mterdm magnarum calami- 
tatum causa est. Conf. Samachschar. et Schult. prov. p. 29 2. 

t lr 

21* Cajamjtates m regionibus contundunlur. 

Proverbimn ad metnim Basith referre licet, conf 1. 
m. p. 189. Tot sunt ealamitates, ut una alteram ob loci 
angustiam , qui multitudinem capere non possit, quasi con- 
tuadaut Proverbii autem origincm hauc esse narrant: 
Transiisse dicunt virum ad alterum et his eum allocutum 
esse verbis: Equa tua aut pullum marem aut feminam pariet. 
Quae verba quum alter, tanquam absurda derideret, quippe 
cui tertia res cogitari non posse videretur , factum est, ut 
pullus omnino deform* prodiret^ qm de causa, in haec verba 
vir ille erupit 

6 . . ))6 . C - m - * 

s&JzJo X-Ji 

U*j*' 1 1 1 (3^ 4 L ^— q! 

«Bnix& est foetura. cuius dimidium equus est, calaniitates 
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in regionibus oontundnntur.K i. e. eheu ! mataA graVissi- 
imun cat. 

Afetrum versus Basitk est. Loco wcil uyJjS togitnf 
sensa boo mutato. conf. Scbafc prov. p. 393. 

o s -- r t O- -Of- m 

K &tJtxs viLlc rr 

22. Pars ftoctis tibi res tat, same igitur cibum 
vespertinum. 

Verbis hisce nimiam festindtumcm in opere disstttdent. 
Littcra quae voei j&uu* addita est> dtiplici mode expli- 
catin' ; aut » est ^ quae in fine verifiers additur, nt vis lit 
enunciando accedat et a gtammatiris vet 

appellator ; ailt littera pronomims seu suffixi si- 
gnum est^ quod pro ju -9 cum verbo interdum coniungitur. 
Prior vero explicandi modos naagis conveniens videtur. 
Proverbtatn originem duxisse dicitur a viro, qui cum 
nimia festinatione cibum veepertinum sumeret timens ; lie 
rei occasio, quam perficcre in animo habebat, eum effuge- 
ret. Conf. Scharaf-Ald. et Samachsch., Schult. prov. p* 292. 

AQ U Jj; rr 

23. Pone colle&i res quaedam est. 

In eo usurpation qui rem aliis ignotam de se palam 
facit. Serva cum amico post collem convenient!! tempos 
constituerat^ at, quum opere absolute^ novum facere iube- 
retur r iHa magno amici desiderio flagrans in toeo verba 
erupit. wVos me retine tin et pone collem fee quaedam est.« 
conf. Schult. p. 295. 


24 . 



Duae proprietates, quorum melidr mendacium 
est, profecto duae pravae sunt. 
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Viro dicttur, qui pravam agendi rationem mendaciis 
excusare studet. Ahmruus ben-Ahbd-Alahsis primus ver- 
bis us us esse dieitur. Similis est loquendi modus tr^Oc-c 
m^> y \>M »Excusatio eius gravior quam eius peccatuin.u 


conf. Schult. p. 895. 

3 ^ - o J o— o - S 

LsaJJl ^ CT J 

25. Qui indicium nescit (non intelligit) stultus est. 


Legitur Ip^Jl et Verba in eum adhibcre solent, 

qui nutus aut indicia ipsi facta non intelligit, ut rem ipsi 
ab altero significatam palam faciat. Scharaf-Aldinus au- 
tem dixit; proverbium adhiberi in duos viros, qui, putantes 
tertium eorum indicia non intelligere, signis factis inter se 
clam loquuntur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 896. 


viiJl c tofX i l) n 

26. In sententiis non clare explicatis est libertas 
a mendacio. 


In eum quadrant, qui ad mendacium confugcre coactus 
rem obscuris verbis dicit. Dictum est Ahmrani ben-Hozain. 
Conf. Schult. prov. p. 297. 


u 


o' 


27. Potestas iram amovet. 


Verba haec virum potentem e gente Koraischitarum 
antiquo tempore dixisse ferunt. Qui quum vindictae cu- 
pidus virum sibi infestum persecutus esset, eo potitus vin- 
dicta abstinuit. 

■ o' .+ * O ** ■ o ^ ^ ^ 5 . 55 

l$0 IA I* A 

28. Incolumitas ab eo (mundo) est relictio rerum 
in eo (mundo). 
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Verisimilis verborum census est, res mundi tanquam 
fugiendas describi. Si a rebus mundi liberum esse cupis, 
relinque eas. Sic enim cecinit poeta 




U ciljJ l$Jwe q! vAS^ Lki^XiL V— ftiXj 


» Animus rebus huius mundi occupatus est, quamquam non 
nescit, eum esse ab eius (noxa) incolumem, qui res 
eius reliquerit (nonnisi rebus divinis occupatus). u 

Proverbium hemistichium posterius versus est ad me- 
trumBasith pertinentis conf. libr. m. pag. 190. Conf. 
Schult. prov. p. 298. Scharaf - Aldinus prius hemistichium 
hoc modo adnotavit. 


LfcStjo Jl jjaW g> 

»Sine res, quarum eventus timentur.u 

Et in eum dici proyerbium contendit, qui periculum subit, 
ut rem assequatur, quarum eventus timetur. 


&& J 'I 


n 


29. Clanculum cum ea habitus sermo ejus repug- 
nantiam rectificavit. 


Verbis sensus est hie: Clanculum cum ea (femina) ha- 
bito sermone repugnantiam vici. In eum dicitur, qui a re 
non recedit, donee desiderium suum impleverit. Scharaf- 
Aldin. Conf. Schult. prov. p« 298. 

30. Contemtus (us) vili dementia est. 

Proverbio metrum Redjes inest Quod si vilem ho- 
nor© afficis, te parvi habebit, sin vero eum contemnis, idem 
erit, ac si honore eum affeceris. Sic cecinit poeta Mote- 
nabbius 
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WjjAJ ^an v£*U) ^15 *axL» Ait s^t^f foi 

' * ' & 

r Sb«* fc. O * » «« 2 ) «)04 £ - « > O - _ 

KXaJI v^Aa**)! niOyi j&A e^jJlj 


»Quando generosum honore afficis, eum in potcstatem re- 
digis; sed Si Vilem honore afficis, inSoleilg fit; ponere 
dutetn Uberalitatem (beneficia) loco gladii ctllii celsitudi- 
ne, no*ium est, tit ponere gladium loco liberalitatis.u 

Metrura versuum Arabibus Thawil appellatur conf. 
Darstellung &C. p. 162. Scharaf-Aldinus dixit, proverbium 
docere, utilem nobis esse vilem, si eum Contemnimus. 
Schultensius ex codice Lugdun. proverbium si# adtulit 
iUty' **\jA ”Satis honoratur ignarus, si 

contemnere cum studeas.u Sed caeteri omnes in nostro 
legcndi modo consentiunt. 

i O J ^ > O + i O -» S - U w - w 

31. FiJri nlei sunbpueri autunmd aCtatis meae 
nati, beatug ille, qui filios vere aetatis nalos 
habct. 

Proverbio utuntur ad poenitehtiAm , quatti de re, quae 
hominem fugit, agunt, significandam. Camelorum pulli, qui 
primo veris tempore ante caeteros nati sunt, ( verni ) 

appeUautur; qui Hastate omnium ultimi, (aestivi) no- 

men habent, ut a camelis in homines tranelatns vidoatur 
loquendi modus. In viro autem, qui primus haec verba di- 
xisse fertui*^ noil conftentiunt. Alii Sahdinft ben-Malic ben- 
Dhobaiah, quum seni ipst natus esset Alius, conspicien- 
tem fratrum suorum filios, alii Moahwijjahum ben-Koschair 
nominant, qui in Arabiam felicem cum filiis incursionem 
hostilem faCieflS, Omnes aefatO prtfvCCfoS pugfta attriSeraf. 
QiA refidti etaitf parttfli. Pratcff ditftr Ssttaitf ah^Afdhair 
appeffattts ad cum cottSolarfdtiffi OOnsettio filios stfoS misit, 
sed ille timens, ne oculo suo, vi enim nocente in OCtriis 
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praeditus erat, eos laederet , filios remisit, versus istos re- 
citans. Narraut Solaimanum ben-Ahbd-Almalic apud mor- 
tem proverbium in suam conditionem applicasse ; quos enim 
habebat filios ex ingenuis natos, parvuli erant; ad suscipi- 
endum imperium minime apti^ et filiis e servis natis sue- 
cedendi locum non solebant concedere. Quoties igitur filios 
suos conspiciebat; toties proverbium repetere solebat. Ad- 
scribuntur eidem versus sequentes 

y + O- o i . : 

o 5 


o' 





»Filii mei pueri parvi sunt ; prosper est; cui magni sunt; 
filii mei sunt infantes ^ beatus ille ^ cui viri sunt.u 
Metrum est Sarih appellatum. conf. libr. m. p. 24 6. 
conf. Scharaf-Aldinum. Erat quoque inter Omajjadas re- 
cepta opinio, regnum ad aliam gentem transiturum esse, si 
servae filio traditum esset. Quapropter poeta eorum cecinit 

.ol O , > 0 fc o - - o - 

* 1 aj j cJL t> ^ L JS 

^Nonne vidisti, quomodo perierit Chalifatus (regnum suc- 
cessoris Mohammedis) eo quod filiis servarum traditus 
esset. u Metrum huius versus Wafir appellatum est. 
Proverbium duos versus continet, quorum metrum u* 
est. conf. libr.meum p. 246. 

til y Uaii f ..J PT 


32 * Fustis ex magno fuste (ortus est). 

Alazmaihus sic proverbium retulit; sed Abu-Ohbaidus 
LaxJf AjuaaJl q! legendum esse putat, sensum esse di- 
Cens; » Magna res initio parva estu^ quemadmodum dicunt 
J. ^ Uii wCamelus admissarius ex camelo an- 

niculott conf. prov. 78. Alafahus Djorhomita proverbii au- 
ctor habetur. Venerant enim ad eum consulendum de hse- 


2 
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reditaie post paths obitum adeunda quatuor Nesarii fifii: 
Modharus/ Ijadus , Rabiahus et Anm&ruS; quorum exinwam 
in rebus diiudicandis prudentiam admirans h#ec protutit 
verba; ^ X yaail ^ LaaJI ^ 

q* vXju »Utique fustxs ex fuste mage# et 

Choschaiuus ex Achschano 1 ) est et auxilium stupido pr*e~ 
statum pro vano h&betur«; quae in proverbiorum consuetu- 
dinem vcnerunt. Pratri eos simillimos esse prudentia, signi*- 
ficare voluit. In Djeuharii opere proverbium his verbis 
explicatum est u «Pars rerum ex parte, u 

Vox iuuajJt deminutivi forma est; quae hoc in loco arapli- 
ficandae signification! inservit; ut non parvum sed magnum 
baculum designet. Sunt auteni; qui LajJt equi nomen esse, 
Xa,aqjLJ 1 appellatam matrem habentis ; contend ant; ut equus 
hie generositatis indole matrem referre dicatur. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 301. 

> > o ~ o + * y 'Ji 1 ? ™ 

OO lj^iXXJ! IT 

33* Mendax iam verax est. 


Accidit; ut qui prave agendi rationi deditus sit; inter- 
dum bene agat. conf. Scharaf-Aldinum ; Samachschar. et 
Schult. prov. Meid. p. 308. 



- o - 


o 
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34. Sub lenitate tua est profecto asperitas. 


Quamquam nunc obediens es, postoa tamen diffleilis eris. 
Kamuai auctor paulo aliter sensum explicavit: Lenitati et 
silentio eius subest fraus. Et aic fere Schturaf- Aldin- 
conf. Schult. prov. Meid. p. 308. 


3) Cftoschain et Achschan montium nomina sunt; quorum units altero 
maior est. 
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35. CaJamitati commissus est sermo. 

Narrant Abu-Btecrum, qui genealogiae Arabum valde 
gnarus esset, a Mohammede^ caeteras Arabum gentes adire 
a Deo iusso^, ad gentem,, quae ad tribum Rabiah pertine- 
ret, praemissum esse. Ibi cum quodam viro serinonem 
faciens interrogando eo rem deduxit; ut istam gentem ad 
minus celebrem tribus partem pertinere probaret. Quaprop- 
ter vindictae cupidus adolescens, Daghfal appellatus, cum 
Abu-Becro sermouem inivit^ et simili ratione interrogans 
eo rem perduxit^ ut Abu-Becro , si recedens ad suos ser- 
monem non abrupisset; Mohammedem ad infimam tribus 
Koraisch plebem referri, necessario concedendum fuisset. 
Ahlius autem , Abu-Becrum in quendam Arabum versutis- 

simum incidisse dixit. Hie rem affirmans respondit J 

ok kclL mUd JXJ 0 \ wCerte! Omni 
rei praevalenti est altera res praevalens; infortunio sermo 
commissus fuit-« i. e. Nulla res est ,tam valida^ quin ab 
altera vincatur^ infortunium autem ex sermone prodit ; ita 
ut infortunium sermonis vicarius videatur. Ahlius dixit 

»Hominis infortunium a lingua 
oritur.u* Conf. cl. Fleischeri Alis hund. Sp ruche p. 65. 

Lili ult n • 

36. Tu appellatus es donator, ut ona des. 

( ' S c » 

Grammaticus Alcesaf wuf'alasju Alamawi 

»ut bene proticiasu legendum esse dixit. Monet proverbi- 
um hominem, ut se dignum bono nomine gerat et munifi- 
cus sit. conf. Scharaf-AIdin. 

ujlaJ fv 

37. Ille velum est. 


2 * 



so 


Res graves^ difficile^ occultas noscit, perquain gnarus 
est; quemadmodum velum mulieris faciem aliis tectam ad- 
spicere videtur. Cecinit Ausus ben- Hadjar 

) • - » 6 _ t S 9 . 9. . 

t-iUii JaJiL 



»GenerosuS; nobiliS; frater fortiS; velum; quod occulta narrat.ee 
Metrum versus Motakarib appellatum est. conf. libr. 
raeum de metris p. 881. Apud S charaf- Aldinum duo prima 
versus verba sunt ^JU Prosper; pulcher. 



38. Is profecto est Ihd. 

Duo erant adolescentes Said filius Caisi Namirita et 
Dhagfal Dsohlita (conf. prov. 35) ; qui genealogiae admo- 
dum gnari et versati in historiis parum notiS; (Ihd) 

cognomen gerebant; quapropter vir prudentia et ingenii 
acumine praeditus hoc cognomine appellari potest 

39. Hie est Waha (Euge!) inter viros. 


Tanta eius est virtus ; ut viri admiratione magna ducti 
voce Euge! in eo utantur. Ista vox cum nunnatione 
et sine ea (wahan et waha) in proverbio legitur. Homini 
vili dicere solent ”Ille non est Wahaee (Euge!) 



* 

40* Enosclius (Enoclius) is est, qui vestigia fecit, 
Enocho Sethi filio scribendi artem Arabes tribuunt. 
De rebus antiquo tempore factis verba ista proferunt. 
Scharaf-AldinuS; qui Li^j! apater noster Enoschus« 
scripsit; adhiberi proverbium in hominem dixit; qui primus 
omnium rem aggressus esset. 



— *1 — 
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41. Mulieri viro nuptae non opus est discere, 
quomodo caput tegat. 

De viro experientia edocto proverbium adhibent. 

+ + 6 O*. ^ w . w 

sLJJf fr 

42. Mulieres sunt caro super ligno* 

Vocab ulum omnem rem, sive storea sive lignum 

sit, in qua carnes ponuntur, ne pulvcre contaminentur, 
significat. Ut caro super ligno vel storea disposita et usui 
destinata conspurcat et despicitur, sic mulierum ratio est. 
Proverbii originem ab Ohmari verbis petunt J ^ * 

D l its—JJui ”Ne in secreto loco 
cum cantatrice vir sit ^ mulieres sunt caro super ligno.u 
conf. Reisk. misc. med. p. 12. 

5 ^ /O) i 

Jlij ^1 fr 

43. Venditio est parvi pretii et magni pretii. 

Kaisus ben Sohair Alahbsita, quum, Sohairo ben-Dja- 
dsimah a Chaledo ben-Djafar occiso, contra gentem Banu- 
Ahmir bellum pararet eaquc de causa Mcdinam venissct, 
ad Ohaihahum ben-Aldjuhah Ausitam Medinae principem, 
sibi amicitiae vinculo obstrictum, pervenit rogans, ut lori- 
cam sibi aut venderet aut dono daret. Turn ille, ut neque 
amico rem omnino recusaret, neque apud gentem Ahmir, 
quorum unus Chaledus ben-Djafar versibus principem lau- 
daverat, eo, ut dono loricam daret, offenderet, vendendam 
parvo pretio cameli bimi loricam amico obtulit, haec addens 
verba, quae postea in proverbium venerunt. 

Dt % 1&L St ft 

' A 



44* Si uxor marito dilecta non sum ; tamen offi- 
cio non deero. 

Proverbio hoc, cui mctrum Redjes est, blanditiq.e, 
ut voti compotes apud homines fiamus, vehementer com— 
mendatae sunt, conf. Scharaf-Aldin. Mulier quaedam, quae 
marito minime placeret, quum hac de re apud amicos que— 
sta esset, hoc accepit consilium 'JLi* CJ I 

luJt 0 l mariti gratiam tibi paraife non potes, 

amorem ei monstrare ne desinas.u Vocabulum a radjce 
dcrivandum, etsi forma X)La«,S sit, tamen formae XJLnl5 
significationem habet. Casus accusativi in omisso verbo 
causam habet, ut sic suppleatur aUla-s* 

; sed etiam casus nominativi ferri potest, ut sic 
explicetur kJI "i life X*J cu> 0^>yi ^ 0 t. 

-- — Jo- — 

LgUs iUl l^oUf fe 

45- Coram ipsa obviam venit servae opus pera- 
gendum. 

Ubicunque serva versatur, ibi opus invenit. 

< J y - o j-- > S 

aif 1*1 
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46 Supeibior quam serva est. 

In superbum, qui simul despectus est, dicitur. Vocabu- 
lum Klku proprie despecta est, .et inde serva. vide Ka- 
mus. sub . 

^ u UI, J\ fv 

47* Caput profecto edo , quamquam scio * quod 
in eo est* 

De re adhibetur, quam homo baud nescius , quid in- 
grati insit, aggreditur. Scharaf-Aldinus dixit, de re dici, 
quam homo perfecte nosccns aggrediatur. 



48. Quando mors venit, oculus obstupescit. 

Et legitur tegit oculiim (Scharaf-AIdin.) 

Dixit Abu-Ohbaidus , simile effatum dc Ebn-Ahbbaso re- 
ferri. Nedjdahus Harurita vel Nafiahus Alasrak cogno- 
minatus cum ita allocutus erat: Quum tu dixeris upupam 
infixo terrae rostro scire, quantum aqua distet , quomodo 
fit igitur , ut orinem laquei non videat. wEbn-Ahbbasus 
respondit yoJt t<A$> » Hoc, quum fati 

dies venit, oculi'tecti silnt.u Proverbii sensus est: Mors, 
si moriendi tempus adest, nullo modo evitari potest. Plura 
ab Arabibus huic similia afferuntur dicta. Conf. cl. Flew 
schcri Alis hundert Spriiche. p. 49 et 89. 
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49* Robustas babet oculorum paJpebras. 
Vigilias perferre potest. 


✓ o*e So ^ w oa 5 o"£ 


50. Nasus in coelo et anus in aqua. 


Superbus est et simul impotens. Cecinit Alnabegha- 
hus Djahdita 


IJJ L L tJu tXlc (joj 


% 


win terra eorum podices sunt ob debilitatem et nasi eorum 
apud sidera ob insolentiam, o rem miram!« 
Scharaf-AIdin. Samachscharius habet c L_+J t £ 
conf. Harir. pag. 60*1, efft. 



51. Nasus tuus pars tui est, quaravis multo muco 
laboret. 


Simili inodo dictum est ^ u&U 

oNasus tuus pars tui est, quamquam mutilatus est.« Conf. 
X, 47. XXVIII, 71. 

xlsf % or 


52. Tenue ille labium habet. 

Parum petit ab hominibus, quum pudicus sit. 

fos^x jijli Lwolw ^*£>^1 »6i or 

53* Quando prostratus in terra pedem tollit, ma- 
num ab eo tolle. 


Proverbii metrum Redjes est. conf. libr. m. p. 230 sq. 
Quod si homo tibi infestus sc submisit, eo abstineas. Tri- 
plex est in proverbio legendo modus aut (lit- 

teris transpositis) aut 


5*1/ y * wjo - 5 ~o z 
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54* Vilis is est, cui brachium non est. 


Proverbii metrum Basith est. conf. 1. m. p. 189. Bra- 
chium hoc loco adiutores significat. Similis autem est 
loquendi modus »j \.kog & vi>3 »Adjutor eum deseruit.« Ce- 
cinit Altsakefita 




”Cui adiutores sunt, is iniustitiam suam assequitur, utique 
vilis est, cui non est brachium (adiutores). Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 
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55. Quod si cingulum tuum per me firmiter li- 
gabas , laxa id. 

Si in re tibi necessaria in me fiduciam posueris , spes 
te fallet. 

LS Sd» dJtS tiSJlbl ><Oo cl 

56. Si interior pars pedis tui sanguinem emittit, 
ungula mea vulnerata est. 

Pari ac tu calaraitatc afflictus opera tibi ferre non 
possum. 

3-0 > O -£ 

jL^. ti&ul Ov 

57. Infelicem pedes ad te adduxerunt. 

In virum dicitur in calamitatem irruentem. Alharitsuni 
bcn-Djebellah Ghasanitam Alharitso ben-AIahjjef Ahbdi- 
tae verba haec dixisse narrant, quum hie captivus ad eum 
adduceretur. Vicerat enim et occiderat proelio ad Aihn- 
Obah Ghasanita Almondsirum ben - Mai - ssema , (conf. 
Eichh. Ibn Cotaib. p. 196.) quocum ille Ahbdita socius in 
bellum profectus erat. Ahbdita autem ante ahquot tempus 
Ghasanitam satyra perstrinxerat y qua de causa iratus hie, 
illi adducto verbis , quibus se ipsum alloquitur, poenam 
praedicit. Sunt auteni; qui Ohbaidum ben-Alabraz Ahnoh- 
mano regi verba haec dixisse velint; quippe quum die Al- 
nohmano infausto accessisset y quo die et nescienti ? qui 
dies esset^ mors inferretur. conf. C. 187. 

— O — OrO — / O t — w 

<6bf oa 

58. Cave hirsutum in natibus. 

Scharaf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adno- 

- O .O O M 5 

taverunt »Cavc omnem ad- 

versarium in natibus hirsutum. u Haec mirifice respondent 



illiS; quae apud Graecos de Hercule Melampygo et Cer- 
copibus narrantur. Hamak. Ista verba mater filio, qui 
invictum se fore gloriaretur, dixisse fertur. Accidit vero 
postea, ut iuvenis talem haberet victorem. Proverbio ni- 
mium virtuti suae confidenti cautio commendatur. Conf. 
Scharaf-Aldin. 

O I+O f o J + o £ 
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59. Tu similis ei es, qui podice suo venatur. 

Rem quaeris tanquam remotanr, quae in propinquo cat. 
Codex Lugd. habet J oj! ”Tu es ut 

vcnans animae suae (sibi) podice suo.u 


- ^ O/ 
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60. Ego filius commorationis in ea (terra) sum. 

De viro viarum optime gnaro ia oimiem, qui rem bene 
noscit; translatum est; nam qui in terra commoratur, earn 
optime noscit. Aliis hoc in proverbio vocabulum & X— y 
terrae sigaificationem habet; tilius autem terrae is est. 
qui e terra natus earn optime noscit. 

Cecinit Caahbus ben-Sohair 


) O — O 


JO* 'it-* *0*3 

Isi! jbu l$i\X5p 


”In eo (deserto) est filius terrae suae (locusta); quern ig- 
nis diei paene iiquefacit , quando Sol lucetu 
Corrigendum est lexicon mcum, ubr ex falsa Meidanii lc- 
ctione pro et pnr scriptum est. Sunt 

denique; qui voci scientiae sigaificationem tribuant. 

conf. Kam. Simili ratione L gv it .v ^ ^ »Is filius 

oppidi eius (terrae) est a dicitur. 

*a\ 
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61. Ad matrem strain se eonvertens moestus in- 
gemit. 

i ; r * 

• Ad metrum Motakarib rcferri potest, conf. 1. m. p. 
881. Proverbialis locutio est, qua, ut in calamitate a fami- 
lia et genie aiixHium- petati|r , horlantmv Cecinit Alkathami 

‘*L+z> ^Luoj 


”Quum te afficit ^ dum calamitates multae sunt, fortunae 
casus, te compelfit ad fratrem Uium fiducia raaxime dignum^ 
conf. Libri pro verb iorum Abi Obaid Elqasimi lectiones duae 
ed. Bertheau. Gott. 1836. p. 8 text, et 12 vers. 


O - O - £ P 
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62. Mater leetum stravit et turn sopivit. 

De amore viri in amicum adhibetur. Simili nouodo Ivq- 
radus ben-Ghawijjah cecinit 

LfljujJ L*c & J *>haJS $ 


- —Ut bo*. £ 4 *4 . 

omqUL- 9 OtX^O LjO^ j 


”Fui ei (viro) patrnehs benignus, filius pius et mater, quae 
leetum stravit et turn sopivit.u x 

Vide Bertheau 1. c. p. 4. text., ubi falsa proverbii lectio 
vi^woUls cst, Vertit p. 6. »Mater quum pareret, geminos 
procreavit.u 

^ ^ysJ jC f<M V 

63. Quando frater tuus durus est, tu lenis sis! 

Proverbium Hodseilo ben-Hobairah Tsahlebitae adscri- 
bitur. Eum cum suis in fines gentis Banu-Dhabbah incur- 
sionem fecisse narrant. Inde quum praeda onustus rediret, 
et ut praedam inter suos distribueret, rogaretur, primum 
timens, nc persccutores distribuendo occupatos subito op- 



primerent, renuit; tandem instantium precibus cessit illis 
verbis utens. Provcrbio autem lenitas et benignitas erga 
amicos praecipitur. Citatur sensum eundem referens versus 
Ebn-Alahmari 

» O 6 i » ^ < £ t> • 

Q t tSMJB it: fiM ss> iSj styttlt 8J 

»Incessi ci inter arbores perplexas ct dixi. Magis conser- 
vat (amorcm), quod, si honoratus patruelis tuus est, tu 
vilis sis.u 4 

Observaudum est, varias esse versus lectiones in co- 
dicibus. Mctrum est Wafir appellatum c. 1. m. p. 204. 

if 

64 . Fratrem tuum, fratrem tuum (honora) ! 

Verboram sensus versibus sequentibus, quos Miscinu. 
Aldaremi composuit, optime intelligitur 

J- , £ » o - A - - * - ' * 

L3-T ^ cr» Jfl—34 

*4 ^ujb ijcoJi Ji gl**^-* 
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'’Fratrem tuum , fratrem tuum honora, nam cui frater non 
est, is in descrtum sine armis proficiscenti similis est. 
Patruelem scias, viri esse alam, et num accipiter sine ala 
se tollere potest, a 

In codicibus Lugduncnsibus et in libro meo FakihatAl- 
cholafa inscripto p. 40 et41 loco vocis lJuJt legitur L^UgJt 
campus proelii, quod non minus quadrat et sic in Ber- 
theaui p. 8 text. Subintelligendum autem est verbum 
»honora« vcl ”omnino deditus sis ! a , quae accusativi 

vocis causa est. Conf. Schult. prov. Meid. p. 245. 
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65* Quisnam yirorum probus (est)? 

Verba primum protulisse dicitur Alnabeghahus in hoc 
versu 

♦A * S o * o > > o , 

JLi* 3 Ls> ! yji 

9 9 * 
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»Non sum is, qui fratrem, quem tu non adiuvas, relinquat 
negotio difficili occupatum. Quis est igitur vir probus? 
conf. XXII, 106. 

&of *J<X£ lif 11 

66. Ego multum alios reprehendo, et frater meus 
alios saepe deserit, et neuter nostrum filius 
servae est. 

In eum dicitur proverbium, qui te deserit, et quem tu 
vituperas. M e i d. De consensu pauco adhibetur. Scharaf- 
Aldin. 

^ ya |^| 1 ^ ^ 1 u< 
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67. Is celeres habet partes posteriores* 

Vocabulo ^partes posteriores cuiushbet rei et equi 

cauda et pedes posterioresu significant™*. De viro, qui stu- 
dio et celeritate in opere utitur, adhibetur. Dicitur quoque 
ail eadem significatione. 

vdlibuo Q* 1a 

68. Frater tuus est, qui verax et sincerus in te 
est. 

Qui consilium sincerum tibi dat tequo monet ; eum tibi 
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amicis8imum habeas. Veracitatem iu verbis et sinceritatem 
in amicitia proverbium signified potest; In quadam tradi- 
tion e Mohammedis sunt verba ”Vir 

est speculum fratris Suiu ? ut^ quae in eo vitia videat^ ei 
omnia indicet conf. Bertheau in libro cit. p. 12. 


69 . 
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ii 


Quod si magiti camels incel umes sunt, anno- 
sae camelae sine dolore pereunt (facilis est 
annosarum iactura). 


Tempore, quo res nobis utiles bono statu sunt, res 
parum aut omnino non utiles a nobis eontemnuntur. Pro- 
verbium autem est versus nietri Redjes appCllati. conf. 
libr. meum p. 230 sq. 


70 . 


lif si ttfiif 
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Quum studio et piolestia fratrem tuum con- 
tentura reddere debes, fratre omnino cares. 


Quod si viri gratiam nonnisi molestia et studio adhi- 
bito conciliare potesy eum tibi aihicum ne putes esse. 

- +* o 5 w ^ y -j ^ - £ w 
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71. Frater tuus profecto hilari J anitno caedis pre- 
tium sumet. 


In vituperando roendacio adhibetur. Viro^ cui ob cae- 
dem alteri illatam vindicta sumenda erat^ caedis pretium, 
ut res componeretur j obtulerant. Qtiod quum se sum- 
turum esse negasset; alter qaidam , cui res narrabatur, ista 
verba dixit > negans, ilium veram animi sententiam dixisse. 
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72. Pinguis annicula (camela), super qua vilis 
vir est. 


Loquendi modo utuntur, quum e stirpe nobili vilis pro- 
diit ramus. Vocabulum ijoyo et uaum et plures designate 
dixit poeta 


t<3! l mjoyo 


lUc fe ll 

^Inveni vos viles, fures, quando nox tenebrosa est, et ti- 
mentes, quumf ftilmina coruscant.u ( 

Proverbio lusus verbonim inest. 


^ 3 0*0 * S’ £ 
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73. Sumserunt cameli lanceas suas. 


Admodum pingues et pulchri cameli sunt, ut earn ob 
causam dominus eos mactare omittat. Cameli autem statu 
suo quasi armis se defender© dieuntur. Loco vocis L^lo. 
lanceas suas, legitur arma sua. Conf. Schult. 

prov. Meid. p. 262. Scharaf-Aldinus et Samachseharius sic 
adnotaverunt proverbium 

* Sumserunt arma sua et clypeis suis se texerunt.u 
Cecinit Laila Alachjalijjah (femina) 


2 > *• 
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»Et non sumunt camclae magnae, lacte abundantes, arma 
sua Taubaho in infelicitate hiemis frigidissimi.u 


X SbJ&Jl vt* 
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74. Defendit quod ei tuendum est, celeriter ince- 
dit flagrante aestu, propellit leniter agmen 
camelorum hostibus ereptum. 
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Iustitia. patientia iti summis molestiis ferendis, fortitudo 
animi his verbis ^ quae in proverbium venerunt y laudantur. 
Sic cecinit Hodsailita Abu-l’Motsalemus Zachrum deplorans, 

JL— Li Bufiil 

) « v «. Q G « G 

^ X&UWjJf ^IXjRdt 

”Ius defendens^ celeriter incedens summo acstu, celeriter 
propellens camelos hostibus *ereptos , non debilis et non 
impotens.u 

#o jo ^ s a 
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75. Si multum mugit, auge eius onus. 

Hoc autem proverbium a Scharaf- Aldino et Samach- 
machschario sic adnotatum est M. Jj.3 

mugit annosus cameluS; auge eius onusru Primum de ca- 
melis dictum j turn in homines translatum est. Proverbio 
significare volunt y hominem^ qui rem sibi mandatam perfi- 
cere recuset, maiore et difficiliore re imposita^ ut voluntati 
nostrae satisfaciat, cogendum esse. Sic avarum precibus 
urgendum esse. Eadem ratione dicitur ^LajlXj IDLjj 

cr ut molestiam alteri augeas, propius ad rem 

a te desideratam accedes.^ 


# o ^ Jo ** ^ o £ o 
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76. Si lassescit , inter duos eius sarcinas adde 
sarcinulam. 

Fatigatum iumentum, eo, ut onus augeatur. ad cclerio- 
rem gressum impelli potest. Proverbio utuntur de precibus, 
quibus avarus, quamvis moleste fert, aditur. Scharaf-Aldin. 


77 . 


(J^ Lit 

Remuneratur vir , non camel us. 


w 



Nonnisi ab eo, in quo virtus hutnana est, remunera- 
tionem exspectaife possumus. Altera lectio est. <*)u ^ 

Jvt Jl He. wvir prudens, non stultus te renumeratur.u 
Proverbium , hemistichium metri Rami, ex versibus 
Lebidi desumtum est 


^ o- 3 ^ 
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» Timor domini nostri optimum donum est, et cum Dei ve- 
nia cunctatio mea et festinatio. Adhibe camelos albos 
( i. e. robustos) quocunque statu; nonnisi opcris gnari 
id perdciunt. Prudentiam adhibe , si prudens non eras, 
nam certe is, qui prudentia usus erat, desiJerio potitus 
est Et tibi bonum intulerunt, pensa id; remuneratur vir 
non camelus.« De metro conf. libr. meum. Darst el- 
lung der Arab. Verskunst etc. p. 237. 

Ad illustrandum proverbium observare licet, Arabes 
stupidum cum camclo conferrc, ignoranti enim et stupido 
con tumeliae causa dicunt : o Camele l conf. Scharaf-Aldinum. 

^ vOfSJ I Lit va 

78. Can? el us admissarius ex iuvenco anniculo (pro* 
venit). 

De re dicitur^ quae ex parva magna evasit. conf. prov. 
32. Scharaf-Aldinus habet 0 I . 
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79. Quum lassus camelus ungulam. hutni trail it, 
aures eum fatigant. 
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In euin diet vult Chalilus, qiti onus grave, ipsi im- 
post turn ferre non possit. 

— I o 
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80* Est una earum, quae camelum iuvencum abi- 
gunt Toce. 


Do muliere audace et impudente et viro tumultuante 
dicitur. Aba-Ahmruus habet XJ! ”Est una 

earum, quae angelum Almoncar in sepulchro mortuos exa- 
minaturum v6ce abigunt.w Conf. Scbult. prov. Meid. p. 164. 


oxulff .jjdf Lit a! 

81. Et ego voratus sum die, quo taurus albus 


voratus est. 


Ohtsmano occiso hanc parabolam Ahlius Chalifa instituit. 
Se et Ohtsmanum similes esse tribus tauris una cum leone 
in saltu degentibus, albo, rubro et nigro. Leo contra tres 
illos coniunctos nihil audens astutia usus est, duos, rubrum 
et nigrum ita alloquens: In saltu occulti nos sumus, veren- 
dum autem est, ne albi tauri color nos praetereuntibus indi- 
cct, quapropter, ut eum vorem, permittite. Uli quum ad- 
nuiSsent, factum est, ut duo non amplius leoni resistere 
valerent. Mortuo autem Ohtsmano, sic Ahlius pergit, et 
suam ipsius potentiam fractam esse. De viro utuntur pro- 
verbio, cuius opes et potentia amici morte deminutae sunt. 
Scharaf-Aldin. 

** S o ^ ^ - - o 
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82. Etsi unus onager evasit, onager tamen alter 
in laqueo est. 

Quae verba, primum venatori solatii causa dicta, postea in 
aliis adbibita sunt, quos una fefellit res, dum altera aderat, 
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ex quo solatium caperent. * Proverbium hoc nulli nisi Syriae 
incolis usitatum esse, Abu-Ohbaidus retulit. conf. Bertheau 
p. 19. text. Ar. 

** A 

83. Quidam capra est, quae angusta papillarum 
foramina habet, et cui est multus lactis fluxus. 
Avarum divitem designat proverbium. 


i j 
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84. Hoc simile est prodeunti capro montano, qui 
rarissime conspicitur. 

Beneficium significat viri, qui rarissime in alios bene- 
ficia confert. Conf. prov. 340. 

9 'r ° 5 
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85. Prima praeda est primus camelae pullus , qui 
Diis mactatur. 


Arabes primum camelae pullum pulchre ornatum et ve- 
stitum Diis mactare solebant. Proverbio in omni re bona, 
quae primum apparet, sive in satis sive in pecpribus sit, 
utuntur. Alio autem modo proverbium legitur JuaoJI 
»Haec est prima praeda, quam Diis mactavitu Turn in viro 
dicunt, qui primum edidit factum praeclarum. 

~ Q £ - J 
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86. Cepit illud modo, quo septem capiunt. 

De modo intelligendi vocem interpretes non con- 
sentiunt. Alii, quemadmodum verti, septem homines 
alii, leaenam mm«, alii virum quondam Sabaah ben-Auf 

3* 



ben-Selaman ben-Tsoal ben-Ahmru ben-Alghauts, qui poena 
severaa rege quodam punitus erat, ut in proverbium veni- 
ret, intellcxerunt. Turn vertendum est, quemadmodum Schul- 
tcnsius fecit: wPunivit eum uti punitus est Sabaah.u De 
viro dicitur, qui vehementer punit. Conf. Sehult. prov. 
Meid. p. 806. 
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87. Tu hominibus adversaria modo, quo hyaena 
equiti adversalur. 

Hyaena equitem conspiciens in contrarium latus aufu- 
git, dum lupus e contrario aequali modo currit. Hoc igitur 
proverbium in eum dicunt, qui hominibus in eo, quod faci- 
unt, contrarius est, nulla parte consentiens. Observandum 
autem est, voci accusativi casum esse ob verbum 

adversaris omissum. 


yfeJT 'Ji fit 
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88. Quando dormit claudicans ex canihus. 


Claudicans canis, initus appetens, caeteros, qui canem 
feminam persequuntur , cursu sequi non potest. Serius igitur 
advenit et turn, donee caetcri libidini satisfecerint, dormire 
solet. Quapropter verbis his in homine utuntur, qui rem 
sibi necessariam differt. Alhothaiahas proverbium in ver- 
sum introduxit: 


> it > . c* - « . v - . e 
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»Nonne ad nos noctu venit, postquam claudicans e canibus 
dormiverat et quilibet accendens ignem suum exstinxeratec 
Conf. Scharaf-Aldinum, qui initio versus habet ^ U ajl W j 
S ecutus es nos et sic Samachscharius. 
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89. Is cauda vulpis est. 

Venatores vulpis astutiam in cauda positam esse pu- 
tant, ut dicatur ^ £pj\ »Astutior quam cauda 

vulpis; « quam ob rem proverbio illo homo astutissimus de- 
signator. Scharaf-Aldin. 


Om> 0*0 *0*0* # Of *0*0 
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90. Quod si (camela) alacris es modo felis, fieri 
potest, ut tempore vehementis caloris in ter- 
rain decidas. 


Vocabulum de camelo utuntur, qui ob nimiam 

alacritatem insedcnti obsequens non est. ail est vehemen- 
tia caloris. De homine proverbio utuntur, qui alacer est 
non cogitans, quid damni ex alacritate oriri possit. Sed 
auctor proverbii camelum alloqui videtur. Versus sunt 
metri Sarili appcllati. conf. libr. meum p. 246. 

w * 5 * J * O 
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91. Si lacerta es, ego lacertae foetus sum. 

In eum, qui virum sibi parem et scientia et prudentia 
invenit , adhibetur. Scharaf-Aldin. 

w 5 *o * O £ ) * *?> 
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92. Cepit eum modo, quo lacerta foetum suum 
caait. 

Vehementer cepit eumque occidit. Lacerta, sic enim 
tradunt Arabes, ova sua a reptilibus custodit. Foetus au- 
tem ex ovis prodeuntes reptilia esse putans, vehementer 
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arripit , ut maior pars pereat, nonnisi robustus eorum sal- 
vus evadat. Conf. Scharaf-Aldin. et Schult. in prov. Meid. 
p. 367. 

^ (J $ M J m 
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93. Serpens flavus, pernieiosus (vir ille) est. 

Vocabulo serpentis species designator, cuius morsu, 
immo, ut Arabes dicunt, adspectu homines eonfestim mo- 
riuntur. Hanc ob cansam vir valde versutus et aliis per- 
niciosus cum ea* comparator. 

Cecinit Nabeghahns Dsobjanita 

J$Lo\ JLo yWlj ij* *, j U S\ % to 

- - - - * , *" - 

«Q uana m calamitate afUicti sumus per eum, qui est serpens 
mas, linguam movens cum mortibus, flavus, perniciosus.^ 
Metrum est Basith. Conf. Dj. s. et Scharaf-Aldin. 
et Samachschar. 

y ~ o - o £ m 5 - ^ - o - £ 
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94. Quum lacei’tae caudam arripis, fir am eius 
provocas. 

Alii s_MaJ| caput lacertae legunt. In eum, 

qui alterum ad rem ingratam eonfugere cogit, a dhib etur 
Scharaf-Aldin. 

— y’o - ' 
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95. Is esl res mira e rebus miris. 

Vir multum ingeniosus et versutus est, ita tamen , ut 
in malam partem accipiatur, res inanes et veritati contra- 
ries producens. 
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90- Quum vir ob virtutem, qua praeditus non es, 
te laudat, verearis, lie ob vitium, quo liber 
es, te vituperet. 

Verborum auctor Wahablis ben-Munabbih nominatur. 
Proverbio homo, qui in Iaudando modum excedit, vitupe- 
ratur. 
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97. Quum in virum beneficium contulistis , eius 
obliviscamini. 


Verba haec sapiens quidam inter Arabes filiis suis di- 
xisse fertur. Monet, ne beneficiorum mentionem faciant 
et versus in testimonium adhibet 

y&J (JO Vi^^vJUd! U ^y+JL OtX**ii 
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»Corrupisti exprobratione famam, quam parasti; non est 
liberalis, quum dat cum exprobratione. u 
Metrum est Basith appellatum. conf. iibr. m. p. 190. 

$ 5*0*’ 3 5 
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98. Dentibus genuinis et postremis in ore instru- 
ctus est. 

Ea aetate est, ut rerun! experientia edoctus sit. Alter 
est legendi modus Jc^Ui . Hoc verbum a voce JcsvJ lo- 
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tus, elatus derivant, ut propria significatio in loco , 
alto, unde multae res conspiciuntur, positus 
esse videatur. 

# of 

99. Esus et vituperium. 

In proverbio verba omissa sunt, ut sic intelligatur 
U3 |»c\j } »Cibum edendum accipit et vituperate 

De eo, qui virum ipsi benefacientem, vituperat Scharaf- 
Aldin. Samachschar. Conf. C. XIII, 45. 

y ^ ^ w rO w 
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100. Mulieres virorum partes resectae sunt, 
Mulicres a viris ortum ducunt et ex iis quasi diffissae 

sunt, quapropter mulieres viris similes sunt in iuribus et 
officiis Meid. Sed in Scharaf - Aldini et Samachscharii 
opere aliter. De amore, quo viri mulieribus dediti sint, 
adhiberi, dicunt. 

o y m y + * — o ^ o ^ J o 5 . ^ 
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101. Quando fortuna a gente recessit, hostis eius 
valet. 


fjo ulc U*Q> lit r.r 
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102. Quuin montem transcendimus, mons apparet. 

Quum negotium molestum absolvimus unum, alterum 
oritur. Sed legitur in Scharaf-Aldini opere $ et Sa- 
machscharius dixit, e versibus hisce Djeriri poetae desum- 
tum esse 
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»Advenerunt a monte Tsahlan vel valle montis Chijam 
super camclis iuvencis similibus ramis arboris Sal am, 
Quum transgressi sunt montem^ apparet mons ; donee eos 
decumbere rubemus ad portam Alhacami .... 

I> O ^ 

103. Quum verberas, dolorem fac, et quum incre- 
pas, fac, ut alter audiat* 

Quod agis, cum studio et diligentia firmiter agas. conf. 
prov. 199. 466. 

& £ 

104. Quum petit, importune insistit et quum ab 
eo petitur, moram quaerit. 

Verba haec Auhnus ben-Ahbd-Allah ben-Ahtabah in 
alium quendam dixisse fertur. 

bib J *il !♦£> 

105- Hie profecto quendam ricinis Jiberat. 

Primum de camelo refractario dictum fuit, ad quern 
vir in prato eius capiendi causa acccdit. Ne statim au- 
fugiat, eum ricinis, quod patientcr ferre solent cameli, liberate 
turn frsenum injicit. In homines translatum proverbium vi- 
rum ; qui alterum blanditiis decipere studet, describit. 

Cecinit Alhothaiahus 

oijjUl lot ^50 U 

«Per vitam tuam! non est Koradus c Banu-Colaib, quando 
avelluntur ricini, obediens.ee Lusus verborum versui inest. 

3 30*0 3 w ^ 3 OO 
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106* Peccatum movet animos* 
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Eodem modo dicunt U »P©ccatum 

movet animam tuum.u Voce moeror in animis ob 

peccatum ortus significatur. Sunt verba traditionis. Alii 
autem enunciant secantcs conf. Kam. Turc. 

Ebn-Sirinus, quum ei dictum esset: Jc&l U »Quam 

difScilis est pietaslu dixit: &xxXi & |3| VjAMjd U 

»Quam facilis est! quum de re dubitas, intermitte eara.u 
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107. Quod si tibi ipsi benefacis, ne alii rem cri- 
mini des. 


Qui sibi[benefacit, ei ista verba dicere solent Js£ 

AC JO 0-©J #i fol— ftJUJl <oJL&9 L^J 

»Tibi ipsi re, quam fecisti, utilitatem adtulisti, nc igitur alii 
rem exprobres.u Scharaf-Aldin. 
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108* Reditus est reditus struthiocameli. 

De eo, qui ccleriter rcdil ; dici solet. 

iit M 

109* Talis est, ut in eum aves descendant. 

De viro gravi ac miti dicitur. In Scharaf-Aldini et 
Samachscharii libris legitur a-il eodem sensu. 

Legitur quoque ^ aU ~ »Is tabs est, ut in eum 

corvus descendat.u Cecinit poeta 

£?> cr* *li* o'* ***9 o bf a** f 5 ^ u .s 

»Et non cessavi, ex quo tempore Ebn-Merwanus eiusque 
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filius imperium tenebant , me gerere, ac si corvus inter 
meos oculos desoendisset.* 

Mctrum Thawil est conf. lib. m. p. 162. 

L gijyojf caaX^ (<M II* 
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110. Ego si ulcus frico, sanguinem elicio. 

De viro forti et duro adhibetur. Verbis his primum 
usus esse dicitur Ahmruus ben-Alahz, qui ea proferret; 
quum Ohtsmanum chalifam ab imuaicis obsessum et occi- 
sum esse; nuntium ascepisset. Ahmruum ben-Alahz ab 
imperio Egypt! removerat Ohtsmanus. In libris Scharaf- 
Aldini et Samachscharfi J,i in initio proverbii omissum est. 
Hac voce omissa proverbii metrum Redjes est. conf. 1. 
m. p. 230 sq. Loco vecis legitur quoque LpL^ai 

eschara denudo. Proverbii sensum esse dixerunt; Opi- 
nio mea rectum semper attingit. 

^ Uit III 

111. Fulguri, quod pluvia non sequitur, similis est. 
De CO; qui pronrittil, turn promissis non -stat, adhibetur. 

viblfc j viL vibls HP 

112. Quod si gens tua in te iniusla est, luna in 
te iniusta non est* 

Tradidit Almofadhdhelus ben Mohammed; gentem Banu- 
Tsahlebah ben-Sahd ben Dhahbah tempore ante Moham- 
medem in sole et luna nocte decima quarta mensis dissen- 
sisse; quippe quum una pars, solem obiturum esse, dum 
luna in coelo conspicerctur, contender et, altera autem hoc 
negaret. Pignoribus, ut mos erat, inter se datis arbitrum 
constituerunt. A pud quern quum vir quidam de gentis sue 
iniustitia questus esset, arbiter, ut rem exspectaret, monens, 
verbis illis respondit. In re manifests verbis utuntur. 



44 


oJb Ls. nr 

113* Quod si ventus es, turbini occurristi. 

Aliis hoc in proverbio vox yuacl nub is significationem 
habet. Scharaf-Aldin. Proverbio metrum Basith est. conf. 
I. m. p. 190. Se alteri imparem esse, proverbii auctor dicit 
se ipsum alloquens. 

Jo* 
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114. Res interdiu perficienda noctu absoluta fuit. 
De re, vel hominibus, qui haud praeparatis snbito su- 

perveniunt, adhibetur. Scharaf-Aldin. 

o - ** y So* 
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115. Res, ad quam perficiendam nocturnum iter 
factum erat. 

Res, ad quam perficiendam omniiio parati erant. 

^ dli’Lxjya 111 

116. Mandatum earum, quae ad ploratum te com- 
movent, non mandatum earum, quae risuni 
tuum captant. 

Narrat Almofadhdhelus, puellam amitas et mater teras 
visitatum adiisse, quarum illae adveuientem oblectarent, 
ut risum ederet, hae vero earn corrigerent , ut ploraret. 
conf. HI, 46. Quam rem quum patri retulisset, verba haec 
protulit. Duplici vocali vox j*\ instructa legitur, aut accu- 
sativi, ut verbum ^Admitte rem earum etc.« supplen- 

dum sit aut nominativi, ut postea ”Res earum, 

digna est, quam admittas etc.u suppleatur. Conf. Scharaf- 
Aldinum et Samachscharium. 
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Proverbio sensu simile est Alhasani dictum ^ 

jis- y** ^ cr^ 5 1^=“ 

»Qui timorcm tibi *incutit, ut securitatc fruaris, melior est, 
quam qui te securum esse iubet, ut timorem concipias.^ 
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117. Nox longa est, et tu lucente gaudes luna. 


Narravit Almofadhdhclus, Alsolaicum ben-Alsolaca nocte 
quadam dormiisse sic veste involutum , ut ne manum qui- 
dem extrahere posset. Quod quum vidisset hostis, ut eum 
captivum redderet, in pectus eius incubuisse dicentem. »Te 
mihi captivum trader Solaicum verba, quae postea in pro- 
verbium cesserunt et patientiam in rebus necessario qu«eren- 
dis homini commendant, dixisse, et quum alter decedere 
noluisset, eum, dum se super eum volveret, vicisse. 


O O ** #-« 0**0 me ^ W 
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118* Hodierno diei est crastinus dies o Masahdahe! 

Verbis his vicissitudo fortunae temporis cursu indicator. 
Versus est metri Redjes appellati. conf. libr. m. p. 230. 

^ I o 
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119. Una noctium tuarum, incede igitur, incede! 

Verba sunt versus, cuius metrum Sarih est. Gramma- 
ticus Alamawi versum alterum adduxit 
•jmU & LJLI 1 ^yJUJ 

^Ne concedatur hac nocte, ut quietem capias subsistens.u 
De metro eonferas librum meum de metris p. 264. Inlibro 
Scharaf-Aldini hie versus tali modo scriptus est 

JL lJLc «Ne apud me quietem cupias.« Sensus 
autem verborum hie est.« Una ex noctibus tuis, p camela, 
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test et mihi iter faciendum. In viro adhibetur, qui opus, in 
qno studium et diligentia adhibenda sunt , aggressus est. 
Simile huic est alteram proverbium 

•)>| O/C »» I o 
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„Haec est una noctium tuarum, a filio ingenui tibi mandata, 
quando te propellens incedit, nonnisi abrotonum et ama- 
ram absinthium ruminabis.« Metrum idem est. 

De festinatione adhibetur; nam si fur camelos furatus 
est, eos summa cum festinantia abigere solet. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 163. 


-* ^ J 0*0 ^ 
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120. Ego filius Djalae sum. 

Viram omnibus cognitum esse, indicat proverbium. In 
cxplicanda autem voce multa est interpretum dissensio. 
Aliis est nomen Auroram, initium diei, aut lunam 
etc. significans, alhs nomen viri, aliis verbum, ut sensus sit: 
Ego is sum, in quo dicatur: res detexit, aperuit. Prover- 
bium a poetae Sohaim ben-Watsir Rijahitae versu, origi- 
nem duxisse Contendunt 


) o ~ ^ <*o ^ - .s )5 r . « . 9 Of* r* 


^Ego sum filius Djal® et magnas res moliens. Quando vit- 
tam depono, me cognoscetis,« 

Sed ob ea, quae in hoc versu leguntur verba, vo- 
cibus significatio » filius calvitiei, praeditus calvi- 

tie,« tribui posse videtur. 
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121- Aptus is ad bonutn est. 

Virum virtute praeditum, perfectum significat. Scharaf- 
Aldin, Samachschari. 

y y 0C0"® % 
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122. Longas et (lores emiitentes plantas terra 
accepit. 

Hominem vel rem^ cuius conditio bona evasit; post- 
quam prava fuerat; designate Conf. Schult prov. Meid. 
p. *63. 

^ O o® $ o 
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23. Quod si unum latus te fatigat, alteri te 

adiungas. 

Quod si una res te fallit; conditione tua mutata aliam 
rem aggrediaris. Simili ratione dixit poeta : ^JU 

»In terra sunt ingenuo et generoso loca 
spatiosa.u Locus mansionis ; si tibi bene non est; xnutan- 
dus. Metrum est Thawil appellatum conf. 1. m. p. 16*. 

iukilj Jo'Q.1^ ...<M lit trf 
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124. Ego tunc ei similis ero, qui decipit arbore 
Marachah appellata* 

Ego erga te apertc agam; et si non facto; similis ero 
ei, qui adversarium suum arboris Sfarachach umbra et 
fructu decipit; cui boni nil inest; si quis in veram eius 
conditionem inquirit Non autem te metuo. Proverbio igi- 
tur timiditas negatur. 

IgSbiX*; vib^»( U! \ro 

125. Truncus eius parvus fricando aptus, et ma> 
gna eius paluta fulcita sum 1 . 



Voce truncus ligneus, qui in loco, ubi camcli 

decumbunt, terrae infigitur, ut cameli scabiosi eo corpus 
fricent, significatur ; vocabulum autem palmam altam 

et pretiosam designate quae ab Arabibus tUs>j appellata, no 
a vento in tcrram deiiciatur, fulcitur. Utroquc vocabulo ad 
rem pretiosam designandam utuntur. Verba ista die, qui 
j&JuJI appellatur , quum Abu-Becro chalifatus munus 
traderetur, Alhebabus bcn-Almondsir ben-Aldjamuh Alza- 
rita dixisse fertur, significaturus, se esse virum, cuius pru- 
dentia et consilium adiumento futurum esset. Scharaf- Al- 
din, Samachschari. 
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126 * Cavele viride fimetum! 


In locis deserti, stcrcore inquinatis herbae progermi- 
nare solent, quapropter comparatione instituta, Moham- 
medes, cui verba haec tribuuntur, a pulchra femina, e 
gente ignobili prognata, cavendum esse, verbis significa- 
vit. Sic verba interpretes, qui ellipsin admittunt, explicant. 
q-mAJI »Utique 


vos prae aliis moneo, et vos cavere iubeo viride fimetumu 
Et haiic esse causam dicunt, cur nonnisi in versibus con- 
junctio ^ , quae verbis omissis et copulandis inserviat, omitti 
possit. conf. Scharaf-Aldin, Samschschar. 


127 . 


*Jl*J vjAil IPv 

- - - - A 

Gnarus tu es locorura, in quibus plantae 
uajuuaS appellatae proveniunt. 


Planta in locis, ubi tubera terrae sunt, provenit. 

Verbis autem vir, qui res sibi necessarias nosc£t, descri- 
bitur. 
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128. Id rubrum est tanquam gummi Zarabah 
appellatum. 

V ocabulum gummi cui est color ruber, significat, 

quapropter in re valde rubra describcnda adhibetur. 
y ^ o t 

^UJf ^ In 

129. Accedere ad aquam cum aqua, prudential 
maxime convenit. 


Proverbii mctrum Redjes est. Qui in deserto ad fon- 
tem accedit^ sccum aquam habeat oportet, fieri enim potest, 
ut fons absorptus sit. Cautio in rebus proverbio commen- 
datur. Huic cognatum proverbium est j&i \ wVive 
et ne socors sis ! u Legitur quoque sensu non multum di* 
verso *Lit 0 \ „ Quod cum aqua ad aquam 

accedis, tutius cst/‘ Cecinit poeta 


> » > » - 


> * - o% ■> s. , y io~ - - a . 

fjjij sL. Oj-j vJLL^#Jt Uli jo U 


„ Crimen mihi non est, nam genti dixi : aquam haurite, dum 
gens ad plenam cisternam erat. Non nocet camelae an* 
nosae aquae portio ei appensa; tutius enim est ad aquam 
venire cum aqua.“ 

Metrum est Redjes conf. 1. m. p. 230. sq. ©onf. Scba- 
raf-Aldin., Samachsch&r. 

- o *• i o % 

^&cL| l+it lr « 

^ a 

130* Nil nisi aquam rivi mei metuo. 

Malum a cognatis meis metuo. conf. Kam. sub S ubi 
eat ^a«1j 11 vJl^t U 

M 


4 
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131. Cepit eum (camel urn) simul cum fune eras 
attrito. 

Totam rent cepit. Dicitnr quoquc juJI »Cum 
fane suo (i. c. totam rem) ei tradiditu conf. Schult. prov. 
Meid. p. 868. conf. C. Ill, 59. 

abyt cJW *if trr 

- ^ - * 

132. Eius igniaria permit ta sunt. 

In igniario parando delcctn lignerum diligence opus est, 
ne bona com pravis permisceantnr. AdUbetur proTerbium 
in viro, cujos pater feminain ignobilcm in matrimmuim 
duxerat, u t a stirpe permixta ortns esset. Altera lectio 
idem significant, reperitur. vid. Kam. et Dj. a. oJ. 




7 v» 

*sf Irr 


133. Perspicax est. 

Eodem sensu dicitur . Sensum proverbit ex- 

plicat versus Ausi ben-Hadjar 

I — «**« kX— i s q&I iib ^JLj 

,, Perspicax, qui de te opinwmem eoncipit, est, ac si iam 
vidisset et audiisset.u 

Mctnua est Abnonsarih appellation. conf. I. m. p. 854. 

7 ~ 7~^ - «* - d J5 

yUxjJ! AkiS frf 

134. Qualis ille vir fuit, quem fumus occidit? 

De stulto dicitur; nam si in Iatus se convertisfret, 
noxam non passus esset. conf. C. XXIII , 7. Proverbium 
metro Sarih conforme est. oenf. lib, meum 850 

5 5^ o w *+ 7 ^ 5> + S 

tr* 
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135. Dives c^udam yestis iongam babet et superbi 
more incedit* 

Dives non potest occujtare divitias. Hemistichiom metri 
Basith est. conf. libr. meum p. 190. Alteram proverbium 
huic simile est L$3Lcl q! ^5 oot ^Nummi 

colla sua semper protendimt/* 

o > o o/ o — 

WaI^.13 J+S l6| ffl 

* 

136* Quum non vincis, turn astutiam institue. 
Proverbio, in quo et wjjLU et legit ur, astutia in 

bello commendatur. Prior legend modus , qui usui conve- 
niens sit, Meidanio praeferendus videtur, alter ob similem 
sonum cum voce admissus est. geasui proverbii 

convenit quod dicunt ^ Juait \~jJL & oUi 

„Penetratio consilii in bello penetrantior est quam 
confossio et ictus. “ 

o>^ - O - T 1^1 t 

dx*o ^ ^bFUgJI leU irv 

y ^ ^ Qz j ^ o ^ i y ^ o •<• ^ 

i Hft AA-i Xw R ^ 

137* Frater praelii est, qui tecum it, et $ihi 
nocet, ut tibi utilis sit# 

Proverbio auxilium describitur. Metrum Redjes ap- 
pellatum est. conf. libr. raeum p. 930. 

o w *c o< y y tit** «• a 

Jfj milt fl* A 

138* Eum et gladium observo. 

De viro, qui ingratus et adspectu invisus est, proverbio 
utuntur. Scharaf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic 

adnotaverunt s^yyJt „Utique ego gla- 

iram adspicio et te“ i. e. Gladium adspicio ; ut te eo per- 
cutiam. De inimico et nobis inviso proverbium adhibetur. 

4 * 
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139. Res est recta confossio et non deflectens. 

Sensus talis est : res est similis rectae confossioni i. e. 
res est recta et non perversa. Supplendum autem est 
confossio. Ex Amru-l’Kaisi hemistichio desumtum 
videtur v Confodimus eos confos- 

sione recta et obliqua.^ Contrarium proverbii est y 

„Rcs est confossio obliqna et non 
recta/* Confossio antem recta magis penetrat in corpus. 
Scharaf-Aldin. et Samachschar. 

^*9 l*J oljK^Ui ff» 

140. Clivus Schadjaat angustus est propter id, 
quod in eo est. 

Causa, quae huic proverbio fuit, ad proverbium sex- 
tum capitis viccsimi quinti narrabitur. 

- o J Jw 

Q* *if If! 

141. Magis penetrans est, quam hastae cuspis. 

In virum res bene exsequcntem transfertur. 

^ loJ w ~ ^ 1 O 

LSJ oLfot 1^51-XA.f If)* 

^ A 

142. Una ex sagittis Locmani. 

Rem tibi ingratam, qua a maligno afficeris, significat. 
Locmanus Ahdita, sic traditur, duos e gente Ahd viros, 
quibus Ahmruus et Caahbus ben-Teken nomen erat, ut 
camelos quos possiderent, ipsi vendcrent, et ovcs capras- 
que, quas Locmanus haberet, emerent, vario modo commo- 
vere tentavit. Quod quum facere recusassent, camelos, 
.si quam in custodiendo incuriam videret , expectans furari 
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constituit. Quae spes autcm eum omnino fefellit. Turn die 
quodam utrumque pharetram sagittis implctam secum ge- 
stantem adiit dicens, stulte eos agere, qui tot sagittas secum 
portarent, se ipsum nonnisi duas sagittas habere , quae 
vbnando sufftcerent. Illi his verbis decepti omnes praeter 
duas abjecerunt, sagittas,, quas Locmanus collegit. Accidit 
autcm; ut Locmanus feminani; quam Ahmruus a se repu- 
dio diraiserat; in matrimonium duceret. Quae quum non 
esse virum nisi Ahmruum saepius (conf. C. XXIII; 
422.} diceret; tanta Locmanus ira exarsit; ut se Ahmru- 
um occisurum esse minarctur ; at ilia rem dissuavit. Ni- 
hilominus tamen Locmanus , in arbore, sub qua illi fratres 
camelos ad puteum convenientes exspcctare solebant; ni- 
dum sibi exstruxit, ut inde Ahmruum peteret. Ibi die 
quodam Ahmruus exutis vestibuS; aqua camelis haurienda 
occupatuS; tergum suum villnerantem sagittam sensit et in 
haeC; quae in proverbium venerunt; verba erupit 

oL »Hui! una ex sagittis Locmani.u 

Turn sagitta e corpore extracta^ Locmanum in arbore 
conspexit eumque ut aquam e puteo hauriret; advocavit. 
Qua re Locmanus occupatus crepitum ventrifc emisit; quae 

res in causa crat; cur Ahmruus diceret j :>! L bjo\ 

Oo* »Num crepitum (emittis) in fine diei, et iam 
tempus post meridiem elapsum est?u et sic novum pro- 
verbium ortum est; quod in eum, qui operi pessimo modo 
finem imponit; adhibetur. Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. 
Meid. p. 157. 

O «•» S 3 3w 

Jbl 

- y ^ ~ '* & 

143. Is contra me iratus supremam sagittarum 
partem, in quam cuspis inditur, frangit* 

In irato verbis utuntur. Ketadahus Aljeschcori monens 
IracenscS; ut Hedjdjadjum caverent; dixit: 
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Oviit vsluJLfi Lfclfiji y*x»j 
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» Cave! cave a leone dentibus firendeate j qui ob iram in to 
aagittas frangit.u Versus est rnetri Thawil. p. 168* Kamusi an- 
cior, qui proverbium sub adnotavit> yocem iLt in fin© 
o mis itj at nisi in omnibus Meidanii exemplaribus legere— 
tur, dubitare liceret; num proverbii pars esset. 


y * * 73 

<> >4j»J iff 

144. Multum contra me dentes molares fricat. 


Mihi vehementer iratus est. Altera est proverbii lectio 
^•ji\ {ja ju ^Mordet contra me dentes.a In explicanda 

voce non consentiunt; alii digitos, alii glaream, 
alii dentes molares esse dicunt. conf. Kam. 


S u 00 ^ 3 


iCJtjff v,JLj .1 J& y jAJL ii$ot If 6 

00 “00 ^ ^ ^ 

145# Tu melior es, quam partes dissectae bacilli* 


Metrum proverbii est Red j es. conf. libri mei p. 230. De 
re valde utili adhibetur. Verba Ghanijjjae Alahrabbijjah 
tribuunt, quae filium laudans verba dixerat^ quum anteapau- 
perrima^ vulnerum^ quae filio inflicta essent^ pretio pluries 
accepto, opulenta facta esset; unus enim filii nasum, alter 
aures, tertius labium amputaverat. Versus autem totus est 
L -A fl j rJ f vJujjL-ij v* LJL03 L— ft>» 

»Iuro per Merwam et Zafam 7 te re vera meliorem esse ; 
quam baculi partes dissectas.« 

Arabs autem quidam inierrogatus, quid Uajdt ,Lij 
wpartes baculi dissectae »velint, hoc modo rem descripsit. 
E baculo dissecto res appellata paratur, ea dissecta 

iX^paxillus fit/ turn res appellata, inde lignum ^ 

dictum conficitur^ et isto hgno dissecto res &\jj appel- 
latae parari possunt Conf. C. II* 105, XXU, 833. 
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146. Baculus yiro ingen io pollenti pulsatus est, 

Proverbium metri Camil appellati est. conf. lifor. meum 
p. 213. Primus, cui baculus pulsatus est, Amruus ben- 
Malic ben-Dhobaiah, frater Saahdi ben-Malic Alcenani fuit. 
Causam rei talem fuisse narrant. Rex Alnohmanus Am- 
ruum Saahdi fratrem , ut pabulo abundautem regionem 
qunereret, miserat. Cujus reditns quum retardatus asset, 
rax pabulum gut lgudautem aut viiuperantom se occisurum 
esse, juravit. Saahdus fratrem mortis periculo liberaturus, 
ut loqui cum fratre aut saltern manu ei indicia facere, sibi 
permitteretur, rogavit. Utrumque rex recusans, se, si ununi 
aut alterum fecisset, ci linguam excisurumautmanum am- 
putaturum esse, minabatur * r at baculum pulsare roganti 
concessit. Quapropter, quum frater redux factus essct, ad 
latus sedentis baculum sumsit et suum una vice pulsavit, 
qua fratri, eum loco manor© debere, significant. Tribus 
turn vicibus baculum pulsavit, in coelum sustulit ©t altero 
alterum dctersit indicaturus , non esse regionem sterilem. 
Deinde pluries pulsatum baculum paululum sustulit et ver- 
sus tcrram indicium fecit, quo intelligeretur, non esse plan- 
tarum copiam. Baculum denique semel pulsatum in regem 
direxit, quo frater, se jam regi verba facere posse, cogno- 
yit. Propius igitur ad regem accessit, et interrogatus, 
utrum anni proventum laudaret , an Sterilitatem vituperaret, 
his verbis respondit 

L-PiX»^ Lg A* ar> Xl^a^wt 

u^U iPyUfj „Neque vituperaverim maciem 
neque laudaverim herbas. Terra est difficilis (descriptu) 
neque pabuli ubertas cognoscitur, neque sterilitas descri- 
bitur. Pabulator ejus stat et nesciens in ea scit et securus 
in ea timet/* Quibus verbis rex contentus fuit. Saahdus 
hm - Malic hujus facti in versibus mentionem fecit 
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| »^3 Ju c\3^ ^jmJu fcL L ^j 

»Baculum pulsavi, ut intelligent socius metis et, nisi hoc 
fuisset; in gente non fuissct pulsatus. Et dixit: ter- 
ram vidi, quae sterilis non est^ et iibere incedens in ea 
pastu non satiatur. Media est, nec est sterilis, ut eius 
sterilitas cognoscatur, nec pluvia abundans earn affe- 
cit, ut pabulo abundans inveniretur. Eoque animam no- 
bilem morti eripuit, et nisi hoc fuisset^ inter eos dis- 
secta esset.u Metrum est Thawil. conf. libr. mei. p. H 52 . 
Alii vero verborum aliam causam afferunt, aliamque personam 
ingenio pollentis cognomine significari. Erat vir quum ingenii 
acumine turn judicii laude insignis Ahmirus ben-Altsarb 
Aladhawani, qui lites inter Arabes' dirimere solebat et tre- 
centos annos vixisse dicitur *). Hie quum propter sc- 


1) Ibn-Alahrabius hos inter Arabes ante Mohammedem arbitios , qui 
lites dirimere solebant, fuisse narravit. In gente Tamim erat 
Actam (in codicibus saepius ^+53 \ Acts am invenitur) ben-Zaifij 
et Hadjib ben-Sorarah et Alakrah ben-Habes et Rabiah ben-Mo- 
chascbin et Dhamrah ben-Dhamrah. Dhamrahum autem donis cor- 
ruptum perfide iudicasse dicunt. Arbitri gentis Kais erant: Ghai- 
lan ben-Salamah Altsakefi, cui tres dies erant; uno iudicium exer- 
cebat, altero versus suos recitabat, tertio camelorum suorum curam 
gerebat. Qui ad tempus rcligionis Mohammedicae perveniens; quum 
decern uxores haberet, quatuor sibi ex ill is retinendas; data a Mo* 
hammede venia, elegit, qui uxorum numerus Mohammedanis usus 
et lex manebat. Inter gentem Koraisch arbitri erant: Ahbd-Al- 
mothaUeb, Abu-Thaleb; Alahz ben-Wajel. Erant quoque inter 
Arabes feminae, quae arbitria agebant. Nominantur Zachra filia 
Locroani, Hftnda filia Alcbossi (al. Alchesri)^ Djamah filia Chabisi 
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nectutem ingenii acumen diminui sentiret, filios sues * se- 
cundum aliorum opinionem puellam, si errori obnoxius esset, 
baculum, ut sibi signo esset, pulsare jussit. Gens autem 
Rabiah hujus rei auctorem Kaisum ben-Chaled ben-Dsi’l 
Djaddain, gens Tamim Rabiahum ben-Mochaschin, e stirpe 
Banu Osaid ben-Ahmru oriundum, Jemanenses denique Ahm- 
ruum bcn-Hamamah Dausitam nominant. Proverbium in eo, 
qui prudens admonitionem admittit, adhibetur. Cccinit poeta 


t ti , b . ) » * b 3 

^5^x3 s&ej* LojJl q! 
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,,Dixistis, nos non hahere intelligent? am; at bacillus intelligent! 
pulsatus est. conf. C. 12, 48. et Harir $vf . Samach- 
schari. 



3 of 

tfv 



147. Occisi familia ad eum (occisum) pertinet. 

Familia occisi magis de eo sollicita est, quam alius 
quis. Vox a verbo derivanda est. Ut occisi fa- 

milia ulciscendae ncci maxime operam dat, sic eos res spe- 
ctat , qui de ea solliciti sunt Scharaf-Aldin. 

l*j Si LgLjljj jjf If a 

148. Dicens id (yerbum) nihil voluit nisi perfection 
nem. 

Id est: Perseveravit in dicendo et sermonem non ab- 
rupit. Proverbium autem adhibent, quum homines in re, de qua 
dissensio nonest,continuoscrmonesfaciunt. In Meidanii codici- 
bus legitur de qua dissensio est, id quod falsum videtur. 
In Scharaf-Aldini et Samachscharii libro sic ut nos 
vertimus. Vox Lj triplici vocali enunciatur. Vocalis au. 
tern Kesre Meidanio praeferenda videtur. • 


(al. Habisi) et filia Ahmiri ben-Althsarb, qui Osul’ Hilxn (.possessor 
prudentiae) cog&ominabatur. 
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149. Quod si dimicationem prohibere vis*, (fac} 
antequam pugnatuxv 

Proverbium m libro Scharaf-Aldmi et Sam&chsdiarii 
sic legitur ,,Pugnae prohibitio ant<* 

pugnam. u Actamo ben-Zaifi tribuitur. Abu-Ohbaidus (cui 
non asscntior) hunc provcrbii sensum esse dixit; Salutem 
quaere, antcquam viro, cui impar es, occurris conf. JII^ 70 T 
XXIV, 179. 

> ** o tS o o*o j Sf 

yfw Jjf I* 

15D, Initium invasionis bostilis est stultum. 

Abu-Ohbaidi sententia est , proverbium in experiential 
rum paucitate adhiberi, et sententiae confirmandae causa 
hos poetae versus adtulit 

*•? * » * U « ^>5 . > 1 > » » • 
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yx cole Lplyto oyuuwl 

nBellum initio estpuella, quae cum ornamentis suis meretriciuin 
facit ignorantem quemque alliciens; donee, quum accept 
sum est ardente igne, fit anus, quae caret marito.^ 
Metrum versuumCamil est. conf. libr. m. p. 211 sq. 
Invasioni hostili stultitia tributa est, quia in ea homines 
stulti sunt. Scharaf-AIdinus dixit, proverbium adhiberi; quum 
quis rem incipiat , quam prima vice bene perficere non pos- 
sit* Vulgo simile proverbium est sju^aait »Initiuni 
pulmenti spissi aqua est.« 

o ~ y ^ 

JJUw J 2uf fdl 
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151. Unice textus est. 
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Vir incomparabilis est et tanquam paimus unioo modo 
textus. 

£ O m J **».«••'» & 

oj* ter 

152. Corrigia ex corio ejus dissecta est. 

Inter duas res similitude* atque cognatio est. In fiiitah 
dicitur, qui et corpora et animi indole patri aimilis est 
Scharaf- Aldin. „ 


yS Lit ter 
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153. Nonnisi cutis, cuius exterius latus pilis tectum 
est, iterum subigitur a coriario. 

In eum dicitur, qui non omnino corruptus , vituperio 
iterato corrigi potest. Comparator in proverbio vir cum 
pelle non omnino corrupts, quae a coriario retractatur. 
Similis quam proverbio sensus versui inest 

> ) . > S ) b.b O ) . i* * . 6 ».(> £ 9 

jujLu wJ L>1 Li A^JLi (^Uot 

»Non est objurgatio hominum viro utilis, nisi viro animus 
est, qui eum objurgate 

Metrum est Thawil appcllatum. conf. libr. m. p. 161. 
Scharaf- Aldin. 

* J V, ' O - O > £ 

154. Inter eos cophinus est laqueolis invicem in- 
sertis clausus. 

Inter eos amicitiae vincula fiftaissima sunt, ut rumpi 
nequeant. Vocabulumju-aa cophinum, in quo vestes, reponuntur 
significat, turn in homines, in quibus reponuntur arcana, trans- 
fertur. Sic Mohammedes appellavit Medioenses 

ttventriculus meus et cophinus metis. « Proverbii 
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ftutem serous est: cophinus, in quo ipsorum arcana repo* 
suerunt, optime clausus est, ut nil evulgetur. i. e. Intimi 
sunt et sua invicem custodiunt arcana. 


9 oi> U +*(*+< O-OjJ ^ y * o ~ 
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155. Quod si noctu abiturum esse fabrum audis, 
eum mane adfuturum esse scito* 


Kamusi auctor, Scharaf-^ldinus et Samachscliarius sic 
adnotaverunt proverbium ^mxa xil$ 1*31 

ttQuum audisjj fabrum noctu abiturum; is mane aderit.« 

Legitur a quartac et secundae formae. Fabroruro. 
qui inter Arabes locum subinde mutare solebant, consue- 
tudo erat; proxime instantem abitum genti saepius anuun- 
tiare. Quibus verbis saepissime nonnisi ea causa, ut opus 
faciendum citius adfcrretur, factis, etsi vera essent^ Ara- 
bes nullam omnino fidem habebant. In viro mendace, cuius 
verbis, etsi vera sunt, tides non habetur, proverbio utuntur. 

^LJ i&r 

156. Esus est modus devorandi, solutio est modus 
differendi. 


Scharaf-Aldinus et Samachscharius sic proverbium 
scripserunt etc. wSumere est modus devo- 

randi etc.« In cum, qui facile ab hominibus res accipit; 
tempos vero solvendi semper differt, proverbium diount. 
Proverbium hoc in Djeuharii operc est. conf. prov. 334. 
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157. Capere est cibus dulcis, solvere vero cre- 
pitus ventris. 

Idem quam praecedenti sensus inest. Legitur quoquo 



in provcrbio et jo sensu baud mutato. conf. 

Schult. prov. Meid. p. 259. 
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158* Postremus eorum est, qui minime bibit. 

Postremo ad aquam accederc in camelis debilitatis 
signum est Proverbium tarditatem in rebus peragendis 
vituperans monet, ne cunctemur* Alnedjaschius unus e genie 
Alhariz ben-Caabh appellata gentem vituperans cecinit 
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r > Aquam non adeunt nisi vespera, quum ab omni aquae 
loco adeuntes redeunt.u 

Metrum versus est Thawil. conf. libr. meum p. 162. 


^xJ! xJlc te>1 

159. Tempus supei eo edit ac bibit. 

Euin, cuius vita diu duravit, designate ut sit pro 
bL) jIj Lso -.Edit bibitque diuturnum tempus. Dixit poeta 

o — S— o o - * ) o • «* <* ^ -i o -oS- 
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„Quot vidimus homines ante nos super quibus bibit tempus 
et edit/* 

Metrum versus Chaf if appellatum est. conf. libr. no-* 
strum p. 262. 

cs R* 

160. Lac in utrum inditum excusationem non ad- 
mittit (patitur)* 

Virum quendam hospitii causa ad gentem venisse nar- 
rant, rogantem, ut sibi lac propinarent. Illi autem quum 
se excusarent dicentes: se non habere lac, utrem lacte 


w ^ 



plenum videns vir haec verba dixit. In virum dici- 
tur^ qui alieno loco excusatione utitur. Soharaf- Aldin. 
conf. Schult. prov. Meid. p. 56. 


n 

161. Sitim qui explevit, lac suum tibi adportat. 

Scharaf-Aldinus et hunc proverbii legendi modum ad* 
notavit ^ woub ^b } <alb‘l wVenit ad te potu satiatus 
cum poculo magno lacte pleno/* Earn designate qui animo 
benevolenti et generoso non commotus, sed rem sibi su- 
perfluam dono dat. Conf. Schult. prov. Meid. p. 57. 
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162. Vestigium funiculi praetor fiuaum, 

Funiculo Jyo dieto camdarum papiHas et lignum 

appellatura, ne pullus sugat, ligare solent. Vox 
mum cum terra mixtum designat ; quo eandem ob causam 
cameli papillas illiniunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 99. 
Non autem hie loquendi modus ab altero 
^Transiit cingulum locum uberum i. e. a Res finem suum 
transgressa est/‘ diversus est. Proverbium autem signifi- 
care videtur, modum in re quendam transgressum esse ; una 
enim res suffecisset ad prohibendum pullum. In meo co- 
dice verbum omissum est. Et idem factum in operi- 
bus Scharaf-Aldini et Samachscharii. Hi autem auctores 
dicunt adhiberi dLe malo cut ajterura eo gravius additur. 

a-wo ut nr 

163. Ego respectu ejus sum sicut is, qui adipem 
liquefactum in utrem indit. 

Hanc cem quum nonnisi maxima gaarus facere saleat. 



quia cavendum est, lie uter comburatur. proverbio in viro 
rei peragendae gnaro utuntror. 
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Is profecto scit , e quonam latere scaptila 
edatur. 


Virum prudentem designat. Molestum esse dicunt; 
si quis a latere superiore scapulam edere inceperit^ quum 
in edentis sinum ius defluat. conf. Harir. ova. Loco ver- 


borum ^5 q* lcgitur quoque q* eodem scnsu. 


0 \ 0 lie* 

* * ** * 

165. Carnem meam edfo; sed alii earn edendam 
non permitto. 

Verborum ansam talem fuisse narrant. Alahjjarus cum 
duobus suae gentis viris Hobaischo ben-Dulaf et Dhiraro 
ben-Ahmru Dhabbitis apud regem Alnohmanum versabatur. 
Inter Alahjjarum et Dhirarum rixa orta in causa erat^ ut 
unus alterum Alnohmano praesente contumeliis afficeret. 
Postea vero^ quum inter Abu-Merhabum fratrem gentis 
Banu-Jarbu appellatae et Dhirarum inimicitia intcrcessisset, 
et earn ob causam Abu-Merhabus corain Alnohmano Dhi- 
rarum vituperasset, Alahjjams praesens Abu-Merhabo cofr- 
tumeliam dixit. Cuius rei Alnohmamis admiratione affe- 
ctus dixit: Quid est, oAlahjjare, quod de Dhiraro in Abu- 
Merhabum inveharis % Nonne peiora quam mode Abu-Mer- 
habus in Dhirarum profaltati? Alahjjarw autem rem non 
negans haec ; quae postea in proverbium venerunt; verba 
respond^ qufbus significaturus erat, se quidem gentis snae 
virum dictis lacessivisse ; alii id facere, &e non permittere. 
Simile hum est proat bittsn ^ini ^ *Non 

seretinet cognatus eogaato auxilkm ferret (vid* Cap, 23^ 982*} 
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166. Frater meus erat rex meus. 

Abu-Ahmruus tradidit; quum Abu-Heneschus Taghle- 

bita Schorahbilo, qui fratrem eius occiderat, potitua cs set, 
hone dixisse : o Abu-Henesche lac, lac ! i. c. camelos caedis fra- 
tris tui pretium accipe ! Abu-Heneschum autem respondisse : 
Multum tu lac profudisti i. e. fratrem meum occidisti. Ad 
quae verba quum SchorahbiluS; num regem pro ptebeio 
*3^*0 IXLo! (occidere in animo babes) *? interrogasset, Abu- 
Heneschum hoc ei responsum dedisse : Frater meus 
erat rex meus. 

-o » if •*> s 2 0 - >2. 

201 flv 

167. Similior ei est, quam dactylus dactylo. 

De duabus rebus^ inter quas maxima similitudo est, 
haec verba dicunt. In codice L. legitur ^ xj ait 
„Utique is similior ei est quam fructus;“ in codice B. 
iL+xJb ^ aj ail ,,Utique is similior ei est quam 

fructus fructui.“ 

jOV J*5fj ^ ;t ru 

168. Dives est fratribus dileclus. 

In divitiarum custodia et amore proverbio hoc 
utuntur. 

***** ^ & e) ^ 

169. In pabuli copia generoso cuilibet est ani- 
mus contentus. 

Divereo autem modo proverbium sic effertur £ 
mJUU £ JjCJ ..In commoditate vitae cuilibet ge- 
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ncroso cat contentus auimusu vel Kj um JJff fcu^lS £ ^1 

»In pabuli copia cuilibet generoso est opulentia.u In 
opere Scharaf-Aldini sic K <uiU £ 0 t 

»In pabulr copia generoso cuilibet contentus animus est.ci 
In Kamuso sic legitur proverbium JjQ **3^11 ^ 0 1 

”In commoditate vitae omni gcnti contentus est 
animus.u Varius proverbio pro vario legendi modo erit 
sensus 

viLj ptXjf JJoLjff 

170. Si vanum petis, lassum claudicat jumen- 
tum tuum. 

Si vanum petis, nunquam votis potieris. Alia est lectio 
^LJt 131 »Quum vanum petis , hoc te 

vincet i. c.fc in causa crit, cur inimici tui te vincent. 


O 3 tix&r. Mf W ^ *» 
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171. Quod si malu insilit cum te, sede cum eo. 


In codieibus Scharaf-Aldini et Samachscharii legitur 
Judfc i$Lj Iji 131 »Quando malum te, ut insilias, in- 
citat, sede! i. e. u quando malum tibi inlatum iram tuam 
movet, ut in alterum impetum facias, iram supprime; Pro- 
verbio igitur mansuetudo et patientia commendatur et ne 
quis ad malum festinet, monetur. In duobus vero codieibus 
B. L. alia proverbii lectio additur Ouuls yiJt y5u 131 

»Quod si malum tecum surgit (te surgere iubet), sede«, 
quae duplici ratione k gfammatteis explicari verba, Alas- 
faafius Wedidit. Unus intelligendi modto'hic est: »Quod 
si malum te vincit, te submittaslu alter autem.« Quod si 
malum tibi adest, neque fugere potes, ei adsis et dimices!« 

5 



172. Cave rem, de qua te excusare debes. 
Scharaf- Aldin. 


Jju 4, j; j ji 3 t 5 a ivr 

173. Si doctus labitur, lapsu ejus mundus labitur. 


Quia homines doctum imitantur, lapsus cius aliorum 
lapsus causa cst. Proverbium hisce versibus illustratin'. 

, ; C. - - Of- 5* - t. . . * - -C £ 
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ttlurisconsultus quum in errorem iucidit ? homines eum se- 
quentes simul errant. Periit igitur et perdidit, ut navis^ 
quae in vorticcm incidens submergitur, et simul o mines, 
qui in ea sunt, submerguntur« 


— m J o *» . G £ y + o £ -o£ 

L^J ija£. <J+ »t >=1 <oif Ivf 


174. Num tu magis gnarus es, an is, in cujus fau- 
cibus (buccea) haesit, ut angeretun 

In eo, qui rerum experientia edoctus fuit, proverbio 
hoc utuntur. Meid. In cum dicitur, qui rei operam dat, cu- 
ius ipse magis gnarus est quam alius quis. Scharaf-AIdin. 
Samachschar. 

-**JI jUS>kXJ ail tvo 

■>' ", * 

175. Is est profecto infortunium fontis Alghabar. 
De magno infortunio hoc dicunt; sed de vocis ^ jfcJ! 

signification© non consentiunt. Sunt qui magni infor- 
tunii significationem voci tribuant; dum alii Alghabar 
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nomen fontis esse volunt, quern serpen tes magni et diri 
frequentent. In Scharaf-Aldini et Samachscharii opere sic 
explicatur *x£J 0 U^Jl ^ ^$1 ^ 

jOitoA jAxJl ^ oa-yto Is JUs ^^aJI iuJl j£> 

j ** 11 y <y y V 

m Ju fcA. ll iudtoJt; I iU^ ^Jb 005 *L*il 

^Uj. wdOOGt Jjzi\ *JUt Ouc J6 mJUiXj jjJuS 

*1*0} Axil XA$|j ^aXII oJji ^Jtjl v 

wlllud tcmpus est i. e. infortunium temporis, propter 
vehementiam qua affligit ct dicitur esse* serpens, cuius vita 
longa sit; et hanc ob causam cum tempore coniunctus. 
Sunt qui dicant; esse infinitivum a verbis ^L y quum 
exterius eius sanatum; interius morbidum Sit i. e. is inStar 
huius vulneris est. Alii dicunt; vocem ^ significare aquam, 
quae aliquot tempus superstes sit; autem esse 

serpentem qui in eius propinquo babitet camque defendat. 
Hanc ob causam residiiam esse. Dixit Ahbd-Allah ben- 
Alahwar Alcadsdsab Alhcrmasi »OEbn-Almoahlla! una gra- 
viorum calamitatum acoidit; infortunium temporiS; et infor- 
tunium non cessans! 

Sb *3 St fvl 

- • £ 

176. Nisi Dab et non Dah 




Magna inter grammaticos de his vocibus et enunci- 
andis et intelligendis dissensio exstat. Ebn - Alahrabius 
«S ili *> 'il habet; alii *o o proferunt i. e. Nisi duo 

(Persicum dederis . non dabis decern (Persicum oJ # 
Ab’ul’Samahus a verbo iO»t derivandam esse vocem con- 


tendit; hunc versum argumento afferens 

9 

. • ' « » I . <*•.«•> - . O . JO- .o'*.* O . . oH 

tfuiaJI jCyO 

nlnclamavit post me sedens et abstinui. quemadmoduui voce 


5 * 
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terrentur multum sitientes cameli,« putat enim vocabu- 

hini ujjt significare, d i x i t o. Abu-Ohbaidus putavit verba 
esse eiuS; cui, quam proposuerit, res tanquam impossibilis 
denegata ftierit^ ut significet, se aliam, nisi hano rem asse- 
qui possit; assecuturum esse. Alazmfiius verbid hujic sen- 
sum tribuit: » Quod si res nunc, non fit, et posteanon fiet,u 
eorum originem se nescire profitens. Sunt denique, qui 

dicant, *> esse pro *3 et hoc pro vA?; ”nisi hoc et non 

illud;« dum alii pro ^00 pulsabis i. c. Si nunc eum 

non pulsas, nunquam pulsabis, dictum esse contendunt. 
Ad hanc sententiam probandam poetae Rubah appellate 
qui saepius voces Persicas adhibuit, versus adduxerunt se- 
quentes : 

a - > . ' ° • i \ --g- o ^ -g~ 

LTA-J -^=** Oj'j *** 

Kjdt Jj tfj u«ml3 K ^ ■ j tfO 1(1 «£4l 

# ' » } • 

»Hoc autem die retinuit me a tali agendi ratione, quod 
mihi interdicta erat, et reditus prudentiae pro insipientia 
non est habendus, et quot feminae dicebant; nisi nunc 
retineris , nunquam retineberis (ab ista agendi ratione) 
et profecto! non erant ista nugarum verba, u 

Morti se fuisse propinquum significat. Metrum est 
Redjes appellatum. conf. libr. meum. p. 230. Dixit Scha- 
raf~Aldinus ; proverbium adhiberi in re ; quam vir^ dum tem- 
pos est, non aggreditur. 
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177. Si tibi major mei pars est, minorem mei 
partem neglige. 


Perfer amici on urn peccatum , cuius tu multas virtutes 
noscis. 



o£cw> ~ I a ^ y u 

0t lit |VA 

178. Ego tibi hujus rei, sponsor sum.. 

Scholion proverbium sic explicat lit 

Jls^ at oUAjuLa*! \LJl ^JLc &ac ^aLm 

til O* u£il #U** yux^t 

^ au iUbU. -qL£ -*i». yddj «it m£Jo 5 

i*5J Lo ^JLc ”ld est: Ego gnarus sum; de improviso 
igitur ad me veni: i. e. interroga me haud cogitantem de 
eo. Ego tibi id narrabo non praeparatus. Et dixit Alaz- 
maihus, verborum sensum esse. Tu non es deceptus a 
me, ego ipse deceptus sum, nam nuntium falsum, qui ad 
me delatus crat, tibi narravi, et res, non ita se habebat, 
qualem tibi narravi. « Meid. Quod si priorem explicandi 
modum sequeris, proverbium is adhibet, qui rei omnino 
gnarus est. Altero autem sensu admisso proverbium is 
dicit, qui rem aliter, quam re vera se habet, narravit. 
Scharaf-Aldin. 
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179. Ego in ista re Falidjus ben-Clialawah sum. 

I. e. Ego ab ista re liber sum, vir enim iste, quum die 
pugnae appellato^ quo Onaisus captivos occidit. 

dicerctur. »Num Onaiso auxilium fers?» respondit: »Ego 
ab co liber sum«; ut postca in proverbium veniret. Conf. 
Ramus, s. gii 


>*, S . 9 ' -o< 

vj i&S (jV “I3 (j^j' oil Ia» 

180. Tu ad malum promts es, ego ad fletqm ; 
quando igitur consentimus P 

Coaf. Djeuh. s. et Harir. til". Natura dissention- 
tea designat. 
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181. In ejus caula parum boni est. 

Vilem et avarum in quo parum boni est, significat. 
Scharaf-Aldin, Samachschar. 

Cecinit Alcomaitus ben-Said 

*» /■ * I » C 9 o » » » <• C _#• < kC I ».<« 

AX) ^ s«JL9t aj A^Jji 

wPrimo veris tempore ibi advenerunt (cameli) et inde 
recesserunt in caulis nullum lac habentes.a 

Metrum est Alcamil appellatum. conf. 1. m. p. 214. 

5 o x # w + 5 oC 

(jSxxc IaF 

* 182. Una vice vita, altera vice exercitus es 4 

Dicunt { Jj^c esse pro jjiW possessor vitae, 
pro possessor excrcitu^.u Ibn- 

Alahrabius proverbii originem in eo, quod vir modo vita 
commoda utatur, modo miseria prematur, invenit. 

® s o V w y * o~ o 

(jkais ur 

183. Si adeps non est; at lana est. 

Ibn Alahrabius, qui proverbium adtulit, hunc ei sensum 
tribuit.u »Si factum non est; at facti species est.u Alius 
quidam vocabulo nlactis pauciu significationem in- 

esse putavit, ut paucitas eius, quod adferretur, designaretur. 

Uf 


184* Lamentatio et morbilli (in ovibus). 

Vox aliis '& I morbillorum, pustulorum significationem ha- 
bet. Calamitatem gravem proverbium, (cui et acousativi 
casus tribuitur) designat ct qui male alteri precatur, eo utitur. 
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Scharaf- Aldin. 8amachschar. (conf. Schult. prov. 
Mcid. p. 10.) 


185. 




a 


Ad te sermo pervenit. 


In virum dicitur , qui; quamquam res bene cessura est. 
festinatione utens ante tcmpus suum ea potiri vult. Scha- 
raf-Aldin. S amach schar. Proverbii originem talem 
fuisse narrant. Vir quidam ad inulicrem ; earn in matrimo- 
ilium petiturus venerat Ilia dum loquebatur, libidine exar- 
denti membrum erigebatur tali modo; ut muliere loquente 
augeretur. Qua de causa eum prsesentium puduit et manum 
membro imponens ista ; quae in proverbium venerunt; verba 
dixit. Refert autem Ebn-Alcalbius, Ahmirum bcn-Zahzaak. 
quum mortem appropinquantem sentiret; filioS; ut mandata 
daret^ advocasse. Hie quum diu tacuLsset, eorum ununi; 
qui adessent, eum ad loquendum commovisse his proverbii 
verbis utentem. conf. prov. 192. 


y — o -> o<o y 5 — "C 
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186. Ego sum monitor nudus. 

Alcalbius talem hujus proverbii originem fuisse narra- 
vit. Abu-Duadus poeta; qui Almondsiri ben - Maissemai 
vicinus crat, cum viro c geute Albahra oriundo, Cui Raka- 
bah ben-Ahmir nomen erat; in oppido Hira rixam contra- 
xerat. Vir ille^ quum ab Abu-Duado; ut pacem faceret 
et foedus juramento confirmaret; petiisset; repulsam tulit; 
illo coram Almondsiro dicente : Quibusnam rebus gens Ijad 
vitam degit? ProfectO; nisi a gente Bahra res ad vi- 
tam sustinendam necessarias acciperet; iam periisset. Quae 
verba aegre ferens Rakabahus ; quum Abu-Duadus tres 
fllios in Syriam mercaturae faciendae causa misisset; genti 
suae; ut se vindicarent; rem indicavit. Tres igitur illi Olios oc- 
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ciderunt et occisorum capita patri transmiserunt. Abu-Du- 
adus, ut Almondsirum rei certiorem faceret simulque ad 
ultionem ab iis petendam instigaret; in epulis, ad que ilium 
'invitaverat, occisi ratios caput in scutetta proferri iussit, 
ita regem alloquens.u In tutelam tuam me recepi et vides, 
quantum mihi malum illatum sit.u Almondsirus quamquam et 
alter Rakabahus in eius tutela erat, tamen viro satisfactu- 
nw^ Rakabahum in vincula coniici iussit et quid fieri vellet, 
interrogavit. Hie, ut duos cohortes Alschahba et Aldausar 
(cohortes Alnohmam ben-Almondsir fuisse in Kamuso legi- 
tur) appellatae contra gentem mitterentur, a rege petiit. Ra- 
kabahus vero de gentis periculo certior factus, uxori, ut 
gentem suam moneret, mandavit. Ilia camelo vehens ad 
suos pervenit, hisce verbis 0 \> yJi yJudt lit »ego sum mo- 
nitor nudusu eos alloquens, velo enim ; ut videtur, ob fe- 
stinationem tecta non erat. Gens in superiores Syriae re- 
giones secedens fuga salutem petiit. At rex occisorum 
patrem sexcentis camelis oblatis contentum reddidit. Alius 
quidam proverbium e more, qui inter Arabes existeret, ut 
qui h os tile m turmam conspexisset, exutis vestibus suis sig- 
num facere solcret, ortum esse tradidit Proverbium autem 
in omni calamitate subito irruente, ut nullum de re dubium 
esset, adhiberi. 

O | o mo*. o £ Z 

Li ^*4^)3 ^Lif Iav 
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187. Te dico et audi o vicinal 

Haec verba Sahlus ben-Mahlic Fesarita primum di- 
xisse fertur. Quum in itinere, quo ad Alnohmanum profi- 
cisceretur , ad gentem quandam Thajjitarum transiens a 
principe eius hospitium peteret, prwtfpis soror, quia ipse 
domi non aderat, hospitio petentem muuifice excepit. Puel- 
lae illius pulcherrimae amore captus et nesciens , quomodo 
amorem patefaceret, hos, ita ut puella audiret , cecinit 
versus : 
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’>0 soror optimi viri inter Arabes campestres et oppidanos, 
quid tibi videtur de iuvene Fesarita , qui feminae inge- 
nuae et aromata semper adhibentis amore captus est? 
Te dico et audi, o vicinal 
Ex posteriore jgitur versu ; cuius metrum appel- 
latum est, (conf. lib. meum p. 246.) proverbium desumtum 
est. In eo adhibetur, qui verbis quae profert, atiam, quam 
quae verbis inesse videtur, rem significare vult. Conf. 
Scharaf- Aldin et Samachschar. 

3 >» - 3 w i- % 
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* -* ^ 

188 Pater meus hostilem incursionem facit et 
mater mea narrat. 

Ibn-Alahrabius narrat: Quum quidam ab incursione hostili 
domum rediisset et a vicinis de rerum eventu interrogatus 
esset, uxorem ejus dixisse. »Talis occisus, talis in fugam 
coniectus, talis vulneratus est.u Turn filium eius admiratione 
ductum, haeC; quae in proverbium cesserint, verba protu- 
lisse. In Scharaf- Aldini et Samachscharii libro sic prover- 
,bium legitur sensu non diverse. In 

eum dicitur, qui de alius aerumna gloriatur. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 57. 

(jJ. idsT L*if IaI 

a 

189. Illi nonnisi caput edunt. 

Paucos esse homines signiflcat, ut alimento eorum ca- 
put sufflciat. Meid. Djeuh. 

0 i£llf n. 
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190. Id Satanas voravit. 

Tempore ante Mohammedem vocabulo Sata- 

nae serpens, ut fabula fert , eui nemo rcsistere poterat , 
significabatur. Serpentcm liunc in templum Meccanum sae- 
pius intrasse ibiquc ipsi occurrentes perdidisse narrant. 
Proverbiom rem* cuius ne vestigium quidcm superest, 
indicat. 

• ^ ji Q tit 

191. Ule Satanas ex Satanarum numero est. 

Hominem fortem, alacrem dcsignat. 

^ /OS JO ~ o& * O** 

jjJul tir 
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192. Ad te demissa est olla cum lateribus suis. 

Proverbium hoc euudem fere sensum, quam quod Nr. 
183. dictum fuit, pracbet. 

y o£o~o J * y j o ✓ y of 

f j tir 

193* Res est, cui altera res, ne attingatur, obstat. 

Proverbium. adesse impedimenta, signifleat. Loco vo- 
cis gwyu legitur nevenit.u Sic Scharaf-Aldin et 

Samachschari. 

o — lo*. o ** Z ^ to' 
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194- Una vesperarum tuarum a stultis Kathani. 

Gens Kathani ben-Nahschal ben-Darem Alnalischali 

stultitia insignis erat. Fieri potest, utcameli eius, quihacc 
verba diceret, ab iis noxa affecti essent, quapropter pro* 
verbio de iis uteretur. Simile autem est aliud proverbium 
ttSLJLJ « Una noctium tuarum ab Ibn- 
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Horr« et ^**^3 »Una noctium tuarum et 

incede!^ (conf. prov. 118). Proverbio autem eat metruni 
Rcdjes appellatum. conf. libr. meum p. 231. 

y o<«/ o - y ** 3 

vXa.t H© 

195. Unus asinorum tuorum duorunf; abige igi- 
tur. o femina. 

Ill eo viro proverbio utuntur, qui in rem eum non 
spectantem incumbit. 

j*5f JL vibil&i m 

190. Una vesper arum tuarum, qua camelis aqua 
bauritur. 

Proverbio hoc in hominem, qui opere fatigatus est, 
utuntur. Metrum proverbii est R-edjes appellatum. conf. 
libr. menm p. 231. eonf. Schult. prov. Meid. p. 163. 

*yy - y ~ £ 
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197. Abierunt in vallem stuporis. 

Eodem sensu JJUai* dicunt i. e. In 

periculum, unde exitus noii est ; inciderunt. In Kamuso 
autem JJLai’ ^ \ ^ vocabulo JJaLJI vanum explicatumest; 
turn ibidem legitur ^^Inciderunt in vallem 

stuporis.« Vallis stuporis cognomen cxitii est. 

|*1a 

198* Num frater , tuus est, an lupus? 

Vir, quocum amicitiam contraxisti, lupo similis est, ne 
igitur fidem ei habe ! In rc dubia adhibetur, quum nocte ob- 



scuta unus ab altero distingui non potqst. Simile cst. 

»Num per te an per iupum“? Conf. prov. 
249. Harir. p. f*p». Scharaf-Aldin. 

> O J # O . mf . . 
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109. Reddidit ollam, qui earn mutuatus erat. 

In eum dicitur, qui sibi praestanda praestat, quemad- 
modum is, qui mutuo acceptam ollam reddit, officio suo 
satisfacit. 

o o 5/ ^ o ^ > * * o o -* ^ 
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200. Quum uris, bene coque, et quum manducas, 
bene conteras! 

Quid agis, bene et diligenter agas! Conf. prov. 102. 
Proverbium hoc abiecta solummodo littera 3 metrum 
(conf. libr. m. p. 277.) appellatum haberet, et dubito, num 
sic proprie efferendum fuerit. 
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201. Tu profecto iittestinum nobile extrahis. 

Vir quidam , sic traditur , qui alvum evacuare aegre 
ferret, cibo abstinuit, donee vires ei deficiebant. Infirmus 
autem quum a lupo laceraretur, haec verba mortis mo- 
mento dixisse fertur. Proverbio autem Js describitur, qui 
res, in quibus nulla gloriae causa est, gloriatur. Loco vocis 
j „intestimim“ legitur jJL&j membrum. 


• tf* - © - - * 
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202. Tu et bo aura. 

Proverbium, bono et re optata potiturum esse quendam, 
annunciat. Accusativum vocabuli sic explicant, 

ut suppleatur »tu ct bonum eritis* coniuncti.u Vo- 

cabulum U superfiuum est. 

203. Amor montis iugum superat. 

Amor eflficit, ut molestias patienter perferamus. conf. 
prov. 16. Quod si X-JLaJt enuncias, proverbium ad me- 
trum Basith referri potest, conf. libr. meum p. 104. 

& ».J r ♦f 

204. In vocabulo \ja* est signum. 

Vocabulo \jaA} cui non significatio est^ neque res 

conceditur, neque recusatur ; quapropter alter proverbii le- 
gendi modus est j win vocabulo (j&o pro- 

fecto desiderium estu^Et legitur ljulaJ. Qui dubitant, num 
rem perficere possint, proverbio hoc utuntur. Proverbi- 
um hemistichium versus metri Rami appellati esse videtur. 
conf. libr. meum pi 239. conf. S[charaf-Aldin. 



205* Si pavida aufugis, profecto iam fugiendi cau- 
sam conspexisti. 

Camelam alloqui videtur. In eo adhibetur proverbium^ 
qui ex re revera tknenda timorem concepit. Vo cabulum 
jo a quarta coniugatione significationem accepit, ut id sit; 
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quod ad fugam incitat, seu fugae causa. Proverbium ver- 
sus est; qui ad metrum Sarih appellatum pertinet. conf. 
libr. meum p. 246. 

S - - 9 * > o ~ o * o 

206. Quod si non est consensus, turn separation 
In Scharaf-Aldini libro loco vocis lcgitur 
mutuus amor. Proverbii hums origo Ahmiro ben-Al- 
thsarib Alahdwani adscribitur. Filiam suam patrudi in 
matrimonium dcderat. Quae quum post aliquot menses a 
marito verberata ad patrem confugeret, hie patrueli dixit 

^ ^ *k>Jl qI 

^*3 ^UaJI y 

v5 Jjd (3^3 

,,0 fili mi, tolle baculum tuum a iuvenca tua, et ea tran- 
quilla erit, nam si fugit ad fugam non adacta, hie morbus 
est non curabilis. Si non est mutuus amor, celeriter 
fiat separatio, nam dimissio simplex mclior est quam divor- 
tium. Non tibi diripiemus et uxorem tuam et opes tuas. 
Turn ei dotem reddidit eosque separavit. Haec autem pri- 
ma fuit hoc modo uxoris dimissio inter Arabes. Scharaf- 
Aldin. Proverbii sensus est: Quod si homines inter se 
non consentiunt; separandi sunt. 

Ls**' {$** &J3 ^ 

207* Spargo nummos meos et si quis vult, num- 
mos suos conservet! 

Viri duo quum inter se gloria certarent, alterum epu- 
la instruxisse, alterum autem quum homines ad epula con- 
venissent, nummos sparsisse, narrant. Factum est, ut epu- 
la deserentes nummos colligcrent. Calliditatem proverbi- 
um designate Me id. 
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208 Num consuetudinem aliam (tenuit.) 

Meidanius verba explicans ellipsin admittit, ut respon- 
8um ei datum sit, qui rem haud probatam protulerit et cui 
fides non habeatur. Accusativi causam in verbo ce- 
pit omisso vidit i. e. »vel consuetudinem aliam y quam tu 
dixisti, tenuity Rem autem aliter se habere, ac dicta fuit, 
proverbium significat. Femininum coniunctum est 

cum vocabulo Uyo, quod significationem vocis con- 
suetudinis, quae est generis feminini, habet. Meid. 
Adhibctur, quum quis rem omnino necessariam peragere 
iubetur. Scharaf-Aldin. Samachschari. 

w t-c* /o 5 

• JJJI, r.i 

209* Familiam tuam (reminiscar is) et noctem 
(caveas) ! 

Froverbio hoc cautionem commendant. Alii alio modo 
proverbium explicant; sed sensus idem manet. Scharaf- 
Aldin. Samachschari. conf. Erpen. Cent. 2, 99. 

o ^ o-o O S "0 o ~ w 
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210. Tu ex rubis uvas non coliiges. 

Proverbium hoc Actamo tribuitur. Monet, ne ' quis 
iniuste agat, quum ex arbore iniustitiac dulces fructuscol- 
ligi non possint. Dixit poeta 

„Quum virum iniuria afficis , eius inimicitiam cave I ^ Qui 
spinas serit, ex iis uvas taon colliget. u Proverbium he* 
mistichium metri Redjes est. conf. libr. meum p. 230. 
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211* Tu post in terra dura eris, surge igitur ! 

Proverbium, aliquem nondum omnino rcm absolvisse 
neque ad interiores rei partes pervenisse, indicat; terra enim 
dura in fine rcgionis est. Comparatur autem cum eo^ qui 
in finibus rcgionis subsistit putans^ se iam ad interiores 
partes pervenisse. Cohortantis igitur sunt verba. Est au- 
tem hemistichium metri Sarih appellati. conf. libr. meum 
p. 244. 

4 U nr 

212. Nonnisi ei adhaeretur, qui aliis adhaeret. 

Necesse est ut, qui tibi fraterno amore adhaereat, ei 
adhaereas. Harir. p. 36. Dixit poeta 

o]> 



„Et • sinistra mea manus ! quiescere sine dexteram meam, 
et si a consortio meo abhorres, separa te, nam nonnisi 
ei homines adhaerent , qui aliis adhaeret.^ 

Hetrum est Sarih appellatum. conf. L mcum p. 246. 
Scharaf-Aldin. 

Uili M COeJ )6l nr 

213. Quando opus tibi faciendum sumsisti, id 
aggredere forti animo; nam si metuis, non 
1 perfidtmv * ' < 

Proverbinm^ ut^ qui opus inceperit, ei fortiter incumbat, 
hortatur. Sunt versus metri Sarih appellati. conf. libr. 
meum p. 246 . 



21 4* Quando rem nectere iussus est, firmum facit 
nodum. 


Prudentiam et diligentiam in rebus adhibet. Est ver- 
sus metri Sarih. conf* 1. m. p. 246. vel potius e metro 
Redjes abbreviatum est; cecinit enim poeta 
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” Quid autem est, quod sis caeruleus (hostis). Quando li- 
gandae rei praeficitur, firmiter ligat.« 

Conf. Scharaf-Aldin, Samachscbari. 
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215. Primum indicium eius, quod quis rem ex- 

pedire aut respondere nequit, ira est. 

Quum is, quern allocutus es, irascitur, hoc eum tibi 
respondere non posse, indicat i. e. aut re vera ira impedit, 
quominus respondere possit aut qui respondere nequit, iram 
ostendit. Scharaf - Aldin. Satnachschari. 

jpg 
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216. Initium priulentiae cautae est coasulfatio. 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitur. Enun- 
ciaturvox aut Almaschurah aut Alma schwera. 

Si priorem enunciandi modum admittis, est hemistichium 
metri Rami appellati conf. 1. c. p. 238 , sin posteriorem 
sequeris, metrum Chafif appellatum est. 1. c. p. *63. 

~ —'l y 
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217. Ego minor sum, quam hoc (quod dicis) 
et maior, quam quod cogitas. 


6 
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Chalifa Ahlius verba haec viro dixisse dicitur, qui eum 
simulate admiratione laudaret. 

+ y - o - • 
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218. Care , ne lingua tua rollum tuum am- 
putet. 

Cave, ne verba tibi perniciosa loquaris. 

»o«. * of o »«-£ 

footw oil! Uirft ril 

219- Quo me converto, ibi Saahdo occurro. 

Aladbathus bcn-Koraih gentis suae princeps iniuria a 
suis adfectus quum ad aliam gentem se contulissct, et ibi 
eandem erga principem agendi rationem vidissct, haec ver- 
ba protulit. Sic quoque refertur Juj ^ J {jOj\ £ 
»In omni terra Saahdus ben-Said est/* 

0 + o£o«o » y u ^ ^ uw 
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220* Tu putas, ter ram mihi esse angustam. 

Tu calamitates effugere me non posse putas. Legitur ' 
quoque { jaxy (jax> haiza baiza vel haizi baizi. 

- « - « 

221* Cape tu (o femina) adipem meam, et res 
meas bene administra! 

Vocabulo xi LPl »adeps« optima opum pars significatur. 
i. e. firuere opibus meis ; si curam rerum mearum habes. 
Metrum versus est Redjes appellatum conf. 1. m. 

p. *31. 


~~vy 

viUiC 
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222. Camelos administravi , et me alius admini- 
stravit. 

Verba haecmulier dixisse narrating quae primum aliorum came- 
los pascebat, turn ipsa camelos possidebat. Fieri potest; ut pro- 
verbii sensus sit conf. C. 21; 59. Se expcrientiam habere 
et dominae et servae ; aut fortunam conditionem suam mu- 
tasse. 

-O’ - 3 O m — 1 o£ 

rrr 

223. Tu unus ex iis es, qui matutino cibo ex- 
cepti et turn dimissi sunt. 

In legendo proverbio codices non omnino consentiunt. 
Codex meushabet »nutritus fuit« codd. L. B. 

ncibo matutino cibatus fuit« cod. Pocockianus »Mane 
venit.u In cod. Pocockiano in margine Schultensius ad- 
scripsit; codiccm 194 habere ^ jcc; qui est vitiosus legendi 
modus. Proverbii sensus esse videtur: fua nobis origo ig- 
nota est; quemadmodum cius origin em ncscimuS; qui ma- 
tutino cibo exceptus ; et . turn mox dimissus est. In eo 
utuntur proverbio, qui interrogans de sua origine respon- 
sum rectum non accipit. 

;? JSS ‘Ji\ vJI ■ nr 

224. Tu princeps es, repudia igitur (o femina) 
aut repudiatam iterum domum deduc. 

Proverbiuin potestatis confirmandae sarcasmum con- 
tinet, quum repudiare in feminac potestate positum non 
sit Hemistichium metri Camil dicti est eonf. 1. m. 

p. til. 


6 * 
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225. Si frater tuus ingenuus est, fiduciam habe! 

In fratre fiducia ponenda est. In codicibus, Pocockiano 
et Berolinensi in mco legitur. In codice Lugdunensi 
scriba vocem spatio vacuo omisit. Lectioni sensus 

inesse potest: *si frater tuus dissecat, edelu 

Q 01 ©* & ph 
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226. Aut contra earn (animam) aut pro ea. 

Periculum, sive peris sivc salvus evadis, subeundnm 
est. SufBxum vero Ip ad animam j referendum est. 

(jwlJS- JajfJ *jf PPv 

227. Firmo est animo praeditus in noctibus. 

Fortis in periculis proverbio describitur. 

o •. *5 o S «. > 5 
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228. Aut currit aut in terram decumbit. 

De camelo verba intelligenda in virum translata sunt; 
qui semper mutans agendi rationcm, turn in bene, turn in 
male agendo ad extremum pervenit. 

® - S ^ jS 
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229. Pellis caprina est foliis arboris Sal am ap- 
pellatae concinnata a coriavio. 

Vir perfectus prudentia et consilio est 
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Odhachus (locus) locus est, quo multi aqua- 
tum perveniunt. 


Proverbio vir beueficientia inter homines clarus, ut 
multi eum adeant, dcsignatur, Scharaf- Aldin. 

S mC W 15 o ****0*0 -» Osi 
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231. (Relinque) virum et id quod elegit, nam nil 
nisi ignem (inferni) petit. 

Proverbium eum fugere hortatur, qui adhortationcs tutus 

• • © — • 
rcucit. In initio proverbii relinque supplendum cst. ^ t 

hoc loco idem est, quod U non. 
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232. Tu es ei similis, in quem stercus coniiciebatur. 

Scharaf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adno- 
taverunt u^>La of Cuidam incidisse narrant su- 

spicioncm de hominibus et, ut verum cognosceret, eos con- 
gregasse. Turn stcrcus eum sumsisse dicentem: in eum, 
qui mihi in suspicione est, hoc coniicio. Quod quum au- 
divisset is, ad quem re vera suspicio pertineret, eum retro- 
cessisse timentem, ne stercore coniecto cognosceretur. Pro- 
verbium eum significat, qui de so rem patefacit. 

y y& o ~ * o ** , ** o*o y 5 
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233. Frater difficultatis negotii est, qui cam non 

fastidit (ab ea non recedit.) 



In viro proverbium adhibent, qui, ut aliis adversetur, in- 
stigator. Vocabulum Jb\Jia£ proprie significat, virum magno 
cum studio proelio se immiscere. Dicitur quoque Jklk*' 
winter eos difficultas negotii scu malum est.« 

ti ty s^sit rrf 

234. Tu ei (bello) es (natus); sis igitut fortis! 
Suffixum IP ad bdlum l referendum est. 


# O } V j- Of O 
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235. Quod si Vobis prinao, quem offero, potu uti- 
lis non sum, vobis, quum alterum potum 
porrigo, utilitatem non afferam. 

Quod si vobis initio utilis non sum , in fine nulli' quo- 
que vobis commodo cro. 


o JO*- o’C 
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236. Conflictus est, quum prima vice (cameli) 
potant. 

Cameli siti nondum sedata, ut propius ad aquam accedant, 
se invicem premunt. Adhortatio proverbio incst. Quum 
rixae initium vehemens sit, caveatur. 

oU «+& f«st .J rrv 

237. Emaciatus, quando satiatur, moritur. 

In eum, qui dives factus, insolentem et superbum se 
hominibus praebet, dicitur. 
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238* Res te fugit; ove tua igitur vebaris ! 

Quod si quis interrogantem rem celare cupit, hoc pro- 
verbio uti potest; significat enim, ut ove vehi non potes, 
sic rem quaesitam non attinges. 

iA3^i u j>( m 

239. Ad id , quando pulli eorum (camelorum) ad- 
missarii albi erunt. 

In eum, qui rem^ quam promittit, in tempus serins dif- 
fert, quadrat in codice L. vel, ut in codicibus P. B. et 
meo est, gUi rem promissam designat et L tempus indicat. 
Quod vero vocabulo admissariorum significationem 

tribui, ca causa adduCttis feci, quod verbo inivit ea- 
rn el am significatio inest. 

>®L=>- (jell U 

240. Ad hoc (pervenies), quando coJumbae ova 
posuerunt et pullos excluserunt. 

Similem sensum quam prsecedens proverbium praebet. 
Hemistichium metri Thawil est. conf. libr. m. p. 161. 

^ ^ X' 0 "* I o ^ o y o 
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241. Quod si irata es, vulvae tuae culpa est; 
irascaris ! 

Puclla stuprum passa erat. Quae quum patrem allo- 
quens dixisset. »Ego irata sum« et turn patri interroganti, 
quare? respondisset, quod gravida sum, pater proverbii 
verbis utens, earn commercre culpam, significare voluit. 
Simile est proverbium C. XXVIII, 17. 

- o- o - oj o 
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342. Magis occupatus sum, ut tui curam non ha- 
beam, quam is, qui septuaginta agnos lactat. 

Quam maxime occupatum esse hominem significat. (Hoc 
Pocockius non habet.) 

«UlQt JS if r 

543. Frater obscuritatis nocte caecus est. 

In eum dicitur, qui argumentum haud rectum adferens 
ex re, in quam incidit, se expedire nequit, neque cnim ali- 
ter fieri potest, quum ut, qui in loco obscuro versetur, cae- 
co similis sit, quia non cernit. 

t * P ~ - O ■> °a 
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244. Si tu sitibundus es, iam tibi tempus est. 

Si vindictae cupidus es, ulciscendi tempus adest. 

viJjM <^***-1 ^ U.t Ifo 

245. Frater infausti anni is est, qui tecum it. 

Qui in infortunio te non deserit, frater tuus est. Me- 
trum proverbii Redjes est. conf. libr. m. p. 231. 

oi - O- m .» oC 
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246* Tu locum inter aures meas et humerum 
meutn occupas. 

Tu apud me in summo dignitatis loco es. 

(jr* ^ 

247. Diei huic extrema pars est. , 

In eum, qui segnis habetur, dicitur. Vituporatus enim, 





quod tempus agendi dimiserit, his verbis respondere solet, 
quibus se extrema diei parte rem perfecturum esse, pro- 
mittit. 


| J rfA 

248. Cameli mei sunt, neque eos vendidi neque 
dono dedi. 


De iniusto, qui de re ipsi prorsus alicna tecum litigat, 
adhibetur. conf. Schult. prov. Meid. p. 47. 

iJ SJjh Ik Si rfi 
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249. Si tu fiJios non gignis, tibi gignitur. 

Dc eo, qui rem sibi noxiam tractat, adhibetur ; ut qui 
viduam, cui sunt Alii, in matrimonium duxit, ab illis bonis 
privatur. 


250. 



Pulchritudo est miseria. 




Vir ob corporis pulchritudinem superbus et arrogans 
molestiam inde trahit, aliisque odio erit. 

fa! 
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251. Hi sunt cameli cum incolumitate sua. 

Gens quaedam proAciscens, sic narrating in domo om- 
nino emaciatum, ut surgcrc non posset; cameli pullum re- 
liquerat. Hyaena, quae eum ceperat, spe cius postea po- 
tiundi freta pabulatum cum dimisit. At vero pullus quum 
pabulo saginatus hyaenae spem omnino fefellisset, haec 
in ista verba erupit. Proverbio, virum a nobis contemtum 
contemtu dignum non fuisse, declarant. 
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262 . Num (res apparens) frater tuus est, an nox 
(i. e. noctu apparens res) ? 

Dubiam esse rem noctu, hoe significat. conf. prov. 194. 

JJl J* L^f r*r 

253. Hoc mihi profecto propositum firmum est. 

Suffixum ad vocem omissam wiuramentumu 
aut K 4 J ^propositumu referendum esse ducunt. Vocabu- 
lum et varlo modo enunciatur. conf. lex. meum. 

JlC V^sil fcf 

254. Tu es super experto. 

Tu mox experientia edoctus rem optime scies, ne 
igitur interroges! S charaf- Aldin. 


y^vvX+f fee 
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255* Tu si nobiscum fuisses, intertrigines haberes. 

Vir molestiam expertus alteri haec verba dicit indica- 
turus, eum ; si socius fuisset, easdejn molestias perpessurum 
fuissc. 


kiLif tVI 

256* Tu mullum secas et artuum compagines non 
attingis* 


Eum, qui multo cum studio et labore rem aggressuS; 
rectum non invenit modum eamquc ob causam rem non per- 
fidy designat proverbium. 
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257* Tu canendo propellis camelum tardiim, et 
adscendis in locum lubricum. 


Eum, qui in duplicem molestiam incidit , significat. 

»•. y i rs, . . . + 

5 S 3 5 S 3 - ! 3 5 


5 w) 3 5 

wds 2 uf P&A 


258* Multum versatilis est. 


Multum astutus est, quoqiioversum et quovis modo 
se convertens ct res, quas suscipit, quoquoversum ver- 

tens. Dicitur quoque et Vr JS teste Ka- 

musi auctore. conf. Scharaf-Aldin, Samachschar. 
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259. Esus et laus melior est, quam esus et silen- 
tium. 

I 

Qui tibi benefecit, eum laudes. 
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260* Si decipis quem vides, te decipiet is, quem 
non vides* 


Si erga homines male agis, deus te‘ punibit. Alius vero 
proverbii legendi modus exstat, jsu et ”Si eum quem 
vidis, vincis, te is, quem non vides,* vinoetu Simile quid 
in Alcorano (In fine Surae inscriptae). 


3 — — O - — — — O — O 
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261* Si vivis, id, quod non vidisti, videbis. 
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Simili ratione dhmnt L <jfc.fi "Vive per 
mensem Redjeb; videbis res miras.u conf. C. XVIII; 52. 
Abu-Ohjainahus Almohallebi sic cecinit 
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»Die ci; qui vidit rem sibi ignotani; et ob varias temp oris 
vicissitudines obstupescit: Non est res ignota, quam 
vidisti y quicunque vivens est; res videt; quas an tea non 
viderat.« 

Sunt versus metri Chafif appellati. conf. libr. m. p. 
262. Temporis vicissitudines proverbium designat. Scharaf- 
Aldin. 

y + «*» y jo--cw> y ** ** ^ oH 

262. Ubi strangulatus manum suam ponet? 

Nullum contra malum esse remedium; proverbium indi- 
cat. Sic dicitur; quia omni cautione se strangulans utitur, 
ne; si facti eum poeniteat; factum suum corrigat. conf. 
Samachschar. 
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263. MeJior, quam bonum, est is, qui id peragit, 
pejor quam malum, est is, qui id facit. 


Proverbium Alkamaho, fratri Alnohmani ben-AImondsir, 
qui inter plura praecepta viro Ahmruo ben-Hind appellate 
hoc dixerit, tribuitur. Abu-Ohbaid. Alii Zachri ’ben-Ahm- 
ru ben-Alschirbid verba esse contendunt. Scharaf-Aldin. 

rtf 



264. Incesserunt via Alobnzolin. 

Legitur quoque Jb £ conf. Schult. prov. Meid. 
pag. *61. Proverbium viros errare significat. Via autem, 
quao e regione Jcmama Bazram ducit, 

# O ) 

appellatur. Alazmaihus vocem JoaLtSI enunciavit Prover- 
bium autem inde originem duxisse dicitur, quod pocta Al- 
ferasdak appellatus, quendam in via errantem describens 
sic dixerit 
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»Voluit via Alohnzolin incedere; sed cameli albi ad sini- 
strum latus eum abduxerunt, dum in recessu collium ad 
sinistrum latus decedebat.u 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. 1. m. p. 
162. Vulgus put at, de omni errante dici posse, eum via 
Alohnzolin incedere, quod vero non ita sc habet. Pocta 
enim viam Alohnzolin viam falsam fuisse, quemadmodum 
vulgus putavit, non dixit. Via recta ex poetae sententia est. 


y u p--o 




265. Tu nescis, ad quamnam rem anima tua im- 
pellatur. 

Legitur quoque jJjj eodem sensu. Huius 


proverbii et in K&muso et in Djeuharii opere mentio facta 
est De eo adhibetur, qui aetate provectus rem, quae ipsi 
honori non ducitur, suscipit et stulte loquitur. 


4*’ ^ o' m 

266. Diligentia et continuatio in opere fatigatio- 


nem procreat. 

Vocabulum scholiastes vocibus 

aSumma in opere diligentia et continuation explicavit. Mo- 
derationem in rebus commendat proverbium, conf. prov. S. 
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267. Initium arboris nucleus est. 

E re parva magna provenit. conf. Scharaf-Aldin. Sa- 
machschar. Gol. Adag. 1. 

268. Pestis scientiae est oblivio. 

Conf. Scholt. prov. Meid. p. 7. 

y H * s,, u 9 'r 

269. Pestis virtutis est contrarium promissi. 

Huiusce proverbii auctor Auhfus Alcalbi fuisse traditur. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 7. 


3 ^ J 

r v . 

270. Edendo consumsit dentes suos longos. 
Grandaevus est 


5 w . 
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271. Mille portitores et non unus urinator. 

Duas res significat, quarum una facilis, altera valde 
dif&cilis ost. autem is est 9 qui traducit aut fluvium 

aut mare. 


( ■* £ £ 
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272* Mansuefacias, antequam demidces- 

Adulationem, ut re potiamur ; adhibendam esse dcsignat. 
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Meid. Vocabulum significat id, quod mulgens,’. at 

demulceat inter mulgendum camelam, ^ Bes Bes 
dicit. Provcrbium, re a camela in hominem translata, dicit: 
si vis ex aliquo demulcendo rcm, quam desideras, capere, 
cum tibi antea mansuefacias, nccesse est. Hortatur igitur, 
ut in pctenda re blanditias adhibeamus. Scharaf-AIdin. 


I 0"0 J «o 

jJa* tcfjJf j^ai tol r v r 

273. Quum consilium iuvat, cupido irrita est. 

Monet, ut prudentia pt consilio in rebus utamur, nequo 
cupiditates sequamur. 
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274- Arridemus hominibus, et in animis nostris 
odio eos habemus. 


Loco vocis ^uISaJ legitur wProfecto eos de- 

vovimus.tt Secuti sumus lectionem cod. P. etB.; codex L. 
J&A et noster habet, id quod scribae vitium esse 

putandnm est. Proverbium hortari videtur, ut odium erga 
homines animo abscondamus. His verbis Abu-l’Derda usus 
esse dicitur. 

ill r«> 

275. Infortunium est e numero infortuniorum. 

De homine pernicioso adhibetur. 

ysl jut M 

276. Forti animo et consilio praeditus est. 

° - . « ' ° ' Cl Vi 

i*y* ^ fvv 
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277. Tu pede eius, qui nolit, non curres. 

Adhibetur, quum frater tuus tibi auxilium ferre recusal. 
Hemistichium metri Redjes est. conf. I. m. pi 230. 

o ^ y*»oy ~ oy o 
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278. Si tu id gustavisti, ego id iam edi. 

De viro experientia rerum omnino subacto proverbium 
adhibent. Est hemistichium metri Redjes conf. 1. m. p. 230. 


o w ,<o y -*• 
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279. Caye iniustitiam, nam yictoriae vinculum est 
(retinet a te victoriam). 

Verba haec Mohammedes bcn-Sobaidah viro, quem 
exercitus sui ducem creaverat, dixisse fertur. 


Igif 

& 

280. Haec (res) deceptio pueri non est. 

Principem Ahlium misisse dicunt Djerirum ben-Ahbd- 
Allah Albadjali ad Moahwijjam ; ut ab eo obsequii iura- 
mentum posceret. Hie quum urgeretj Moahwijja haec di- 
xit verba significaturus, rem non esse parvi momently ei 
similem, qua puer ; ut sugere desinat. decipiatur. Moram 
sibi igitur concedendam esse. 


M VM mC O > 
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281. Si festucam patienter non fers, nunquam con- 
tentus eris. 


Patienter ut ferantur iniuriae^ a fratribus nobis illatae^ 
monet. Vox j&t significat: visum depressit, turn toleravit 
rem earn quasi non videns. 
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282 * Si in gente versaris, vasibus eius lac itnmulge. 

Cum iis ^ quibuscum vivis, consentias. Eandem re- 
gulam dedit poeta versu 

» ' «* - * > o j - ;>o * o - - o > 
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nQuum in gente peregrina, in qua natus non es, degis, 
ede pabulum, quod tibi porrigunt, sive turpe, sive bo- 
num sit.u 

Metrum est Thawil conf. 1. m. p. 162. 


9 . W 
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283. Quum perdidit Alnasus, reparavit Aljasus. 


Alnasus erat vir, qui Kaisus ben-Aihlan ben-Modhar 
appellabatur. Fratre ^ J{ Elias appellato utebatur. No- 
men autem hoc rhythmi causa mutarunt Proverbium signi- 
ficat, quendam impediri, quo minus rem assequatur. Mcid. 

Scharaf - Aldinus libro citato clarius proverbium explica- 
vit. Alnasi consuetudo crat, sic rcfert, pcrdendi; Aljasi 
autem reparandi, ut quae ille corrupissct, hie repararet. 
Est autem proverbium vet us, quod in eum adhibetur, qui 
reparat , quod alter perdidit. 


^Ua&lf vJjUj iUa0f tef PaI* . 

^ a 

284. Quum mortis tempus adest, amplus campus 
angustus est, 

De hoc conf. el. Fleischeri libr. Alis hundert Spru- 
che p. 89. obi legitur *Latjt K5t »Quum 

venit etc.u 


7 
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385. Si te inferiorem injui'ia afficis, ne sis secu> 
rus de poena te superioris. 

y - 0^0 w #4--* o .> £ 55 

j>U l*Ltt „S[ 5f M 

286* Quod si manibus solers non sum, at rero 
leviter consuo. 

In codicibus B. L. P. legitur clj in meo 
in codice Scharaf-Aldini ^LZmj *«jl$ L Q^'- ^ o* 
99 Si artifex non est; sed rudi modo quamquam non firmi- 
ter consuit.u i. e. etsi tibi non [omnino satisfacere potest, 
tamen pro facultate sua satisfacere studet. 
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287* Sagittae tuae sunt sagittae paryae sine cuspide. 
Debilis et impotens es. 

. V " v-\ ° 3 ° 3 *i 3 s a 
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388. Vas grande eracuat in vas plenum. 

In hominem, qui beneficiis haud indiget, beneficus est. 

l^Ui* idaff aSU? i*a1 

389. In multitudine (exercitus) se mutuo dese— 
runt; in pauco numero invicem cohaerent. 

Fieri potest } at magnus exercitus fugiat f dam singuli 
singulis opem non ferunt; paaci aatem sibi mutuo auxi- 
lium praestent. . 
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290, Si noctu loqueris, (vocem) deprime et si die 
loqueris, circumspice. 

Cavcas, ne, qucm cclare rem vis, is verba tua audiat. 
Sunt duo versus metri Sarih, si littcra ^ ante lit omitti- 
tur. conf. libr. m. p. 246. 


o y o-**- m w ro y ~ y 
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291. Quum iniuriam inferentes surgunt, sede. 

Similis est alter loquendi modus Ijj lit 

»Quum malum tecum irruit , sedc.u conf. prov. 171. 


JlSflT nr 

292. Optimae coniuges sunt virgines intactae. 




^ “ y 


ofj(i>o gJsljLj HP 

293. Quod si cornibus petis, per eos, quibijs cor- 
nua sunt, pete. 


Simile est aliud proverbium j?Prcme 

in loco angusto per annosos camelos aut omnino non fac.« 
conf. C. XI, 7. Cavendum est, ne rem difficilem haud 
praeparatus suscipias, ut ei perficiendae impar sis. 


O 0^ 0 .7 o-- . w jO ^ -• y^*»w * 4* 

gJiX jdd dijiXll X.>l,r>i.\JI CQ.UQ l(M nf 

294. Quum gallina modo galli canit, mactanda est. 

Quum poeta Alfcrasdakus mulicri carmen dicenti verba 
dixerit, non dubito, quin versus fuerint . nam si unam tan- 


7# 
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turn syliabam longam cx. gr. vocem <£ post inserts, 

versus est metri Wafir appellati. conf. 1. c. p. 804. 

o Q*+ ^ /- ^. 5 

gljf xbj ifc, <i)bt He 

295. C av cargaritam salsae aquae! 

Margarita salsae aquae femina pulchra e -gente igno- 
bili originem ducens significatur. 

j y ** «• ^ oxx ^ 
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296. Quum trahendo contendit cum eo ipsi con- 
iuncta, earn vincit. 

Proverbium, nisi fall or, a camelis desumtum est.. Adli- 
gatur camela difficilis fune cum altero robusto, ut per eum 
dometur. Adligata autem initio multum trahere funem 
solet, donee a robusto victa quieta fit. In homines igitur 
translata verba virum fortem designant. Hunc vero prover- 
bio sensum inesse puto, quia verbum trahendo 

certavit vix de coniuge, (quae quoque significatio voci 
inest) did potest. 

297. Ille (equus) assilit inter duos funes. 

Ab equo, qui duobus funibus ab utroque latere reten- 
tus in medio currit, in hominem, qui ab utroque latere 
captus est, transfertur. Dicitur de eo, qui utrimque diffi- 
cultatibus obsidetur et se liberum putat. 

Lblis yj » tel Ha 
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298. Quum tu ei dicis, pondera , caput demittit 
affectus tristitia. 
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Avarus describitur. Provcrbio homoiotelcuton est. 


*0 o m ."O ?<» «» 
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299. Quum me videt, cultrum in aqua videt. 
Multum me timet. 


0 'p % Z M * y QS. J r.. 


300* Mater timidi neque laeta est neque tristis. 


Quoquo se convertit , mater eius neque ob periculum 
aut mortem tristitia neque ob eius fortitudinem et praeclara 
facta gaudio afficitur. In vituperanda timiditate adhibetur. 
Scharaf-Aldin. In meo codice proverbium non iegitur. 


5 > - 5^ o 


it 


j&olf r.i 

301. Mater avis carnivorae semel tap t urn pari t 
parum prolifera. 


Res pretiosas admodum paucas esse indicat proverbium. 
Alahbbasus ben-Merdas haec verba dixisse narratur. 



r.r 


Jali. Jald?. 

302. Mater Koaihsi et pater Koaihs; uterque mixtus 
est, quemadmodum miscetur cibus Hais. 

Vir quidam Abu -Koaihs cognominatus eiusque uxor 
pravam agendi rationem sequebantur et alter in alterius 
scelere conmvebat. Qui autem sit proverbii sensus, non 
liquet. Comparatio instituta est inter istos homines et ci- 
bum Hais appellatum. Significationem vocabuli 
describes* seholiastes dixit yydt JUa 
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»Cibus Hais appellatus confectus est dactylis , butyro et 
lacte schisto non mixtis, queraadmodum pocta metro 
cecinit: 

Dactyli , butyrum simul ct lac schistum sunt cibus 
Hais; nisi quod id non mixtum fuitu 

Nisi me omnia fallunt, tarn poetae quam interpretis 
opinio est, illas tres res, nonnisi quum mixtae sint, Hais 
nomen accipere. Multum autcni; si lexicis tides est haben- 
da, quum illae res subigendo inter se misceantur, proverbii 
sensus esse videtur, tarn virum ilium quam mulierem tur- 
pissimam agendi rationem scquentes cum aliis pluribus 
modo illarum rerum multum permisceri, ut stuprum indi- 
cctur. 


(««(<• - 
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303* Quum unus adversariorum, cuius unus ocu- 
lus erutus est, ad te venit, non statim in eius 
favorem iudicium feras, donee alter adversa- 
rius ad venit; fieri enim potest, ut hie duos 
oculos erutos liabeat. r 

Proverbium tanquam omnibus notum Almondsarius 
adtulit. 

9 ~ ** «■* § — -*» o 5 <» >S£ 
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304. Primum est, quod lacerla caudatn extulit. 



De eo, qui primam bonum opus, quod antes non fe- 
cerat, perficit, adhibetur. Caeterum vocem et k+SS 
ant nominativi aut accusativi casum esse posse, put&nt, ut 
varia verborum grammatice explicandorum ratio admittatur. 

Triplici nempe modo <uJ3 uds ^JLbt U pro IcX-P 
»Hoc primum est, quod extulit lacerta caudam suam , aut 
*li<3 ZkjSo jJLbi U »Prima res, quam extulit lacerta, 
est cauda eius« aut xJo ^ ^JLbt U »Primo tem- 
pore est, quod lacerta extulit caudam suamu intelligi potest. 


O -» / — Q— ■-*» o 
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305. Quod si sic fecisti, quam praeclarus est 
agendi modus! 

Vario autem modo proverbium explicatur. Abu-PHait- 
samo L^j admirationem exprimit, quemadmodum w d\JS 
dicunt, ut sensus sit *bas> v* U 

»Qu&m pulchra est agendi ratio et bona est agendi ratio !« 
Sunt autem, qui Lgj ad omissam vocem referendum 

censeant, ut sensus sit oJe>! XA^JLi IJtf 

iJLuaii »Si sic fecisti, tu firmo animo egisti et 
pulchra est indoles, quae id peregit.* 


306. 




r.i 


Ad gentem tuam (celeriter redeas), nam fri- 
gidus Tentns tibi apirat. 


AccnMtnrna ete. exoniMorerbo ^ featina pen- 
det. Monet, at ridetar, prorertriam, ne qoit eunctando 
noxae ant penal* m exponat* 





r. v 



307. Dens radicem eius omnino evellat! 

De voce ol5L-©> eiusque vario enunciandi modo vide 
lexicon meum maius. Imprecationis est formula. Schar&f- 
Aldinus ct Samachscharius habent xJLit uJ 

» Del eat deus eius ulcus.u Scilicet est ulcus in pede, quod 
urendo omnino sanatur. Comparatur igitur cum tali ulcere 
i. e. omnino deleat eum deus. 


^ otS 
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308. Cepit hoc rebus vanis. 

Vocibus jjrcs vanas«; aut facilem fa- 

ciendi modum designant. Duplex inde oritur proverbii in- 
telligendi modus aut cepit hoc contra ius i. e. per nefas 
aut cepit hoc sine molestiis. Quid rectius sit; discemi 
nequit. Conf Schult. prov. Meid. p. 267. Est Alafemaii 

sententia; vocem esse pro et deminuti- 

vum vocis esse. conf. lex. meum s. Dicitur quoque 
»Res vanas adtulit.u 
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309. Cave, ne virorum honores laedas! 

lasidus ben-Almohalleb ; quum filio Mochalado prae- 
cepta daret, sic dlxisse narratur. ^15 

L^il3 U&'l} Utoje. q* K jiL 

^Ij wCave; ne virorum honores laedas^ nam 
ingenuum honore laeso nulla res contcntum reddet. Time 
poenam in hominibus, nam ea est dedecus remanens et vin- 
dicta quaesita.u 


^ ^ a . ri - 



310. Is duro et vehement! oculo est praeditus. 

Liber est suspicione, ut vehementi intuitu alium adspi- 
cere possit. 

o w j>c J ^ 5 
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3tl. Visum demittit. 


Sic scholiastes JU ^ j u^x-j 

^Demittit vision non adspiciens 
aliorum opes et purum oculum habensu i. e. alios non 
decipit. Scholiastes verbis OjKJl aliud proverbium 

oJxJt *31 »Utique is purum oculum habetu indicare 

videtur. Prius autem eum designate qui suo contentus 
aliorum opes non cupit. 


If SJsJLS waaoJ 
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Is est lacerta loci duri, quaeneque fodiendo 

nA/f ha nnn/ln MiR/into llr* 


312. 


is esi lacerta loci aun, quaeneque ioau 
attingitur neque cauda arrepta capitur. 


£um ; qui altos recessus habet, ut quid cogitet, nescia- 
tur, designat. Lacerta aut eo ut terra, id quod in petra 
fieri non potest, usque ad locum, ubi degit, effodiatur, aut 
eo ut eius caudam arripi&nt, capitur. Sed legitur quoque 
proverbium his modis ajkLS *_5t et *Jl 

eodem sensu. Scharaf-Aldin, Samachschari. 


^fyJL .U J &il rtr 

313. Is calamitates procreat. 

Pradentiam el aatutiam adhibet, at calamitatem aliia 
affinal. 
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314. Is profecto non est multura profundus* 

Proverb ii sensus est. Nil boni in eo est, quemad— 
modum in puteo haud profundo aut parva aquae quantitas 
aut nulla aqua est. Dicitur quoque 33 xJ| Juju jS> vel 
L Juju »Is profundum fiindum habetu i. e. prudens et 
intelligens est. Eundcm quoque sensum habent verba ait 
&Aju 3 Jd »Ib remotus vel profundus est.« 

j y - - o£ —J5 
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315 Tu nonnisi foetens eius es, et tu nonnisi 
subactus eius es. 

Verbis his vir^ cui res mandata est ; vituperatur. Vo- 
cabulum in pellc adhibent, ut sit pro kxp oil 

aut 1«AP cr Vocabuli autem 

nmanu subactus a significatio de farinae massa adhibetur. 
Sed mihi duplex proVerbium esse videtur. 

jQtf ifasD m 
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316. Is profecto corrigia soleae amputata habet. 
Vox JL*J> lorum, quo inter pedis digitos transeunte 

solea adligatur, designat. Provcrbii sensus est: Qui ab eo 
in re auxilium petit , bonum consilium non accipit. 

Hv 

y ^ ^ A 

317. Infirmas dorsi vertebras habet* 

Debilis est. 

— o£. s oj 
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318. Nonnisi quod accepimus, darnus. 
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Originem proverbii Alahrabius sic narrat. Viro cuidam, 
cui duae puellae natae erant , patienter rem ferebat; sed 
quum tertia vice puella nata esset, iratus uxorem fugiebat 
Qua de causa hos uxor dixit versus 

LLl lI*4 1 *LijjU u 

» Quid est patri puellae aequali naso praeditae, quod ad 
nos non venit, dum in domo nobis propinqua versatur. 
Iratus est, quod filios non peperimus, sed nonnisi quod 
accepimus, damus.u 

Metrum versuum Sarih appellatum est conf. 1. m. p. 246. 
Sed fortassc y\ est viri cognomen Abu-l’Dsalfa. 

In codice uno »UJjdt y\ legitur. Proverbii sensus est: Ultra 
posse nemo obligatur. 

ySLf rh 
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319. Cave stadium debilium in tuendis iuribus 
et officiis* 

Cave, ne illi iunctis viribus iniurias sibi oblatas ul- 
ciscantur. Instar eius est, quod dicunt ^LUI q* &UL CyA 
»Ad Deum confugio a victoria sordidorum.u 

Vocabulo debiles, aliis vero stupidi significant 
tur. Alahnafus his verbis gentem Banu-Tamim hortatus esse 
narratur. ^ 

sJsyjt au »Date vicissim, amate vicissim et 

dona mittite vicissim! Hoc odium et iram depellit. Turn 
cavete studium debilium in tuendis iuribus atque officiis.« 

- a 

320. 1$ profecto is est vel radix arboris. 
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Proverbium in eo adhibetur, cui res dubia est, ut unam 
personam duas esse putet. 

»Jl jt y +4 ^if rri 

321. Ii profecto hi sunt aut regio petrosa (lain 
incedit. 


Dubium et obscurum rei significat. Scholiastes dixit 
L*x> esse pro wmjO ,j win lente incedendo.u 


- “ i: J 7 1 s .. f = t in 

322. Miser misero adducitur. 


Codex B. in lectionc, quam admisimus ; cum codice 
Pocock. consentit. Codex nostcr codex L. 

habet. Scholion hoc verbum voce \jcujh destinatus est 
explicavit Addit ^UJU^ j?Unus alterum noscit 

et cum co amicitiam init.u 
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323. Mandatum Dei est res, quae ad scopum at- 
tingit, quo infelices miseri sunt. 

Proverbium in eum quadrat; qui; ut alteri placeat, di- 
ligentiam adhibenS; nullam inde utilitatem capit. Res aliter 
a Deo decreta est; nil prodest igitur hominis studium. 
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324. Quod si tu me vis, ego tibi volo. 


In scholio nil nisi hoc jjI Jls 3 

aL.1^ (j»U 3! *lotj 

cr »Dixit Abu-FHasanus Alachfasch: hoc 
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proverbium est. Est conversion. Origo eius est, ut 
dicunt versutior pro a radice .« 

O «" o' O' O' O 3 Mf 
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325. Ripa tua exesa ruinam minatur. 

De viro ; qui rem tibi ingratam perficere properat , ad- 
hibetur. Simile est proxime sequens. 

J oi O' ooOo 5 

326^ Funis tuus nodum habet facile solvendum* 

Sic vero proverbium grammatice cxplicarunt 

» Nodus funis tui refertur ad 

nodum facile solvendum.« 

o' o> 0*0 O' o' o' o^ S 4 

L^aiJl rr v 

- £ 

327. Gave, ne sis in coetu occisus. 

Caveas, ne in rebellione et turbiS; quibus coetus Mo- 
hammedanorum inter se dissidet, occisus sis. 

£ o» o' 3 0*0 O o' o- o' v5 
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328. Tu eum, qui consulto errat, in viam re- 
ctam non diriges. 

In eum; qui consulto rem hand rectaxn aggreditur, ad- 
hibetur. 

U QSF U m 

320» Camela (iuvenca) impedit possessorem suum 
a migratione. 
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Modo lacte eius utuntur, modo pullum eius verno tem- 
pore natum vendunt, adco ut opus non habeant alio migrarc 
rictus quaerendi gratia. In eum, qui in angustias adductus 
benefici tutelae sc committit, quadrat. 

feb £. ll Jt 5jI it. 

* ** £ £ 

330. Tu ad opes miiltas (alius) confugis. 

tSt m 

331. Quando parvum pecus (oves) satiatum est, 
lambit magnum pecus (cameli). 

Oves paucis herbis saturantur , quae camelis parum 
utiUtatis pracbent , ut nonnisi lambendo iis inserviant. In 
paupere, apud divitem serviente, adhibctur. 

us, ijr £. :qt ^ a - m 

33£. Quando tempus pabulum abundanter pro- 
fert, crrans ct decidens advenit. 

Dicunt, voce errans locustas^ voce deci- 
dens muscas (Kamusi auctori locustas) significari; 
sed in homines, qui ibi convcniunt, ubi divitiae sunt, trans- 
fertur. 


333 


Ji. ill / O.U. tit HT 


Quando annus infertilis est, simul cum eo 
eius satellites adveniunt. 


Per satellites anni infertilis locustas, muscas et mor- 
bos significari dicant. L e. Una calamitas alteram secum-- 
adducere solet. 
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334. Inspectio ante cognitionem et certitudinem* 

Cavcndum est ; nc stating antequam res cognita sit, 
tides habeatur. Cecinit Ibn-Alahrabius 

(j*l— LfibLbl qIs jJyiS Li*t 

»Et si ad te vir venit, adferens mendacium suum, vide; 
nam inspectio ante certitudinem est.« 


■fl* ce* >*x$> Uif m> 

335- Aquae receptaculum a loco posteriore de- 
struitur. 


Vocabulo (joy> receptaculum aquae, quo potaturi ca- * 
meli conveniunt, voce jfe autcm locus pone receptaculum, 
ubi cameli potantes consistunt, significatur. Rem suo modo 
aggrediendam esse proverbium indicat. 


4>oUJl fcXxj jJLpI lit I*!* 4 ! 

336. Ego hoc melius scio, quam is, qui in infe- 
riore putei loco supra haurientis podicem 
noscit. 

Rem optime novi. 


jJiJT y. r ill rr v 

337. Is in ventrem magnas buccellas celeriter de- 
mittit. 

Scholion sic proverbium explicat \&jtg£ 
jimJj.* jL>i U *£\j\ iJjty **=>)} vbl- 
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U »Id est: Celcr in buccellis et 
quidem magnis. Vox 8 jL>{ est reddere responsum et 
reducere id, et ad hoc pertinet proverbiuxn: ostcndit 
tibi cutis externa id quod labium reduxit sc. ad 
ventrem i. e. ex externa animalis cute modus , quo animal 
nutritum est, cognosci potest. Proverbium autem hominem 
avidum designate videtur. 

« JL. ^ o i o* 

Q* f IJMlj OOC d n**A 

** , a «. o i oS 

Jot 


338. Quod prope ad caput rei sum, iucundius 
mihi est, quam quod apud caudam eius sum. 

Proverbium homines hortatur, ut in operc praecedant. 

jJ #3^ ^3 plxil seUsS ^3 AW t rn 

339. Esus eius modus devorandi est, solutio eius 
modus differendi est, cursus eius est tardus. 

tardum, lentum (camelum), cuiurf' nervi corrugati 
sunt, designat. Initium proverbii idem est, quod prov. 156. 


>0^' u,Lc os^’ Si pf. 

- — - £ 

340. Si sugentem non invenit, ipsa se sugit. 

Duplex intelligendi proverbii modus esse videtur. Di- 
cunt enim, in eum adhibcri, qui rebus ipsum non spectanti- 
bus incumbat. Recitavit Jonesus 


• ~ 0 - O * O r 6 1 ' & - t, 9 
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»Et ne inveniaris instar matris pueri, si non invenit su- 
genfeni, ipsa sugH (se).u Turn dicit scholion: ne ci simi- 
lis, sis, qui, qiram non invenerit, quem satyra perstringat. 
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sc ipsum perstringit. Citati versus metrum Motakarib 
appellatum est. conf. 1. c. p. 280 sq. 


*£» £ ^ yl rf. 

341. Multa admonitio multae suspicions causa est. 


Quod si quem multa admonitione urges , hoc eius 
contra te suspicionem movet. conf. Ill, 22 . 


^ slaf rfl 

342. Venil ad enm et neque frigidum neque 
calidum ei obtulit. 


Cibo nuUo enm excepit. conf. Schult. prov. Meid. p. 60. 

^5^1 rfr 

343. Tu es similis caprae montanae, quae in cam- 
pum descendit. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii opere sic prover- 
bium legitur U iLJS v^ol ”Tu es instar 

caprae montanae, qu«e rarissime conspicitur.u In eum dici- 
tur, qui amicum raro visitat. Et sic legitur proverbium 
U SLJte ^5^1 ”Tu es instar pullorum 

caprae montanae , qui rarissime conspicmntur.u In rem 
adhibetur^ quae difficile attingitur. conf. Scharaf-Aldin. 
Samachscharl Paulo aliter Meidanius: Diu absens fuisti, 
quod capra montana raro in campos apertos e montibus 
descendit conf. prov. 84. 

oj ° - o-o y y * 

| 6 ( rff 

344. Qood si anas rererentiani meretur, earn re- 
▼erearis! 

Quad oi retain rererentiani meretnr, re r u i n ingrata- 
rna ; qaae tiW propter earn aendoat, oMmscarie. 

8 
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345. Hoc aut Aurora aut mare est. 


Scfcolion sic provcrbium explicat ^ x > 
fLJLtlii cX5 Ojtojt vt&S £^ycaj 

oyCSJ v^^xjt ^La ki£* v^aa^3 

LgJU gL£«! ^ .^aJI »Id est: Si exspectas, donee Aurora 
viam tibi ostendit, videbis id quod vales; sed si nocte ob- 
scura proficisceris et veheris camela noctu non cerncnte, 
in res ingratas irrues. Adhibetur proverbium in casibus, 
qui impediri non possunt.u 

ii& Mr sZXf Jj in 

346. Ollam una cum tripodibus suis deposuisti. 


Eum, qui rem gravem suscepit et in earn irruit, de-* 
signat. 

£Jls rfv 

347. Venit ad vos scarabaeus viperarum* 


Animalculum xJls appellatum in societate scorpionum 
et viperarum semper est, ut si exeat e latibulo, inde 
scorpionem proditurum esse, cognoscant. Proverbium au- 
tem, initium mali quum adsit, maius malum exspectandum 
esse, indicat. Conf. II. 72, et Schult. prov. Meid. p. 67. 


oh j o o ^ 

cy'I £ <J>1 

348. Iis supervenit quod (hominibus) supervenit. 

Videtur versus aut bemistiebium metri Redjes. qcmf, 
libr. m. p. 231. Teraporis vicissitudines expert! sunt. Pro- 
verbium genti Thai proprium cat, nam in dialecto illius 
tribus pro usitatum erat, ut in boo versu 
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^Aqua est aqua patris mei avique mei et puteus meus, 
quem effodi et qiiem muravl.a 
Metrum versus Wafir appellatum est. conf. L m. p. 
203. Schult. prov. Meid. p. 76. 

- o - >* 

*JL*. rfi 

->* * -• 

349. Abu-Watsili camel i novi gram inis pastu pin- 
gues evaserunt. 

Conditio liominis melior evasit. Est versus aut he- 
mistichium mctri Rcdjes. conf. 1. c. p. 231. et Schult. prov. 
Meid. p. 54. 

^ o — o - OtC rr U *rr Si 

350. Mater lac Ghil appellatum tibi potandum de- 
dit, quum gravida non esset. 

Est versus aut hemistichium metri Rcdjes. conf. 1. 
m. p. 231. Vocabulum Ghil lac praegnantis, quod 

infanti noxitim esse putant; signiflcat. Proverbio autem 
in co utuntur, qui societatem tecum inivit, turn durum se 
gerens, te, qui peccatum non commiseris; a persona sua 
removed 


v^fr ^ opr 


r«i 


351. Alium mihi praetuli in pauco utrum. 

Versus aut hemistichium mctri Redjes est. conf. 1. 

o i y 

m. p. 231. Vocabnlo Xl^d Tel i3l paucum significatur aut 
lactis aut aquae aut alius rei ; quod vir sibi asservavit, 
turn alii cuidam dedit. In eum dicitur, qui, quamquam 
res multas ab ipso tibi ifllktas patienter fers, tamed com- 

8 * 
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moveri non potest, ut erga te benevolentcm se gerat. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 69. 

iX£[y> & i‘T^j <33^ roi* 

-- - V £ 

352. Acl columnam fundamentis carentem se recepiu 

Et hoc proverbium ad metrum Sarih, si enuncias 
Kawaid, sin Kawaidin, ad metrum Redjes referri pot- 
est. conf. 1. m. p. 246 et 230 sq. De viro fiducia nostra 
baud digno, ad quern confugimus, dicitur. 


ajjAlf ^-003 Ul re>r 

353* Rediit et sorte nulla ei portio evenit. 

Proverbii metrum ad Alsarih appellatum referendum 
est. conf. 1. c. p. 246. Vocabulo sagitta, quae nulla 

portione in ludo potitur, significatur. Proverbio vir, qui 
absens, dum res gercbantur, nullius rei particeps est, de- 
signatur. conf. Schult. prov. Meid. p. 14. 

^ o £ So - £ - 5 - o 

V— slri-f J re>f 

354. Si mendacium liber at; at veritas dignior 
est (quae liberet). 

Proverbium ad metrum Sarih aut Redjes referre 
licet, conf. 1. c. p. 246. 


- ,» se 




355. Frater sincerum amorem voluit et diligentia 
igitur usus est. 

Proverbium, quod ad metrum Redjes referendum est, 
(eonf. 1. c. p. 230 sq.) eum significat, qui studium in eo 
consumens, ut sincerum amorem tibi probet, tamen bene— 
volentia tua caret, conf. Schult. prov. Meid. p. 244. 



o -* y o o w*o y •* * 
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356. Ego pilis adbuc carens fetus beneficii ex 
parte Ohwaimiri sum. 

Ad metrum Redjes referendum cst. conf. 1. c. p. 830 
sq. Comparantur beneficia cum fctibus^ qui si pilis* carent^ 
imperfecti sunt. Dicit igitur proverbium: Nonnisi parva et 
imperfecta dona ab eo accepi, cui addictus eram. 

^ ;.l rov 

357. Et si arcus curvus factus est, tamen sagitta 
mea scopum ferit. 

Ad metrum Redjes referendum est. conf. 1. c. p. 250 
sq. Eum, qui opibus amissis fortitudinem non abiecit^ de- 
signat 

" 5 * . - f ~ 

358. Quaenam persona compedibus mulieris de- 
cipitur? 

Ad metram Redjes referendum proverbium. conf. 1. 
c. p. 230 sq. Verba haec vir, qui se decipi non putat, 
profert 


«m ^ J J m 
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359. Is rumine suo non suffocatur. 


A sermone, dum omnia, quae in mentem veniunt, pro- 
fert, retineri non potest 
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360. Is profecto detrimento et interitui obnoxius est. 


Vir qui ; dum rem nccessariam quaerit; nil facit; 
describitur. Vox ^ cum vocali Fatah enuncianda fuis- 
set, nisi vox Hur anteccssissct. 

wOji *if nt 

361. Is crastino die ipsum exspectanti propin- 
quus est* 


Proverbii ; quod hcmistichium mctri Alwafirest, ori- 
ginem talem fuisse narrant. Rex Alnohmanus ben-Almon- 
dsir die quodam vehens equo Aljahmum appellafo vena- 
tum profectus erat. Accidit autern, ut onagrum persequcns et 
a suis separatus ad virum gcntis Thai; Hentselah ap- 
appcllatum, pcrveniret. Hie, quamvis admodum pauper; 
quum unicam ovem mactans per noctem hospitio regem ex- 
cepisset; ab eodem postero mane monituS; ut hospitii remu- 
nerationem peteret; se facturum esse promisit. Rex cum 
sociis Hiram rediit. Aliquo tempore post Arabi illi cala- 
mitate afflicto regem adirc in animo erat. Dies auteni; quo 
Arabs ad regem pervenit; infaustus ille erat; ut; quemad- 
modum illius temporis mos ferebat; advenieutem ad regem 
occidere oporterct. Rex; postquam advenientem cognove- 
rat; petenti moram anni; si alius quidam caput suum pro 
ipso obligasset; concessit. Quod quum Alsoharicus ben- 
Ahmru ben-Kais e gente Schaiban oriundus roganti fai- 
cere recussasset, vir quidam e gent® Calb, Koradus ben- 
Adjdah appellatus in se rem auscepit. Arabs igitur a rege 
quingentis camelis donatus, ea conditionc; ut post annum 
eodem die reverteretur; ad famOiam rediit. Anni praeter- 
lapsi quum nonnisi unus dies superesset; rex de viri reditu 
dubitans Koradho; cum mane sine dubio periturum esse; 
dixit. At ille spem non abiiciens respondifc versu 
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nEtsi huius diei prior pars abiit, tames mane earn exspeo* 
tanti propinquus erit.u 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. c. p. 203. Spes 
eum non fcfellit; nam posters die, quum moriendi tempus 
iam adesset, Arabs ille vcspera advenit et ab Alnohmano 
interrogate, cur morte libcratus rediisset, sic respondit: 
Promissis standum esse, docere religionem Christianam, 
cui addictus csset. Alnohmanus, ut clarius exponeret istam 
religionem, iussit et turn se ipsura Christianum fecit. Hiree 
incolae omnes regis exemplum imitati sunt. Mos autem 
diei illios infausti abrogatus est. 

^ nr 

362. Frater tuus est, qui tibi solatium adtulit. 

Proverb ii, quod fraterni amoris officium observare iu- 
bet, origincm talem fuisse n arrant. Alnokmanus ben-The- 
wab Ahbdita, vir ingenio et prudentia insignia, tres habuit 
fifies Sahdum, S&ihdimt et Saifedahum appettatos, quorum 
quisque virtute qnadam exce&ebat Mortis tempore appro- 
pinquate praecepta quaedam cuiusiibet conditioni quomodo 
convenirent, filiis pater dedit. Saihdus, cui, ut amicorum 
delectum baberet, mandaverat, post patris mortem amicos 
tentandi consilium ccpit, huhisce rei causa vitalum mactans, 
ut vestibus tectum hominem ocrisum esse putarent amici. 
Re perfecta a pluribus, ut sibi in oceultando homine occiso 
auxilium praestarent, petiit. Omnes facet e recusabant pree-** 
ter virum Hosaim ben-Naufal Alhamdani appellatam. Qui 
quum rem audivisset, se facturum esse promisit et num 
alius quidam, quam servus, qui ad Sailidi latus slabat, rem 
cognovisset, interrogavit. Neminem praeter servum rem 
seire, respondit Saihdus. Alter autem haee audieas servum 
confestim gladio obruk, his verbis utens: dJ 
»Non est servus tibi frater « (conf. XXIII, 250, 434), qu® 
postea in proverbium venerunt. At Saihdus re perterritus 
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quum amicnm vituperaret , hie dixit ^LmI ^ qI 

^Prater tuus est, qui tibi solamen adtulit.« Turn Saihdus 
rear, quam cum amicis habuisset eorumque agendi rationem 
exposuit. Hosaimus re cognita dixit: (Jh*** 

»Gladius reprehensionem praccessitu, quod postea in pro- 
verbium cessit Nomen autem viri vario modo aut 
Choraim aut Hosaim in codicibus scriptum le- 

gitur, neque quid rectum sit, certum videtur. 


O- * O - O ^ o * ^ 
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363. Profecto! quis vigilias cum somno permutat? 

Hemistichium metri Wafir appellati est. conf. 1. c. 
p. 203. In eum, qui gratiam neglexit et incolumitatem 
noluit, proverbium quadrat. Eius originem sic referunt. 
Himjaritarum rex, Hassanus appellatus, prava agendi ratione 
omnium in se odium concitarat, ut multi fratrem eius Ahm- 
ruum ad regis caedem impellcrcnt. Unus tantum, Dsu-Ro- 
aihnus qui appellabatur, rem dissuasit, fore enim, ut faci- 
noris poenitentia omnem animi tranquillitatem regi eriperet, 
praedicens et quum ille nihilominus rem se perpetraturum 
dixisset, rogavit, ut scriptum sigillo suo obsignatum in re- 
gis aerario deponere sibi liceret. Ut ille praedixerat, sic 
res evenit ; mox enim facinoris poenitentia nullam regem 
quietem capere sivit. Medici autem, sacerdotes et astro- 
logi ad regem convocati hoc ex caedc fratris ortum esse 
necessarium malum declararunt. Turn rex omnes cacdis 
istius suasores et adiutores occidi iussit. Dsu-Roaihnus 
autem, ille antea laudatus, quum et se in discrimen vocari 
videret, ab isto crimine liberum se esse habendum regi 
dixit, et ut rei probandae causa illud in aerario depositum 
scriptum afferretur, rogavit. Quod quum sigillo rupto aper- 
tum esset, sequentes versus prodierunt 

o. - - > - o - O - ® * » a * » a ' * ' 
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’’Profecto! quis vigilias cum somno pcrmutat? Beatus ille, 
qui pernoctat oculis quietis. Himjaritae perfide agentes 
deceperunt; sed Dei excusatio Dsu-Roaihno est.u 

Metrum versuum Wafir est. conf. 1. m. p. 203. His 
lectis eiuS; quod dehortatus erat; regem commonefecit. 


J o', o' W 
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364. Tu canem non irritas. 


n f 


Ei dicitur^ qui mansuetum et mitem ad impetum faci- 
endum instigat. 


"Oi 55 ^ o -o .o S 5 # 
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365. Vilis est, qui in imperio suo vilis est. 

In cum, qui; quum honoratus esse debeat; despicitur 
et ubi potcntia eius exspectatur^ debilis est; quadrat. 

^ Lacks' ois' lit pyi 
u * 

366* Quod si mendax es, recordans sis. 

De eo dicituT; qui mentitus est et turn mendacii sui 
obliviscens alia, quam antea narrat. 

^ Orto O' Oo- oO«fl «o 

jX&I f<M Hv 

367. Si emis, fori memor sis. 

Suadet provcrbium, ut in mercis vitiis cognoscendis 
prudentia adhibeatur, ut iterum vendi possit. 

S ooi jS 

Zjhbj jUflJfcjjJ *if rlA 
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368. Is est arripiens et dimittens. 

&um ; qui prehendit rem et statim eamdimittit; prover- 
bium dcsignat. 


It* th r 1 ql n 

369. Si notis signata non est (vestis), voluta. 


Hcmistichium metri Basith est. conf. 1. c. p. 194. 
Stultum quendam omnino nudum in dolio; quod volutaret, 
sedisse narrant. Pater quum vestem offerret, quia notis 
signata non essct, Ule accipcre noluit; proverbii verbis 
utens. De eo ; qui ad inopiam rcdactus ultra modam et 
necessitatem in petcndo progrcditur, proverbii verbis utuntur. 

ti ^ — *»>s~**i I* w 
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370. Care in rebus quaerendis fastidium; viri 
enim pone calces ta proiicient. 

Verba Abdjarus ben-Djabir Alihdjlr filium hortanS; ut 
in rebus quaerendis summam diligentiam adhiberct, dixisse 
dicitur. Negligentem te alii praecedunt. 

iTjUjf &M u & rvi 

371. Qaandcx fructua acactae colligens Ahnsita 
redit. 




Hcmistichium metri Wafir est. conf. 1. c. p. 203. Duo 
sunt viri e gentcAhnsah oriundi^ qui fructum acaciae ut 
colligcrent exeuntes, domum non redierunt. Haec autcm 
est causa; cur de reditu duoriim interdum sermo fiat. Sic 
in versu Abu-Dsuaibi 
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wDonec redeunt ambo fructus acaciac colligentes, et Colai- 
bus genti Wajil a mortuis resuscitatur.u Metrum est 
Thawil conf. 1. m. p. 162. Natu maior eoruni Iedscorus 
ben-Ahnsah, natu minor Rohmus ben-Ahmir ben-Ahnsah 
appellabatur. conf. C. XXIII, 270. Prioris fatum hoc fuisse 
n arrant. Cum Chosaimaho ben-Fahd acaciac fructum ut 
colligeret, exiens in deserto barathrum, in quo mel eraf, 
invenerat. Chosaimahus , ut inde mel depromeret, fune 
Jcdscorum dimiscrat. Qui quum adsccndere vellet, alter 
nisi fiiiam Fathimah appellatam ipsi in matrimonium datu- 
rus esset, adscensuro auxilium ferre recusavit. Jedscorus 
vehementcr iratus se nullo modo id facturum esse dixit, 
et hanc ob causam ab altero descrtus periit. Proverbium 
autem longam absentiam designat Dixit igitur moriturus 
Baschrus ben-Abi-Hasim filiae suae 

»Bonum spera et reditum meum exspccta, quando fructus 
acaciae colligens Ahnsita reditu 

Metrum versus Wafir est Primus autem proverbium 
adhibuissc dicitur Moharremus gentis Abnsah princeps, 
qui filium suum Machsumum cum exercitu miserat, quum 

reditus retardaretur ^ qK U 

Lb^lS $\ Lajuo »Non observavit 

Machsumus mandatum meum et non redibit contentum me 
reddens aut ira imptens, donee redibit Ahnsita fructus 
acaciae colligens. « Verbis idis metrum Redjes est 
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372. Is est profeclo multum propellens asinos 
silvestres. 
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Proverbium hoc Meidanius sic explicavit gJUoJ 
r *il ajJLc wConvenit ; ut cius ope asini sil- 

vestres propellantura i. e. dignus est, ad quem res magnse 
confcrantur. Sed in proverbio comparatio potius instituta 
est inter virum et onagrum asinarum agmen propellentem. 

iiUd *if rvr 

373. Is res suspicit et ingeniosus est. 

Proprius autem proverbii sensus esse videtur. llle res 
miscet et perturbat et turn efficit^ ut perturb atio cesset. 
Eadem rationo dicitur vJjj'LiSt ^ »Is rumpens est 

reparans.« conf.Kam.s. voce JaJL> 

JyJlf Ail Tvf 

374# Is nox est et flexus vallis. 

Legitur quoque I 3 i. e. ^Muro similia latera vallis. u 
Simile est proverbium I JJUf »Nox est ot de- 

presses vallis locusu de quo conf. C. XXIII, 48. Proverbii 
sensus est: Is homo est multum cavcndus. 

^ jJ 2 vSJt tv> 

375. Tu matris tuae camelum non praeteribis. 

Non possum quin de proverbii sensu dubitem; variae 
enim sunt codicum lectiones. Quam admisi; codicum L. B. 
est. Codex meus habet codex Pocock. jOJu. 

Admisso verti potest. »Tu sine matre tua non curres.u 
Ad metrum Sarih referri potest, conf. 1. c. p. 846. In 
eum^ qui citra necessitatem opes erogat, dicitur. 

U*f 'OaJJs3 jJ I“v1 
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376* Tu si iniuriam propinquam (levem) fecisses 
(hanc tibi condonaremus). 

Sic scholion habet: Si propinquam i.‘e. levem iniuriam 
nobis intulisses, earn tibi condonaremus ; sed maximam nobis 
iniuriam intulisti. Est aut versus aut hemistichium ad me- 
trum Redjes referendum, conf. 1. c. p. 230 sq. 

377. Si mulgens es, quaere camelam lacte abun- 
dantem. 

Rem, quae conditioni tuae conveniat, quaeras. Ei di- 
es itur, cui locus rci ipsi necessariae indicatur. 

Jylila (jAct <^1^.1 ,..f Pva 

378. Qui camelos suos in loco secreto cum 
aliis miscet, ut decimas non det, noctu lus- 
ciosi modo agit* 

Is, qui camelos suos cum aliorum camelis miscet, ut* 
decimas Deo non det, obstupefit. Proverbium autem in 
suspectum, deceptorem adhibetur. Verba Mohammedis tradi- 
tione ad nqs delata sunt ^ &LJ> % »Ne camelos 

tuos misceas cum aliis et in loco profundo abscondas»! 
Legendi modum codicis mei et Lugdun. secutus sum. Co-* 
dex B. et P. habent JpiliS. L>|. wQui miscet camelos suos 
cum aliis, noctu caccus est. a 

:.i m 

"■ - Xb 

379. Ante me est res, cui impar sum, 

Quum res gravis exspectatur, proverbium adhibent. 
Verba autem is dicit, qui ob nimiam cautionem vituperatur. 
Scharaf- Aldin. 
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Prov erbium hoc Meidanius sic explicavit ^ gJLxJ *S\ 
jrfJL aJLc wConvenit^ ut eius ope asini sil- 

vestres propellantur« i. e. dignus est, ad quem res magnse 
conferantur. Sed in proverbio comparatio potius instituta 
est inter virum et onagrum as in arum agmen propellentem. 

A*I .d rvr 

373. Is res suspicit et ingeniosus est. 

Proprius autem proverbii sensus esse videtur. I lie res 
miscet et perturbat et turn efficit^ ut perturUatio cesset. 
Eadem rationo dicitur vJtttjJt UuUiJl ^ »Is rumpens est 
reparans.u conf.Kam.s. voce 

<» y* - .> «*» o £ > o w me y £ 

^.t ybf, JylM Pvf 

374* Is nox est et flexus vallis. 

Legitur quoque i. e. »Muro similia latera vallis. u 

Simile est proverbium »Nox est et de- 

pressus vallis locusu de quo conf. C. XXIII, 48. Proverbii 
sensus est: Is homo est multum cavendus. 

tit >; yUs v tit rvo 

- * - a 

375. Tu matris tuae camelum non praeteribis. 

Non possum quin de proverbii sensu dubitem; variae 
enim sunt codicum lectiones. Quam admisi; codicum L. B. 
est. Codex meus habet codex Pocock. ,-ob ^OJu. 

Admisso verti potest. »Tu sine matre tua non curres.u 
Ad metrum Sarih referri potest conf. 1. c. p. 246. In 
eum y qui citra necessitatem opes erogat; dicitur. 

Uif vos+il? ivt 
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376. Tu si iniuriam propinquam (levem) fecisses 
(hanc tibi condonaremus). 

Sic scholion habet: Si propinquam i.'e. levem iniuriam 
nobis intulisses, earn tibi condonaremus ; sed maximam nobis 
iniuriam intuiisti. Est aut versus aut hemistichium ad me- 
trum R e d j e s referendum, conf. 1. c. p. 230 sq. 

jkx #* b Fw 

377. Si mulgens es, quaere camelam lacte abun- 
dantem. 

Rem, quae condi tioni tuae conveniat, quaeras. Ei di- 
citur, cui locus rei ipsi necessariae indicatur. 

o w I of ^ it o £ o 

Jylilj , J Tva 

378. Qui camelos suos in loco secreto cum 
aliis miscet, ut decimas non det, noctu lus- 
ciosi modo agit. 

Is, qui camelos suos cum aliorum camelis miscet, ut' 
decimas Deo non det, obstupefit. Proverbium autem in 
suspectum, deceptorem adhibctur. Verba Mohammedis tradi- 
tione ad nqs delata sunt % »Ne camelos 

tuos misceas cum aliis et in loco profundo abscondas»! 
Legend! modum codicis mei et Lugdun. secutus sum. Co-* 
dex B. et P. habent 13-1. »Qui miscet camelos suos 

cum aliis, noctu caucus est. a 

% U J rvl 

379. Ante me est res, cui impar sum* 

Quum res gravis exspectatur, proverbium adhibent 
Verba autem is dicit, qui ob nimiam cautionem vituperatur. 
Scharaf-Aldin. 
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J T/v. 
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380. Si gravida es, filiutn parias. 

Gloriabundo, qui rem sc perflcere posse , gloriatur, 
haec verba dicuntur. Proverbium ad mctrum Sarih re- 
ferri potest, conf. 1. c. p. 246. 

Q TaI 

V a 

381. Cibus cuiusdam est arbor Kafab et planta 
Tawil appeHata. 

Vox warboris spinis abundantisu, et Jj^Lj »plan- 

tae, qua asini alunturu, nomen est. Proverbium quendam 
pravam naturae conditioncm habere significat, ut asino 
stupiditate similis sit. 

eI 3bf PaP 

382. Cave desertum Alihalab. 

Cosroem regem Persarum contra gentem Ajad exer- 
citum misisse narrant, cui Lakitham Ajaditam, ut viam 
monstraret, addidisset. Qui vero quum a via aberrasset, 
totus excrcitus in deserto Alihalah periit, quaproptcr 
cautiodem in rebus commendantes proverbii verbis uteban- 
tur. De deserto Alihalah appellato nil accuratius geo- 
graphi retulerunt. In libro Justy* inscripto nil legi- 

tur praeter hoc: Alihalah nomen loci est in carminibus 
obvii. Paulo accturatius in libro ^Jsi\ inscripto, 

cuius auctor Abu-Ohbaiid Ebn-Ahbd- Allah Ebn-Mohammed 
Albecri est, definitur. »Est locus inter montes gentis Thai 
(ac. Adja et Solma) et Faid situs, cuius in carmine 
Ahbd-Alrahmani ben-Djohaim Alasadi mentio 
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383. Is cuiusdam arbores sLoa appellatas decor- 
ticate 

Eum^ qui alius carmen sibi attribuit; designate conf. 
lex..meum s. v. «U ac 

^f'4 rAf 

384. Frater aequalium sis et erga inimicos dissi- 
mulator* 

Simile huic est aliud proverbium u«aJL> 

y>UJ! »Sincerum praesta amorem Mohammedano , bonam 
naturam improbo cominonstrau de quo conf. C. VIL 89 Jn 
meo codicc »et pignore certa« legitur. 

lit Pao 

385. Quum cor Vulneratur, oculi plorant. 

Simili modo dicunt qUajJI a^Juj « Oculi odium 

ostendunt.« 

jJUjf Jc j&f Usl tvt 

' « 

386. Onus gravius valentibus imponitur. 

til Pav 

* 1 - * 

387. Quum inter se disputant litigantes, stultos 
se ostendunt prudentes. 


- } - - 
sLot 
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388* Coram homines adlalrat. 


Eum , qui sine causa homines contumeliis adficit, de- 
signat. 

>oli! .,*4] „vl PaI 

589. Butyrum purum ei est, qui stat et parien- 
tem (camelum) adiuvat. 

Fetus eiusque commodum diligenti , non negligcnti 
est Proverbio hoc incuria vituperatur. Si legis, 

hemistichium metri Camil dicti proverb iura est conf. ltbr. 
m. p. 811. 



— ** o * ^ of 


n. 


590. Tu inter iecnr meum et iecoris mei velum es. 


Tu apud me in magno honore es. 

y of . j <w- 

391. Postrema itineris tui pars magis occupans est. 

Viro, qui initio itineris alacer est, dicitur : Postrema iti- 
neris pars dignior, ut alacritas te occupet. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 869. In codice B. scriba signum Tesch- 
d i d litter® J imposuit, ut a radice derivanda sit vox 
et in scholiis scripsit jui u*JULj 0 I* (jp*l ^ \ 

sed nil nisi scribae correctio esse videtur, qui 
vocem «5s JU! falso derivavit 


O ✓ O ~ ) w •>* ^ w 

& Jjj viJUf nr 

a 

392. Tu potu satiatus es, ne igitur bibere festines. 

Is, qui desiderio paene potitus est, ut lcniter agat, et 
modum non excedat, monetur. 
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393. Si tu adiutor meus es, personam tuam a me 
occulta ! 

De eo, qui te adiuturus rcm tibi noxiam adfert, pro- 
verbio utuntor. 

zIojS; Hf 

394. Quamvis odium irae in omnino haberet, 
illud tamen cepit. 

conf. Schult. prov. Meid. p. *69. 

f6t Ho 

& 

395. Quum vocem edere non potes, innue! 

Proverbii scnsus esse videtur, horninem, si alteri auxi- 
lium perfectum afferre non possit, tamen aliquo modo eum 
adiuvare posse. 


°'1u ° # 7 

««Jb | *J 
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il£>f jJi «UXif ^ 0 f HI 

396# Ex boni desiderio cautio mali (oritur). 

Abu-Schehabus poetae ; qui eum carmine laudaverat ; 
opes dans haec verba dixit. 

O, * O w *0 w * 

Uif Hv 

— * 

397. Res figurae suae similis est. 

Haec primum dixit verba Actsamus ben-Zaifi. Adhi- 
bentur in duabus rebus ant dnobus virigj qui in una re con- 
sentientes societatem ineunt. Scharaf-Aldin. 


9 
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398. Mater mortis (infortunium) ei supervenit. 

Perdidit eum calamitas aut (at alii contendunt) mors, 
conf. Schult. prov. Meid. p. 63. 


O* O' 

t ni 

399. Dactylos meos edistis, et mandat is meis in- 
obsequentes fuislis# 

Ahbd-Allahus bcn-Alsobair verba haec dixit. 


KSyy* eJ 5 *- 

400. Ubi domus tua est, o femina I ut visiteris ? 
Ei verba dicimus, qui raro nos visitatum venit. 

1^ ox« y ^ I w 

'&&J& J f*l 

' * 

401. Amor caecitatis socius est. 

£ 

Similis est hie loquendi modus ^ju g)J>. 
wAmor tuus in rem caecum te reddit et surdum.a 


i£)L£f I6l f,r 

^ * 

402. Quod si vicinae tuae te frustrant, ad eum, qui 
in domo tua est (maritum tuum) recede. 


Haec verba maritus uxori dixisse narratur. Quod si 
re, quam alius possidet, potiri non potes, ea fruariS; quae 
in potestate tua est. Diverso autem modo a Kamusi au- 
ctore proverbium adnotatum est \6\ i*5s£u ^ 

^ wRevertere ad domum tuam, quum ad domum 
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vicinae tuae pervenire nou potesu i. e. Rediens ad domum 
tuam ede res ; quae in ca sunt. conf. s. voce In co- 

dice L. JjSi wfiduciam poneu legitur. 


403. Propter alius peccatum me punivit* 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 265. Cecinit Miscinus 
Daremita 


# + — tr/o > ) « w 4 n ) c #£ 

Jyu U ^ o b yai'i 


wNum ob peccata virorum me punis^ et mihi id quod ho- 
mines dicunt, imponis.u 

Metrum versus Motakarib appellatum est. conf. libr. 
m. p. 281 sq. 


O * , - - O ^ a. " J . 

^'■JLS J ojL &*1WI f.f 

404. Priusquam pane in cineribus cocta potiris, 
tragacanthae loci Haubar appellati decor- 
ticandae sunt. 


Haubar nomen loci tragacanthis abundantis est. ut pro- 
verbium rem difficilem perfectu dcsignct. 

- - £ 

405* Is conterens ex conterentibus (est.) 

De forti, qui omnes adversaries vincit, dicitur. 

406. Consilium non est opinando. 

Hortatur, ut, quum opinio, quam conceperimus, consi- 
lium non sit, multum de rebus cogitemus. 


9 * 
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398. Mater mortis (infortunium) ei supervenit. 


Perdidit eum calamitas aut (ut alii contendunt) mors, 
conf. Schult. prov. Meid. p. 63. 


o* o Jo O- OJO^C 


399. Dactylos meos edistis, et mandate meis in- 
obsequentes fuistis. 

Ahbd-Allahus ben-Alsobair verba haec dixit. 


l 5 '}y* ?** 

400. Ubi domus tua est, o femina ! ut visiteris ? 
Ei verba dicimus, qui raro nos visitatum venit. 

LS *$\ \j& qf f*i 

401. Amor caecitatis socius est. 

Similis est hie loquendi modus 

»Amor tuus in rem caecum te reddit et surdum.u 


vi^Ju J ^3^*2 vita*I*L^. l6f ♦!* 

~ - * 

402. Quod si vicinae tuae te frustrant, ad eum, qui 

in domo tua est (maritum tuum) recede. 

Haec verba maritus uxori dixisse narratur. Quod si 
re, quam alius possidet, potiri non potes, ea fruaris, quae 
in potestate tua est. Diverso autem modo a Kamusi au- 
ctore proverbium adnotatum est 131 bj&uu ^ %J*y* 

oju wRevertere ad domum tuam, quum ad domum 
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vicinae tuae pervenire nou potesu i. e. Rediens ad domum 
tuam ede res . quae in ea sunt. conf. s. voce In co- 

dice L. Jys »fiduciam poneu legitur. 


^ ^ &S fjr 

403. Propter alius peccatum me punivit* 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 265. Cecinit Miscinus 
Daremita 




»Num ob peccata virorum me puniS; et mihi id quod ho- 
mines dicunt ? imponis.u 

Metrum versus Mo takarib appellatum est. conf. libr. 
m. p. 281 sq. 


*J&t oi f - f 

404. Priusquam pane in cineribus cocta potiris, 
tragacanthae loci Haubar appellati decor- 
ticandae sunt. 


Haubar uomen loci tragacanthis abundantis est. ut pro- 
v erbium rem difficilem perfectu designet. 

405* Is conterens ex conterentibus (est.) 

De forti; qui omnes adversarios vincit, dicitur. 

406* Consilium non est opinando. 

Hortatur, ut; quum opinio,, quam conceperimus, consi- 
lium non sit; multum de rebus cogitemus. 


9 * 
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|»l vi>ul Ha 

398. Mater mortis (infortunium) ei supervenit. 

Perdidit enm calamitas aut (ut alii contendunt) mors, 
conf. Schult. prov. Meid. p. 63. 

05 O 3 O - 0~ O JO ^ 

^5^' (*awI HI 

399. Dactylos meos edistis, et mandat is meis in- 
obsequentes fuistis. 

Ahbd-Allahus ben-AIsobair verba haec dixit. 

400. Ubi domus tua est, o femina ! ut visiteris ? 
Ei verba dicimus ; qui raro nos visitatum venit. 

lo OkO 3 ** I «*0 *C ww 

L£>gjf ij 

* 

401. Amor caecitatis socius est. 

Sirailis est hie loquendi modus 

»Amor tuus in rem caecum tc reddit et surdum.u 

LS* ^ilsi f*r 

^ £ 

402. Quod si vicinae tuae te frustrant, ad eum, qui 
in domo tua est (maritum tuum) recede. 

Haec verba maritus uxori dixisse narratur. Quod si 
re, quam alius possidet, potiri non potes, ca fruaris, quae 
in potestate tua est. Diverso autem modo a Kamusi au- 
ctore proverbium adnotatum est tot J** c/O 6 

v£jjL> ovaj » Re vert ere ad domum tuam, quum ad domum 
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vicinae tuae pervenire nou potesu i. e. Rediens ad domum 
tuam ede res, quae in ea sunt. conf. s. voce In co- 
dice L. y& nfiduciam poneu legitur. 

403. Propter alius peccatum me punivit* 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 265. Cecinit Miscinus 
Daremita 


r , 6/d » 


nNum ob peccata virorum me punis^ et mihi id quod ho- 
mines dicunt ? imponis.u 

Metrum versus Motakarib appellatum est. conf. libr. 
m. p. 281 sq. 

o ^ — o i - y £ 

-iljLs iayx XjJaJt f.f 

404. Priusquam pane in cineribus cocta potiris, 
tragacanthae loci Haubar appellati decor- 
ticandae sunt. 


Haubar nomen loci tragacanthis abundantis est. ut pro-' 
verbium rem difficilem perfectu designet. 

^ ✓ 5 ^ 9 y Z. 

..yO *if 

~ ^ ' - St 

405* Is conterens ex conterentibus (est.) 

De fortij qui omnes adversaries vincit, dicitur. 

M **wr>0 4* O** ** W kO 5 

406. Consilium non est opinando. 

Hortatur, ut, quum opinio, quam conceperimus, consi- 
lium non sit, multum de rebus cogiteraus. 


9 * 
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^jil lit f.v 

407. Ego filius montium Codojjon et Gadaon eius 
sum. 

et *Ur nomina duorum montium sunt, quorum 

ille in inferiore Meccae parte, hie in superior© situs est; 
quapropter suffixum Ip e i u s aut ad Meccam aut ad terrain 
(o^O referendum est. Proverbii verbis glorians utitur sig- 
nificaturus. se esse loco nobili natum. 


Forma comparattvi. 

^ - > <j Yr 

S -ft fr Ob JO! f*A 

408. Camelorum magis gnarus quamHonaifus Al- 
hanatim. 

Conf. Schult. prov. Meid, p. 3. Virum istum ad gen- 
tem Banu Taim Allat bem-Tsahlabah pertinuisse narrant. 
Pollebat autem tanta camelorum tractandorum scientia, ut 
cameli eius per duodecim dies sitim tolerare possent; alio- 
rum enim cameli nonnisi per deccm dies sitim ferebant. 
Probare autem eius camelorum notitiam^ quae dixerit verba^ 
contendunt cXw Jpb* qo 

»Qui acstatem degit in rbgione Alscharf, 
vere est in regione Alhasn et hieme versatur in regione 
Alzamman, is pratum invenit.u Regio Alscharf in terra 
gentis BanU-Ahmir sita est^ Alhasn autem est regio a 
loco Alsebalah incipiens et in regiones terrae Nedjd 
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adscendens, denique regio Alzamman in terris gentis 
Ban u-T a mini sita est. conf. Scharaf-rAldin. 

409* Magis camelorum gnarus, quam Malicus ben- 
Said ben-Manat. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 4. Vir iste, e quo gens 
Tamim ben-Morr originem duxit, in aliis rebus stupiditatis 
accusatus, in camelorum scientia excelluit. conf. Scharaf- 
Aldin. 

Oja. ^ fu 

410. Voracior quam piscis magnus. 

Dicunt queque c^-s- cr ”Magis potu satiatus, 

quam piscis magnus.a 

( fit 

411. Voracior quam tinea. 

Provcrbium aliud a tinea desumtuin est Jluxi! ^>1 
JLJi U ',j - nPostremus domesticorum tinea opum est.« 
conf. Schult. prov. Meid. p- 11- 

O O J -"V 

U?ff cf* ^ ftr 

4 \% Voracior quam dens molaris* 

Interdum quoque sic dicunt g>l> CT n Vo- 

racior quam dens esurientis.w conf. Scharaf-Aldin^ Samach- 
schari et Schult. prov. Meid. p. 11. 

p ^ fir ' 

413. Voracior quam elephaa et voracior quam 
ignis. 
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414. Yoracior quam Lokmanus. 

Nempe Lokmanus Ahdita; hunc enim mane mactatum 
animal et vespera mactatum animal devorasse fabula 

narrat. conf. Pocock. specim. hist. Ar. p. 36 ed. pr. 

415. Fidelior quam terra. 

Quod res depositas terra reddit. 

o^omo ^ oJy y <j 5-- o£o*o ^ y ^ o £ 

O **OrC*~ £ - 

JjiaJI 0)6 

416. Magis abscondens quam terra et magis portans, 
magis custodiens quam terra, quae lala et 
longa est. 

A&o |»U±^ ^yOl ftv 

417. Securior quam columbae Meccae. 

Columbae in templo Meccano,, quum nemo noxam iis 
inferat; securae e nullius conspectu fugiunt. conf. Monu- 
ment. Vetust, Arab. Carm. 1. v. 10. 11. 


O MU O -» 




418. Securior quam dorcas sacrae Meccae regi- 
onis et quam dorcas in sacra Meccae regione. 
Loco verborum quae e codicibus B. 
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L. depromsi, legitur in ineo codice ^ ^ ^ »Secu- 

rior quam avis sacra? regionis. « 

Ox O 3 XX o 9 x/w 

^yO oUlj *Xa >oU^ ..yO s^Ajt ffl 

419. Mansuetior quam columba Meccae, et man- 
suetior quam canis. 

X X O 3 3 » 3 x#w 

Sadie *»-«!. fr. 

420. Mansuetior quam corvus regionis Ohkdab. 

Quod si vocem nomen proprium regionis palmis 

abund antis esse putas^ duos solummodo casus admittit. Sic 
Mohammedes ben-Habib vocem explicavit. Ibn-Alahrabius 
autem vocem omnem proventu abundantem terram- 

significare dixit, conf. Schult. prov. Meid. p. 13. 


JJ- y- fn 

421. Magis homini adhaerens quam febris. 

rf} '****>&- ^ frr 

422. Voracior quam Moahwijjah et quam mola. 

Vrius proverbium versus dilucidat 

d. x? « «(iS ( SC • Ox xx J > O x 0 X — 

xj^L— jla <3 iubj i 

>?Et mihi socius est, cuius venter inferno similis est, quasi 
in cius visceribus Moahwijahus sit.u 
MetrumRedjes est. conf. 1. c. p. 231. 


423 . 


* 0*0 S 3 o ) XX. 

ijA jj^f frr 

Adhaerentior quam febris loci Alghin ap- 
pellati. 
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Loci Alghin inoolae frebribus frequentissime laborasse 
dicuntur. In codicibus pluribus acriptum est. Modum 
Kamusi, in quo proverbium adnotatum est, secutus sum. 

JS* 'aP J&S ^ W 

424. Familiarior quam spectrum et quam febris. 


Pmerbla recentiora. 


-r - j w ^ -j 3 vm 

*if fro 

425. Is ingluyiem augustam habet. 

O O *» o x J O 


° " ° O o o 
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426. Si premis violenter, nil in hippoperam in- 
cidit. 



w 

4 

ffv 

427. Parietibus aures sunt. 




w 

m 

428. • Imperator forum est. 



sllc IjJ UaJ 
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429. Utique utinam et utique si molestia. 



Hoc in proverbio dubitare licet, quaenam et legendi 
et intelligendi recta sit ratio, multum enim codices inter 
se discrepant. Noster sic habet LXcl 0 lj LuJ 0 I, 
codex L. IjJ LxJ 0 I codox B. Lfi 

Codex P. Ltet U J ^ , quocum codex P&risiensis 

consentit, quem pro sua erga me amicitia doctissimus 
Schmolders in nonnullis locis contulit. Codicum optimo- 
rum auctoritatc fretus legendi modum tjJ ^ L*S q! 
praetuli. Fit interdum, at particulae nominum locum ha* 
beant; id' quod in hoc proverbio particulis et ^ * I 
accidisse puto. Proverbii autem sensus talis esse videtur: 
sivc u tin am, sive o si! dicis, molestiam inde capio. 
Qui autem alterum legendi modum ^ 

praeferendum esse censet, is vertat 5? sive lenitas, sivc cor- 
torsio est, molestia eritu i. e. quocunque modo, sive leni- 
ter sive duriter agatur, molestiam capio. 

8 ^ u * S -»o«« S W, ~ t-o** 

0*7^ gj. ft** 

430. Si rectus est, culter; sin curvus est, falx. 

Proverbio res, quae duplici ratione laudem meretur, 
significatur. 


t? viuif j£2f } M st iSt t h 

431. Si Deus formicam perdere vult , alas duas 
ei dat. 


+0* - w oi? ^ o ~ ^ jo/'v'* —.x ^ 

432. Quum insanus dicit, telo te petam, para ei 
pannum, qui vulneri imponatur* 

Forma Jceid imperativus est pro 
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433. Quum lupi mentionem facis, baculum ei 
para! 


-*O«0 ^0x0/ 


X&J . 'wftXils (CjLJt d$ot&u ■ f<M frf 

434. Quum accipiter tibi inutilis est, eius plumas 
eyelle ! 


O O.*' O f#'' «» 


JvXJLwli v^guL#j lit fro 

435. Quum optas, multum opta! 

• JU3E CJJ o"ii tit m 

- • - ” . 

436. Quum lupi mentionem facis, respice! 

^ < J J G s' ^ <* o' <»OjO y ^ x ^ 

xJac jLo JjjUJf f6f fFv 

' A 

437* Si prudentem de re consulis, prudentia eius 
tibi commodo erit. 


w fljyJfclf iulwOk. (3 iUif fiif f|*A 

438. Quum Iudaeus ad paupertatem redigitur» ra- 
tionaria sua antiqua inspicit. 


>££ O ^ 1 O ) Ow w «o Zt ** ** * 

2uf s f6f fn 


439 . 


££ S 

Quum felis ollas detegere adsueta est, scito 
earn ab iis (ollis) se non abstentui'am esse. 
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440. Quum camelo mortis tempus adyenit, circum 

puteum vagatur. 

Nempe in earn decidens, pent. 


^ I. O ( O + «» 0-» U ^ ^ ^ 

l^J4 odAli iui tot ffl 

441. Quum oppidum intras, per Deum eius 


mra! 


y ** 
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Jofb' & iU lit 

442. Quum podex tibi non est, ne myrobalanum 
edas. 


0 OJT ffr 

443. Quum fures duo inter se litigant, res furto 
ablata adparet. 


- O -*• ^ ^ 


m Ubsuo -bill 00^3 f6t fff 


444. Quum gratis invenis sepulcrum, intra! 


Jdbw -$i Jsbi Aft t£f ffo 

*> «* . — ^ ^ 

445« Quando f lumen Dei venit, fluvius Makkili 

irritus est. 


In Djeuharii opere legitur: Makkil ben-Jesar unus e 
sociis prophetae est. Ad gentem Mosainah Modhar perti- 
net et ab eo fluvius apud Bazram liomen accepit. 
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446. Quum oves dissipatae sunt, capra scabiosa 
eas ducit. 

Vili intcrdum nobis opus esse, proverbium docet. 

q * ail | »UJi Lj^i j!*J! W ffv 

447. Quum pannorum venditor pannum vitupe- 
rat, eum ipsi necessarium esse scito. 


> O m y ** « 
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448. Quum iudex mentitur, ne fidem ei habeto. 

Lo gltu o^I f6t ffl 

449. Quum eflficere vis, ut obsequium tibi prae- 
stetur, pete quod praestari potest. 


> , O M 


jjLwIJf £0^5?. Lil fo, 

450. Nonnisi pueri uvis passis decipiuntur 

iilf ^Qf fol 

451. Ifacundia apud medicum est. 






^c&'&&2 S w33S3r*A for 

5 - ^Sk 

452. Leo onagrum diJacerat, et quum eum attin- 
gere nou potest, leporem venatur. 
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45 i. Quum mus el felis pacem CacinDt, ok 
vendentis officina destruitur. 


De mutuo deceptorum duorum auxilio adLibetur. 

o o j ^ ^ Ox V ^ ^ 

^(5 iOyJM All ^ 

454 . Quum Deus cognitianem tifai dal, ne ma— 
num tuam ore. 

In earn; qui alius safficiens aniiiiom inreah. at ht bare 
supersedere possit, quadrat. 



455 . Mador est, ubi camelos se premente* Tides, 

\am cameli sitientes. quum ad aquam addueuiftur, «e 
ob festinationem premere sdeoL 



. . O — — • . . . } II • -* fc 

stXwA* pfyaJf xxpSws ^Xj *5*5 

456 . Quod si occupatio molest ia est; at labom de- 
fectus corruptio. 


0 ^ y U m 
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457 . Si caro cara est ; at patientia parvo vena- 
lis est. 

^ V x in #•» ^ aw 

*JU» l^ili iujuJt, fc>A 

a 

458 . Mutuum cave, nam res execranda est 
Almohallebo verba tribuutar. 8 e quadragiata drachma* 
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mutuo accepisse et uonnisi praefectura oppidi Bazrae ; quae 
ipsi committeretur, eo liberatum esse narravit. Inest pro- 
verbio lusus verborum. 

^ kc % #■ 

ZiSsuo ^IJf ^51 Xj>o fit fol 

459. Quum consilium rubigine infectum est, con- 
sultatio id polit. 

ilsOit >04 x® 161 n* 

c- * £ 

460. Quum vetus est fratemitas, laus foeda (in- 
digna) est. 

r CL, Jf m 

• - * 

461. Quamdiu cibus Sicbadj? 

In satietate et fastidio proverbium adhibetur. De cibo 
illo vide lexicon meum. 

aoJ^? 2 2 f6i nr 

' - £ 

462. Quum eum non invenis, quoties eum fla- 
gellabis? 

Apud vocem ^ vox s> supplenda est. 

iLji Qjo ft nr 

463. Quum volas, in propinquo decide! 

# O CWJ- 6 3 o~ ^ ^ 

tjjuo »j®li 3j^X- • viliLb f6( frf 

464. Quum res ingrata ad te tanquam hospes ve- 
nit, patientia earn excipe! 




O o - O > *2 ** V) OrO^ + ~ O - O ■> ~ 

%£jOJ* oJi" f6fj «xaow ukXJlw hSl l^ld 
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465. Quum incus es, patientia utere; quum fabri 

malleus es, dolorem fac ! 

Blanditiis adversarium aggrediaris, donee eum vincas. 

js 43r ji Jhr :i^r & m 

466* Quum uteri orbiculi fusi muliebris (nendo) 
opus sunt, de eo actum est. 

In potentem , magnum, cui parvum opus est; trans- 
fertur. 




y o *o~o - -- o - y ~ o * r<j i - of 


oU ^gS?. J f*lv 

467. Donee theriaca adfertur, morsus a serpente 
iam mortuus est. 


Proverbium hocin Gulistani libro Persico adhibitum est pag. 
84 ed. Gladwin «v\j f c>y& so, 5 i (3'/* J* (jjkr* ^ 

» Donee theriaca ex Iraca adlata crit, a serpente mor- 
sns mortem obiit.« 


s - — * — -r Z * o oJL* ^ ~ e- 

s'JcJ, &/ 04 JJ ^jb ^oyb )6l fU 

468. Quum percutis, dolorem fac; nam vitupera- 
tio una et eadem est. 

Proverbio hoc ad summum in re studium atque dili- 
gentiam incitant. conf. prov. 103. 




-^b ^lyf 
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469. Quando vides ebrium olfacientem malum 
punicum,* sclto eum efficere velle, ut lapset. 

De huius proverbii sensu dubito. In legendo provcr- 
bio omnes pacne codices consentiunt, nisi quod codex L. 

habet. Id aut octava forma a radice cui ea- 

dem significatio quam primse, derivata, esse; aut a radice ^ 

contumelia affecit derivari potest. Caeterum in co- 
dice B. littera ^ signo Teschdid affecta est, nee non 
littera j m codice meo, Parisiense^ Lugdun. et Berolin. 
Inde sequitur, de proverbii legendi modo vix dubium oriri 
posse. Scholiastes ad explicandum proverbium addidit 

eum adhibetur, qui clam 
lac bibit , dum spumam petere videtur.u Quae autem ex- 
plicandi gratia addidit scholiastes, ea proverbii verba sunt, 
quod C. XXVIll, 42. legitur. Sensus autem ratione ha- 
bita, qui isti proverbio inesse dicitur, nostrum proverbium 
talem sensum offerre videtur.u Ebrius malum punicum 
olfacit, dum id edere vult^ ea de causa, nt vini odorein, 
malum punicum edens, a se depellat. Petit igitur e malo 
punico parvum commodum sc. odoris, dum maius sc. edendi 
cupere videtur. 

Q O - - 0^0 w i 

jio uobGf fv. 

470. Mater mendacis virgo est. 

In eum, qui rem absurdam narrat, quadrat. 

r# Swi 

ijtXA. jul fvt 

# «»» 

471. Populus, dum solus est. 

Id est: Vir iste solus instar populi valet. Laudi hoc 
inservit. 

0°}? ij tV 

472. Beneficia sunt debita. 
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473. Principatus dulcis in sugendo , amarus in 
ablactando est. 

Impcrium dum gerimus, dulcc cst^ sed quum nobis im- 
perium abrogating amarum est. 

i* £3 Jrf fvf 

474* Qualis dies tibi a mea parte (fuit)? 

Ad metrum Rami rcferri potest, conf. libr. m. p. 238. 
Ei dicitur, qui a le'malo afflictus est. In meo codice est 
jMt «JU ”Ei (dicitur), a quo tu raalo afflictus es.« 

JXJ, QI Uf fvo 
- *. — 

475. Ego ei sum et cuique rei magni momenti. 

W O 3 MM Jit 

^3^/^ ^ V*1 

476. Initium seriae est faex. 

i # .> o ^ o I ^ 5 o x 

v^of t*vv 

477* Tu Sahdus es; sed Sahdus aldsabih. 

Nomcn gwA3s-Jt l\jum duabus stcllis lucidis in cornu 
sinistro Capricorni est. couf. lex. meum sub i* et galo. 


~ Q 3<J M > — O — 
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^Laj J (jax 4 fi J fvA 
478. Quaenam tunica nudo non convenit? 

-.o-o ; . o - - — — mIS 

5 >lw fvl 

10 
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479* Quinam cibus esurienti non convenit? 

n 

U&JI -KX5? iul^f J,t fA* 

480. Initium cucurbitulas aptandi est Stupor oc- 
cipitis. 

In meo codice in Pocockiana y.O^‘ est. Codices 

L. B. liabent. Avicennae stupor in mcmbris 

est, qui stupor igitur causa est cucurbitulas aptandi. 

UM O y d % 

.La^b f aI 

^ ^ ^ # 

481. Quinam amor cum electione est? 

4Q Si * u 4 i f Ar 

482 Adeps in deserto nonnisi propter calamita- 
tem est. 

Quam affero prolrerbii explic&tionem, tota Pocockio 
debctur, qui quum in intelligendis proverbiis Arabis Cuius- 
dam docti auxilium adhibuit, fide non omnino caret. Sic 
scripsit proverbium iLjJt 'ill ^ U j *JI »Adeps in 
olla non est nisi perniciesu et hanc proverbii explica- 
tionem addidit : Dicitur, cum illudj quod quis bonum putat, 
malum re vera est et perniciosum. Alibi sc. in libro 
ita scriptum lego &JLJ| q* & ^1. Ortum eius hunc 

vulgo referunt. Quidam in deserto iter faciens quum vidisset 
ollam adipe plenam, ut ei videbatur, nemine custodiente, 
panem intinxit et oomedit.. Postea rediens et hominem quon- 
dam videns, ut ignosceret, rogavit, quod eb absente panem 
adipi intinxerit. Cui ille. Et quomodo fit ^ ut mortuus non 
sis, verbis turn proverbii utetiS) (illb sc. Veiienum ibi con- 
ficiebat) et eductos ex olla serpentes illi ostendit. Quidam 
ferunt, illutn deindc opinione eius quod fbfterbt, mortuum 
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esse; alii; eum evasisse vi herbae quam una comedisset. 
Observandum est, in codice meo ct B. vocem X-aJI cum 
Teschdido btterae ^ scriptam esse; qui enunciandi modus 
ob homoioteleuton in proverbio admissus esse vidctur. 

QP fAr 

483. Quinam nexus est inter Tabbetum et dae- 
monum expulsionem. 

Quomodo vocc daemones expelli possunt? Tab- 
bat est initium capitis centesimi undecimi Corani; ex quo 
caput illud nomen accepit. Videtur adhiberi proverbium; 
quum quis duarum rerum mentionem facit; quae omnino non 
cohaerent. Voce { Ji^\ vulgus pro ^ nquaenam res a 
utitur. 

5 y o o yyyo& 

*fcAai; 1 [if f*f 

484. Ego eius recordor, dum dimidium eius lu- 
tum erat. 

0 04 — r .O S o£ 

JcFulf cr & (j^J fAo 

485. Quinam nexus ext inter crepitum ventris et 
falcis amissionem* 

Mulier quum propter crepitum ventris a marito vitupe- 
rata diceret, Jo »Et tu falcem amisistia, 

maritus hacc dixit verba. Dicitur quum quis sermone res 
coniungit; quae omnino non cohaerent. Voce vulgus 
pro ^ »quaenam resu utitur. 


10 * 



Caput n. 


LKtera B a. 



1. Ambabus manibus eos (camel os) Sajidabus ad 
aquam adduxit. 

Verbis ambabus manibus roborcm signifi- 

cavity quemadmodum dicitur ju ^ U »Non mihi in eo 

duac manusu i. e. robur et potestas. Nil autem impedit, 
quomiuus scnsus sit j is est firmitcr tenons, ut duas in opere 
manus adhibcat. Hisce verbis ad studium * atque diligen- 
tiam in re pcrlicienda incitant. conf. Samachschari. 






2. In eo, non in doi cade alba. 


r 


Verbis his utitur is, qui alieno malo laetatur. Samach- 
scharius, in cuius opere proverbium sic legitur *j 

hanc explicationem addidit Up U aJUi ^ \ 

»J<a \ \iyA »Id est : Efficiat 

Deus , ut res ipum attingentes ei semper adhaereant eum- 
que affligant, et ne incolumitate dorcadi similis situ Quura 
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Ferasdako Sijadi ben- Abijah (in al. loc. Omajjah) 

mors nuntiatus esset^ dixit 

- ' C16 - “* ,'i* *.* - >i_ -fi £ - ) . J 

Lac* X+j-aoJL ^ «j iuuju JLjI L*J jJ ^.3! 

»Dico ei, quum eius mors mihi nuntiata esset; ei, non dor- 
cadi albae in arenarum tumulo (accidat) !u Metrum Tha- 
wil est. conf, 1. m. p. 162. * 


3. Ei, non cani latranti in de^erto (haec res ac- 
cidat). 

Eadem ratio quam praecedenti proverbio est. 


) u^o«o j 

&Sju f 

4. Apud locum Bakkah appeliatum res abrupla 
fu.it. 


Verba haec Kazirus ben - Sahd - Allachmi regi Dja- 
dsimaho Alabrascli, quum in potestatem reginae Sabbae 
venisset, dixit (de verborum causa et sensu conf. VII, 9.) 
Bakka nomen loci in Syria siti est. 


a — o J o^o— O -O -- m ~ 
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5. Soleas tuas conserva et pedes tuos concede! 

Proverbium monet nos ; ut in opibus conservandis pe- 
riculum subeamus. conf. Samachschar. 


I 1 

6. Permutatio caeci facta est* 

Quum Jasido ben-Almohallab e provincia Chorasanae 
remoto Kotaibahus ben-Muslim, vir avarus, monoculus eius 
loco in provinciam missus esset, haec verba homines di- 
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oeb&nt. Rem pravam in locum rei bonao et gratae suo- 
cessisse^ proverbium significat. Poeta quidam Chorasanen- 
sis sic cecinit 


y i 6 « « >i < . * 2 J ^ O — dtfi 1 » * J ft * • 

Q* vjb JU uXJJJ U>) U>y ViiOlS 


> > o - « - i«j j y * - . **. *" & r “ ' * *• 

g yoJ* UiB *j^b jjl liLj) 


»Chorasana terra erat, quum Jasidus in ea esset ; cuius 
omnes bonorum portae apertae erant, donee Abu-Hafzus 
cum cognatis suis ad nos venit, cuius facies quasi 
aceto conspersa est.u 


y. c °-f o -' 

^ oz ^ v ' 

7. Cui ignotus es, eum apertis oculis adspice! 

Timorem ignoto inCute, nam qui tui notitiam habet, 
tui rationem non habebit. Alia est lectio ^ » Apert is ocu- 

, oc y y a „ — 

lis adspice o femina.w Sed quum dicatur 
»Tonuit Vir et fulminavit« fieri potest; ut hoc in proverbio 
secundae formae multum fulminandi significatio tri- 
buatur. conf. Samachschar. Ad metrum Redjcs referri potest. 


r ° . * ° ^ ^ a** ' 

JO 0* Jfc S)Js-C A 

8* Frigus matutini temporis servum falsa spe de- 
cepit, ut sitis rationem non haberet* 

Servus quidam frigore matutini temporis deceptus, 
quum camelos libere pastum dimississet et aquam sibi non 
comparasset; siti periit j quapropter proverbium in cautione 
commendanda adhibuerunt. Praepositio ^ cum verbo 
coniungenda est ; quemadmodum ^ i o* diccre Solent; 
ut ita locus intelligatur *1^1 UaJl ikS'ilPt q* »ut sitim eum 
perdituram esse non putaretu , aut cU b Juu q+ »ut se siti 
non laboraturum esse putaret.« conf. Samachschar. 



151 


I W ■> D Mf 1+0 “ 

£4 *1 

9. Aquae lluxus ad foveas leonum pervenit. 

In Samachscharii opere sic legitur *UI jJb »Pcr- 

venit aqua ad foveas leonum« i. e. Res terminum suum 
transgressa est. De re gravissima vel calamitate magna 
proverbium adhibere solent. Foveam autem ad capiendum 
leonem destinatam in loco elato faciebant. In Djeuharii 
opere proverbium legitur sub conf. C. V, 48. XXI, 119. 



10. Caudas motitarunt, quum cantu ducerentur. 

Canens camelorum ductor in itinere praecedere splet, 
ut ad celeriorem gressum cameli cantu incitentur. Prover- 
bio utuntur, ut pavidi obedientiam significant. In libro quern 
doct. Bertheau de Abu-Obaidi proverbiis edidit. Got- 
tingae 1836, vitiose legitur p. 14. text. Arab. conf. 

Samachschar. Ad metrum Sarih referri potest. conf.,libr. 
m. p. 246. 

Ob It 

11. Ahrari pro Cahla occisa fuit. 

Ahrari quae vox in fine cum vocali Kesre secun- 
dum Hidjasi et Tamimitarum dialectum enunciatur et Cahl 
quae vox aut indeclinabilis aut declinabilis esse potest, 
duarum vaccarum nomina sunt, quae cornibus sc invicem 
petentes mutuo se interfecerunt. Duos igitur inter se ae- 
quales proverbium describit. N&rrat Meidanius, Cotsairum 
ben^Schehab Alharetsi percussisse Ahbd-Allahum ben-Al- 
hedjdjadj Altsalilebi in oppido Rei ct quum file a prae- 
fectura remotus fuisset, hunc vindictam ut caperet cius oa 
fregisse ct hunc versum dixisse 
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»Ahrari occisa est pro Cahla! si nostrae conditionem ra- 
tionem habes, et rerum veram conditionem cordati cognos- 
cing, u 

Samachscharius dixit, cas fuisse duas vaccas in dua- 
bus gentibus. Quarum uui quum pedum ncrvi ainputati 
cssent ; et alteri idem factum esset, inter istas gentes per- 
niciosissimum bellura ortum esse. Aliis autem Cahl tauri 
nomen cst. Turn declinabile nomen est. Aliis verba 
et annorum sterilium nomina vidcntur. Annis 

duobus sterilibus homines afflicti istis verbis utebantur si- 
gnificaturi, unum alteri aequalem esse. Adhibetur autem 
proverbium ad significandum^ unum virum alterum occi- 
disse^ aut duos viros aequcles esse malo, quod unus alteri 
intulerit. 

Lgi* Oou tr 

12. Post optimos custodit* 

Altera lectio est L quae ab altera non differt, 
nisi eo quod pluralis forma* est. i. e. Postquam optimos ca- 
melos amisit; reliquos custodit. Eum ; qui amissa maiore 
opum parte reliquam partem conservare studet^ proverbium 
designat. 

LodJI ootj tr 

13, Post maguam calami tatem et parvatn calami- 
tatem. 

Proverbii huius origincm talem fuisse narrant. Vir 
quidam e gente Djadis feminam parva.ni in matrimonium 
duxerat, cuius causa multa ipsi mala pcrpetienda erant. Il- 
ia repudio dimissa alteram magno corpore quum duxisset 
ct ex ea duplicem malorum partem accepisset, hanc quo- 
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que repudians dixit »Post illam parvam et hanc magnam 
(tertiam in matrimoniura non ducam).« Turn in calamita- 
tes omnes translata in proverbium venfcrunt. In tribus Mei- 
danii codicibus proverbium non legitur. Simile est Cap* V, 
34. Ad metrum Redjes referri potest. 

W-Js, Ji'lj Xi If 

14. Sub praetextu columbae silvestris optimos re- 
centes dactylos edit. 

Aliam rem ostendit^ aliam rem intendit. Vocabulum 
dactylum, cui muris forma est^ significat. Meid. 
conf. Kam. et Dj. s. . Samachscharius proverbii cau- 
sam hanc adnotavit: Servo cuidam dactylos custodicndos 
tradidcrant. Qui quum dactylos ipse comederet^ culpam 
autem in columbas silvestres conferred gens ista verba 
dixit. 

-- > y o- o- 

15. Domus mea a vara est, non ego, 

Mulier quaedam, quum ab ea res peteretury rem apud 
se non inveniri dixit et avaritiae accusata excusandi causa 
verbis proverbii usa est. In eum dicitur, qui ob inopiam^ 
esti natura beneficus est ; bcneficia conferre non potest. 
Samachschari. 

^ n 

16* Inter baculum et eius librum. 

De duobus amicis intime couiunctis proverbio utuntur. 
Meid. Legitur quoque sic proverbium UmJl K 

»Non est locus intrandi inter baculum ciusquc li- 

brurau et IfjL-ji, \ >A*J| { j^ U »Ne intres inter 

baculum eiusque librum. u Quibus verbis maxima propinqui- 


1st 
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Util inter duos designator. Samachscharios autem dixit, 
proverbimn de peregrino adhiberi, qui inter duos cogaatos, 
iotraverit. Cecinit poeta 


LaojlII 


9 j » O - 


»Ne intres cum obtrectatione inter baculum eiusque librum.u 
i. e. Ne duos cognatos obtrectatione separes. Metrum 
versus est Camil. Confer libr. m. p. 214. 


j 5 & s , *£jr & iv 

17* Inter ovem, in Ouius ossibus medulla est et 
emaciatam. 

De eo, quod homo una re contentus aliam non expe- 
tit, adhibetur. 


18. Inter libum et furni locum maxime ardentem 
(ponaris). 

Proverbium execrationi inserviens ad metrum Camil 
referri potest, conf. libr. ra. p. 212. Sed in Samachscharii 
opere legitur « Uu> v_yaj ”In cum 

dioitur^ qui in rem difficilem incidit, qua implicitus est.u 


19. Inter duos eoniunetos, ut coniunctus fiat. 


Inter duos coniunctos intrat, ut iis similis fiat. De eo/ 
qui se rei ad ipsurn non spectanti immiscet, ut ipsi adhae- 
reat (donee ea intricatus sit), dicitur. Samachscharius dixit : 
Duobus coniunclls camelis tertius non coniunctus se immis- 
cet, et cum iis simul coniungitur. Proverbium ad metrum Ba- 
sith referendum in earn dicitur, qui honum sibi comparare 
studet. conf. libr. m. p. 190. 
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20. Inter eos est morbus mulierum cum aliis com- 
munem maritum habendum. 

De inimicitia inter homines stabiiita adhibetur, qniain- 
imieitia inter tales uxores nunquam cessat. Samachs cba- 
rius. Ad metrum Rami referri pet est. conf. libr. m. p. 238. 

O** 3 0 o 

21. Inter eos (est) odoramentum mulieris Man- 
schimae appellatae. 

Manschima mulier erat odoramenta vendens in oppido 
Medina. Gentes autem Chosaah et Djorhom^ pugna 
dimicaturi his odoramentis corpus iniiciebant. Turn magna 
caedes esse solebat. Cum hoc aliud proverbium cohaeret 
***** M ^cl&\ »Infaustior quam odoramentum Man- 
schimaeu. conf. C. XIII, 125. Haxir De magno malo 
adhibitum ad metrum Chafif referri potest conf. L m. p. 262. 

^giJo iT> 2u IT 
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22. Malabo dorcadis laborat. 

Id est: nullus in eo morbus est ; quod dorcadem nullo 
laborare morbo dicunt. Alii autem ^ qui dorcadem morbo 
laborare dicunt, putant significant morbum eius non nosci; 
quemadmodum dorcadis morbum nemo noscat. 

iUoJf o*4 ir 

23. Sanguis ad postremos crines in talo iumenti 
pervenit. 

Ad extremum calamitas pervenit. conf. proverb. 9* 
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24. In latere eius et sit lapsus! 


His verbis is, qui Deum iu aliquem advocat, utitur. 
Morbus enim iu latere (pulmone) semper mortem adfert. In 
initio proverbii ellipsis est * _i tu*s? 

vel u *ldu jJJI «Uj »In latere eius sit 

morbus, ut inde mortuus in terrain decidat »vel« Deus morbo 
in latere eum affligat etc.u conf. Samachschar. 


jJUJI j ^Jb f6 

25. In scientiis ad extremum fin em pervenit. 

O ^ , op 

Legitur et aj^bl (ut dualis aut pluralis forma 

sit). Si dualem admit tis, scientiae initium et fincm signi- 
ficat ; sin pluralem. fines eius extremos. conf. Kam. Sa~ 
machschar. 
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26* Per patrem meum orbi redimantur! 

Legitur quoque ^jb ??Eheu! per patrem meum.u 
Vir quidam Sahdus Alkarkarah ex incolis Hodjri 1 ) unus, 
quern ludere solebat rex Alnohmanus bcn-Almondsir, regis 
equum Aljahmum appellalum, qui omnes iu eo vehentes 
deiiciebat, conscendere iussus, quuin artis equestris minime 
peritus facere recusaret^ vi a rege coactus erat. Quapropter 
in eo sedenS; et perniciosum huius rei exitum sibi timens, 
quum unum filiorum suorum conspexisset^ hacc verba pro- 
tulit. Quibus ad risum commotus rex ab incoepto absti- 
tit. De misericordia , qua quis erga propinquos afficitur, 
proverbium adhibetur. Verba autem sic explicanda sunt 


11 Nomen urbis primariae regionls Bahrain. 
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*y>2 ^L-j ’’Redimantur per. patrem' meum 

orborum facies U 

At Sahdus ad istam rem alludens dixit: 

, i *0 < ... o ^ • *).(.? w . Or* O ^ ' O , 

si *>l*a4* L a+IcI u*j*j CT^ 9 - 
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«Nos plantationem parvarum palmarum in complanatis ar- 
vis melius noscimus, quam cursum generosorum equorum. 
Eheu! matrem mcam. Et quomodo efficiam tenons , ut 
recta pergat, dum mao us ambae iniuba sunt.« 
Observandum quoque est LJUicl esse pro LJU 
Est autem dialecto urbis Hodjr proprium omittere praepo- 
sitionem ^ ct coniungere pronomen cum comparativo. 
Metrum est Monsarih. conf. libr. mei p. 255. 


ci*A**w ^(SL Tv 

27 * Propter aurem auditus (us) nominatus e$. 

Euni; qui audiens benefaciendi virtutem beneficum se 
ostendit, designate Hie autem proverbii grammatice expli- 
candi modus est )<A)u IpLb qv>I 

wPropter auditum auris, cuius res auditus est, tali nomine ap- 
pellabarisu i. e. Beneficus appellabaris propterea^ quod bene- 
ficientiam commemoratam audiebas et facicbas. Vocabulum 
gU*# cum aure connexuit, quia auris cum auditu cohaeret; vo- 
cabulo autem inesse potest commemorandi signification 
ut proverbii sensus sit. » Propter beneficia tua^ quae audie- 
bantur , commemoratus es gratiarum verbis , ut ad benefi- 
cientiam incitareris.u Grammaticus Alamawi autem dixit, 
proverbii sensum hunc esse: Agendi ratio tua verba tua, 
quae aures audiunt, vera esse probat. conf. Samachschar. 


o ** O * »» cC m w rC * O*’ 
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28* Mali una pars levior est altera* 

His verbis usus esse dicitur Tharafahus ben-AIabhd in hoc 
versu, quum Alnohmanus eius occidendl mandatum dedisset 

O* U 7 — C £ m Z > O * - w - < , # « O • 0-0 — 0--ofe .05 pE 
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»0 Abu-Mondsire tu perdidisti; sed nostrae (gentis) par- 
tem relinque; miserere mei! pars una mail levior est, 
quam altera, a 

Metrum est Thawil appellatum. conf. libr., m. p. 163. 
Proverbio in duobus malis inter se diversis utuntur. Simili 
ratione i^L s> winter mala sunt meliora.u conf. I, 

12. conf. XXVI, 61 et Harir. p. ftp. Hoc provertmim in 
vertm Hamasae p. Ho legitur. Reiskius autem , versus 
occasionem non earn fuisse, quam Meidanius adtulerit, pro- 
bavit. Sic Reiskius duce Nowairio refer t: Haritsus ben- 
Abad, qui multis cladibus gentem Tbaghlcb afflixerat^ 
se pacem cum iis nori factum* iuravesat, donee terra ip- 
sum alloqueretur. Quapropter ut pacem nanciscerentur, 
Taghlebitae in fovea virum, qui e terra versu Tharafahi 
Haritsum ilium, cui cognomen Abu-Mondsir esset, alloque- 
retur, absoondebant. Inde autem error ortus videtur, poe- 
tam regem Alnohmanum aUoqtd. cortf. Vullers, dar. in 
Tarafabi MoaHaca p. 9. ot Reiskium. 

w ro y o - 
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29. Per ventrem suum equus currit. 

Vario raodo proverb ium explicatur. In equis maribus 
cursus eandem rationem esse quam pabuli, quod consu- 
mant, equos mares autem maiorem pabuli copiam, quam 
cquas, consumerc dicunt. Alii proverbii originem talem 
fuisse constituunt. Vir quidam quum ad suos reversus et 
propter magnam famem inter edendum neque filii neque 
uxoris ullam rationem haberet, turn satiatus puerum ad- 
vocaret et ab uxore concubitum peteret, uxor proverbii 



159 


verba dixit. Alii narrant, feminam cum viro ventroso 
cursu certasse, et ut eum terreret L* 

nQuam magnus venter tutis estiu dixisse; illuih vero 
3 Juju *aL#j ”Per ventrem suumequus mas curritu 
respondisse. Samachscharius dixit esse interpretes^ qui 
voce vallem intelligendam esse censerent, quippe 

quum equus mas in campo piano, femina in terra salebrosa 
melius curreret. Adhiberi autcm proverbium in excusa- 
tione, quum quis factum , ob inistrtmitoti defectum relhr- 
quat. Ad metrum Redjes referri potest, conf. 1. m. p. 23 2. 

^ -if at. Jio !"♦ 

30. In qualibet valle gentis Tsalebahi vestigium est. 

Vir quidam, Cui gentis Tsalebah agendi ratio non pla- 
cerct, ad aliam se contulit et ibi eandem agendi rationem 
expertus est. Huic simile proverbium I, 217, II, 105 legi- 
tur. In eum dicitur, qni quo vis se convertat, res sibi In- 
gratas experitur. Sam. Ad metrum Redjes referri potest. 

31. Per brachia duo manus duae validae sunt. 

Mutuum virorum duorum auxilium significat. Alter 
proverbii legendi modus est »Per 

brachium manus valida est« quern Samachscharius secutus 
est. Abu-Ohbaidahus proverbii sensum sic explicavit. Non- 
nisi potentia et opibiis voluntatem meam exequi possum; 
sed illas res non possideo. Verbis his uti solet vir natura 
beneficus; sed opibus carens. Turn verbis, virum paucos 
tantum adiutofes habere, Significant. Metrum Redjes est. 

JJS rr 

— 

32. Apparuit terra putei gentis. 
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Vocabulum e t proprie » terrain e putei 

/ 

fundo egcstam u signiflcans in arcana gentis translatum 
est. Sunt autem, qui hoc loco nterram ad scopum 

sagittarioram congestamu significari dicant •, ut proverbii 
sensus sit.u *Eornm arcanum scopes est, qui petitur.u 


^ ^ rr 

33. Cessavit occultatio. 


Cessavit arcanum et prodiit res, quemadmodum erat. 
Sunt autem, qui dicant esse »terrae locum depressumu, 
vero »locum elatumu, ut proverbii sensus sit. wDepressus 
terra c locus factus est elatus.u Primus qui proverbio ute- 
rctur Sathih ariolus fuisse dicitur (sic in codice B.). 
Cecinit poeta proverbii verbis utens 
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» Cessavit occultatio ; et arcanum indicavi et questus sum 
occultationem , qua affligor. Si res. quae mihi accidit. 
levis fuisset, earn occultassem, sed res maior erat, quam 
ut earn occultare possem.“ 

xofyf xj J o*j rf 

34. Cum tali viro qualis Djarijahus est, scortum 
scortetur. 


Vir Djarijahus ben-Salith pulcher erat, quam ob cau- 
sam puella amore capta, ex eo conceperat. Puellae 
mater rci certior facta, primum flliam vituperaus, quum 
Djarijahum conspexisset , filiac excusandae causa dixit 
iuiiU 3 I \j~m 0 jaU JJUj. »Cum tali viro. 
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qualis Djarijahus est, scortum scortetur sive secreto sive 
publice.u In generoso, cui inferior servit, proverbium ad- 
hibent. 

1 .Lw y* ZjJli Pd> 

35. In ore eius, qui ad gentem noctu proficisci- 
tur, sit terra! 


Hoc proverbium in virum dicun t, qui noctu proficiscens 
genti res ingratas nuntiavit. In Samachscharii opere Ju 
»in ore tuo« legitur. Proverbio metrum Redjes est- conf. 
libr. meum p. 230. 

° s J l«*w JJ* O - - I- 
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36. In ore eius sit terra, contra eum fuga et fe- 
bris Chaibarae, et malum quo, dum non cer- 
nitur, perit. 


Vocabulum idem est quod »interifus«j 

est autem pro ^3 positum. In loco Chai- 

bar febres periculosae erant. conf. prov. 107. Dicitur quoque 
Ji *xaj »In ore eius, terrace conf. Dj. et mu 


«In ore eius terra et lapides« ; quod spe frustratum esse 
hominem significat. Cecinit poeta 

cr 1?" 


»Ambo nos Lailam amamus. In ore meo et ore tuo ex 
Laila terra est.« De metro Wafir conf; libr. m. p. 204. 


i-v 

37. Culter ad os penetravit. 


11 
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Simile est proverbium Cap. II, 9. et prov. 65. De 
summa molestia et periculo adhibetur. 

o ** Ttf ° * 
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38. Per laudem Dei, non per laudem tuam. 

Haec verba Ajcscha Mohammedi dixisse fcrtur, quuiu 
ei versus revelationem annuntiaret. Conf. Sur. 24, 

II. Praepositio ^ ab omisso verbo »Confiteor, prae- 
dico, laudem Deo, non tibi esse tribuendam, pendet. conf. 
Gag nier vita Moham. p. 82. In eum transfertur prover- 
bium, qui beneficium, quod sibi vendicare non potest, facit. 

O >OjO > 
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39. Ovum sterilitatis* 


De re, quae semel tantum accidit, dicitur, quod gallus 
setae! tantum ovum deponere putatur. Abu-Ohbaidahus di- 
xit: Qebd Si semel tantum donum dat avaras, hoc 
galli ovum appellatur^ sin vero donum 
plurics dat, turn donare haud pergit, hoc yuJt ovum 
sterilitatis appellatur. Sunt autem qui dicant, proverbio 
cundcm esse sensum, quam verbis (jixo „0vum avis 

Anuk appellatae“ et „Variegatus praegnans“ 

quibus rem re vera non existere, aut fieri non posse, de- 
1 signant. Dixit Baschschar ben-Bord 


- . O « » m — 




„Tu (o femina!) semel me visitasti , repete autem , ne 
galli ovum sit/ f 



40. Ver&utus e numero versutorum. 
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Verisimilis hums proverbii explicandi ratio videtur, qua 
nomen avis cautae est, ut ab ave in hominem loquen- 
di modus translates sit 

/ 3 O <*» 
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41. Domus coriorum, 

O 

Vocem >oT a singulari derivanaam esse putant, 

ct terrain significare. Aliis domus sutoris est. 

Proverbium plures, quorum naturae diversae sint, esse con-’ 
iunctos siguificat, quemadmodum in terra aut in domo su- 
toris res multura diversae congregatae sunt. Sic in poette 
versu est 

O )»-)>#•. & )i) . il * m * 5 - . 6 . o 

>ov>2! a 

,, Homines fratres sunt div^ipai naturas habentes , omnes 
vero eos congregat terra/S 

Metrum versus est Redjes. conf. 1. m. p. 231. Sunt 
denique, qui domum esse corio confcctam dicant, ut pfo- 
verbii sensus sit, omnes homines etsi natura et moribus 
diversos ab uno viro originem ducere^ quemadmodum di- 
catur cr CP ^Tcrra ex humo et 

homines e viro.“ conf. II, 185. 


3 O 
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42. Filia montis. 
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Cognomine hoc sonum a monte repercusaum {echo), qni 
nil veri habet, appellant. Nomine autem hoc vir, qui cum 
uno quoque est et nullam personae rationem habet, descri- 
bitur. 

>oULo ff* 

43. Quam malus est senis locus (in quo dicitur), 
delapsum funem in loco suo repone! 




ii* 
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Si funis , cuius ope situla in puteum deroittitur, e me- 
dia trochlea in latus recedit, hoc yy % appcUatur, sin 

vero funis in mediam trochleam reducitur^ hanc rem vocabulo 
^yA designant. Sic vero proverbii verba explicant 
(jyd JU9 ti JLiu »UU „Quam malus 

est senis locus sc. locus in quo ei dicitur : delapsum funem 
in loco suo repone!^ Senex propter aetatem imbecillis 
aquae hauriendae molesto labori impar est. Quod si igitur 
senex isti operi molesto pracficitur, male se habet. De eo 
proverbii verbis utuntur^ qui necessitate rem peragere co- 
gitur, cui impar est aut qua liberatus esse debet. Prover- 
bium ad metrum Sarih referri potest, conf. Samachschar. 

- -o £ -O- - - 
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44. Pernoctavit modo herinacei. 

Per totam noctem vigilavit. Dicitur quoque 
Jjiil &LJ ^Ponite vobis noctem herinacei^ et Lb ^ 
JuUt &LJ ^Proficiscere nobiscum nocte fllii herinacei! u 

w So- 
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45. Pauca aqua ex perenni aqua. 

Parum e multo. 

— — 0^0 J — O — 
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46. Ovum nidi struthiocameli. 

In eum transfertur, cuius nulla ratio habetur, siquidem 
struthiocamelus nullam ovorum, quae in arena deposuerit, 
rationem habere dicitur. Interdum quoque hie loquendi mo- 
dus laudi inservit. Unus est in terra, ad quern omnes con- 
veniunt, cuiusque verbis obediunt. Hanc vero significatio- 
nem verbis mulier tribuit, quae ab Ahlio occisum Ahmruum 
ben-Ahbd-Wodd deplorabat 
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„Si fuisset Ahmrui occisor alius, eum deplorassem, quam- 
diu in corporc meo animus remansisset ; sed occisor eius 
est talis, qui non vituperatur ct iam dim ovum nidi stru- 
thiocameli appellabatur.“ 

Metrum versus Basith est. conf. 1. m. p. 189. 


M O w /» 15 •» 
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47. Liber est vivus a mortuo. 

In discessu et separatione adhibetur pro v erbium. 


y o ' S ° * 
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48. Liberum est ovum a pullo. 

Sunt, qui vocabulo iuSlj ovi, vocabulo pulli sig- 
nific&tionem tribuant; alii autem vocem 5 pullum, vocem 
Kj j 3 ovum significare dicunt. Intelligendi ratio paululum 
diversa est, ut actio aut ovo aut pullo tribuatur. 


jLyLwls JLj 1*1 


40. Urinam asinus egessit et effecit, ut asini uri- 
nam redderent. 

Proverbium adhibent in auxilio mutuo, quod plures in 
re tibi ingrata sibi praestant. Ad metrum Redjes pro- 
verbium refcrri potest, conf. libr. m. p. 230. 


»0oj» ^ Jbydt 
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50. Quam pravus est restituendi modus, quum 
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pro camela perdita lorum , quo pedes collige- 
bantur, redditur. 

Narrant, virum, cui pastor cameli perditi lorum , quo 
pedes colligebantur, adtulisset, haec verba dixisse. 


00 O** ^ JO w -a 00 O 00 
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51. Quam male vocabulum non sequitur vocabu- 
lum sane! 


Quod si primum rem concedisti, postea a te neque 
negari neque recusari debet. Hunc sensum poeta Almo- 
tsakkab appellatus versibus expressit 

yfX-i cX-JU J 3 tXiu Qt 
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o - .siii £ o« 04 ^ - 0 x p y f f. ft ^ f o ) _ — •» 


,,Pulchrum est verbum Sane post verbum Non, et turpe 
est verbum Non post verbum Sane. Utique verbum 
Non post verbum Sane turpe est; incipe igitur verbo 
Non, si poenitentiam times. Quum dixisti Sane, cum 
patientia promisso satisfac, nam promisso contrarium vi- 
tuperio dignum es t a 

Metrum Chafif est. conf. libr. m. p. 262. 


52. Ventrem meum odorantem redde (o mulier)! 
rellqua omitte! 

Legitur quoque sic proverbium jit* 

Sensus idem est. Samaohschar. Virum quendaw, qui ad 
hospitem esuriens venisset, quum ancilla odoramenta afferre 
iuberetur, verba haec dixisse narrant In eum, cui gravior 



res mandatur, quadrat. Maid. Cibuw vegans proverbii 
verba dicere aolet. Samachschar. 

- o j j ' 
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53. Ego a te desideratus sum et tu mihi inven. 
tug es. 

De amici* iuter se cooaeutientibus proverbium adhi- 
betur. 
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54. Olus mensis et spinae aevi. 

In eum, cuius bonum breve, malum autem diuturnum 
est, quadrat. 



55. Pro eo, . quod fauaelica eras et pudendum tuum 
nudum erat. 

i 

Si quis e paupere dives foetus est^ et de opibus no- 
vis gloriatur^ haec ei verba dicunt ad significandum, emu 
antca pauperem fuisse. 
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56. Fulmen est, si ei pluvia fuisset. 

Eum, qui forma pulchra praeditus virtutibus caret, sig- 
nificat. 


vfjLiisj xJaflj dv 

57. Disperge id cognitioDe tua! 

Virum amatam visitatum ivisse narraut, et quum ne- 
cessitate alvum ibi eaonerar* eogeretur, baec at vestigia 
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rei deleret, mulicri verba dixisse. De eo ; qui, qua est pro- 
dentia, bene agere iubetur^ proverbii verbis utuntur. 



58. Inter donum et rem raptam. 

De eo dicitur, qui donum leniter petit et id assequi 
studet quasi dicens: *Dono date aut id rapiam.u 


ttjAab JLa3 jb 13 JL ol 

59* Caper montanus annosus urinam fecit et eius 
pullus urinam fecit. 

Filium patri suo simillimum esse significat. 
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Per virum mihi similem ferae propelluntur. 


Per virum mihi similem res difficiles perficiuntur. 
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61. Regio, cuius corvus et lupus conveniunt 

Hominem, quern mores pravum esse adnuntiant , de- 
signate 

wP^O/ O ^ U 
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62. Pilos erigens Scorpio advenit. 


Ad malum inferendum se praeparavit. Recitavit Kbn- 
Alahrabius hunc versum 

* . . 0O t I " ~ °'t 9 /' A mT°' o* ~ m „ , 
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„ Advenit scorpio pilos erigens^ podicem carne vcstiens et 
corpus contrahens caudamqne inflectens. a 
Metrum est Sarih appellatum. conf. libr. m. p. 246. 



63. Negotii gravior pars restat. 

Fabulam proverbii huius cxplicandi causa adtulerunt. 
Mures, quum a fele vehementer afflicti cssent, ut tintinabu- 
lum ad felis collum appenderent, consilium ceperunt. Quum 
autem unus, quis nostrum id appendet, interrogasset, alter 
proverbii verbis respondit. Sic autem verba intelligi pos- 

sunt, ut smt pro at Jcwl „Remanet gravior rei 
pars/* Altera autem lectio hunc sensum pracbet. 

,, Restat, ut adligatur/* 
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64. Arabs hie frigore affectus pernoctavit. 

De eo, qui alios rebus necessariis carentes deridet, 
proverbium adhibetur. Dum ipse calet, caeteri frigore af- 
fecti pernoctant. Simile huic proverb, est. Cap. XXVII, 61. 

jfjjl Jju 

66. Distantia domus est eadem, quam distant! a 
cognationis. 

Quod si cognatus tuus utilitatem tibi non affert, idem 
est ac si cognatione tecum coniunctus non est. 


vJiL fc dt 11 

66. Ad eius guttur perventum est. 

Tantum ei onus impositum fuit, vel tanta molestia af~ 
flictus fuit, ut ad extremum perveniret Dixit poeta Rubahus 
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,;Circumversa fait mola nostra et mola eoruni; dum haurie- 
bamus plenas situlas mortis , qoas qui ingreditur; sub- 
mergitur, nam mors ad guttur adducta est„“ 

Metrum cst Redjes appellatum. conf. prov. 36. 



67. Oculo te video. 

Sic age; ut me tc semper observantem putes. Socor- 
dia ut fugiatur, proverbium monet. Samachscharius dixit; 
proverbio lcgatum ad festinandum impefli. Particula U 
confirmandae ct corroborandae sententiae kiservit. 

68. Cum concordia et liberis* 

Verbis hisce novae coniugi gratulantur. Vocem *L$j5Lj 
duplici modo explicari posse; interpretes putant; uno de- 
ducto a verbi signification© coniungendi; altero a quie- 
tis significations. Quidam neve coniugi gratulaturus dixit 
oUJl 0 LSJI 3 ;;Opto tibi coneordiam et fir- 

mitatcm, et filioS; non Alias/' 

Conf. Harir. p. J“lo schol. Kam. Djeuh. 

w&jbf 11 

69. Films tuus est filius animae tuae. 

Vario autem modo proverbii huius verba explicant. 
Vocabulo animae significationem qui tribuunt; suf- 
fixum aut generis feminini aut maseulini esse posse statu- 
tint, Qui autem vocabuhon penis significationem 

Jbabere contendunt; ii nonnisi masculini genus in suffixo 
admittunt. Turn sunt; qui dicant; vocabulum rj-i nomen 
esse a verbo ^ „manifestavit re m" derivandum. 
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ut senSus sit : „filius tuus eat is, quern toaquam fllitun tuum 
public© agnovisti.“ Quiun enim inter Arebes quosdam om~ 
liens commuuio asset , filium aut agooscere aut repudiare 
in cuiuslibet potestate erat. Sunt deuique, qui vocabulum 
pluralis formam esse contcndant a atrium or- 

tam, ut proverbii sensus sit ,,fUius est tuus^ qui in atrio 
tuo natus cst.“ Proverbii originem banc fuisse tradunt. 
Cabscha fiJia Ohrwahi Ohkailujn ben-Thofail bea- Malic 
ben - Djahfar filium suum appellaverat. Mater eius id «Ut> 
diens dixit (A**** cr ^Filius tuus est, qui calces 
tuas sanguine infecit a i. e. quem peperisti. Cabscha autera 
verbis proverbii respondit. Scharaf-AJd., gamacbsch* PIu- 
ribus Schultensius (Meid. proverb, p. 49 sq.) rem cxposuit. 

70. Infortunium 6st laqueus super eapite tuo. 



Vocabulis oL Jb Filiae mali et ^ Filii 

mali calamitas, noxa significatur. De gravi et periculosa 
re proverbium adhibetur. 


1S*JN 
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71. PulU caprae montanae. 

Personam, quae nonnisi raro conspicitur. desigqat. 


72 Ignem tuum profer et si brachii tui muscu. 
lum emacias. 


Hospitem tuum laute excipe et si ipse inopia affligeris. 

> O - 

0^4 vP 


73. Scarabaei eius nigri apparuerunt* 



m 


Vocabulo K ~y „animalculum nigrum (scarabaeus), 
duobus in capite longis cornibus praoditum, in lacertae lati- 
bulo vivens“ significatur. Quum fossor ad lacertae locum 
pervenit , haec animalcule apparent. Proverbium mali ini- 
tium apparere, indicat. conf. C. I, 347. 

C3 -> - O-* O — — 

idJb vi>Sl} vf 
74c Pernoctavit nocte libera. . 


Arabes noctem, qua integrant virginitatem servat nupta, 
ti idJ noctem liberam appellare solent, noctem autem, 
qua inita est, sLa£ v noctem candidam“; quapropter in 

eo qui victus non est^ adhibent proverbium^ contra de victo 
•La£ aLL y^uL Pernoctavit nocte Candida dicunt- 


™ ft ~ f ~ JQ y ° ** 
pUmJi Joa ZJa 


wo 


75. Ista re immunis sum, quamdiu pluviam coelum 
demittit. 


Id est: Semper. 


J ** G«A S / /OJ ^ — 

U vl 

# ^ 

76. Armis quibuscunque occisus occiditur. 

Ahmruus ben-Omamah regis Ahmrui ben-Hind frater 
a genteMorad 1 ) occisus erat. Necis ulciscendae causa rex 
contra earn exercitum duxit piuresque neci dedit et quum 
pacem colens Ebn-Aldjoaihdus adductus tentorii palis eius 
iussu occisus esset, ista verba dixit significaturus, malum 
malo pensatum esse, nil differre quo instrumento occisus 


1) Gens ista originem a Kahlano filio Sabae repetens in montibus Je- 
manae sedes habebat. conf, Pocock. specim . hist. Arab. p. 44. 
Abulfed. hist, anteisl. ed. Fleischer, p. 190. 
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esset. Forma faturi parogogici ob antecedens U, ut vis adda- 
tur verbis, adhibita dicitur. Aut omissum est ut sit pro 
„Occiditur occisor occisi“ aut voce 
occisus, ipse Ebn-Aldjoaihdus significatur. Proverbium 
lcgitur apud Bertheauuin 1. c. p. 13. text. Ar. Samachscha- 
rius autem sic adnotavit proverbium Jjlju U ^ l*u 

et praeter istam a me ex Meidanii opere adlatam explica- 
tioncm aliam talem dedit. Vir, qui frustra inimici occi- 
deudi occasionem quaesiverat, cum pace facta et securitate 
promissa occidit. Verbis provcrbii, quibus utebatur, signi- 
ficare in animo habebat; plures esse occidendi modos, ut 
ipsa pax concessa in eorum numero esset Adhibetur autem 
proverbium deastutiis, quas quis instituit, ut desiderio suo 
satisfaciat. 






w 


77. Contra eos clamare incipe! fugient* 


Virum quendam alteri iniuriam intulisse narrant, et ut 
alterius vituperationem effugeret, de ipso apud eundem 
queri inccpissc. De iniusto, qui iniuria se violatum simu- 
lat, ut cius factum silentio praetermittatur, proverbium, 
quo vulgus utitur, adhibent. conf. Schult. prov. Meid. p. 28. 


78* Incipe illis dicere, Ahfahli! in captivitatem 
abducaris 1 


Hanc proverbii originem fuisse narrant. Sahdus ben-Said 
Manat Rahamam filiam Alchesredji ben-Taim- Allah pulcher- 
rimam feminam in matrimonium duxerat. Quam quum reli- 
qu» viri uxores ignominiae nomine (i. e. morbo in pu- 
dcndis vel duritie in utero laborans) appellarent, mater, ut 
iUas verbo (Ahfali) primum alloqueretur, suasit. Vocabulum 
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JUka (Abffth) vsrie explioant. NonnuHte eodem modo, quo 
vocabulum vi>C^ formatum est; aliis est imperativi forma^ 
quemadmodum ^'3 pro dicitur, ut idem sit quam 

1 n 1 v dic, earn morbo VL°« laJaorare a ; aliis denique 


est sum asmtatiene infinitivi forma , qaemadmodum voca- 
balo g\jM significatio vocaboli triboitor. Res aatem 

ista in eauba erat. cur gens Banu -Malic ben-Sahd, ad 


quam poeta _LsSJ! pertinet , ab ista femina oriunda (pepe- 
rat enim Malicum ben-Sahd) cognomine Banu-POhfail 


appellabantur. conf. Schult prov. Maid. p. 23. 


* 0*0 - O — 

iLJfj Osju vi 

^ — — 

78* Post clatnorem et proptilsuirie 

Id est: pact malum ct noxam* Alii sic pi;overbium 
legunt htj ^ Ouu v Post clamorem et propulsum.^ 

Loquendi modus a camelis^qui clamore et vi ab aqua de- 
pelluntur^ desumtus in homines translatus est. Dicitur 
quoque bf* & Jj) U ^Non cessavit esse in angore/ 6 

^ • A * 

79. Lac purum reraota spuma apparuit. 

Muslimus ben-Ohkaii ben-Abi-Thalob, ab Albosaino 
ben-Ahli missus apud Hanium ben-Ohrtvah Almoradi se 
occultaverat. Hanius ab Ohbaid-Allaho ben-Sijad interro- 
gates primum rem negavit, turn minis territus confessus 
est. Ohbaid-Allahus haec verba dixit rem patefactam esse 

significaturus. Vocabnio aut intransitivam aut tran- 

sitivam significationem tribuuot. Quod si transitivam ai- 
gnifleationem habet, obieotum juJLi oraissum esso consent. 
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Similiter dictum est gi-jyoH <sp&> »Sub spm»a 

est lac puram“ et W ^ .^Manifests est ve- 

ritas ; ut lac purum eius appareat.“ conf. prov. 33. Soha- 
raf-Aldin. et Schult. prov. Meid. p. 24. 


At 

81 O avarum, duas bucceas coniungentem l 


In Scharaf-Aldini et Samachscharii opere U^t 

legitur. Vir quidam ob avaritiain sortis ludi particeps esse 
nolebat. Qui quum uxorera suam carncm edentem vidisset, 
accessit et inde sknul duas bucceas aumsit^ quapropter in 
haec verba uxor erupit. Duo vitia in homine esse coniuncta, 
proverbium significat. Meid. Et in avarum dicitur, qui ad 
se commodum rapere studet. Accusativum ab omisso 
I'yjZi pendere dicunt. Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. 


Meid p. 30. 


«• o ? o- 


t sj* zj} r*> 
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82 . Vendidi vicinum meum, et non vendidi do- 
mum meam. 


Quum vicinus malus mihi esset, domum meam vendidi, 
ut vicino liberarer. De vicinis xnalis adhibetur. SamaChsch. 


*Uf cL f A r 

83 . Perdat Deus eorum bona et proventum! 

Sunt qui pro vocabulo legant g* 

Vocabulo » L>ac alii ,,Bonorum et proventus copiae^ sfg- 
nUtoationem, alii pulcfcritudinis tribmnt. Conf. Schult. 
prov. Meid. p. 14. 

Jj* ** 
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84. Prodiit damans in latere regionis aequabilis. 

Do re omnino manifests adhibetnr. Hemistichium me- 
tri Camil esse videtur. conf. libr. m. p. 214. 

AO 

85. Clamor in risu. 

De fastuoso, vanas res sermone proferentc, proverbium 
adhibetnr. Sunt duo pedes metri Redjes. conf. libr. m. 
p. 231. 

I i * O* # O ** 

^ #• ^ ^ — ■ 

86. Propter earn pastores lac aqua mixtum bibunt. 

Quum parum lactis camela reddit, necesse est, ut 
pastores lac aqua mixtum bibant. De viro adhibetur, qui 
auxilium praestare aut bcneficium, quod postulatin', deferre 
non potest, suis rebus omnino occupatus. 


av 

# •*» «*■’ 

87. Salimum conflictus obruit. 

Salim us viri nomen est, qui innocens puniebatur. De 
eo igitur adhibetur, qui liberatus est a malo, quod mereba- 
tur et de co, qui immeritus poenam passus est. 


(JOUft *JU Q+ AA 

# ^ ^ * 

88. Exigua opum pars remansit. 

In eum proverbium dicun t, cui exigua opum pars super-* 
est, quibus calamitates effugiat. 


^ 0^0 o ~ 

^ ^ «* ^ + 
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89. Pernocta super talo cautionis, nam a torren- 
te iam abreptus es. 

Eum , cui haud curanti interitus paratur , pro verb ium 
monct. 


90. 


J 


L*j & 








1. 


Manifestavit Ghammanum; et ne (de eo) du- 
bites. 


Ghammanus vir inter aequalcs generositate et virtute 
insignia erat. Provcrbii sensus est: Se ostcndit gencro- 
sum; ne igitur dubites, eum talem esse. In eo adhibetur, 
qui rem abnegavit, quae omninp manifesta est. 



91. Per mei similem vulnus eschara nudatur. 

Per virum^ qualis ego sum, malum averti potest. Pro- 
verbio similem sensum expressit poeta 

9 * > * ^ — * - 7 . J >>o - O » t , Om 3 3 y , 

I^U Lj-wjUj j!jJ 

5?Pertinax in bellis, vir ei similis vulnus eschara nudat, 
modo ea aggreditur, modo ea dentibus molaribus pre- 

hendit.u 


- oo~c y ** p * ~y 


L#^Lu if 

92. Inter utrumque est statuia hominis. 

De rebus duabus invicem propinquis, i. e. una ab al- 
tera distat hominis longitudine. 


•» o-o o y o*o o ** * j im ^ 

93. Inter obsequentem et retrocedentem rebellem. 


J 0*0 O ^ 


12 
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Burn significat, qui neque inimicitiam ostendit neqne 
amicum sincerum se probat. 

94. Inter eos dies Ahlaki et Kumi. 

Ahlaki et Kumi nomina dierum sunt, quibus inter Ara- 
bes pugnatum est, quorum unus altero peior erat. Inter 
homines inimicitiam et mala esse, proverbium indicat, c o n f. 
C. XXI, 10*. 

soJo. JU6 Jp Id 

95. Firma fuit super hoc cutis eius. 

In eo acquievit et constanter permansit. 

11 

96. Quaedam annonae penuria macro convenien- 
tior est (quam pabuli abundantia). 

De eo, qui divitias ferre non potest et insolens fit, 
adhibetur. 




(Jfj* JhP 

97. Non lusu rupturae reparantur. 


Diligentiam et scrium in rebus adhibendum esse pro- 
verbium docet. 


o*» y i Y oy w v 

98. In omni herba vestigia pecoris pascentis. 

Ubi divitiae aunt, ibi petentes sunt. 

i* 4 


ii 
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99. In omni iralle gens Bami^Saiicl est. 

Conf. prov. II, 31. 

dia u 

100* Pervenit adolescens ad peccalum. 

Pervenit ad earn aetatem, ut aut obedire aut obsequium 
recusare posset. 

o $55 -> o 

juaif gto ^ i p* !♦! 

101# Bemansit e gente <quada m susitenltacidmn ollae 
as per urn* 

Vocab,ulo 1 boc lopp multi tudine^ni, vocabulo 
arm is tectam significari dicunt. 


M* 

102. Quaecfam caedes omnibus vitam conseryat. 


lure talioniS; quo quis occiditur, quominus bellum oria- 
tur neve tota gens pereat, impeditur. 'in Corano (Sur. 1I ; 
175) legitur (jpL^aaJit $ »Et vobis ip iure ta- 

lionis vita est.w Simile est proverbium JuJili jJCJilt 
»Caedes impcdit cacdenv* Ardpsphirus bejinBabec dixisse 
fertur *lo ^ itfirte/dum effusio 

sanguinis .unius homipis iiqpedit^ quompius multorum san- 
guis effundatur.u conf. Fakihat-Alcholafa p. It" 1. 13. 


*32 i,r 

103. Donum negotium facile .redd. it. 

m fm J .5 

12 * 
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104. Inter eos est iactus, turn cessatio. 

Priinum so invicem aut lapidibus aut sagittis petunt , 
turn cessant. 

105. Deus pudendum eius ostendat! 

Affligat eum Deus calamitatibuS; ut omnino nudus in- 
cedat. Conf. Schult. prov. Meid. p. 24. 

5 o £ -• I .<• o -* .> o - 

jjpf iUt>J jjfci jJLJI l.*l 

106. Mulus corruptus est et is ad istam rem ap- 
tus est. 

9 - 

De corio corrupto vocabulum JJu adhibetur; in pro- 

G «• O * 

verbio autom JJu ob praecedens JJu enuuciatur. Vir ori- 
gine vilis, qui turpiter simul agit, proverbio designatur. 
Scharaf - Aldin. 

alkali alkjJI l.v 

107. Impletio ventris mentem minuit. 

In eum, Cuius mens et intelligentia divitiarum posses- 
sion diminutae sunt, quadrat. 

I ^ w y 

l X? . t» A 

108. In eo (sit) pus et febris Chaibarae! 

Conf. prov. 36. 

«•' o •> 'O* iT Vf* J °- 

CT» ^1 M 

109. • Una regio prosperior alter A. 

Arabs in via occurrens donum Moahwijjam rogavit 
et ropulsus iterum alio loco Moahwijjam adiit. Quum hie. 
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cur iterum venire t, interrogasset , illis verbis respondit et 
donum earn Ob causam accepit. 

(j/Ajbf c^bf Osju tU 

a - 

110* Post adparitionem (est) cognitio. 

Haec verba Kaisus ben-Sohair Hodsaifae ben-Badr 
die ccrtaminis D a h e s, quum hie illi, se eum praevertisse, 
dixisset, respondit significaturus , rem nonnisi postquam 
apparuisset, cognosci posse. 

>< + y - >e +&y~ >~ +&> 

ttt 

111. Malum ei, calamitas ei, fames ei (sit a Deo)! 

Imprecationis formula est, in qua verba alii sup- 
plenda sunt. 

*~ - *~ *~ ** O^o 5 - o 

20 It \J*£i III* 

112. Quam male sermonem tuum exorsus es! 


jL> r 


* >• 


113* Per mei similem repelle, o femina! 
Fortis sum. 


Ilf 

11 4. Venter pessimus loculus est, et pessimus lo- 
culus, quum impletus est. 

In codicibus B. ct P. legitur ^ \Jl>o ^ ^IxJI 

*[*2 » Venter pessimus loculus est, dnm vacuus est, 
et pessimus loculus, dum plenus est. « Quando vacuus est 
venter, esuris, quando plenus est, noxam inde concipis. In 
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virfcm quadrat natura pratum^ qui tibi noxam infertj quum 
ei benefecisti; tibi inimicus esty quum ei malum istulisti. 

2 -*• * > . «* -rlS 

l* ltd 

' » # 

115. Cum dolore circumcideris (infans). 

Factum landabile cum molestia coniuuctmn cat Alius 
legendi modus cat U ^*Jb, ut generis femiuini per- 
sona sit In codice Lugdunensi legitur. 

£> i £» in 

* + 

116. Qui odio tiid dignus est, cum odio lerihabe! 
Conf. a VI, 96. 

Li vi>if v^asAiJf llv 

117. Quam praVa supellex tu es, o vir! 

Verba fornacem, Scutellam, ollam, 

quae despecta domus suppellex est ; significant Quam quam 
in tribus codicibus L. B. et meo legitur vJb^SJl et in scholiis 
U 9 jjl£j tamen ista supellectilid significatio uonnisi voci 
a Kamusi auctore tribuitur. Sic quoque Pocockius legisse 
videtur. 

- dfi 6 xj£o*e 

\fL#l jJ&pfL f| A 

118. In terra te genuit mater tua. 

Ne quis originis suae immemor arrogans et superbus 
sit, proverbium monet. 

ojtU l Ifi JZ3 vJk? tn 
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119* Digiti manus, qui bus brachinm non est. 

In eo ; qui rei perficiendae propositum habet^ sed po- 
testate carets adhibetur. Proverbium ad metrum Redjos 
referri potest. 

& i ✓ -ji - 5 o / — 

Iglli gjb !!*♦ 

120. Fructus protnlit arbor gJ lb appellata, quae 
ab animalculo occupata erat. 

In eo adhibetur, cuius opes crevcruntj postquam par- 
vae fuerant ; ut commoda vita fruatur. Ulud Sorfah ap- 
pellatum animalculum domum quadratam ex lignis parvis 
glutine suo compact^ in quam intrans moriatur ; sibi con- 
struere dicitur. Et hoc proverbium ad metrum Sarih re- 
ferre licet, conf. libr. ra. p. 840. Conf. Schult prov. Meid. 
p. 30. 

IpuIm ^lLaj in 

121. Alba; nox obscura eius albedinem non red- 
dit nigram. 

In virum celebrem, cuius gloria nullo modo diminui 
potest, dicitur. Sunt autem, qui vocem hoc loco 

plantam, cuius succo tingatur, significare dicant. Sed 
quum vocabulum L>c> de noctis obscuritate adhibeatur, vo- 
cabulo jJLtas ^noctis obscuraeu significatio potius tribuenda 
videtur. Fcmininum indicare videtur, verba propric mulie- 
ris laudem continere. Proverbio metrum Redjes est. 

5 wj'J J > o * w o - 

yu £»l Irr 

122. Vende dignitatem, cuius facies velo obtecta est. 

M O m 

Voces idem significant, quod \yji i. e. 

vende dignitatem ita constitutam i. e. usque ad 
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hone diem incognitam; nos enimeum gente, coins dignitas ^ 
talis est, societatem non inimos. Proverbii metrum Red— 
jes est. conf. libr. m. p. 230. 

* o ** * *~ + ** 3 o 

pi#** ^ ffr 

123. Sonus repercussus (Echo) quae audivit verba, 
eadem repetit* 

In eum transfer tur, qui ad rem quancunque vocatus, 
vocanti semper adnuit, cadcm quasi verba, sicut Bonus re- 
percussus, repetens. li^ v^Jo filia petrac autem idem 
est quod jjp. filia montis (Echo). Proverbium 

ad metrum Sarih revocare licet, conf. libr. m. p. 246. 



124. Quo tempore evellere incipimus, parvus pal- 
mae surculus plantandus est. 

Vocabulum de temporis, turn cuiuslibet rei initio 

usurpatur. Proverbium, nc rei perficiendae occasionem et 
tempus praetermittamus , monet. 
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125. Filius scorti pro oleo. 


Fures, quacum rem habuerant, meretrici oleum, nil aliud 
enim possidebant, dare volebant. At ilia oleum recusans 
v dixit : gravidam me esse puto, nolo igitur filium meum ap- 
pellari filium scorti pro oleo, quae verba postea in proverbi- 
um venerunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 48. Dixit poeta 


C < > . ) Cf* 3 > , . O _ +■ O ^ <D * 

pOj-J u m 


»Quotiescunque vivens sepulcro conditum satyra perstrin- 
git, hie yob is est filius scorti pro oleo.« 
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126* Pernoctavit quidam meram aquam calefaciens. 

Pauperem omnibus rebus destitutum, ut eibum coquere 
non possit; significat. Pauperem quendam narrant aquam 
calefeoisse et vapore^ quem aqua bulliens exhalaret^ famem 
urentem levasse. 

v 9 l ° ' J \ 9 r S ff J °T 

J^oLaxJl 8-aw^. J^ASlyJI Ij>yw Ifv 

127. Qui est laetitiae modus in coniunctione (ami- 
corum), idem (doloris ) in scparatione est. 

i. e. Tantum dolorcm percipimus ex proficiscentibus 
amicis, quantum ex advenientibus gaudium percepimus. 


Gp J£ GSGJt Wa 

128. Calamitales super pannis farctis in camelo- 
rum dorsis. 

Verba haec Ohbaidus ben - Alabraz die infausto; quo 
Alnohmano occurrebat, dixit significaturus , infortunium a 
Deo homini destinatum^ in cameli dorso neminem effugere 
posse. 


129* 


o^cmo w y y ^ y o** 

SJwO 


in 


Iniustitia est postremum temporis, quo gens 
existit* 


Iniustitia tandem ad interitum ducit. 


M > * 0~JQ~ 

J** 
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130. Ubi oculus est, ibi rem nocentem conspicit. 
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De eo, qui quoque mod» virum fngit, give is benefecerit 
give malefecerit dicitur. Froverbio metrum Wafir est. 
Conf. libr. m. p. 203. 

> ~ 3 o- 

in 

- ^ ^ <*# 

13I» Domus, in qua pisces xnagni et avis Anuk 
est. 

Adversaries duos in una re consensissc, proverbium 
significat. Avis enim sic appeHata in altissimis montium 
regionibus est^ pisces autem magni in maribus vivunt^ ut 
nunquam cum illis conveniant Metrum proverbii ad Sarih 
appellatum revocari potest, conf. libr. m. p. 246. 

J. i) trr 

132* Quam malus est locus, in quo pernoctasti! 

Sic proverbium explicandum m 
^ Quam malus est locus quoad locum^ in quo pernoctasti.u 
Metrum ad Sarih referri potest, conf. I. m. p. 246. Viro^ 
qui in homine fiducia indignO; fidociam posuil, dicitur. 

I y w** 0 a 

ybu nr * 

133. Vultus splendor ut nobilitas camelae, quae 
naso quasi amans a sugendo pullum prohibet. 

Proverbio hoc virum designant, qui vultu et verbis 
placere studet, non factis. Comparatur cum camela, quae 
olfaciens pullum amarc videtur, sed eundem a sugendo 
prohibet. Metrum Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 

J ** o £ y y y y 

UaS CJ^LU trf 

134. Avis Kathae ora, quibas vultur incubat. 
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Vila* io mobilis cuiusdsm tufcelam se recepisse, pro- 
verbena desiguat Metrum Sarih eat conf. 1. m. p. 8431 

kiLua IP& 

135. Filiis tuis parum, mihi multum da! 

.« 

Anno, quo homines inopia laborabant, vir quidam dac- 
tylos comparaverat, qui familiae alimento inservirent. Uxor 
dactylos quotidie in partes aeqnalcs distribuebat, ut maritus 
pro aetate sua parum cibi acciperef. Quam rem aegre fe- 

rens, haec proverbii dixit verba. Vocabulum tantum 
dedit, quantum avi parvae f ^ appellatac sufficit; 

vidL* vero quantum avi maiori appeltatae, signi- 
flcat. Acqualiter quum distribuat vir dona inter suos ; eos, 
qui personae eius propriores sint^ maiora dona postulare^ 
significat proverbium, quod ad metrum Sarih revocari 
potest, conf, libr. meura p. 843. 

viL» *Eff jij ir*i 

136. Deus ad extremum vitae terminum te per- 
ducat ! 

In Djeuharii opere sub proverbium legitur, nec non 
in Samachscharii opere. 

o I 4-^ «• o 
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137* Quam pravum est, quum hospes an um fricat! 

Abu-Saidus proverbium adferens nil explicandi gratia 
addidit. Loco vocis u»5s^ alii locus legunt. 

Jls=&s=b Ju gj iri 

138. Quam pulchrum est crus compede ornatum! 
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Arabum miriieres crura compedibus ornare solent. Verbis 
bisce in re, quae ludibrio est, quum ludibrii locus non sit, 
utuntur. Primum verba ista dixit Alwaratsa filia Tsahlebahi 
uxor Dsohli ben-Schaiban. Dsohlus ben-Schaiban maritus 
Alwaratsae simul uxorem duxerat Rikacham filiam Ahmrui 
ben-Ohtsnian e gente Banu-Taghleb oriundi, quam Cah- 
bus ben-Malic ben-Taim Allah ben-Tsahlebah ben-Ohca- 
bah a se dimiserat. Accidit die quodam, quum Rikascha 
cruribus compedibus ornatis prodiret, ut Alwaratsa ludibrii 
causa go go »Quam pulchrum est crus com- 

pedibus omatum!« diceret. Ad quae verba quum Rikascha 
imo crus cum compedibus, sed a tuis divcrsis, respondis- 
set, irata Alwaratsa in illam insiliit; solebat cnim mariti 
sui uxores verberibus expellere. At a Rikascha victa hac 
vice succubuit. Victa autem hos turn versus dixisse dicitur 

of .© © ~ «. - o'BC a ~ . — , «C - o - ft i* o - , o « 
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”Vae mihi! nam hodie grandaevitas me attigit; num me 
hac vespera deplorcm an omittam? Et per Deum! si 
modo vires in me reliquae fuissent, tibi accidisset id, 
quod tuis sociis accidit.u 

Metrum est Tlrawil appellatum, cuius in initio primi 
versus una syllaba excidit. conf. libr. m. p. 170 sq. 

Ex Rikascha quatuor filii nati sunt: Morrahus, Abu- 
Rabiahus, Mohallemus et Alharitsus ben-Dsohl. 
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Vorma comparative 

lH 5 o* ^ 

139* Facundior, quam Kassu9* 

Nomen viri est Kassus ben-Sahidah ben-Hodsafah 
ben-Sohair ben-Ijad ben-Nesar Alijadi. Arabum iudex om- 
nium prudentissimus habebatur. Primus omnium epistolam 
scripsit^ mortuorum resurrectionem quamvis nesciret, con- 
fessus est; arguments ab iiS; qui contendcbant, rem pro- 
bandam esse censuit et negantibus iuramentum imposuit. 
Primus quoque orationes verbis Jolj Lai wpraemissa Dei 
laude etc.u incepit; et nixus baculo orationem h&buit. Us- 
que ad centesimum et octogesimum actatis annum vixisse 
dicitur. Conf. Pocock. specim. hist. Arab. p. 344. Schult. 
in praef. ad Vit. Salad, et Schult. prov. Meid. p. 46 sq. 
Poeta Alachsa proverbium in hoc versu protulit 

« -r . .Of . ■ / O ' • . ' * O * ' • > ■J*f 

t^v>L> cr» cn b v** cr 

^Facundior quam Kassils et audacior quam qui in arboreto 
denso loci Chaffan in lustro habitat (leo).a 
Metrum versus Thawil est. conf. libr. m. p. 161. 
Versus autem sequenteS; quos Abu-Becrus in con- 
sessu Mohammedis praesentibus legatis gentisBecr ben- 
Wajel recitavit, ipsi Kasso adscribuntur 

rfLJat L-iJ q3 / LjT cr o-a-V*' & 
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win praetereuntibus prioribus temporibus nobis sunt certae 
demonstrationes. Quum loca, quibus ad mortis lacum 
homines adeunt^ vidissem, ex quibus non sunt loca re- 
ditus et vidissem gentem meam properare ad ea tam 
parvos quam magnoa, non redibart abiens ad me et non 
erat inter remanentes cunctansj certe sciebam, me sine 
dubio abiturum esse, quo gens abiit. 

Metrum est Camil dictum, conf. libr. m. p. ?15. 


o J - »5 

yU if. 

140. Avarior quam Maderus. 

Maderus cognomen viri e gente Ranu-Hedal ben-Ahmir 
han-Zahzaah onundi, cui nomen Mocharik ora t. Cogno- 
men inde ei impositum fuisse narrant, quod, quum cameti 
ex aquae receptaculo bdbissent et parum aquae resta- 
ret, receptacukun merda sua oblevksefc madar), 

ne alius quis aquam reliquam exhauriret. Conf. Schult 
proy. Meid. p. $2. Fesaritae et gens Banti-Helal ben- 
Ahmir ad Insum ben-Modric Cfaasahnutam convcneruat, «t 
arbiter inter ees esset, aam pignore centum eamelonum 
posito uter eonum alterum gloria praeafcaret,, oenbabant 
fiens fianu-ttelal Fesaritis, unum oorum asiai veuetrum 
edisse, obieoiti; Fesaritae contra genti Iktau-ttelril Madisi 
facinus regesserunt. Fesaritae in hoc gteniae iceotamuxe 
victoriam reportaverunt. 

— o ^ o > * o £ * oC 
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141. Avarior quam canis et avarior quam is, qui 
vexcusatiouem profert* 
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Duo sunt proverbia. Cani avaritia adscribitur^ quod 
ossa carne nudata sibi asservat et m terrain abscondit. Qua- 
propter summam vilitatem et aviditatem hominis descripturi 
dicunt »Excitat canes e Boris 

suis, ubi cubant.u sc. ut cibum ibi sibi quaerat; canum ossa 
abscondita effodiens. Cecinit poeta 

cr fUiaJI ^+**1 cr cn 

»Qui res necessarias a vile petit, is ei similis est, qui ossa 
a canibus petit* 

Metrum Wafir est. conf. libr. m. p, 903. Posteriori 
aliud simile est y •r ^ »Excusatio est 

extrema pars avaritiae.* conf. XVIII, 144. Legitur quoque 
y JJsul „Avarior quam se excusans. a Scharaf- 

Aldin. 

lA 'o' iff 

142. Ayarior, quam qui parcus est in donis, quae 
alius dat. 

Hoc proverbium ex versa sequeate Abu-Tammami 
ortum est 

*jt£ cr ^ d*** lV>’ 

»Vir, cuius manus tenaces sunt; ut ne ab alio quidem do- 
num accipere permittat, profecto avarus est 

Metrum versus Thawil est conf. libr. m. p. 163. 
conf. Scharaf-Aldin. 

^ o# o 

op Iff 

143* Magis pius in parentes quam Falhasus. 

Falhasum, virum e gente Banu-Schaiban oriundum, 
patrem suum ad Meccae templum humeris portasse narrant 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 96. 
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144 * Magis pius in parentes quam Alahmallasus. 

Hunc matrem suam hum oris portasse narrant. Mcid. 
N arrant quoque, eundcm potum vespertinum matri suae 
ferentem, quum earn dormientem invenisset, usque ad pos- 
tcrum mane ibi exspectasse, donee evigilaret. Alii, Alah- 
malles lupi nomen esse, contendunt. Dicitur quoque 
iuJjJt Q* >?Magis pia quam lupa.u Scharaf-Aldin. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 25. 

iOoUxJ) &jj jjaii If* 

145. Acutiore visu praeditus, quam Sarkaa Al- 
jemama. 

Aljamamah puellae nomen in terram postca translatum 
fuisse, dixit Samachscharius. De hoc muliere interpretes 
non consentiunt. Aldjahitsus filiam Lokmani ben-Ahd fu- 
isse tradidit, nomen Ahnsa gerentem, caeruleos oculos 
habentem. Mohammedes ben-HabiJ> feminam e gente 
Djadis oriundam hoc nomine appcllari; dixit, quae res 
spatio trium dierum distantes oculis videret. Factum autem 
est, ut, quum gens Djadis in gentem Thesm caedem fc- 
cisset, et nccis ulciscendae causa Hassanus ben- Tobbah 
exercitum misisset, femina ista exercitum trium dierum 
spatio a loco Djaw remotum conspiceret. Hassanus au- 
tem advenientem exercitum occultaturus , quemlibot miii- 
tein arborem portare iusserat, qua de causa suis ilia dixit* 

1* »0 gens mea! veniunt 
ad vos arbores aut Himjaritae ad vos veniuntu Quibus 
verbis quum fidem non haberent, ilia version metri Redjes 
dixit, conf. Schult. prov. Meid. p. 32. 

©-.! ©- © 6-0,o ©S ©*, © - - s «• > ©4 
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»Per Deum iuro, iam repunt arbores, aut Himjaritae sum- 
serunt rem, quae trahitur.u 

Securos autem postero mane, qui iterura atque iterum 
monentis verba reiicissent, Hassanus subito irruens cum 
suis perdidit. Prima autem ilia mulier fuisse dicitur, quae 
stibium in oculis adhiberet. Tanto oculi acumine gaude- 
bat, ut celerrime praetervolantes columbas numcro recte 
definire posset. Poeta Nabeghahus versu istius rei men- 
tionem fecit 

?>Iudicium fer ut iudicium puellae gentis, quum observaret 
columbas celeres ad aquam volantes.^ 

Metrum versus Basith est. conf. libr. m. p. 189. 


o' 0 -* o* o'l 0 


146. Remotior, quam sidus; remotior, quam dis- 
tantia sideris capellae; remotior, quam ovum 
avis Anuk; remotior, quam sidera. 


Plura proverbia sunt. Vocabulo 1 sidus Pie- 

jades significari scholiastes dixit. Avis Anuk, quae ctiam 
Rahma appellatur, in locis ab hominibus multum remotis 
nidnm struit. Quapropter ovis illius avis res remotissima, 
quam nemo assequitur, designating quemadmodum dixit poeta 


JU JL^) * -if (jEuuJ bJL+ZS jyw tot 
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»Quum secretum mihi servandum traditur, similis sum ovis 
avis Anuk, cuius nidus non repferitur.u 


y 
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147. Acutiore visu praeditus, quam equus in de. 
serto nocte tenebrosa. 

Divers o modo legitur proverbium ^ yaj? »Acu- 
tiore visu praeditus quam equus« aut additis *Llb ^ 
nnocte tenebrosa et tenebris postremae noctisu aut 
gJLc £ fci- n in deserto tenebris postremae noctisu 

Eodem modo proverbialiter dicunt VpiUus y ’’Acu- 
tiore visu praeditus, quam aquila deserti.u Sic autom di- 
cunt, quod aquila deserti acutiore visu praedita et celerior 
esse putatur, quam aquila moqtes incolens. In explicanda 
voce JHa interpretes non consentiunt. AJiis colli s nomen 
est, aliis desertum. Aut Ohkabi Malahin aut Ohkabin 
Malahin enunciatur. Aliis vUc aquila celeris est, aliis 
accipitris species est. Abu-Ahmruus ben-Alahla dixit, Ara- 
bes dicere q* Ju sJls>\ »Tu levior manu 

es, quam parvus vultur deserti a i. e. qui passeres et mu- 
res venatur. 

*y o 
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148. Acutiore visu praeditus, quam corvus. 


Grammaticus Alahrabi dixit, corvum cognominari cae- 
cum, quod unus o cuius semper conniveat, quum alterius 
acumen sufficiat. conf. Schult prov. Meid p. 35. 


o5 «« y ot 
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149. Acutiore visu praeditus , quam vespertilic 
noctis tempore. 

Dicitur quoque p. . Sensus idem est 

o — o y oC 

lo* 

150. Acutiore visu praeditus, quam canis. 
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Proverbium ex versu poetae Morrahi ben-Mahkan Ta- 
mimitae origincm ccpisse dicunt 

J e-* > o) , « cS «. l „ > o - O - 

LaLJI Lgj.UAJb q* wJUffl -Afluj ^ XjcXii o!3 aJLJ £ 

wNocte mensis Djumadae nebulosa^ qua canis propter cali- 
ginem tentorii funem non cernit.cc 


rAx ' 1 " 
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151. Superbior, quam Honaifus Alhanatim. 


Ita superbum foisse narrant, ut neminem primum allo- 
queretur. Idem esse videtur^ quam is ; qui camelorum 
tractandorum maxime gnarus crat. conf. C. I, 408. 

■ 0 i w 

152. Superbior, quam is , qui Chakani caput ad- 
tulit. 

Conf. C. V ? 70. Provcrbio hoc Arabes meri campe- 
stres usi non sunt. Vulgus dicere solet qIsU> 

»Quasi adtulit Chakani caput.cc Turcarum rex quidam in 
Armeniam inruperat eiusque praefectum Aldjarrahum ben- 
Abd- Allah occiderat. Misit igitur Heschamus ben-Ahbd- 
Almalic Saihdum ben-Ahmru Alhereschi in provinciam illam 
cum exercitu, cuius duxMuslimahns crat. Saihdus Turcarum 
regem sen Chakanum occidit eiusque caput ad Heschamum 
misit. De facto autem quum Saihdus gloriaretur, res in 
proverbium cessit. Anno Hedjrae 119 victoria ista de Tur- 
ds reportata est. conf. Abulfed. Ann. Vol. I. p. 452. 

w O w 

V.dlJ » 

153. Magis pius, quam felis. 

Quod pullos vorat, id amori eius tribuunt. Sed e 
contrario dicunt g^Jt q» conf. C. XVIII ^ 225. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 86. 


13 * 



196 


o w ~ y •* o* 

> ijA tjaijl tef 

154. Ingratior, quam camela pice oblita. 

Proverbii verba duplici rationc explicant, dum dupli- 
cem vocabuli #LJL b significationem admittunt. Camelam ob 
scabiem pico illitam esse dicunt, quippe quam Arabibus 
nulla res scabie maiori odio sit. Sunt autem, qui voca- 
bulum xLJLb „pannum mulieris mensibus labor antis “ signi- 
ficore contendant. Turn proverbii explicandi diversa est 
ratio. Simile huic est proverbium hL** q* aut 
sL-ajm j,Spurcior, quam pannus mulieris mensibus la- 
borantis“ aut „Magis dcspectus, quam pannus mulieris 
mensibus laborantis “ Conf. C. XXI, 135. XXVII, 127. et 
Reisk. ad Tarapham p. 102.' 




(jyhe 

155. Frigidior, quam glacies. 


\b& 


Aut 


(jNjjcass aut 


enunciatur. Scharaf-Aldin. 
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156. Frigidior, quam grando. 

Varius est legendi modus aut jJbLc aut aut 

Jgle. Legitur quoque yus>. Scharaf-Aldin. conf. Schult 
prov. Meid. p. 28. 
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157. Frigidior, quam finis pluriae. 
i. e. quam finis diei pluviosi. 


A 
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158. Frigidior, quam Boreas. 

o o 
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159* Tardior, quam Findus. 

Findus cliens Ajeschae filiae Sahdi ben-Abi Wekaz 
erat. conf. C. III. 78. et Schult. prov. Meid. p. 35. 


vXwf ^yA tl# 


160. Foetidior ore quam leo; et quam vultur. 


Conf. Bocharti Hieroz. 1 , 3, 2. II, 2, 19. Dicitur quo- 
que t y+z>. v* ^Foetidior quam agnus^ vX$$ q* 
Foetidior ore quam lupus cervarius.“ Dixit poeta 
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„Ei hirci barba et ei rostrum vulturis, et ei halitus oris 
leonis, qui mixtus est cum halitu oris accipitris.^ 
Metrum versus Rami est conf. libr. m. p. 239. 

Om < 
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161. Perennior, quam tempus. 

Dicitur quoque ^ jJt ^ajdl v* uty ^Perennior 

quam tonput in tempore“ vd _aodl o* -Axil ( _ f Lc 
tnaopooitis verbis. Scharaf-AJdin. 

UJ3T ab .& Jt? nr 

102. Perennior, quam bacilli paries dissectae. 

De hoe prorerbio rid. C. L 145. C. XXII. 233. 
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163. Fortior quam cohors Dausar. 

Regi Alnohmano ben-Almondsir qoinque erant cohor- 
tes Alrahajin y jjlUaJl Alzanaih , Alwadha- 

jih^ Alaschahib, et Dausar appellatae. Prima 

Alrahajin appellata cohors quingentis militibus constabat et 
per anni tempos apud regem commorabatur. Finito anno 
ad gentes suas redibant, et in eorum locum succedebat 
nova cohors e gentibus adveniens. Cum hac cohorte^ quse 
regis mandata perficiebatj hostes quoque rex invadere so- 
lebat. Secunda cohors Alzanaih appellata c gente Banu-Kais 
et Banu-Taim Allat, filiorum Tsahlebahi electa erat. Per- 
sonae regis addicta erat aulam regiam nunquam relinquens. 
Tertia Alwadhajih appellata mille milites continens } in op- 
pido Hira stationes habenS; a rege Pcrsarum regi auxilio 
missa erat. Quovis anno nova cohors ex Perside veniebat. 
Quarta cohors Alasehahib appellata regis fratres et patrue- 
les corumque satellites comprehendebat Nomen autem 
indc milites gerebant; quod colorem in facie album habe- 
bant. Quinta denique cohors Dausar appellata fortissimos 
contincbat milites ex omnibus Arabum gentibus^ praecipue 
vero e gente Rabiah electos. Nomen a verbo 
„cum vehementia percussit^ derivatum est. Cecinit poeta 
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v Cohors Dausar percussit eos percussions, qua regni 
olavos confirmavit, ut firmum esset/* Metrum Rami. est. 

Quotannis autem et quidem veris tempore 'principes 
Arabum et qui regi pignora dabant, apud regem convenie- 
bant, ut pignora commutarent per mensis spatium ibi com- 
morantes. Turn epula iis instruere solebat rex. Tcmporis 
spatio finito escam, quam a rege accipiebant, secum su- 
mentes ad suos rediere. conf. Schult. prov. Jfteid. p. 37. 
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164. Frigidior, quam imberbis (adolescens), cui non 
est libido (conf. Schult* proY. Meid. p. 27.); 
et frigidior, quam is, qui circiter (fort gram- 
maticam) in aritbmetica adhibet; et frigidior 
quam frigus mensium Alcanun (Decembris 
et Ianuarii). 

O m . * On # r O i 
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165. Odiosior, quam poculum, in quo medicamen 
Lablab porrigitur (conf. C. IV, 45); quam 
canities feminis pulchris; quam odor rutae 
serpentibus; quam stratum, in quo scortum 
adorandi ritum peragit; et quam facies mer- 
catorum die, quo merces non venduntur. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 42. Dixit poeta 

. w > »)0^ , + * * 
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»0 odiosum l odiosior est quam quilibet odiosus; tu mihi 
es poculum medicamenti Lablab in manu aegroti.« 

Versus sunt metri Rami appellati conf. 1. m. p. 239. 

O - o 
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166. Saepius mingens, quam canis. 

Vocabulo aut urinam aut coitum aut prolem sig- 
oificari posse putant. Scharaf-Aldin. 
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167. Clarior, quam Aurorae lux erumpens. 

»Auroram« signi- 
ficant, ut si pro / *15 dictum putet Djeuharius. 


Vocabulo (j}& et g ** it 



168. Cunctantior, quam Mahdius Schiihtarum; et 
cunctantior quam corvus Noae. 

Mahdius Schiihtarum est illius sectae duodecimus Ima- 
mus legitimus Ahlii ex eorum sententia successor , qui tan- 
quam proditurus exspectatur. oonf. Herbelot. v. Imam, 
Mahadi ct Mohammed Aboulcasscm; Reisk. Abulfed. Ann. 
T. II, p. 737. 

Corvus autem, quern Noa miserat, quum cadaver in- 
venisset, in navem non rediit. 

— — o -o£ 
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169. Durabilior quam scriptura in lapide. 
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170* Stupidior, quam taurus; et quam testudo* 

Scharaf - Aldinus dixit: Arabes Jemanenses sapientiae 
praecepta lapidibus inscripsisse , ut posteritati conserva- 
rentur. 
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171. Vilior quam pro Terbium non dirulgatum. 

172. Magis concupitus, quam acus} et quam uvae 
passae; et quam atramentarium. 

De hisce tribus provcrbiis et Pocockius et Schulten- 
sius dubitarunt Primum et secundum non vertit Schulten- 
sius, tertium Pocockium secutus sic latine reddidit: „Iniu- 
riosior atramentario^ et ex Pocockio addidit. Quidam ex- 
posuit, quod, cum decidat et effundatur, atramentum omnia 
quae prope sunt; inficiat et corrumpat Sed vix dubito, 
quin in tribus proverbiis voci „Magis concupiti^ 

significatio apta sit; in sccundo enim quum vix dubitare 
liceat, cadem significatio duobus aliis. tribuenda videtur. 
Acus in terram delapsa non negligitur, quamvis sit parvi 
pretii, sed tollitur. Hunc esse sensum a Meidanio adduc- 
tus versus probare videtur: 

aul er 

? ,Magis concupitus quam acus, sed suspicionem affert ho- 
minibus , eum esse puerorum arnori deditum/* 

Versus^ cuius metrum Sarih (conf. 1. m. p. 244) est, 
hunc sensum praebet : Vir file; qui tanquam acus ab omnibus 
concupitus; nil in sc pretii; cur desideretur; habeat; aliis 
in suspicionem venit; eum esse talem. 

De atramentario autem dici potest; id a multis con- 
cupitum esse; nam pueri ut ludo inserviat, eo potiri vehe- 
menter cupiunt. 

^ • 5 ««• 
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173. Durabilior, quam aquilae duae; et quam 
tempora duo. 

Vocabulo naquilae duaeu duorum siderum signa 

soil. jjLUt ymjJt „aquila volans^ et „aquila 
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decidens“ significatur. De his confer, illust. Ideleri libr. 
„Untersuchungen uber den Urapnmg und die Bedeutung 
der Storanamen. p. 105. Duo autem tempera sunt tempus 
matutinum et vespertinum. 

174. Pulchrior (yel Splendidior) quam sol et luna. 

S ~ o O «• y O *■* til 
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175. Pulchrior, quam inaures duae, inter quas 
facies pulchra est. 

'/j* erf ^ ,v ' 1 

176. Ante cor yum matutino tempore surgens* 

Corvus omnium avium primus primo diluculo conspi- 
citur. 

** o 
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177. Magis plorans, quam orphanus. 

Frequens quoque est proverbium *IXJI ^*4+$ ) 

,,Non didicit orphanus ploratum. conf. C. XXIII, 400. 

y m + o y oJ 

5^ tfy JvA 

178. Avarior, quam puer; et quam Cosabus* 

Puer nullius pretii res retin ere cupit Vir iste canis 
sui, ne latraret neve latratu advementibus domim habita- 
culum indicaret y podicem ussisse narratur. PocockiuS; se 
virum ilium gulam cani ussisse, ne latraret^ legisse adno- 
tavit Ubi sit, ignoro; rei magis conveniret 



Proverbla recentlora. 


j&Uf (1L m. 

179* Quam prarum interius amiculum est invidia! 

*£2 •$£», pSQf ^ Ia» 

180. Intel* calamitatem et calami tat em sunt inco- 
lumitates. 

IaI 

181. Domus mea magis occultat pudenda mea. 

be eo, qui solus ab aliis hominibus separatus vitam 
degit, adhibetur. 

» j 6 j txlsk q * m J&M >ciAAJ IaI* 

182. Domus sutoris, in qua segmentum cuius- 
libet cutis reperitur. 

Homines inter se ex diversis gentibus uno loco mix- 
tos esse significat. Conf. C. II. 40. 

o~o*> J * - - o £ - 

4 cP** “ Ct ur 

183. Vende animal, et si pulcherrimum tibi yidetur* 

Jjf ^ cbiiJf « IaI* 

184. Vende vas primum quaerenti, qui ad te venit! 




Lectionem codicum B. et L. in voce * t fl k praetuli; 
codex P. fcjuL nostcr xAb habet 

~ o > os a . 

gyyf i |ao 

185. Propter semen rigatur cucurbitae fructus. 

^Ilf iJfJJt #L IaI 

-» -X* 

186. Propter nutricem infanti oscula dantur. 


187. 




LUjj 1$^! jlaJf £>1 *j Iav 


Ayes riles pullorum maximum numerum 
habent. 


^'Qi ji; tAA 

188. Donatio dignitatis est altera opum duarum. 

Opes duae sc. dignitas, quae opum locum tenet et di- 
vitiae. 


&JZ jf £=pJji 3u jJIT M 

189. Annuncia opibus avari vicem fortunae aut 
baeredem. 

Verba haec Ebn-Almohtassus dixit. 


“ - ,, * - * - s ., J °- 

Ft* 

190. Quaedam spinosae arbores resinam Manna 
appellatam proferunt. 

Et in homine, cuius exterior habitus parum se nobis 
commendat, virtutes interdum sunt. 

O- . 3 o- 

\miuJulo u&u tit 
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191. Quaedam condonatio debilis est. 
i. e. Debilitati tribuenda est. 

jo J&i nr 

M ^ «*> 

192. Quaedam mansuetudo Tilitas est. 

^ || J m ** O * O ** 

^ nr 

193. Liber sum (sim) a domino, qui asino yehitur. 

°m a jx ac «jf Ji' iif 

*~ ** ^ 

194. Regio, cuius dorcas tu es, quomodo a Deo 
poena infligi potest? 

Proverbio metrum Rami est Conf. libr. m. p. 839. 

Xjij*- n& 

195. In eo color est. 

De eo, qui suspicionem habet. 

ySj&f *fo A4 m 

196. In eo morbus regum est. 

De eo, qui suspicionem habet. 

* ^ ****** *>o o** ~ 

^ ^ *> ^ «*■ «* ^ 

197. Inter promissum eius et rei perfectionem 
intervallum duorum prophetarum est. 

Id est: longum temporis spatium. Conf. ill. de Sacy 
Chr. Arab. T. II, p. 374. adv. 

a .. > i i -u- * a- 

— iUwJ) 11 a 

V 0* ** 
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198. Inter me eumque armorum forum est. 
Hostes somas. 

~ 9 + B y - 

jy j}y tt<l 

199. Corpus perfectum et cor perfidum. 


De homlne corpore pulchro; sed vili animo adhibetur. 

uy&> j**)' t*~ 

200. Fronte asini lingula equi red imitur (liberatur). 

Pi*overbium ad metrum Basith revoc&ri potest. Conf. 
libr. m. p. 189. 


J>p t yi) w 

301- Quae laetitiae ratio est, eadem tristitiae est. 
Conf. prov. 126. 

.<^55 y y~ + ^ o /- 

tLuJl *0 oou r.r 

202. Post calamitatem erit laus. 


o o j «• y - o^> 

203. Post omnem iacturam est prudentia. 

— — O ^^0(6 O - 

r.f 

204. Vendidit tzvas suas et torcular emit. 


MxJq n+i ofcKj r«o 

* ✓ ^ 

205* Verbis oris sui mendax ignominia afficitur. 


o 1^03 ✓ J O 

' a- ^ 


M 
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206* Hilaris vultus tuus donum est fratibus tuis 
datum. 

- of ^o ^ 

^ o** r * v 

207. Inter frontem eius et terram peccatum est. 
Prooes non facit 

w J J O J 

208. Hortus apio omnino impletus est# 

Malum inter omnes aequale est. 


. > * ° ' J W> * -an / 0 -.n 


209. Mulus decrepitus sono tintinnabuli non ter- 
retur. 

jjo.* o — ^ n<M 

juLk* ^>3 20jl fU 

210. F ilium, quem in humero portat, quaerit. 


nr 

211. Homo adipem non portat# 

Proverbii sensus esse videtur: homo commodam vi- 
tam et rerum abundantiam ferre non potest. 

J3J3JT ^ JJf ^ nr 

21 2. Patruelis prophetae ex Daldala. 

Daldala nomen muli est ; quem propheta Mohammedes 
possedit. In eum, qui originem nobilem falso sibi arrogat, 
dicitur. Eodem modo dicunt y* *+o qjI ^Patruelis 

eius ex Aljahfurou; Iahfur enim asini, quem propheta pos- 
sidebat, nomen est. 



^ JbQf rtr 

213. Candor dimidinm pulchritudinis est. 

\ 3 ^ rtf 

214. Quam male currit , per Deum! equus meus! 

De co , qui minus fecit, quam dcbuit aut cui minus 
praestitum fuit, adhibent proverbium. 

9 J o - 9 o — — S j — 5 o — 

^ rte 

216* Venter esurien s et facies oleo uncta. 

De eo, qm prae se fert satietatem^ quum satiatus non 
sit, adhibetur. 

jo - J -- S - jo 

%i* U Jb (ja >*>| W 

216. Homo res ipsi denegatas vehementer cupit. 

8,1^' jilj jAaJI riv 

217. Cognoscere eum, qui fraude opibus privari 
potest, mercatura est. 

De cognitione, qua unum ab altero discernimus, adhi- 
betur. Do voce conferas lexicon meum. conf. C. XI, 

59 et Harir. p. 66. 



Caput 111 


Litters T a. 


i 

1 . Quemadmodum latibulum suum dorcas relinquit. 

Dorcas si c loco, ubi fervoris tempore umbram cap- 
tat, a venatore dcpellitur, ad eundem locum nunquam redit ; 
quapropter proverb ium, virum amicum jomnino reliquisse, 
designat. Supplendum est verbum in initio proverbii. Qui 
se alterum relicturum esse minatur, dicit g) Li* J*i 

*LSb »Profecto eum relinquam, quemadmodum dorcas lati- 
bulum suum relinquitu i. e. nunquam ad cum rediturus sum. 
Samachschari. conf. Berth, p. 7. text. 

£&* JsJU V 

2 Reliqui eum similem loco, unde pars gummi 
avulsa est. 

Reliqui cum omnibus rebus carentem, nam in loco, un- 
de gummi avulsum est, eius nc vestigium quidem relin- 
quitur. 

Jtls JX. J£ a? r 

14 
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3: Reliqui eum conditione utentem, quae nocti 
Alzadar similis est. 

jLXxaJi itLJ Kox Alzadar est^ qua Meccam pcregri- 
nantes ccrcmoniis sacris finitis a Mina domum omncs de- 
cedunt, ut nemo remaneat. 



^ ? 


Reliqui eum talent? ut status eius vacuior es- 
set, quam vola manus. 


Omnibus bonis carentem eum reliqui. 


4u ^ JJS £ gi SM. *5 . 

5. Reliquit deceptionem, qui centum sagittae 
iactus cursus spatium esse constiuit. 

Diversi erant, quemadmodum Alazraaihus retulit, in 
certaroine equorum inter Arabes currendi modi. Spatium 
sagittarum jactibus definicbatur et numerus jactuum ex equi 
aetate pendebat. Qui je>. (triennes) erant, quadraginta, 
qui (quadriennes) sexagiuta, qui (quinquennes) 

octoginta, qui (sexennes) centum iactuum spatium 
pcrcurrebant. Maius currendi in certamine spatium nonad- 
mittebatur. Proverbii verbis Kaisus bcn-Sohair dieDahes, 
quo equorum certamen inter eos constitutum erat ; respon- 
ds Hodsaifaho, qui ,j**3 ^ wDecepi te o Raise! 

dixerata Id est: Qui centun* iaetuum cursum mebrikmmb 
constituit, is rem suam patefecit et decipere non studuit. 
De eo adhibetur, qui ut dubium tollat, operam dat. conf. 
C. XXI ; 102. Hamas, p. 1*1*1*. Samachschar. 


J.G v 

6. Perfectio plume veris aestatis pluvia est. 



Ml 


I. e. Vestigia piaviae verisinpluvia aestatis conspiciun- 
tur^ quemadmodum dicere solent JLc^l »Facta 

fine cognoscantur.u Proverbiura autem docet ; quod si quis 
alteri benefacere cupiat, hoc ita fieri debere, ut inde per- 
fcctum commodum capiat. Samachschari. 


7. 


3 - o£ 




Omittefe crimen facilius est, quam quaerere 
poenitentiam. 


8. Notitia hominum reliquit me solum. 

Quum scirem, quales essent homines, solus mansi. 


-- #o y o** - 3 ** o ** 

j*3 cr b/ V**'* 4 £***? 1 

9. Spatio duorum annorum saccum ex pilis ca- 
melinis conficis. 

De eo dicitur, qui tardo opus perficit. 

3 0** ****!& + ** O ** ******* 

JbkJj' . !♦ 

10. Declinavit a. prato et accessit currens. 

Eum, qui molestias quieti praefert, designat. conf.prov. 
35 et C. XXI, 114. 



11. Femina nobilis esurit et mercedem mam* 
marum suarum non edit 


Id est : Non erit nutrix, etsi fame adfligatur. Prover- 
biom, ne quis turpi modo opes acquirat, monet Primumver- 

14 # 
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ba haec?Alharitsus ben-Solaic Alasadi dixisse narratur. Hie 
ad Alahlkamabum ben-Chazafah Thajjitam hospitem suum 
veniens filiam eius Sabba appellation pulcherrimam sui 
temp oris feminam , in matrimonium petierat. Quam- 
quam puella, vir cnim ille aetatc provectus erat, a connu- 
bio isto abhorrebat, tandem, postquam a matre ei persuasum 
erat, precibus cessit. Alharitsus ea conditioner ut centum 
et quinquaginta camelos et servum daret, nec non mille 
drachmas sol verct, puellam in matrimonium duxit. Festo 
finito uxorem ad gentem suam deduxit. Ibi quum iuvenis 
quidam gentis Asad advenisset, et eo conspecto uxor su- 
spirium altum peteret et in lacrymas effunderetur, Alharit- 
sus, quae lacrymarum causa esset, interrogavit. Ela re- 
spondit: £5 ^ "Quaenam ratio est 
mihi cum senibus, qui assurgunt sicut avium pulliu At vir 
iratus dixit: \ «JL £ yf etebS »Orbata 

sit tua morte mater tua! esurit ingenua et mammarum 
suarum mercedem non edit« et ad gentem suam uxorem 
dimisit. Duplex est proverbii legendi modus, quo sensus 
idem manet, aut ut »mercedem mammarum 

suaruma omissum sit, aut ut sit pro 

»ob causam mammarum suarum.u conf. Harir. p. Ifl* 



12* Stultam earn esse putas, sed homines defraudat* 

Viro cuidam e gente Banu-Alahnbar, quae pars Tami- 
mitarum est, vicinam fuisse narrant. Quam quum stolidam 
putaret, supellectilem suam inter mulieris supellectilem inisce- 
bat, ut, quum postea divideretur in duas partes, ipse sibi 
optimam sumeret. Quae autem spes eum fefellit ; mulier 
enim suam supellectilem reposcebat. Turn eius iniuriam 
questa est, ut ab eo se redimere cogeretur. Insuper vitu- 
peratus excusandi facti gratia verba dixit, quae postea in 
proverbium venerunt. In proverbio aut ,j*j>b aut 
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legitur. De eo, qui insipientem se simulat e quum callidus 
sit, proverbium adhibent. 

- «" o £ o - y > <j 

# ^ 

13. Reliqui eum in deserto* 

Proverbium hoc ; quod iu codicibus B. L. P. legitur 
(in meo non est), sic quoque enunciatur v* BOJLu ^ 
vel »4 HjUb j. Sensus est: reliqui eum solum et 
auxilio destitutum. Conferas lexicon meum s. v. . 




AXi'jJ. If 

14. Reliqui eum in podice terrae durae. 

i. e. Reliqui eum solum, ct ab aliis remotum. 


£3 S J3 jits i 0 

15. Per Deum ! Si eius generositas non fuisset, 
profecto afHictus fuisset. 

De equis generosis dictum in homines, qui in calamita- 
tibus perferendis fortitudinem ostendnnt, translatum est. 



4 * -J" w~ O u5«* ^ «*■ 

foJj G j n 

16. Rajja filium recordata est. 

Rajja mulieris nomcn est. Quendam ad rem, quam 
antea neglexerat, attentum esse, indicat. 

s '' r- IT i Jr. , 

»JUm vlw! JwtRJ Iv 

17. Poenam accelerare stultitia est. 

Prudens pocnas expetere non festinat. 
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18. Vehemens esto (o calamitas), ut desinas. 

In vehementia calamitatis adhibetur. Si summuni ve— 
hemcntiae gradum attigit calami tas, diminuitur. In priore 
verbo conditio est , quae causa sequentis futuri apocopati 
est. Femininum in verbo Voeem xg&to wcalamitasa omis*- 
sam spectat 

o y 

uSjOJj g** II 

19. Fastus musici et elegantia impii. 

De proverbio, quod, nonnisi in . codice meo et codice 
L. legitur , vehementer dubito. • In codice meo sic legitur 
o* - in codicc L. sic 

ObJuj. Quid in codice meo significetj non bene in- 
telligo. Vox^ supremum iudicem designat. Scholii autem 
verbis proverbium non satis clarum fit. HacC sunt: 

^ UuJu 3 ^ o* ^ 

Jl5 LriL*>l : s^uoyiWi 0 Ur 3 

^ a* o' ^ l *!^ u o* 

Jdc lA&i uij^j o* c ,iL4 Jli OTS 

wHoc de Abu-Nowaso refertur. Verbis autem \jijb 

^Elegantia impiiu 1 ) virum Mothih bcn-Ijas appellatum de- 
signarunt ; Basehschaxqs ben-Bord hoc eum cognomine 
appellaverat ; nam si cuiusnam hominis elegantiam descri- 
bebat^ dicere solebat: Elegantior quam impius sc. ille 
Mothih appcllatus., non quasi emnis Persarum religioni ad- 
dictus elegantia a.caeteris hominibus distinctus asset Qui 
dicit: quidam elegantior est . quam religiojui Persarum ad- 
dictus, is errori obnoxius cst v 

Le^VJUw ’?♦ 


1) Vocab ulum Arabicum proprie eum) qui dualismo seu Persarum 
religioni Zendavestae- addictus est , ^designat. 



SO. Utroque loco Ramah appellato rapum me 
rogat. 

Samachscharius narrat viruni uxori rapam in descrlo 
postulanti dixisse 


* oS + o - * 

L*t Lav OsJLam y J Sl£s jt 

. - ^ « o* A 


« )>• . 
L»» < \Jbw ^ JUW>t ^ aJLmaj 


»A me in loco Ramatain rapam postulat. Si tu rem fa- 
• cilem postu lasses y locator earn adtulisset ; etsi cum mo- 
lestia.u 

Horum versuum metrum Redjos est. conf* libr. m. 
p. 230. Loco vocis UpJLv etiam l+^L& lcgitur; sed prius 
praeferendum est. De eo autem adhiberi; qui rem diffici— 
lem petat ; idem Samachscharius dixit. 


- - o * o i ioj ^ 

SI. Lokmanus quamquam satiatus non erat, rue- 
turn tamen eraisiU 


De eo^ qui rem^ quam non habet, se possiderc prae se 
fert, adhibetur. Sic in scholio legitur L^p’ jLfij^ 

^ O*' jA® cr* 

H^A^J Lav qLaJ IPAjU £jj £A wJL 

»Narrant, Lokmanum nondum satiatum ructum emisisse/ 
quum duo mulctraria et octo et partem quartam bibisset. 
Dixit Abu-l’HaitsamuS; haec decent mulctraria cum quarta 
parte Lokmanum nihili putasse, quum multum cibi ei opus 
fuisset.u 

Lokmanum autem Ahditam voracitate notum fuisse ; in 
alio proverbio occurrit. conf. C. I, prov. 414. 


> JyO~ y o * o ^ 

20^5^4 ^ ^ it 

22 , Facies eius res eius ignotas narrat 
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Ex facie eius et externo habitu , quae sit eius interna 
conditio, cognoscitur. 

i ** " ? > ° - 

»j Ja&wu IT 

««• ««* -*■ 

23. Monitum sincerum in suspicionem eum adducit. 

Malta admonitio suspicionem facit. conf. C. I, 340 
y > o * ~ jm^y 

lil wuua j (jLjjtj' l*f 

24. Tu mihi lacertam indices, quam ego yenatus 
sum. 

Id est : quam tu mihi rem narras, earn ego melius scio. 

^ ^ ^ -> O «•» ->* 

vaW xi Li Pc 

25* Te ipsam lauda o anima! nam te nemo laadat. 

Proverbium ad metrum Redjes revocari potest. Facta 
lande digna gere; nam aliler nemo te laudabit. Viro ipsi 
rerum suarum curam habendam esse, docet proverbium. 
Samachschari. 

&& n 

26. Adsiiis et lenis es. 

Interdum quoque tali modo proverbium enunciatur! 
II < 3^3 99 Adsiiis et lenis es et quadra- 

ginta persolvis.u Narrant Arabem campestrem in carcerem 
coniecfum hos versus dixisse 



«v3iir j \js; 

3 - ~ O * *3 30- £5 

3 J * 5 '*»&-} 


>3(i9 -w. - » «• 9 O - - m 

aiPt jjS Jt U3 

UjlliT ^3 


”Quam in carcerem intrassem, incolae eius Deum lauda- 
runt et dixerunt: Abu-Laila hoc tempore matutino tristis 
est, et in porta scriptum erat super eius lateribus: tu 
adsiiis . turn lenis eris.u 



Versus metrum Thawil est. conf. libr. m. p. 161. Ho- 
ininem primum honoratum et potentem , turn vilem et sub- 
missum factum significare proverbium, Samachscharius do- 
cet. InHaririi scholiis legimus, proverbium desumtum esse 
a haedo, qui parvus adsiliat, aimosus lenis sit.conf. p. Pit*, 

viU J |jmAS Li Pv 

27. Puerperii cibum tibi para, o anima, nemo ali- 
us tibi eum parabit. 

Verba haec mulier, quae neminem sui curam gerentem 
in puerperio habebat, dixit. In KamuSi opere iiU t 

* legitur. Proverbii autem sensus est idem quam prov. 25, 
monet nempe, ut curam sui ipsius vir habeat. 




yy o 

buj^ #J&S? 

28. Tu despicis eum, et elatus est. 

Dc eo adhibetur, qui hominem magni se facientem 
despicit. 

29. Evanescit in rebus iram tuam morentibus odium 
tuum. 


Quodsi propinquus tuus iniuria afficitur, odium tuum 
crga eum abiieiens auxilium ei feres. Dixit Alkathamius ; 


y - o y J o- A s o- , a* - >8 

QubJft olbg^ vXaa (jfcaijJ K ^-XJl 


”Frater tuus, cuius animum misericordia non occupat, ta- 
men in rebus iram moventibus odium abiiciet.u 
Metrum versus Thawil appellatum est, ut proverbium 
eius hcmistichium sit. Qua; in codice Samachscharii 


lectio reperitur, metro contraria est. Abieci litteram Ver- 


bum \jobJi est pro quod scholion verbo se 

separat explicavit. 



- > O ^ 

# — ' — ^ 

30. Percutis ferrum frigidum* 

Rem haud desiderandam concupiscere hominem de- 
signate Samachscharius dixit , proverbium adhiberi de 
precibus ad avarum frustra directis. Sed in scholiis ad 
Haririum fusius explicatur. Adhiberi turn in eum, cjui rem 
desiderio haud' dignam desiderct turn in eum, in quo nil 
desiderio dignum sit. Desumtum autcm esse e versu* poet® 





<- . i ot* — 




» 0 tu, qui avaros decipere vis, ut opes suas negligant, 
apage! ferrum frigidum percutis. « 

Est igitur, quemadmodum videmus, pars posterior ver- 
sus, cuius metrum Thawil est Cpnf. 1. m. p. 161. 

vs lo? . 

^ n ■ 1 

31* Te recusantem ostende, appetentior tibi erit, 
Mulieri vir dixisse narratur: ^5^ jgJoJjtc l<5! 

»Te recusantem ostendc, quum tecum iocor, gratius erit.« 
Pie eo . ?dhibetw> qui pqm se vendere nolle simi%t, pt vilis 
pretii rem caro pretio vendat, nam rei, quae recusatur, 
desiderium crescit. vid. Samachschar. 


vjjL^I rr 

32. Arx Marid pervicax et arx Alablak potens 
fuit* 

Marid arx in loco Dumat-Aldj endel erat, Alablak 
arx Samuelis ben-Ahdija. Quas quum Saba Mesopotamiae 
regina oppugnarct, in potestatem redigere non potuit, et 
hanc ob causam ista verba dixit, quae postea in prover- 
bium, de omni re magna, quae attingi non potest, usurpa- 
tion venerunt. conf. Samach. et Kam. sub et UUj; 
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33. Scorpio pungit et sibilat. 

De iniusto, qui iniuria se laesum simulate adhibetur. 
Samaehscharius sic proverbium adnotavit: 
c wPungit mulier et clamat.« i. e. roaritum suum in- 
iuste tractans ; se ab co iniuria laesum esse queritur, Mei- 
danium Haririus in scholiis p. flf secutus cst. 


o ^ ^ . 


-xC J,f jX&J rf 

* - a 

34. Conquereris cum homine, qui ad silentium 
non redigit* 

Id cst: cum eo. } qui querelae tuae mdlam r&tionem 
habet, ut tacere possis. Dixit poeta 

5 oS S * ii — » 0)0 « « ) «■ ) » « r £ 

Si>wO l -Lc ^ 

" ' ' ' ' # Jl 

»Tu non quereris cum eo ; qui ad silentium redigit; paticn- 
ter igitur fer onus grave aut morere! 

Metrum versus Redoes e^st, conf. libr. m. p. $30. 


^IsJf Xf u^Jf r& 

.36. Transiit ad pratum et ad campum planum te- 
tendit. 


Eum. qui in rebus- suis generosum relinquens ad vilem 
se convertit, designat. conf, prov. 10. 

cOJUall vjufti n 

36. Eius aquaria magna coaxationem ranarum de- 
fendunt. 

Virum in quo nulla virtus est, nil praeter sonosinanes 
proferentem designat. 
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37. Delapsa est (navis) cum currente aqua. 

De rc^ quae parvi habita in oblivionem adducitur. Pro- 
verbii auctor Cahbus ben-Sohair ben-Abi-Solma fuisse di- 
eitur. Cahbus cum patre iter navi faciebat. Quum navi 
veherentur, Sohairus carmen suum celebre e numcro eo- 
rum, quae portae templi Meccani 1 ) affigebantur, ca- 
nens, filium memoriae, versus mandare iussit. Postridie 
mane quum pater versus interrogaret; filius, e cuius memo- 
ria elapsi erant, proverbii verba dixit. 

i -o t J- 

•A* 

36. Tu cogitas et alii de te cogitant. 

£i verba dicuntur, qui non respiciens finem, rem cum 
incuria agit. 

O 5 rC - -- u y > o - - 

39. Reliqui eos in rete dorcadis, 

De vocabuli 'jj pM cS significatione non consentiunt; alii 
enim cubile dorcadis, alii rete^ quo capitur dor- 
cas, significari dicun t Homines in angustias compulsos 
esse, proverbium significat. 

-« o— - o ^ o y 

u**i S f. 

40. Reliqui eos in Haiza Baiza. 

Verba { jaj ! » , quae vario modo vel Haizi Baizi. 

Haiza Baiza vel Hiza Biza vel Haizin Baizin enunciantur, 
angustias et summam calamitatem designant. In calamita- 


I) A celeb. Rosenmtillero denuo editum est. Lips. 1886. 



ten); e qua fuga relicta non esset; homines incidisse, pro- 
verbium indicat. 

ft 

41. Ad terram corpus deprime, venare! 

Id est: Si ad terram corpus deprimiS; ut fera te non 
conspiciat, ea potieris. Proverbii igitur sensus est: Ut re 
potiariS; dili^entia et astutia adhibenda est. 

>: 

42. Caeteras sequere, o vacca! 

De eO; quod res vel homines unus alterum celoriter 
scquuntuc et transeuntj adhibetur. Proverbii originem sic 
narrant. Sterili quodam anno; quo homines multum affli- 
gebantur; Bascharus ben-Abi-Hasem Asadita, cum gente 
sua iter faciens, in vaccarum silvestriuin gregem incidit; 
qui territas montem adscensu difficilem, e quo ex altero 
latere descendendi locus non erat, occupaverat. Bascharus in 
montis via stans arcum sumsit; sagittas paravit, et se in 
gregem tela coniicere simulavit. Qua de causa una post 
alteram de summo monte se deiecit et membris fractis in 
pede montis proruit. Vir autem^ quum nonnullae se deii- 
cere cunctarentur, quasi cohortans verba dixit. 

jus ^ UU) Ul^Ju 

43. Mater nostra nos errare vetat et in errore 
currit. 

Hominem, verba pulehra proferre, sed pravam agendi 
rationem sequi, proverbium docct. 

tx jtt \ r ^S!gj ff 

44. Quaeris vestigium rei post rem ipsam. 



m 


Hontmem rent, quam videret, reliqutsse et postern vesti- 
gia eius secutum esse, dicit. Malicus ben-Ahmru Alah- 
meli (aliis Albaheli) haec verba dixisse narratur. Rex 
quidamGhassanidarum, perfidiamgentis Ahmilah vindicaturus, 
Malicum eiusque fratrem Siroacum in carcerem coniecerat. 
Aliquo tempore post utrumque fratrem advocans, quum se 
unum eorum occisurum esse, dixisset, quisque se pro fra- 
tre libenter mortem subiturum esse, declaravit. Simacus, 
quern ad mortem rex destinaverat, inter plureg ante mor- 
tem hunc quoque versum cecinit 


SJUtojj L^aJLo \jiXi ^ +** 3 ^ 


»Iuro, si Malicum occidissent, me iis serpentem insidiantem 
futurum fuisse 1 )^ 

Malicus a rege e carcere diiUissus aliquot tempus apud 
suod tranquillam vitam degebat, donee mater, quae die quo dam 
versum iihim eqiiitem recitantem audivisset, Malico dixit: 
ngltii'ge ad vindictam sumendam pro fratre occisolu Verbis 
obediens Malicus fratris occisorem nonnisi parvo sociorum 
nuntero CiTctuUdatUm invfcnit, ut facile voluntati satisfacere 
posset. Quapropter, ut occisorem liberarent, quum Malico 
centum catuelos offefrent, hie rem recusaris dixit: ^Jlbt H 
y+ti Jou \ »Non sequar vestigium rei post rem ipsam.u 
Conf. C. XXVIII, 121. Harir p. ff, faa. 


O 


45. Gusta et cibum simles! 


f* 


Conf. terpen. Addg. I, 94. Gtistri, tit cibi gtistus ad 
edendum te invitet. Proverbium ad initium ih rd facien- 
dum indit&t; fieri enim solet ut cibo gustato cibi desiderium 
oriatur. conf. Samachschar. 

^ 


1) Metrum versus Motakarib appellatum esfc. conf. HDr. m. p. 2&i. 
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46. Quieta sis, o inquieta! 

De muliere in domibus gentis discurrente proverbium 
dicitur et in hominem haud constantem et mobilein adhibetur. 

o J o Sox h ° 

V er jff* fv 

47. De Almoaihdio alios audire melius est, quam 
eum yidere* 

Diverso proverbium modo legitur £+»* jqU 

aut C) | aut #|y 0 I 'if . Praeferendum 

autem videtur ^1. Virum^, rumoribus de co ad 

nos perlatis, meliorem nobis vidcri, quam quum eundem 
ocuMs viderimus; proverbium designat. Proverbii auctor 
Almondsirus ben-Mai-sseina fuisse traditur. Almofadhdhe- 
lus ex more suo longam historiara adtulit, quam quum 
parum faciat ad explicandum proverbium, brevius descripsi. 
Cobaischus ben-Djabir frater Dhamrahi ben-Djabir, qui ad 
gentem Banu-Nahschal pertinebat, cum serva Roschaj- 
jab appellata, a Soraraho ben-Ahdos e gente Alrufai- 
dat captiva abducta^ rem habuerat , ' ut tres ei filii Ahm- 
ruus, Dsowaibus et Borgutsus ex ea nascerentur. Mortuo 
autem Cobaischo Lakithus ben-Sorarah servam cum filiis 
ad Dhamrahum, cui inimicus erat, accedere iussit, sperabat 
enim fore, ut ex ista re moerorem conciperet. Dhamrahus 
a serva, filios fratris esse, certior factus ; illam ad gentem 
suam redire iussit; bos apud se retinuit. Sorarahus, vir 
initis animi; hac de causa per septem annorum spatium 
quotannis ad istam gentem, ut filios. rOposceret, profectus 
nonnisi repulsam ferebat. Mortuo Soraraho Dhamrahus gear 
tern suam, ut filios redderent, commovere studuit et ut 
pignori filios suos, donee illi redditi essent, mitterent, uxo- 
ribus suis dixit: JJ&Jl I estate; dividam 

inter vos orbitatem.u Uxores eius erant: Hinda filia Carbi 
ben-Zafwan^ Cholaidab e gente Ihdjl oriunda, captiva e 
gente Ahbd-Alkais et captiva e gente AlAsd. Cbolaidaha, 



cui filius non er&t, Hindae; quacmu amicitiam contraxerat, 
dixit: ,-/ ^ ^Orbitas aliam filiam quam te 

attingatlu quae verba in proverbii consuetudinem venerunt. 
Dhamrabus autem Schikkahum Hindae filium^ et Scheha- 
bum^ cuius mater e gente Ahbd-AIkais erat* et Ohnwahum 
e muliere ad gentcm Asd pertinente natum ad Lakithuiu 
misit, ut cos pro iHis pignoris Idco haberet. Lakithus eos 
male habebat. Tempore post gens Banu-Nahschal, quum 
Lakithus filios redder e rccusaret, ad regem Almondsirum 
ben-Mai-ssema se contulit petens, ut eos a Lakitho 
reposceret. AlmondsiruSj illis remotis^ Lakithum ad epu- 
lum invitavit eumque ; qui vino plenus omnia se Almondsiro 
daturum esse promisisset; ut sibi filios traderet, postulavit 
et Dhamraho mortuo ; cuius amicus fuerat, filios ad sc ad- 
duci iussit. Multa antea de Alschikkaho; quae ipsi place- 
bant, audiverat; at vero externa eius conditio ista ipsi non 
comprabare videbatur. Quapropter de famae veritate du- 
bitans proverbii verba dixit. At Schikkahus ista audiens 
et verborum sensum intelligens regi dixit: 

ju ( ji-ou Uil j.yi Jl 

»Nil sinistri tibi eveniat et Deus tuus te beet! homines 
mactandae oves non sunt; vir nonnisi per duas res suas 
parvas (cor et linguam) vivit (conf. C. XXVIII, 65). a 
Pulchra autem et agendi et loquendi ratione regis favorem 
sibi comparavit. Imposuit quoque ei patris nomen, ut Dham- 
rahus filius Dhamrahi appellaretur. 

■M&i&i ooiC- t * 

•<» * 

48. Longe distat amita a matertera* 

Amitae bcnignius, quam matcrterae, liberos tractare 
solent conf. C. I, 116. De rerum vel hominum diversitate 
proverbio utuntur. conf. Samachschar. 
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49. Reliqui eum duas cantatrices Aldjeradah au- 
dientem* 

. Aldjcradatan nomen duarum cantatricum est, quaeMoah- 
wijjae ben-Becr Amalekitarum principi in oppido Mecca erant. 
Proverbii originem hanc fuisse narrant. Gens Ahd appel- 
late^ quum prophetae Hud ad eos misso non credidissent, 
a Deo trium annorum ; qui pluvia carebant; poena af&icti 
sunt. Miserunt igitur ; ut aquam a Deo peterent; lcgatos, 
quibus Kailus ben-Ahnak, Lokaimus hen-Hassal et Lok- 
manus ben -Ahd praeerant } Meccam ad Ahmalekitarum 
principem; Amalekitarum enim gens cum Ahditis cognatione 
ab uxorum parte coniuncta erat. A Moahwijjaho laute 
excepti et puellarum illarum cantu delectati per mensis spa- 
tium suos obliti sunt. In eum quadrat; qui voluptatibus ab 
officio distrahitur. 



50* Annunlias mihi filium esse natum, cuius pater 
mihi obediens non fuit. 


Haec verba vir dixisse narratur, qui filium obsequium 
ipsi non tribuentem habens pueri illi filio nati nuntium ac- 
ceperat. Cecinit poeta 


- * - - 
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»De filio speras; et eius genitor te fefellit ; quam vero spem 
post patrem in filio ponere potest? 

Metrum versus Basith est. conf. libr. m. p. 190. 


^ > o — j jo — ^ 

2uli liSylc dl 

51 . Reliqui eum dentem suum in te conver- 
tentem. 

Tibi iratus erat. Simile est proverbium j i 

15 



^•,¥1 guiles ”Rptiqui eupi, contra, te caUidftiitem dentes men 
lares. « 

«• #. #• 

52. Perdat libi Deus man us et os! 


conf. A half. I, p. 494. Verbis hisce utuntur contra 
inimicuni; qui ob inimici calamitatem gaudium percipit. 


«£» 
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53. Reliqui eum conterentem glaream albam. 
Veheraenter tristitia et cans afftictus orat. 


i^foo ou Ji of 

54. Terrae adhaereant manus tuae! 

Pauper fias! Ceeinit poeta Solaimanus ben-Rabiah 

v^hu <5jr* & 


»Manus tuae terrae adhaereant! Num erga gentem suam 
mei similem vidisti in opulentia mea et quum aliis. rebus 
occupatus essem.u 

Samachschari. Metrum Camil appellation est. conf/ 
libr. m. p. 212. 


jyf / ~ I lo^ 
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55. Impediunt hoc teneri cordis mei affectas, 

Vir quidam, cui mater grandaeva eratj uxorem duxe- 
rat. Quem quum uxor multum urgeret ; ut matrem a se 
dimitteret; oo adriuctus est) ut httmeris matrem in 
vallem feris abundantem portarct ibique solam relinqueret. 
Turn mutato exteriore habitu ad earn transiit interro- 
gans^ quid ploraret ? Mater respondit : wFilius meus hie me 
proiecitabiitque, ego autem metao, ne ferae eum dilace- 



r ( ent. IJle autem: quid est, quum talem erga te sc gesserit, 
quod non potius diris cum devoveas? At ilia proverbii 
verba loquens, amorc, quo eum amplector, quominus faci- 
am impedior, respondit. Proverbii autem verbis utuntur 
ad propinquorum amorem significandum, dum nos amorc 
amplectimur eos, qui nobis malefaciunt wmJI oLo »Filiac 
€ordum« mibi sunt teneri animi affectus, Almobarredo Ara- 
bum grammatico autem venae (^j in quibus misericor- 
diae sedes est. conf. Samachschari. 


wJU jsi Ol 

56. Samorahus merda sua se tuitus est. 


Vir quidam servo suo Samoraho pjlagas incutere vo- 
lebat, at facere omisit, quum is merdam excemcret. Pro- 
verbium cohortatur hominem, ut quocunque modo se de- 
fcndat. Seharaf-Aldin. conf, Schult. prov. Meid. p. 74. 

l^j l acu gSLu ai a ^luuaJI v_Aj) dv 

57. Recexis natos infantes cave, ne excrementis 
suis te conspurcent ! 

Eum cave; cuius societas fugicnda est, qui enim cum 
homine vili societatem init, eius auctoritas diminuitur. Si- 
milissensus verbis est: lot vJuJu* 

nil^Ju b,Lo ”Pravus amicus fabro ferrario similis est, 

qui si te igne non urit, fumo tibi nocebitu aut t 

g joZiu £* ju *4 gjQj &i £* uXaaaJ! »Ne bi- 

bas vinum dactylorum cum eo, per quern tu ignomiuia af- 
ficeris; bibe id potius cum eo, qui per te ignominia aflici- 
tur.u Seharaf-Aldin. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. ' 

l $>% laji* tigL jSt 



58. Cave bonum eias propter malum eius, et ma- 
lum eius propter bonum eius. 

Suffixum Lp referendum esse ad vocem KtagUt »rem 
quae de humo legitur« vel xJUJt ^errabundum camelum,* 
quern vir invenit Dicit: relinque bonum eius propter ma- 
lum, quod sequitur, nam collato bono eius cum male eius, 
tu malum maius esse, quam bonum invenies. Verba tra- 
ditione ad nos pervenerunt et Ebn-Ahbbaso adscribuntur. 
Meid. Ab Scharafr-Aldino autem Ahbd-Allaho ben-Ahmir 
proverbium adscribitur. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. / 
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59* Reliqui eum, coroparatur cum iuvenibus. 


De sene, qui corpore et mente iuvenis est, di- 
citur. Proverbii verba ad metrum Sarih referri possunt. 
conf. libr. m. p. 246. 


60. 


* o + -• O fi J ~ U.fc > m **** 

Uttj jA L J, jiSS t. 


Radices oleris Zillijan eruit, o Morrah! adde 
ei scutellam! 


Vir quidam equo suo matutino et vespertino tempore 
tantum dedit, quantum vas ^^*3 appellatum capere pote- 
rat. Quem quum videret radices oleris appellati 

eruentem, servo suo Morrah appellato dixit : » Adde ei scu- 
tellamlu Vox y£» pro y&ui est etverbo y&i significatio 
chiro thecas jU3 induit hoc in proverbio tribuenda est, 
ut radices oleris, quas e solo eruit, ei tanquam chirothecis 
inserviant.u Servi nomen »y abbreviatum est. De eo pro- 
verbium adhibetur, qui minus accipit, quam meretur. 


1 | 



61 . Praemittere feminas^'(in alterum munduro) 
quoddam beneficium (est) 

Voce filias significari scholion dixit. At liic 

proverbialis loquendi modus similis est alteri oUuJt 
oL^L+ll o* wSepelire filias est quaedam actio generosa.« 
Quibusdam enim Arabibus ante Mohammedem mos erat, 
filias recens natas sepelire. 

L^oLoj i&Ujfj IP 

62 . Fac, ut equum sequatur habena, et camelam 
funis (quo regitur). 

Quum maiorem rei partem dedcris, reliquum quoque da, 
ut beneficium perfectum sit, nam, si quis equum dederit, ha- 
bena quoque, cuius ope equus abducatur, addenda est. Duo 
sunt proverbia, ut prior pars a posteriore separanda sit, di- 
citur enim aut L^ol^ il »Fac, ut equum sequatur 
habenau aut LpUj XSLdt »Fac, ut camelam sequatur 
funis.« Prius proverbium Ahmruo ben-Tsahlebah Calbitae 
fratri Ahdijjji ben Djenab Calbitae tribuunt; sed causa du- 
plici modo narratur. Dhirarus ben-Ahmru Dhabbita incur- 
sione hostili facta Solmam’) filiam Wajili aurifabri, quae 
turn temporis Abmrui ben-Tsahlebah serva erat, absente 
Ahmruo captivam abduxerat. Ahmruus ben-Tsahlebah 
Dbirarum, quocum amicitiae vinculo coniunctus erat, sccu- 
tus, ut praedam suis ereptam ipsi redderet, rogavit. Omnia 
praeter Solmam, quae ei vehementer placeret, reddidit. 
Quod quum Ahmruus videret, ista verba, quae postea in 
proverbii consuetudinem venerunt, dixit. Alii autem sic 
rem narrant. Dhirarus ben-Ahmru cum gente Dhabbah 
in Syriam profectus gentem Calb ben-Wabrah diripuerat 
et Rajiham Ahmrui ben-Tsahlebah servam eiusque filiam 


1) Solma haec regia Alnohmani ben-Almoudsir mater fuisse dicitur. 



Sohttam, ex Ahthijjaho ben-Wajil nat&m, inter aims capti- 
vas abduxerat. Tempore inctirsioiiis Ahtmruus ben-Tsah- 
lebah absens erat. Ad suos redux factus quum de re cer- 
tior factus esset , Dhirarum in regionem Nedjd proficis- 
centem secutus rogavit, ut familiam et opes sibi redderet. 
His redditis, ut servae adderentur, petiit. In reddenda Sol- 
raa^ eius matre reddita , quum alter cunctafetur , Abmruus 
ista proverbii verba protulit. Similtimum huic alterum pro- 
verbium est: jJjJt jaj’ 1 »Fac, ut situla eius funem 

sequatur.u Cecinit Kaistis ben^Alchafhim 

» s,' m 6- > b«ct ** a > #»«*S ) 6 > . ^ 

»Quando quatuor (pocula) bibi, cingulum meurti depositum 
est, et efficio, ut situla mea in liberalitate funem suum 
sequatur.u 

Metrum versus Thavril appellatum est. conf. libr. m. 
p. 169. conf. Schult. prov. Meid. p. 61. Hamas, p. *v. v 

Juljf T 

63* Sumsit noctem tanquam caraelum (quo ve- 
heretur.) 

Virum noctis tempore res gessisse significat. Sed in 
Scharaf-Aldini et Samachscharii operibus proverbium sic 
legitur: iX&\ »Sume noctem tanquam ca- 

melum, tu rem assequeris!« ut imperativi forma sit. 

Adhortator proverbium , ut summo cum studio rei operam 
demus. Proverbii auctorem Actsamum ben-Zaifi esse con- 
tendunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 70. 

o' /■ ** y y o *• 
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64. Reliqui eum in locis , ubi vaccae (silvestres) 
vitulos suos lambunt. 

Silentio praetermitteadum non eat, in Kainuso. nee non 
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in Djeuharii opere proverbium legi jomissa voce 
ut dubitare liceat, 'num ista vox proverbii pars sit; sed 
alternm legcndi modUtn addidit Kamusi auctor tutfj 

yiJtj * n 9 U0 vox cernitur. Tertius denique 
proverbii legcndi modus ; quem et Djeuharius et Kamusi 
auctor adnotavit; hie est : y ’’Relifyui eum 

in lociS; ubi vaccae silvestres quaerunt« soil, vitulos suos 
i. e. in ldco dfeserto Vel in *todo, qui ubi sit, nescitur. conf. 
Samachschar. 

ollQi f 1 0 

65. Eo usi sunt tanquam asino necessitatum.* 

Eo tanquam famulo in rebus usi sunt. In Scharaf- 
Aldini et Samachscharii libro nec non inKamuso sic legi- 
tur proverbium: oL>lil »Eo usi sunt tanquam 

iumento necessitatum*, ut voci 0^*3 diminutivi forma tri- 
buatur. Proverbii sensus non mutatur. Conf. Plaut. in 
Mostell. Ill, 2, 93. Schult. prov. Meid. p. 70. 

-■* * t* * } y o * 0 * 
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66. Reliqui eum tanquam ventrem asini. 

Omnibus inutOis erat, quia asini .venter nemini commodo 
est. Sic Alazmaihus grammaticua; Alcalbi autem dixit, 
Himarum virum esse ex Amalekitarum numero; vocabulo 
autem eius vallem significari. Conferas proverbium 

C. XXII, 221. 

J ^ 2 ^ I ^ J ^ 3 3 0 ^ 

i>Ij w^Ab fvX $>5 Lub wJJiV 1v 
« * 

67. Quaeris Dhabbttm et hie Dhabbus est, cuius 
caput apparet. ' 

Viri duo , iiomen Dhabb habentes . alii cuidam rent 
ingratam intulerant, ut oi vindicta sumenda esset. Minitans 
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quum ab ipso remotum quaereret et reliaqueret alterum 
ipsi propinquum, quidam ista dixit verba ., quae iu proverbii 
consuetudinem venerunt. De viro, qui, quum timidus sit, 
se a propinquo non vindicans, longc remotum quaerit, adhi- 
betur. Legitur quoque wexserens caput « loco ver- 

borum iu«t, conf. Samachschar. 

Cjfjo 1a 

68. Corvi vocem metuit et leonem liorribilem Vultu 
dilacerat. 

Legitur quoque quod a wlignum, quod haedi 

ori inditur, ne sugatu derivatum, leonem, cuius os ligatum 
est, designat. Hunc legendi moduin Kamusi auctor se- 
cutus est; sed prior magis placet. Feminam, quae leonem 
lacerasset, e corvi voce metum concepisse narrant. Virum 
quamquam res parvas timet, tamen res magnas et pericu- 
losas subire, proyorbium dignificat. 

69. Comparas angelos cum career is custodibus. 

Huius proverbii originem talem fuisse Almofadhdhelus 
narravit. Quum Alcorani versus » super 

ea undevigintiu (Sur. yjvXjl etc.) Mohammedi sugge- 
stus esset, vir quidam ex incredulis Koraischitis Meccae, 
qui cognomen pater virium gerebat, dixit; 

ego vobis septemdecim|in me suscipio, quis mihi duos in 
se suscipit? Turn alius quidam proverbii verbis respondit. 

^ 3 - O ** M 3 ~ 9 o9 - O 

(j&8j a iJOj\ viUi' V. 

70. Haec terra esi, cuius glaream non attingit car- 
nis deiecta pars. 



Verbum J&\ a nomine ^LaS nglarea parva« derivan- 
dum est. Alius legendi modus est, jilMX J wpulvero in- 

quinatur.a Id est: ob herbarum abundanU&m, si decidit 
caro in terram, pulverem aut glaream non tangit. Herba- 
rom copia proverbio describitur. 

^ 5 y w y 
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71* Frutex spinosa fructum suum fert. 

Mulier quaedam cum altera communem maritum ha- 
bens illam alteram veneno necare volebat eamque ob cau- 
sam duo vasa pulmento implevit, quorum unum veneno im- 
buerat! Unum veneno imbutum ad inimicae latus, alterum 
ad suum posuit. Quam rem quum inimica cognovisset, vasa 
permutavit, et quum altera , vencnato vase sumto se ne- 
casset, proverbii verba dicta sunt. Simile est proverbium 
slyU (j* »Qui foveam fodit, in earn incidit.« 
Conf. C. XXIV, *31. 

LgJ vP 

72. Demitte ei (calamitati) caput, ad te transibit 

Simile huic est proverbium ^J| g) »Sine ma- 
lum, transibit.« Conf. VIII, 37. i. e. Te malo non expo- 
nas, sed illud quam potes, evites. 

v r 

73, Praecedere ante poenitentiam. 

In eum quadrat, qni viro, cui impar est, occunrit i. e. . 
Transeundum et fugiendum tibi est, anteqoam rictus poe- 
nitentiam agis. Scharaf-Aldin. Simile huic est proverbium 
8£>Ltt if>Uk »Si litem dirimere vis, faciendum hoc 
est, anteqoam pugnatur.« C. I, 140 et XXIV, 190. 



idbU vf 

74. Se denudare propter aliam rem, quam concu- 
bitum poena est. 


Verba haec dixisse narrator Rikascha Ahmrui filia ma- 
rito too, Cahbo ben-Malie ben-Taim-AlIah ben-Tsahlebah, 
quam ille dixisset »£xue indusium tuum ? ut tc videam.a 
Turn quoque tUa dixit: Jua gjjJ! ’HExuitur in- 

dusium per manum mariti.u (Conf. VII, 30), quae duo 
proverbia, rem inconvenientem esse et in alieno loco po- 
sitam significant In Scharaf - Aldini libro legitur, 

sed cum articulo, quomodo in codidbus et Samachscharii 
libro legitur, praeferendum est 




j* t Jt v© 

75. *Quod si umis dactylm uni da t iy fa additur, 
plures dactyli fiunt. 


Ohaihahus ben-AMjotiah quum vitaperatus esset, quod 
unum dactylum e terra suslulisset , liaec verba dixit 
UjtS unum dactylum significat, ytX vero plures. In opibus 
parvam partem negligendam non ease, proverbium docet 
Conf. Scharat-AMin, -Samachschari 


76. 


^3- S vl 

Dactyl! in puteo et super dorso cameli. 


Tempore ante Mohammedem, quum dactyli mate- 
rescere inciperent, quendam super arce quadam Medinensi sic 
damasse Mirant, ut, si paimas rigassent, hoc ipsis com- 
modo futurmn ease, significaret. In Scbaraf-Aldihi et 8a- 
machscharii operibus nonnisi prior proverbii para £ j*x]| 
nDaotyli in puteo w legitur, qui est alter proverbii fegcinfi nrodtra. 
Proverbium antetn nos hortatur, ut, «i ex opera utilitatero 
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percipere velimus, sumpijuii cuvam atqfue difcgentiani in m 
ponamus. 

U <i£j C 05 Jesuit/ ^, 5 jj w 

77. Vides adolescent#? pahnis similes, sedquanam 
re eorum vitia interna cognosoes? 

Proverbium ad metrum Hedjes referri potest, conf. 
libr. m. p. 226. Do pulchro vjro adhibetur virtutibus non 
insigoi. Ahtsma Alia Mathrudi Albadjetijja ingenio 
et prudentia insignia sororem habebat nomine Chud 
appellatam^ pulchriUidine et venustate praeditam. Hane 
autem qutxm septem fratres e gente Asdy pulchri et pul- 
ebris vestibus vestiti ambirent, ipsa dubitans cui uuberet, 
sororem illam consuluit. Soror in eorum virtutibus fidugiam 
non ponens proverbii dixit verba, ut sororem moneret, ne 
ulli eorum , quorum virtutes non nosceret, salutem suam 
traderet. Recte sororem judicasse eventus docuit. 

W ) (iw 

va 

78. Dactyli pro polenta. 

Uuam rem cum altera compeusari significat, ' 

viUiiil vi 

79* Nidds tuos perscrutare! 

Proverbio is, qui in aliorum conditionem inquirens vitia 
detegerestudet, monetur, utsuamipsius conditionem oognos- 
cere studeat. In enuncianda voce et nostri codi- 

cis et Pocockii rationem habui. In Kamusi opere est tertia 
praeteriti forma, ut sensus sit wNidos tuos multum perscru- 
tatur.a i. e. Tuorum statum at conditionem, ut vitia detegat, 
cognoscere studet. 

o 3 6 >0 .30^ 

jAjf a* 



80 . Relimjue malum, te relinquet. 

Qoi malo se exponit, eum attingit. Verba haec Lobma- 
manus fllio suo dixisse fertur. Soharaf-Aldin, Samachschar. 


SI . Pereat festinantia ! 

Abu-Saido Findo Ajeschae flliae Saahdi ben-Abi- 
Wakkaz clienti proverbium tribnitur. Ab Ajcscha missus, 
ut ignem afferret, gentem inJjAegyptum proflscentem inve- 
nit, et cum iis iter ingressus cst. Inde post anni spatium 
rediit et ignem afferens cucurrit Inter currendum autem 
quum caespitaret, ut prunae dispergerentur, festinationem 
vituperans ista verba dixit. Proverbii meiitionem fecit poeta 
in hisce versibus 


jUU**IL tc&. vLaaIU t5f 


xj* ijt 

, 0 Cr * it » 

LjmoIs kXLi jJdb 


»Non putamus cum Ghorabo, quern, ut pannum cum ignita- 
bulo adferret, miseramus, virum comparari posse praeter 
Findum, quern ut ignem adferret, miserant;. Substitit au- 
tem ille per anni spatium et turn festinationem vituperavit.u 


Sunt autem qui in.priorc versu vocabulum x ^ A t t t 
cum vocali Fatha enunciandum esse censcant; ut latus 
Septentrionis, quo Noachus corvum misisse dicitur, signi- 
ficet Metrum versus Rami appellatum est. conf. libr. m. 
p. 238 sq. 


Ante hoc proverbium Pocockius proverbium pfll t L&ji 


»Vacillavit populusa inseruit, quod C. XXI, 87. legitur. 


y ** o y ** o ** 


Hi*, ** 


82 . Decidunt calamitates circum eum et inco- 
lumis est. 
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Virum e periculis magnis liberation esse significat. 
Proverbium hoc in versibus Rubahi legitur 


> - • £ . .» o 5 O i - 

iUJl o* 

• ^ # - 

7 # 6 # ^ ># 0 ^. 4 r - 


o 


> * • So-* 9 m O 0*C 

jU,i u, 


»Iam mihi suspicionem iniecerunt oblivio et opinio et pa- 
rum abfuit, quin propter noctium longitudinem decrepitus 
fierem et rugas non contraxit vir admodum fuscus^ cir- 
cum quem decidunt calamitates et incolumis est.« 


Metrum est Redjes appellatum conf. libr. m. p. 231. 
Conf. Samachschari. 


m* W O t m* O V m*y W -» 

^ Odli* 
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83. Prande haedum, priusquam te vespera edet! 
Monet, ut cautio in rebus tractandis adhibeatur. 

0 ^ 0"0 ^ O m- m- 

jXdJf JJju A-jJyj JJLju Af 

84. Occupatus fuit manibus suis, quemadmodum 
occupatus est camelus iuvencus. 

Camelus iuvencus fune Jls*> ligatus, in eo occupatus 
est, ut funem sol vat. Proverbium rebus, quibus non decet 
esse occupatum, virum occupatum esse docet. 


85. 


S / o J w S 

II A6 

Timens Deum fraenatus est* 


Timor Dei hominem impedit; quominus aut verbis aut 
factis ab officii legibus recedat. Verba imperatori Ohmaro 
ben- Ahbd-Alahsis adscribuntur. Meid. Scharaf-Aldinus au- 
tem proverbio silentium commcndari dixit. Et sic Samach- 
scharius. 



SO. Forte® se osjjsndere, »«1 ^ttonitum esse. 


Qni fortera se ostendit, non qui attonitus est, e peri- 
culo salvos evadet. Si accusativum in proverbio admit tis, 

snpplcndtun est sin autem nominativum statuis, ab 

omisso o5oLJw ”res tua« vel we5Ca> «officium tuuma depen- 
det. Verba haec Auhsus ben-Haritsah filio suo Malico di- 
xisse fertur. Sensum proverbii poeta hisce versibus expressit: 

*9 9r** c r \3? 

o * - o - »«o> e *> c» « 4 O o 9 * - 

»Tu me multum vituperas propter difiicultatcm meant 
animaeque roborem , quem vidcs^ o mater Ahmrui , et 
nescis. Et in lenitate debilitas cernitur, in diflicultate 
reverentia, nam quern non reverentttr, is iumento difficili 
vehi cogitnr.u 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 
p. MW. Scharaf-Aldin. 


igoyJl y© 3 , U av 

87. Educit cochleare mams id quod in oHae fun- 
do est. 

Proverbio hoc vulgus utitur. 


J S <" 3 30 

AA 

88. Reliqui eum caput moventem, ut muscas de- 
pelleret. 

Otiosum eum reliqui. 

^ ^»5 eV ^ O o* ^ ^ ^ <« w -• -» 

jJxi‘ a1 



89. Looutur est et capros montanos et struthio- 
camelos cocgregavit 

Locutus est duplici ratione, verbal inter’ se discrepant 
tibus, quia capri montani montes , struthiocameli deserta 
habitant, ut nunquam congregentur. 

3 3 ~~ 3 3 - - 

U Ji 

90. Reliquit id, quod ei displicet et eum premit 
(tanquam onus*) 

Divitias suas moriens haeredibus reliquit. 

Jti W «0 O ** -*£•*-* 

^iaJt viL^vJbJ AXo' It 

91. Awes carnem tuam dispergant! 

Dint pvecatnr hoc dicens. ; 

oW ir 

92. Reliqui eum ad malum inferendum se parau- 
tem, ut irrueret. 

ir 

93. Tisi, o hyaena! 

Verbis hisce vir mendacii arguitur. Allaitsus dixit, vo- 
cis originem esse ignotam. Aliis xi\ Altis mon- 

tanae regiouis nomen in Arabia felici est, ut dicatur ^JUCj 
jywjuJb »modo incolarum regiouis Tig -appellatae locutus 
est. a conf. KamuS. 

u«ar if 

94. Adhaesit modo ricini interioribus femovum 
partibus camelae validae. 
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Hominem describit, qui aRerum semper sequitur , u$ 
lesiderio suo potiatur. Accusativus nominis actionis ySUv 
ib omisso verbo »adhaesit« dependet. 

s S s 

abb Id 

95. Feminarum sectator, improbus. 

Homo, qui feminarum vestigia semper sequitur, nil in 
se habct boni. Sunt autem, qui xLe serpens flavus 
legant Litteram g non tanquam signum unitatis; sed ad 
augendam vocis vim additam esse putant 


# O ^ 0«* ^-0 ^ f O «>w mO w 

WUw ^ w fr AX jk 3 all! I 4 ! 


96. Deum time in latere fratris tui et ne eius 
crus perfora! 


Sant qui dicant £ significare »in re fratris 

tui«; aliis signiflcat: in propinquo et vicinitate. Dicitur ^ 
»Firmum erat eius crusu i. e. Eius fortuna firma erat. 
Contrarium eius est: perforatum eius crus erat, quod in ho- 
riorem transfertur, dicere enim solent : gXs »Eius ge- 

nus perforavittf i. e. Eum genere vili ortum esse dixit. 
Quae res in causa erat, cur Mcidanius et nostrum in pro- 
verbio de vituperando, calumniando intelligendum esse cen- 
seret. Conf. Schult prov. Meid. p. 7*. 


97. 



1v 


Reliqui locum Djorad appellatum, ac si esset 
struthiocamela in pectore decumbens. 


Densis et altis herbis obtectus erat locus, ut tali stru- 
thiocamelae similis esset. . 
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i£kX^ s3^uJf ui'ji* 1 a 

98. Reiiquimas regionem narrantem. 

Duplicem proverbio sensum tribui posse, scholion dixit. 
Aut de pabuli copia et laeto inde muscarum ortobombo. 
aut de loco onmino deserto , in quo daemonum sermones 
audirentur, intelligi. 

v/f 

99. Opulens fuit et dilatavit (locum suum). 

In eum dicitur, qui opibus abundans commode vivit et 
multam pecuniam erogat. 




V 


# o ^ ^ ^ yf o ^ 


100* Rogat me Ommo’l-Chijara camelum commode 
incedentem, qui primus omnium esset i. e. 
simul celeriter incedentem. 


In re, quae difficile invenitur, provcrbium adhibetur, 
commode enim incedens iumentum alios celeritate praever- 
tere non solet. Versus est mctri Redjes appellati. conf. 
libr. m. p. 231. 



101. Caprae montanae ac si pulli sint, se gerunt 
et caprae annosae facies habent. 

Metrum proverbii Redjes est. conf. 1. m. p. 231. Aliter 
se homo gerit , quam naturae et conditioni convenit. 


y w o ^ y o 

i»f 

102. Venter gracilis, quern vestis lacera dehones tat. 
Proverbium ad metrum Sarih referri potest, conf. 1. 

16 
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Hominem describit, qui alteram semper sequitur, ut 
lesiderio suo potiatur. Accusatives nominis actionis i a*-v 
ib omisso verbo is »adhaesit« dependet 
® 5 S —— 

alb jjJ % 

95. Feminarum sectator, improbus. 

Homo, qui feminarum vestigia semper sequitur; nil in 
se habet boni. Sunt autem^ qui *j Lo serpens flavus 
legant Litteram g non tanquam signum unitatis; sed ad 
augendam vocis vim additam esse putant. 

O -e O-e- ^ J O mO £ 

j £>& j attl 11 

96. Deum time in latere fratris tui et ne eius 
crus perfora! 

Sant qui dicant £ signiflcare »in re fratris 

tui«; aliis significat: in propinquo et vicinitate. Dicitur 

»Firmum erat eius crusu i. e. Eius fortuna firma erat. 
Contrarium eius est: perforatum eius crus erat, quod in ho- 
liorem transfertur, dicere enim solent : ^.Jo »Eius ge- 

nus perforavitu i. c. Eum gcnere vili ortum esse dixit. 
Quae res in causa erat, cur Meidanius et nostrum in pro- 
verbio de vituperando, calumniando intelligendum esse cen- 
seret Conf. Schult prov. Meid. p. 78. 

iuUi Aitf 1v 

97. Reliqui locum Djorad appellatum, ac si esset 
struthiocamela in pectore decumbens. 

Densis et altis herbis obtectus erat locus, ut taK stru- 
thiocamelae similis esset. . 
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98> Reiiquimus regionem narrantem. 

Duplicem proverbio sen, sura tribui posse, scholion dixit. 
Aut de pabuli copia et laeto inde muscarum ortobombo. 
aut de loco omnino deserto, in quo daemonum sermones 
audirentur, intelligi. 

99. Opulens fuit et dilatavit (locum suum). 

In eum dicitur, qui opibus abundans commode vivit et 
multam pecuniam erogat. 


+ o 0. 3 cj— * o - . iii- o - 
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100* Rogat me Ommo’l-Chijara camel um commode 
incedentem, qui primus omnium esset i. e. 
simul celeriter incedentem. 


In re^ quae difficile invenitur, provcrbium adhibetur. 
commode enim incedens iumentum alios celeritate praever- 
tere non solet. Versus est mctri Redjcs appellati. conf. 
libr. in. p. 231. 




ZfjSUti 
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101. Caprae montanae ac si pulli sint, se gerunt 
et caprae annosae facies habent. 


Metrum proverbii Redjes est. conf. 1. m. p. 231. Aliter 
se homo gerit , quam naturae et condition! convenit. 


* " fT° s0 ’ " ~ Y ~ 
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102. Venter gracilis, quern vestis lacera dehones tat. 
Proverbium ad metram Sarih referri potest, conf. I. 


16 
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m. p. 846. In eum adhibctur, cuius virtutes et excellentia 
miscra conditione occultae sunt. Post verbum omis- 

sum est «, ut sit pro . 


103. 


bjjuoj iuiU. lyfjt* & ur 

Coniungis in te (o femina) fraudem et alie- 
nationem. 


In homine duo esse vitia coniuncta, proverbium do- 
cet Poetae satyris celeberrimo Djeriro ben-Ahthijjah 1 ) 
adscribitur. Hunc ad mortem destinatum Hedjdjadjus ben- 
Jusuf 2 ) intercedente gente llfodhar, ad quam pertinebat, 
libertate donaverat. Hinda autem filia Asmai ben-Chari- 
djah vindictae cupida a Hcdjdjadjo, ut sibi cum poeta in 
consessu sermonem habere liceret, petiit, sperabat enim 
fore, ut poeta Hedjdjadjum laedentes versus proferret. 
Quod quum permisisset Hedjdjadjus , Djerirum, qui Hedj- 
djadjum praesentera esse nesciret, Hinda ita allocuta est. 
0 fili Alchathfae, versus, quibus mulierum laus et blandi- 
tiae insunt, mihi proferas. Turn ille : Mulicrem vcrsu nun- 
quam laudavi et Deus nihil mihi odiosius quam mulieres 
procreavit. Respondit Hinda: 0 tibi ipsi infeste! nonne 
haec verba dixisti ¥ 


_ 9 * O i« w „ * V b~ 

^L*e g L> x-» cr tfi 
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«jl5 jt\ 

13 vUuLo 


qIJj «513 \z£*jS j} 


eDentrificium (sc. instrumentum) super splendentem (dentium 
sericm) currit, quasi grando sit e medio nubis decidens. 
Venit ad te noctu cor da venans et non est hoc visitandi 


1) Mortuus est anno 110 He^jr. Eius carmina collecta sunt. 

21 De hoc conf. C. XXVII, 61. 



243 


temp us ; redi igitur in pace! Si verax fuisses in eo ; 
quod nobis narravisti, tu profecto ad hoc pervenisses et 
non cariosum erat 1 ).^ 


At Djerirus, per Deum! dixit, non haec protuli; sed dico 

> * A m > * o-a, .£ y . u . y . A , o , „ 

JwjL# ^ m vJUL. iX&i 

> ^ 2, <1,0 )« ) I >« , . S <4 _ . b • 

(Jf-^ ^ xJ^LoH (^1^ ^ 


”Iam evaginavit Hedjdjadjus pro veritate gladium suum, 
eheu! state! ne quisquam corpus declinet! Non est ae- 
qualis, qui ad errorem et qui ad rectum vocat et non 
argumentum duorum litigantium, verum et falsum 2 ).« 


Turn Hinda, omitte haec, nonne hos versus cecinisti? 

O # , b t ■ (4 , > ,) £ s ,b« Kt „ 4,0, 

^ *JUL L^iWAci tfO! C«o 

*• - ' ' ' 5 ' 


J>*k> 
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»0 amici mei ambo! ne vos somno tradatis, vos etiam 
atque etiam rogo, ut amorem meum cognoscatis. Sitivi 
frigidum potum desiderans, et donum nubis falsa spc 
me decepit, quippe cuius donum speratur, dum nil dat 3 ). 


Turn ille, minime; sed haec dico 

G n « 

> , - »» «. s-8,, y s z ~ a- \~o J , o . 

«cX.. ft.. a Lol$ .. .4^ JuL.Sc Li! qo 

~ 5 ^ s 6 ' 
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vJuiA gLJlc ^ju> ^ Li* Ji" sLaiJl 


nQui Hedjdjadjo fidem habet, (scito) eius poenam transire, 
sed eius fidem datam firmam esse. Te metui, donee 
timor meus me deiecerat, et erat infra me mons Alima- 


1) Metrum est Camil appellatum. conf. libr. m. p. 812. 

2) Metrum versum Thawil appellatum est. conf. libr. m. p. 102. 

3) Metrum Thawil appellatum est. conf. libr. m. p. 162. 

16 * 
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jah, vertex montis.* Omnis hypocrita in pectorc odium 
contra te eclat, sicut omnis religionem colens te amat 1 ). 


Ilia denique, omitte haec et affer versus tuos 


Oa 4 « )0. — - (M # — 

tjUA^dt l.+idblj 

- .» J • - - - •• *■ 

1 JbJ Jrf U </-• ,3 
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XjjL£> qAS+^U-9 


L»osT^ Lxo ^3Lc 


* - V.D (I. } . , « 

BoLjj; OJ.l t»kjcXs>- 5 , Jl 
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*0 vituperatores mei ambo, sinite vituperationcm ct abrum- 
pite, longus est amor et vos me diu delirare dicite. 
Tan to te amore amplexus sum, ut ; si amoris mei aug- 
mentum voluisses, ego augmentum non invenissem. 
Num me decepisti et aliena fuisti, o mater Mohammedis? 
Coniunctae igitur in te sunt deceptio et alienatio. Non 
autem potest tenero amore plenus se ostendere tauquam 
lapidem surdum et ferrum esse.u 
Metrum horum versuum Camil appellatum est. conf. 
libr. m. p. 212. Est igitur proverbtnm talks versus hemi- 
stichium. 


j y y « .*0 ^ 


aGt |.f 


104- Vir patrera suum refert. 

Duas res valde similes esse, significat. Ebn-Farisus 
vocem ex j&Jij ortam esse dixit, conf. Samachschari. 


• «•» -*• 
sliNSk. ItfOo j3 

105. Absorpsit quasi cremor esset, illud iuramen- 
tum temerarium. . 


1) Metrum versuum Thawil est. conf. libr. m. p. 1 62 et 171 sq. 
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Simile cst proverbium juLJl^ Je* l$J ”Ce- 

leriter pronuntiavit (iuramentnm) illud, quemadmodum ca- 
melus herbam ^Lxl*> appellatam celeriter decerpit.u Suf- 
fixum L P ad iuramentum ^ referendum est. Conf. Cap. 
V. 7. 

v^uyugf LI 

106. Cunctatio dimidium condonationis est. 

Kotaibahus ben-Muslim virum quendam, ut eum puni- i 
ret, vocavit. Qui quum ista verba, quae postea in prover- 
bium venerunt, dixisset, vcniam accepit. 

jiijjt $3 i.v 

107- Cupiditates colla virorum araputant. 

Cupiditas et aviditas in provorbio vituperantur. Mo- 
hammedes, ut traditione ad nos delatum est, fertur sic di- 
xisse: c L»JL*jt L^aAc v^ju ^ s^i^\ BlsuoJt q! 

«Petra glabra, in qua firmiter stare non possunt pedes do- 
ctorum, cupiditas est.u 

* 3 9 ^ ~ o S ^ 

xLw La 

108. Praeteriit sterjlitas manentem. 

De eo adhibetur, qui, quum loco suo maneret, salvus 
evasit, inde autcm si profectus esset, periisset, Vir enim 
pabuli inopia laborans salvus fuit, quod loco suo permane- 
bat, dum eius gens, quae pabulatum profecta erat, inopia 
adfligebatur. Loco vocis etiam olbl^ vel, ut in codice 

B. est, legitur. Hunc proverbii intelligendi modum 

Pocockius quoque secutus est. In meo autem codice voci 
et vocalis Dhamma et signum Teschdidi datum est, 
ut Sonnaton enunciandum videretur. Hie vero cnunci- 
andi modus proverbio minime aptus est. 
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109. Reliqui domum eorum hue illuc dispersam. 

Id est: Iuinentorum ungulis dispersa et destructa fuit. 
Dicitur vero de hominibiis L ve * 

vel vel v£>b »Dispersos et dissipatos eos 

reliqui.« 

I o 0*0 y — — j o*o y 5** 

oL*jj .Jop’ lb 

110- Se adsuescunt cameli, aversantur caprae. 

Cameli propter roborem et patientiam innatam incom- 
modis et molestiis adsuescunt , dum caprae aversantur. 
Fortes viri cum timidis in proverbio comparantur. 

o — o*o o o -- jjo — 

-AJtlf ]oyh£ Jjuo ^JL £ JS ill 

111. Reliqui eum in statu simili perinaeo asini. 
Reliqui eum omnibus rebus destitutum. 

o ~ — — y y y o*o — — — o*o i5* * 

j j ^ -P-| 

112. Curae in podice Mariae ultro citroque corn- 
meant, et ilia nescit, utrum proficiscatur an 
maneat. 

Versus est metrum Wafir appellatum habens. 
conf. lib. m. p. 204. Virum in rebus suis haesitantem quum 
nesciat, quomodo eas perficiat, designat. 

Ls ^ r 

113. Cupis et quereris. 
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109. Reliqui domum eorum hue illuc dispersam. 


Id est: Iumentorum ungulis dispersa et destructa fait. 
Dicitur vero de hominibus LSjj L ve ^ 
vel v£*aj vel vi>|^ v^L> »Dispersos et dissipatos eos 

reliqai.a 

I O o-o J J CM J 

O Ujj Ju2if !!♦ 

110- Se adsuescunt cameli, aversantur caprae. 


Cameli propter roborem et patientiam innatam incom- 
modis et wolestiis adsucscunt, dum caprae aversantur. 
Fortes viri cum timidis in proverbio comparantur. 


-- y y o 
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111* Reliqui eum in statu simili perinaeo asini. 
Reliqui eum omnibus rebus destitutum. 


ou«l & MjJj nr 

112. Curae in podice Mariae ultro citroque corn- 
meant, et ilia neseit, utrum proficiscatur an 
maneat. 

Versus est metrum Wafir appellatum habens. 
conf. lib. m. p. 204. Virum in rebus suis haesitantem quum 
nesciat, quomodo eas perficiat^ designat. 

c r 

113. Cupis et quereris. 
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Ab aliis accipere vis; sed aliis dare recusas queriino- 
nias habens. 

o — - y y o 
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114. Reliqui eum pulmonem resectum habentem. 
De eius salute desperavi. 

Qp pi 3iG it* ' 

115. Sibi invicem iuverunt , quemadmodum asini 
in urina sua se invicem adiuvant. 

Consensit gens in re tibi ingrata. 

5 -• -- o 53 — y y u ' 
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116. Tu eum serium esse putas; sed iocatur. 

In eum dicitur, qui minatur; sed nil periicit. 

d y cr* Hv 

117. x Yides eum, cui sacrum (uxores) nonest, vi- 

lem esse. 

De e<>; qui iniuria adflictus adiutorem non habet, adhi- 
betur. 

o -«* w o y >o~*- 

g/ (jaM' pgfji IIa 

118. Reliqui eos similes loco, ubi cornu rese- 
ctum est. 

Cornu quum amputatum est, locus iste laevis est et vix 
vestigium relinquitur. Est igitur verborum sensus: Omnino 
eos perdidi, ut vix eorum vestigium relinqueretur. Ceci- 
nit poeta 

9 -S . . & S C . „ - 0 . ~ - 099. O . o 
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■>Fuit corum domus similis loco, ubi cornu amputatum 
est, et nullum eius vestigium apparet.u 
Vox metri causa sine Medda scripts est. Metrum 

Wafir est. conf. libr. m. p. 204. Legitur quoque in pro- 
verbio Jaiu/ ; sed sensus non variatur. 


S ^ — O i w — O — O w 
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119. Persevera in ira ttta, donee, quod tibi de- 
betur, assequaris. 

"it " ° " 5 » # 

jy*. (j^ ^aaoajt ir. 

120. Quod assatam carnem e margine resecui, 
cruda relicta (o fetnina). 


N arrant virum interrogatum : U »Quaenam 

res ventrem tuum pinguefecit? respondisse: 


’jQuod assatam carnem e margine resecui.u De viro pro- 
verbium adhibetur, qui secum cogitaf, quomodo rem ag- 
grediatur, quemadmodum ille vir in proverbio carnem cru- 
dam in medio rettquit, carnem ooctam e latere sumons. 
Nec non eum designat, qui opes suas bene administrans 
laeta conditione semper utitur. 


^ -«'CW> w — 
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121. Reliqui eum in statu genae equi simili. 

Id est: via manifests et aequabili. In codice L. vox 
omissa est, in meo codice ^reliquit me« legitur. 
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irr 


122. Reliqui eum in statu, qui similis erat corri- 
giis soleae. 


in pessimo statu penuria adflictum eum reliqui. 



^ ^ ^ * 

123.. Reliqui eum quasi super leonis labio. 

In summo periculo erat interitui imminens. 


w -* S# i w ^ m * «■• 

* 

124. Transiisti Schobaitsam et Alahazzum ad me 
veniens. 


Verba haec Djassasus Colaibo Wajel dixit, quum hie 
confossus aquam ab eo peteret. Non esse aquae petendae 
locum, respondit; Schobaitsa enim aquae nomen est, quae 
genti Banu - Aladhbath est, in loco Darat Schobaits appel- 
lato, et Alahazz nomen loci aquae non multum inde remoti. 
Virum rem loco alieno petere, proverbium significat. Conf. 
Hamas, p. ff, sq. et Prov. C. XIII, 112. XVIII, 207. 

& jJbOf SJi' r« ‘ 


125. Elegit sibi mendacium tanquam vitium. 

Dolosum et perfidum hominem esse significat. Legi- 
tur quoque sensu non mutato. Scharaf-Aldinus autem 
putat, in proverbio voci arboreti densi significatio- 
nem tribuendam esse et inde desumtum esse ‘loquendi mo- 
dum, quod in arboreto denso latro se abscondat in viatores 
incursurus. Mendacium igitur in proverbio inservit viro 
tanquam arboreto denso, quo dolum suum abscondit. 


126. 
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Quod si malum factum gessisti , fac ut lau- 
dabile sequatur, quo illud deleatur. 


Prtvorkium ad poeniteatiam hortatur. Cecinit Aba- 
No wasus 
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»Bonum huius pro malo illius, et dominus iam condonavit.u 
Metrum Chafif appellatum est. conf. 1. m. p. 263. 

0< ^ O - O £ O.* w ~ 
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127. Cui benefecisti, eius malum time# 

Simile est proverbium «5ULTL» i«i5sJLi' ^ »Piguefac 
canem tuum/te vorabit« conf. XII, 25. 

liU (^U*0 (J*Lu tl*A 

128# Malefacta fratrum obliviscere, et tu amorem 
eorum tibi conservabis. 

Proverbium, ut fratrum amorem sibi conservet, homi- 
nem hortatur. 

o5 T°" I?#* 0 < O 

129# Medico te submitte, priusquam aegrotus es. 

Amicos tibi para, priusquam iis tibi opus est. Verba 
haec Lokmanus filio dixisse dicitur. 

IP ♦ 

130# Socordem te geris ac si Wasethi incola sis. 

Albedjdjadjus Wasethi incolas, ut aedificiis exstruendis 
opem praestarent, coegerat. At illi fugam capientes in 
templo inter pereginos dormiebant, et quum disciplinae publi- 
cae administer intraret et clamaret, o Wasethi incola, om- 
nes se non audire simulabant, ne caperentur. 

£QL liG3& tri 

131. Ulud (vitium) tanquam collare columbae in* 
duit. 
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Suflixum Ip ad omissum xJLaii »Torpis agodi 

ration referendum est. At proverbii sensns eat: Hla turpi 
agendi ratione tanquam ornameoto, quod nunqaam deponit, 
utitur. Samachscharius autem suflixum Ip ad vocem jUsi 
beneficium revocavit, nisi fallor versu Baschari ben- 
Abi-Hasim commotus 

) ^ © m *■ -»m * it . - — 5»> - 6 » t> * b » ■»■»•© — 

jUI +-S. LPJdSj xca&i 

^Donavit te illo (beneficio) patronus tuns, qnum nil a te 
accepisset et eo tanquam columbae collari se ornavit 
Djahfarus.u 

Metrum versus Thawil appellatum est conf. libr. m. 

p. 162. 

*x&£ oilL y irr 




132. Nodi eius Soluti sunt 

Ira eius sedata est. 

£ixsJt fiSf jji itr 

133 Ingenuus surdum se esse si mu la t, quando 
verba turpia effunduntur. 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. conf. libr. 
m. p. 231. Metri quoque ratio in causa est, cur ^oL«aJT 
loco dixerit. Mitem hominem verba turpia se non 

audire simulantem describit proverbium. 

u*xJj in' . 

134. Potus parvi poculi erat, sitim non explens* 

In eum dicitur, qui rem, quam incepit, non omnino 
perficit. 
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135. Rajja filium (mortuum) recordata est, et plo- 
raTit. 

Proverbii metrum Redjos appeilatum est. conf. libr. 
in. p. 231. Rajja nomen mulieris annosae erat, quae filium. 
multo tempore ante ipsi morte ereptum deplorabat. In eum 
proverbium quadrat, qui ob rem multo ante amissam, quae 
recuperari non potest, tristitia afficitur. 

j ij* in 

136. Somnus super montis prostantibus scopulis. 
Rem inceptam periculosam esse, significat. 

itifjOro > o — C5 a o 
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137. Sub pelle ovilla lupinum cor est. 

De homine dicitur. qui dissimulatione alios decipit. 

f& QJ 0 L k yjx irA 

138* Tinctura Haththani ei praemonitio est/ 

Tempore ante Mohammcdem eroco captivi occidendi 
brachium tingere solebant. Haththanus viri nomen est, qui, 
ut videtur, id primum facere solebat. IgJ aut ad animam 
aut ad feminam referendum videtur. In codice Pocockiano 
pro erat Ui »nobis.« In codice L. scriptum est. 

De viro, qui interrogatus comiter benigneque responded sed 
aliter cogitat, dicitur. 

^sr * J; n 

139. Necessitas leonis lustrum te adire cogit. 

Duplex est vocis et scribendi et derivandi 

modus. Aut scribitur a derivanda vox aut 
a derivanda, ut sit pluralis forma a voce in- 
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mstus. Turn proverbii sensus est: »Iniusti leonis lustrum 
te adire cogun t.« Proverbium eum excusat, qui rem incerti 
eventus suscepit. 

^^uaXJf q* j*jL Juj4j If* 

140. Comam gummi illitam habere melius est, 
quam leniter tantum lavare caput, ut sordes re- 
maneant. 

Proverbium virum, qui rem aggressus est, quam per- 
ficere non potest, vituperat. 

-> O 30t0 # o -* > o — - 
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141* Reliqui Auhfum in domiciles lupi* 

Reliqui eum in locis non habitatis, ubi auxilium prae- 
stari non potest. Voce » hip urn et corvumu signi- 

ficant^ ut singularis forma unum aut alterum designet. In 
eum quadrat; qui socium in periculo deseruit. 

o -> O- - O- - 

rjdi Ifl* 
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142. Eyomes aliquando inter oris latera cibum 

corruptum et stomacho noxium. 



Verba haec ei dicuntur, qui turpiter agens poena non 
adficitur; ut intelligat; tempus venturum esse, quo factorum 
poenitcntiam agat, ut qui e cibo stomacho noxio) damnum 
percipit; ei vomitus faciendi sint. 
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143. Operis aures tuas contra dolorem internum. 


Vocabulum ^dolorem internum ex ira suppressa *- 

ortum» signiftcat. De eo proverbium adhibetur, qui verba 
molesta patienter fert ignoranti, qui ipsum verbis lacessit, non 
respondens. 
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144. Experientiae extremum non est, viri enim ex- 
perientia semper augetur. 



Ohmarum chalifam dixisse fcrunt: adolesccntem anno 
decimo quarto ad pubertatem pervenire, vicesimo primo 
obtinere longitudinem corporis perfectam, vicesimo scp- 
timo intellectum eius perfectum esse. Experientiis autem 
tenninum non esse. Scharaf-Aldin. 


Forma comparative 


—o o « 
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145. Mercaturae faciendae magis deditus quam 
Ahkrabus. 


Dicitur quoque y* wTardior in solvendo 

aere alieno quam Ahkrabus. u conf. C. XXTVj 400. Prover- 
bia ista a Medinac incolis profecta sunt. Ahkrabus mcrca- 
toris in oppido Medina nomen erat eiusque gens in oppido 
Medina mercaturae negotia exercebat. Narrant Alfadhlum 
ben-Ahbbas ben-Ahtabah ben-Abi-Lohab , durissimum illo 
tempore debiti exactorem Medinae ; cum Ahkrabo merca- 
turam fecisse, et quum tempus debiti solvendi adfuisset, 
ad Ahkrabi portam cum asino suo consedisse et in legendo 
Corano occupatum fuisse. Nihilominus Ahkrabo non sol- 
vente Alfadhlum ad satyram acrem confugisse. Hos autem 
versus ei adscribunt 
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»Iam in foro nostro scorpio mercaturam fecit y ne felix sit 
adventus scorpioni mercaturam facienti! Ornnis inimicus 
ex adverso voniens timetur, et scorpio a posteriore time- 
tur. Omnis inimicus^ cuius dolus in podice eius est, non 
timendus "et non noxius habetur. Si scorpio redit, nos 
ei redimus, et solea ei parata est.« 

In hisce versibus nominis mercatoris Ahkrab (s. scor- 
pio) satyrico modo mentio facta est. Metrum versuum 
Sarih appellatum est. conf. libr. m. p. 243. 


OJ o > *»0 £ 
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146. Magis fatigatus, quam is, qui equuleos docet. 
Conf. Cap. XXIII, 310. 


lOw 

CT* 

147. Sequacior, quam Stella Schihra. 

Haec Stella cognomen jj+mM habet et in ortu quum 
geminonim (Ononis) astrumsequatur^^Lil »Orionis ca- 

nistt appellatur. Conf. Cel. Idcleri libr. wUntersuch. fiber 
d. Ursprung u. die Bedeut. d. Stcmnamen. p. 237 sq. 246. 

, -* ■> 
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148 Magis perditus amore, quam Almorakkischus. 


Morakkisclms natu minor Fathimae^ filiae regis Al- 
mondsiri, amore ita perditus erat, ut ob tristitiam polliccm 
suum dentibns resecaret Scharaf - Aldinus in quibusdam, 
qnac adtulit, a Meidanio dissentit Amicam fuisse filiam 
Ihdjlani , terrain filiae Ahmrui ben-Hind. Maior natu iUe 
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Almorakkisch cognominatus l ) jiomen Ahmru ben-Sahd 
ben-Malic gerebat. Natu minor illius patruelis erat et idem 
nomen gerebat aut secundum aliorum sententiam Hermelabus 
ben-Sahd appellatus erat. Quo magis autem ille puellae 
amore flagrabat, eo vehementius haec earn fugiebat, ut ob 
summurn moerorem dentibus potiieem suum consumeret et 
in carmine inter alios hone versum proferret 

b * . . o. cmc £ £ . - 

»Nonne vidisti virum qui manure suam amputat et ob re- 
rum terrorem leonem adit.u 

In posteriore versus hemistichio variae sunt lectiones. 
Mctrum est Thawil appellatum. conf. libr. m. p. 162. 

tJuJb q * Ifl 

149. Magis circumerrans, quam FaJkid (atnissus) 
Tsakifi. 

In oppido Thajif primis Islamismi temporibus duo erant 
fratres, quorum alter feminam e gente Banu-Connah in 
matrimonium duxerat. Iter quum hie ingrederetur, fratri 
remanenti uxoris onram mandavit. Uxor pulehritudine ex- 
cellens virum tanto amore incendit, ut in dies eorporis 
viribus diminutis ne sedendi quidem facultas remaneret. 
Frater rediens, fratris morbo magnopere adflictus, quum 
morbi causam in vehementi amore cognovisset, se uxorem 
repudio dimittere dixit. Quo solatio viribus paulummodo 
restitutis quum mens Sana rediisset, summo pudore adflictus 
in desertum abiit et nunquam rediit. Alterum autem ob 
amissum fratrem moeror non multo post necavit. Ille au- 
tern nomine Ju& »Amissus Tsakifi « 2 ) appellatus in 

proverbii consuetudinem venit. De eodem quoque prover- 

O Cognomen autem accepifc a verbis piSi] ^ 

^Quemadmodum in tergo corii calamus strias duxit.“ 

2) Tsakif nomen gentis est. 
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bium est juO JUb-fi-S q* ^ bjrt »Magis perditus amore 
quam Fakid - Tsakifi. 

JU^ l (y te# 

150* Superbior stulto e gente Tsakifc 

Cognomen vJU ^ (sthltus gentis Tsakif) Io- 

sephus ben-Ohmar habebat; Iracae utriusque praefectus 
ab Heschamo ben-Ahbd-Almalic constitutus. Magna cius 
stultitia erat Ad probandam eios turn stultitiam turn 
superbiam plura adferuntur. Inter alia narrant; virum ; qui 
parva statura esset^ si sartor redundare partem panni 
in vestis usum destinati dixisset, cum centum flagelli icti- 
bus punivisse^ sin vero plus postulasset; non solum rem 
postulatam dedisse, verum etiam postulantem honorc adfe- 
cisse. Superbiae autem exemplum hoc adtulerunt. Quum 
chirurgi, ipsum scarificaturi manus tremuisset, cubiculario 
imperasse, ut chirurgo adstanti diceret: ne timeas! Conf. 
Scharaf-Aldin. 

o y 
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151. Altior (pinguior) quam cameli gibbus. 

y y p y 
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152. Libidinosior, quam bird - gentis Towart. 

Gens Towait ben-Habib ben- Asad ben-Ahbd-Alohssa 
ad tribam Koraisch pertinebat 

ff y y o y -u* 
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153. Libidinosior, quam bird Albajjahi. 

Viri nomen ease dieunt Albajjahus ben-Ahbd-Jalil ben 
Naschib ben-Ghirah bea-8ahd ben-Laii* ben-Ifdcr. conf. 
C. XXI, 136 aq. 


17 
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154. Sequacior, quam asini pull us (matrem). 

o — o I o J 5 . 
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155. Saepius periens, quam debitum. 

Sic dicitur, quod maior debitorum pars cessat. 

-*o— — O -> 
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156. Delicatius habitus quam educatus in opum 
abundantia* 

I J o — o 
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157. Errabundior, quam populus Mosis. 

..«* ls>*^ taA 

158. Magis periens, quam solutio pretii ante mer- 
cem traditam. 

Simile huic est q» conf. 155. 

«*» ^ O w ^ 
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159. Maiore detrimento adflictus quam Abu - La- 
ha bus. 

Hoc desumtum est ex Coraoi verbis w^Jl Jjl tJo 
»Pereant man us Abu-Lababiu (Coran Sur. CXI. i^-^V initio). 

— o' 
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160 Magis indigestione laborans, quam pullus 
cameli. 

Cameli pullus plus lactis, quam satis est, bibere solet 
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l6l« Magis fatigatus quam is, qui in camelo 
ablactato Yehitur. 

Iuvencus camelus, quod coudocefactus non est, in ipso 
vehentem multum fatigat. 


Proverbia recenttora. 


iu>> HP 

162. Poenitentia improbi excusatio est. 



163. Yisitatum yos invicem venite, et ne estote 
vicini ! 



164. Propinqui estote inter yos cum amore, et in 
propinquitate fiduciam ne ponite. 

no 

165. Tanquam fratres societatem inter yos facite; 
sed in negotiis mercatoriis tanquam peregrin! 
agite ! 

JLaC j&j uw HI 

166. Occurrat tibi fera, et ne occurrat tibi pater 
Csmilias ! 


17 * 
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167. Fiduciam in Deo habe et tibi sufficiet ! 
Proverbium hoc cl. Fleischerus in libro »Alis hundert 

S p ruche. « Leip. 1837. p. 67 sic adnotavit likiXj jj 

Sjj+Jf ..y« iuL*jf I1 a 

168. Conturbatio cidaris fortitudinis signura est. 


Pocockius vertit »Diminutio tiarae de humilitate est, 
et Arabem quendam sic proverbium intellexisse dixit. Sed 
in hoc sine dubio error est. conf. prov. 184. 

So— O — 3 

169. .Contemplatio vitii vitium est. 


170. Merita aequalibus compensantur. 

ar je? is jss m 


171. Loquere, nam Deus cum Mose locutus est. 

3 — £ — O J — O— 3 w**3 
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172. Mohammedanos nummi separant. 

~o - * r“ it °- 
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173. Venti id adducunt, quod naves non cupiunt. 


S — wJ — 

174. Trahis me et ego avidus sum. 

Pocockius vertit: Petis a me, cum ego avarus sim. 
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175. 011a eius ob dlmidium folii palmae exaestuat. 
Sensus videtur: Ad iram pronus est. 


.> P 
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176. Cum uno pilo me ex eo eripui. 
Id est. Vix salvus e pcriculo evasi. 
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177. Si quis narrat se somniasse, quod non som- 
niavit, calumnia est contra fata. 
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178* Reliqui eum tanquam pilam super ligno, quo 
impellitur et granum super sartagine. 

Summo periculo expositum et omni auxilio destitutum 
eum rcliqui. 

.0* 0* 0 3 Ow . 3 *£00 
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179* Commoditas vitae vicinitatis pulchritudine 
coniungit (homines)* 

Qui vita cqmmoda utitur ; ad eum facile adsuescunt 
homines, quod eius vicinitas pulchra est. Pocockius sic 
vertit: wAdiunge rerum affluent!* am bonis vicinis# et expli- 
candi gratia addidit sc. bona facta et virtutes divitiis co- 
mites adiungas. 

3 0 * 3 00 W ^ 
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180. Moriendi modus ei licitus est. 

De paupere dicitur. 
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Quod si pensare omittimus, idem est ac si 

mensuram non prorsus iraplemus. 

o- o^o-c ~ I ^ a- 
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182* Sub hoc ariete effossio est. 

De eo, in quern suspicio cadit, adhibetur. 

viJUc <s$-j ur 
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183. Si scientiam tibi arrogare intermittis, invidi- 
am a te depellis. 

jjwsf^JUf g.b‘ Uf 

184. Corona fortitudinis humilitas est. 

B i > oS 
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185. Distinctio est infelicitas. 

^ »»• *0 3 0 3 OS 
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186. Explicatio est dimidium mercaturae. 

«E ^JQ JE iOl uv 

187. Dure agendi modus contra servos vilitas est* 

OJ.j — So— ) i -S 
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188. Se pulchre gerere melius est, quam pulchri- 
tudo. 

o — 3 — £ 3 oS. 
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189. Dei rerum praedestinatio est unus duorum 
lucrifacientium. 


Conf. prov. 195. Id est: Unam rerum partem diligen- 
tia et prudentia assequimur, alteram Dei praedestinatione. 

o^jf ii ; l It 

190* Humilitas est rete, quo nobilitas capitur. 
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191. Una ficus adspicit alteram et ad maturitatem 
pervenit. 

Nisi fallow proverbio hie sensus est : Natura omnes res 
sine opera et studio ad finem suum a Deo destinatum ducit. 

JsuAsC* u&f nr 


192. Cave debilium machinas. 

Id est. Dei contra te invocationes. 

^ nr 

193. Sequere canis latratum et ne sequere vulpis 
latratum! 

Canis latratus in deserto homincm ad habitacula ducit ; 
vulpis vero in errorem coniicit; prudentia igitur in rebus 
nostris adhibenda est, ut videamus, quem dueem sequamur. 


(joi. uiXjf nf 


194. Fiduciam posuimus in eius pariete arundineo. 
Spes, quam de eo habebamuS; nos fefcllit. 


195 . 



Prudentia in 
▼ictus est. 


OUaS -ajJOJJ 11© 

rebus disponendis dimidium 



Caput IV. 


LKtem -T ,» a. 


ijj; & 


1. Orbitas effecit, ut in filium propensa esset. 

Verba haec Baibasus cognominatus Naahmah (stru- 
thiocamelus y de matre dixit y quum occisis eius sex fra- 
tribus y solus superstes ad earn rediisset; a matre enim^ 
ipse antea tanquam stultus neglectus, post fratrum caedem 
multo in amore habebatur. Baihaso^ sic Almofadhdhclus 
retulit_, e gente Banu - Fesarah ben-Dsobjan ben-Baghid 
oriundo sex fratres erant. Homines e gente A^schdjah^ 
inter quos et Baihasi familiam bellum erat^ incursionem 
facientes in illos camelis occupatos sex illos occiderant 
Baihasum eorum natu minimum^ qui stultus haberetur^ vi- 
vum reliquerunt ct secum eius precibus commoti ad gentem 
abduxerunt. Postridie mane quum camelum mactassent etcar- 
nem, dies cnim fervidus crat ; ,ne solis ardore corrumperetur, 
obumbrare vellcnt, Baihasus dixit: JJLk* *i ^ 
wSed tamaricibus caro non obumbraturu conf. C. XXIII ; 
248. His verbis auditis eum animi sensum occultare pu- 
tantes, eius occidendi consilium ccperunt. Postea consilium 
mutarunt. Per diem ilium quum carne assata vescerentur 


1) Cognomen sine dubio a stupiditate accepit. 
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et unus eorum laetitia exultans Lu^i ^ , M Li 

»Quam puleher et pnoventu abundans est dies nosterla 
dixisset, Baihasus dixit: ^oJL »Sed 

in loco Baldah est gens emaciata« conf. C. XXIII, 247. 
Turn Baihasus ad matrem. rediens rei nuntium adtulit. At 
ilia sQuomodo factum est, ut tu fratribus occisis ad me 
rediens, quum illi mihi cariores cssent?« dixit. Baihasus, 
c )jX£>i o^aA- jl »Si eligendi venia mihi conccssa fuissct, 
elegissemu conf. C. XXIII, 2. respondit. Mater autem 
post illud tempus Baihasum amorc amplectebatur , ut ho- 
mines admiratione ducti dicerent : »Matcr Baihaisi Baihasum 
amat;« at Baihasus ista verba audiens dixit: tjJj 
wOrbitas effecit, ut in filium propensa esset.u Post haec 
quum matcn Baihaso occisorum vestes induisset, dixit: 
aJJdl jJ I b nO quam pulchra haereditas, nisi 
dedecus essetlu Postca quum ad feminas suae gentis transi- 
rct, quae puellam ornarent earn ad sponsi, unius eorum, qui 
Baihasi fratres occiderant,' domum deducturae, vestis parte 
a podice detracta caput suum texit. Mulicribus autem, quae 
eum acclamarent et vituperarent, dixit: aJL> Jjff ^ J$ 

UI 3 l pjou Ut »Indue omni conditioni convenientem 
vestem sive laeta sit sivc infelix 1 )^ conf. Hamas, p. W. Turn 
mulieres e gente Cenanah aliasque cibum sibi parare iussit 
et edcns dixit: ^ lJus* \t »Qu&m 

pulchra est multitudo manuum in alia re, quam cibo.u At 
mater, ilium nunquam fratrum cacdem vindicaturum esse, 
quum diceret, mulieres illae responderunt : UU>^t Ij 

J 3 »Ne securam te habeas a stulto, in cuius 
manu culter est!#, quae verba in proverbii consuetudinem 
cesserunt. Baihasus autem, quum nuntium, homines gentis 
Aschdjah in spelunca vino bibendo occupatos esse acce- 
pisset, avunculo suo Abu-Henesch appellato dixit: 


1) Versus est metri Redjes appellatL conf. lifer, m. p. SSI. 



IgJu* uamaj LsJLuJ *Lb iui j[£ J; »Num intrare vis in spe- 
luncam, in qua dorcades sunt? Fortasse praeda potiemur.^ 
Alii refcrunt: { till ,,Num praeda bona ct 

facili potiri vis ?“ quae verba postea in proverbium vene- 
rant Turn Abu - Heneschum ad speluncam , ubi illi con- 
gregati erant, adduxit cumque in earn protrudcns dixit: 

,,Percutc, o Abu-Heneschc! a Quidam eorum 
Abu -Heneschum conspicicns dixit: ,,Abu-Heneschus vir 
strenuus est ; a at ille respondit: JJaj ^ ^£= 3 * „vi 

coactus est frater tuus, strenuus non esta, quae verba in 
proverbium venerunt. Conf. XXIV, 341. Kamusi auctor 
dixit, Baihasum in proverbium venisse, ct designare virum^ 
qui mortem ultus sit. 

r 

2. Fetnina virginitate privata cibus est, quern 
secum ducit equo vebens. 

Vocabulo ,,cibus, quern tanquam commeatum 

equo vehens secum portat et in quo sumendo nulla ei mo- 
lestia est ex. gr. dactyli, farina significatur/* Proverbium 
ex Ohmari chalifae verbis desumtum est: L JL Jt 
tjjt „ Virgo similis est 

tritico, quod molis, subigis et coquis, ut panis fiat et femina, 
cui virginitas crepta est, similis habetur cibo, quern eques 
secum portat, ct quo sine molestia utitur.u conf. Har. p. flf. 
Abu-Ohbaidus dixit, proverbium incitare hominem, ut pau- 
cis rebus ipsi necessariis contentus sit, si magnae res com- 
parari nequeant. 

cowo *bb r 

3. Coenum aqua extensum fuit. 

Virum cuius stultitia augetur, proverbium designat. 
Conf. Samachsqhar. 
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4. Concitatus est is, qui retia tendit contra eum, 
qui sagittas liabet. 

Loco vocis ^12 legitur v-jIS ^congregatus est.“ Id est: 
Res eorum perturbatae sunt Significat proverbium, con- 
cordiam et amicitiam hominum turbatam esse^ ut turbae 
inter ipsos oriantur. Conf. Golii Adag. p. 113. 

Si (j g^p. JUT 6 

5. Taurus nasum suum cornu defendit. 

Proverbium ad defendenda iura familiamque suam ho- 
minem impellit. Conf. Abulf. Ann. T. I, p. 308. Metrum 
Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 

it*, J* ,>» i 

6. Inflexit super re pedem. 

Se rem possidere et diligenter custodivisse confisus est. 

7. Orbata amat orbatam. 

Una alteram ploratu et tristitia mutua consolatur. 

* y o m y 

OJbje a 

8. Solium eius fractum fuit. 

Potentia eius evanuit, et status eius depravatus fuit. 
Duplex hoc loco vocabulo Jbj-e tribui potest signification 
aut solii thronive regii aut domus lignis dispositis exstru- 
ctae et tecto instructae. Sohairus proverbium versui inseruit 

> a ft <« . of o o * «o * - 9 o ft > ft # 00* .to. . . 

JjUil LplJ^L i3l qLu« 3^ LwJx 

»Vos ambo gentem Ahbs appellatam reparastis, quum eius 




domus destructa esset, et geutem Dsobjan* quum calcei 
cum pedibus lapsarcnt/* 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 
p. 162. Simili modo, quo in proverbio, dicitur: pQ&jStX Ut 
„Destruxit Deus thronum vel domum eorum.“ 

I .<s£ y -*•-<- y** ~~ 

Jdj I tyOj isj 1 1 

9. Gens; Banu-Djahd numerosa evasit et paiici 
fuerant. 


In eo adhibetur, qui potens factus est, postquam vilis 
fuerat. Banu-Djahd ignotac familiae nomen esse videtur, a 
qua provcrbium desum turn est. Metrum est Redjes conf, p. 230. 


10 . 



Faciem servae opum multitude polivit. 


• # l c « 

Vocabulo ^ sunt pro . j n ©urn adhi- 

betur, cuius turpem origincm divitiarum multitudo decoravit. 
Metrum est Redjes conf. p. 230. 




11. Versus me in deserto feras convertisti. 


De eo dicitur, qui rem, cui impar est, pollicctur. 

<x*sl ^ yMT jji ir 

12. Taurus Cilabi in cursus certamine tardus est. 


Cilabum ben-Rabiah ben-Zahzaah Kaisitam, qui stu- 
piditate notus asset, vitulum bovinum sibi parasse n arrant, 
ut eius cursu in certamine vinceret, quapropter proverbium 
hoc adhibent de eo, qui rem petit, quae non existit. 

- ? a. 3 U3 ° 5 3 ~~ 

I ir 



13. Fructus patientiae est felix successus rictoriae. 
Ut patientia in re ingrata adhibeatur, proverbium monet. 

j ~o» - ~ 

14. Verruca corporis eius non evellitur. 

In eum, qui corrigi non potest, dicitor. 


8 ,U to 


*JT 

15. Concitatus fuit eius concitatus. 


In hominem dicitur, qui ira inflammatur. 


3 0-0-® O J 

16. Fruetus amoris, quo vir se ipsum amplectitur, 
odium est. 



17. Fructus timiditatis neque lucrum est neque 
iactura. 

Vulgus simili modo dicit: yu&.- 1, go,j K ^1*$- ^Lxlt 
„ Mercator timidus neque lucrum facit neque iacturam a 


- - .. 3 °- 

|a 

18. Firmiter incedens in terra salebrosa. 

Dicitur ,>Vir, qui neque in pugna neque in 

sermone labitur.u Vocabulum autera terram salebrosam, in 
qua vix iumentum incedore potest, designat. Turn in ho- 
minem transfertur, qui In omnibus rebus, quss suscipit, 
firmiter agit. 

OojJf II 
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19. Ardens igniarium habens. 

Talis est, cuius igniarium, quum percutitur, statim 
igncm emittit. Hominem sagacem et bene res perficien- 
tem proverbium significat. 


33 r. 


20. Mater te orbata sit! 

Vocabulum >- proprie significat „comam densam/^ 
ut sit pro o)3 „coma densa praedita/' quae signifi- 
catio in matrem translata est. Tsahlebo uxor 

est. Kamusi auctor vocabulo cum duabus vocalibus 
Fata enunciando uxoris aut matris significationem in 
proverbio tribuit. Proverbium dira imprecatio est 

y — o «* 55 £ «*» di ^ — 

21. Mater te orbata sit! Quam vestem attrilam 
reparas ? 

In eum dicitur, qui rem inutilem petit. 
y y o - 

bcXjJ ^ rr 

* 

22* Equi stratum ei firmum sit! 

Dira imprecatio in virum est. Et dicitur «jui 
,,Firmum reddat ei Deus equi stratum !“ Vocabulo juJ 
„cqui strati^ significatio tribui potest, ut sensus sit: Ne 
Dcus permittat, ut equo stratum imponat i. e. iter faciat 
aut in hostium regionem incurrat, quo commodum ei paretur. 

23. Vestem (custodi)! ventus earn non auferet. 

Accusativus cum omisso verbo custodi 

cohaeret; voci Juuj autem eadcm signification quam ^ -v-~ 
tribuenda est, ut cum sequente verbo jJaS coniungatur. 
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Fonna comparative 


J 


Q4 ^5il If 

24* Gravior, quam mons Tsahlan. 

Mons hie in regione Alahlijjah et quidera in di- 
tione gentis Nomair situs erat. Habebat quoque cognomen 
^Tsahlan famis^ quod aridus erat. conf. Scha- 
raf-Aldin. Dicitur quoque &+ JdiSI ^Gravior, quam 

Schamami/* Schamami nomen montis erat duobus verti- 
cibus praediti, qui ^ »•> LJul ^filii duo Schamami^ ap- 
pellabantur. 




liUai Jjiit Ye> 

25. Gravior, quam mons Nadhadi. 

Nadhadi nomen montis in regione Alahlijjah est. Inco- 
lae regionis Hidjas Nadhadi enunciant; at tribus Tamim 
Nadhado. 

^ o J — o* 

y- Joiif n 

26 4 Gravior, quam mons Ahmajab. 

Mons hie in regione Bahrain in ditione gentis Hudseil 
situs est. Poeta quidam dualis formam ei tribuit. 

J i o J < 

oo.f ^ JJiSf IV 


27. Grayior, quam mons Ohod. 

Mons apud Jetsrebum (Medinam) situs pugna inter 
Mohammedanos et Meccenses primo tempore Islamismi 
notus est. 



^Uxll ^ J&if Ta 

28. Gravior, quam mom Damch Aldimach, 

Damch nomen montis magni est in regionc Dharijjah 
(jy jio A) s ^* ^.U montes in regione Nedjd 

appellantur. Est igitur maximus eorum, qui nomen 

habcnt In ditione gentis Nofail ben-Ahtnru ben-Cilab erat. 

o & a o > 

JJiit H 

, 29. Gravior, quam onus carnelae Aldohaim. 

Caemla isto nomine appellata Ahmruo ben-Sabban erat. 
Fratrum occisorum capita ad patrcm Alsabbanum adduce- 
bat. conf. C. XIII, 116 et ibi proverbium . 

" 5 . -- 

30. Molestior, quam vociferantes. 

Mohammedes bcn-Kodamah narravit, grammatico Ferra 
appellato vocabuli significationem ignotam fuisse, et 

Arabem dixisse, vocabulo vociferantes gallos significa- 
nt qui noctu confabulantibus Auroram annunciantes mole- 
sti sint. 

n 

31. Gravior, quam argentum vivum. 

Mcdinae incolis proprium proverbium est; qui 

pro \JLu t j ,, argentum vivuin“ dicunt 

^ KJI ^ Jiif rr 

32. Molestior, quam ii, qui secreto loquentibus 
superveniunt. 



m 


Quid vocabulum q^-SL ia\ propria sigmficet, Arabia 
dubitant. De eo usurpari dicunt; qui secroto toquentibus 
wiperveniat, ut a verbo ^ tetit derivatum sit. Ad vo- 
cabuli significationem probandam Alhothaiahi (iUkiL) poctao 
inter Arabes haud incelebris versus adnotarunt, quos^ quum 
Bint poetac istius vilis cogitandi et sentiendi rationis testi- 
mroniunr, (sunt cnim in matrem dictf), exscripsi : 


c CT <5^1 

iif ' (J 
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^y^UaJl ^ cXi «Xjy>5 
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L-a* V3l 

.iLsaJLjl <U jt 

•y» hLa> U 


»Deus tibi malum penset r o vetula! et filiorum adversum 
animum et inobedicntioai tibi oxcitetl Recede a me ; et 
procul a me sede^ te mortua hominibus Deus quietem 
concedat! O cribrum, quum secretum tibi tradiderunt, et 
superveniens inter so cfancufam loquenffibas! Nome tibi 
odium erga te meum patefeci; sed te non puto esse 
prudentem. Yita tiia est, quod stfdj vita prava, ct mors 
tua probos laetitia afficiet.u^ 

Yersuum netnat Wafir appetlatuxn oat. corf. Kbr. 
m* p. 804 |Sed Thabarjt* vocabulum dupliqi mode ©xpli- 
cari posse dicit. Esse Graecis nomen mensis hiberai, quo 
hiemis significeter* Hiemis autem tempore expensa esse 
plura hominibus ; gnaw aestatis temper^ quapropter homi- 
nibus molesta sit. Aut denique foculi nomen eaaC; qui 
loco positus non removeatur. 


o-» ^ ^ o y 

jJ? 


rr 
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33. 


uravior, quasi 


Dixit poeta: 

b * >•*<- * '* # 9 ' ° h ' U i * '» 0 ?' 
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^Levior, si apud eum sedcs^ quam papiiio, ct gravior (mo- 
lestior), si cum eo societatcm iniisti; quam mola seminis. 
Mctrum versus Thawil appollatum est. conf. libr. m. 

p. 162. 

m** 3 cr*3 o'* Jail i“f 




34. Gravior pond ere, quam plumbum et mole- 
stior quam febris, et quam exspectans et gra- 
vior pondere quam aurum et quam mons. 

Quinque sunt proverbia. 

JO i Mi* 

35. Firmius adhaerens, quam ricinus. 

Ita firmiter adhaerere solet cameli corpori ricinus , ut 
vix avelli possit. 

o -o-. - » -«« 

yA n 

36* Firmius inbaerens, quam pictura (in manu). 

Signa acu in manu facta et cuti giasto imbuta deleri 
non possunt. 

Ji* a» jSJ A 4$ rv 

37. Firmior in domo quam paries. 

Proverbium hoc cx versibus poetae desnmtum est 

j&Jf jtdjt & Li l sa 
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jL^i a* jJJrf 

»Quasi in domo dominus domus esset; firmior in domo; 
quam paries ; importunius intrans , qnam nox in diem 
(quia nox sine venia in diei tempus intrat). 

Metrum versuum Sarih appellatum est conf. libr. m. 
p. 246. 

O m O > 

jj X m* ^ sJ&it I“a 

38. Celerius rapiens, quam felis. 

at A n 

39. Vindictae cupidior, quam Kazirus* 

Kazirus ben-Sahd Allachmi , Djadsimahi Alabrasch so- 
cius crat. Primus, aliis unus fuissc dicitur, qui ab aliis 
non adiutos se vindicaret. Conf. VII, 9. XXIII, 480. 

iXg&If [#Jj Jjlif 1*# 

40. Grayiore capita fpraeditus, quam lupus cer- 
▼arius. 

Videtur ad somnum respicere, quia Jqi ^ »Ma- 
gis dormienSj quam lupus cervariusu dicitur. 

55 *■* S o y «* G0 
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41. Firmior, quam durus capite. 

Verbis »Durus capitea montom designat. 

55 ) ** o*> ** o j 00 o'? 

42. Moleslior, quam custos inter amantes. 

18* 
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43. Molestior, quam feria qoarta, quae non redit. 
Dies hie fee mensis non redit. 

I&iiii£3j3l ff 

44. Molestior quam m> qui occupatum distinet. 

jz js & sa f. 

45. Molestior, quam poculum plantae Lablabi ae- 
groti animo. 

Conf. C. II, 164. u»^J taedisiaa ingrati saporis esse 
videtur. Convolvulus s. helxine hoc nomen habet. Ceciuit 
Baschscharius 

J*’ Lfi* (JpM d *>]) i« 

u^Sj^t g*® j L ft frfc tj 

»0 exosum! qui odiostor eSt, quam amnis odio dignus. O 
similem poculo medicfnae Lab lab in oculo aegroti! 
Versuuu metrum Rami appeUatum est. conf. libr. la 
p. 239. 



Caput 'V. 

illtern D J t iib 
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1. Cursus equorum robustorum rictoriae cert a- 
men est. 

Voce iA equus sexennis aut septennis significatur, 
qua aetate molestiis fcrendis aptissimus eat. Proverbium 
significat aut talem equum alterum cursu vincere aut in 
tali equo posteriores cursus partes prioribus vehementiores 
esse, ut quasi secum certare videantur. Proverbium quo- 
que sic effertur oLa^iX+JI » Cursus equorum 


robustorum sagittae iactus vehementes sunt.« 
qui alios virtute vincit, proverbium adhibetur. 



O ^ # w f ~ O ~ 


De viro, 

r 


2. Currit equi robusti modo; asim eum sequi 
non possunt 

Vocabulum cui significatio lass us fuit est, 

cum praepositione coniunctum est, quia significatione 
verbo y$ debilis fuit seu rci impar fuit aequatur. 
Accusativus ab omisso verbo currit depended 

Virum aequales virtute sua supecare proverbium indicate 
Proverbio metrum Redjes est. conf. libr. m, p. 838. 
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3. Fluxit vallis fluvius et rivulos horti operuit. 


Vocabulo locus vel canalis significatur, per quem 
aquam in hortum ducitur. Praepositio sensui tribuitur, 
ut sit pro 1$ »Supervenit canali eumque 

perdidit.a Sic dixit Meidanius. Mihi praepositio potius ad- 
hibita videtur propter tegendi significationem, qu« voci 
inest Malum ad extremum pervenisse et fines transgres- 
sum esse, proverbium significat. At Samachscharius dixit, 
proverbium significare, virum adversarium suum vicisse. 


U jaQI f 


4. Trahite ei funem, quamdiu trahi se Yobis 

patitur. 

Vocabulo wfunis^ qui annulo per cameli nasum 

traiecto alligatus est, et cuius ope ducituru significatio est 
Efficite, ut vos sequatur, quamdiu vobis rci potestas est. 
Ut salutem quaeramus et hominibus blandiamur, proverbi- 
um hortatur. Auctorem esse Ahmmarum ben-Jasir, Abu- 
Ohbaidus retulit. At vero Samachscharius adnotavit, Ah- 
lium haec verba in Ahmmarum dixisse. Adhiberi in cau- 
tionc et in rebus, quae saluti nobis sint. 


q? Jt 


5. Nimis parva est puella immatura, quam ut fi- 
lium habeat* 

Voci cui contrariae significationes sunt, hoc in 

proverbio parvus fuit significatio tribuitur. Significat; 
hominem ante tempus conveniens re occupatum esse. Sa- 
machscharius alium proverbii legendi modum adnotavit 
MyJ\ s&Jc* »Nimis parva est camela ante 


tempus concipiens, quam ut vas magnum lacte impleata 
Causam hanc fuisse narrant * Camela iuvenca, quae ante 
tempus conceperat, primum muttum Iactis emisit; sed an- 
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nosa facta parum. Pastor, quid esset, interrogatus pro- 
verbii verbis respondit. Legitur quoque sic proverbium 
^ uVijJi »Vas nimis magnum est pro camela 
iuvenca, quae ante tempos concepit.« conf. prov. 39. Ad- 
hibetur autem de re, quam quis longe remotam putat. 
o ^ o So ^ ) ****** 

Mr o*-** 1 

0. Miscuit Djuwainus alius ptisanam sumens. 

Virum in aliorum opibus erogandis liberalem esse; si- 
gnificat. Sed SamachschariuS; proverbium de viro avido, 
multum petente adhiberi; dixit. 

xsQ^f ^ U. v 

7. Abrupit id (iuramentum) , quemadmodum asi- 
nus herbara Zilijjan abrumpit. 

Sufdxum Ip ad voeem ^ Uj iuramentum referen- 
dum est. Herbam istam as in us saepius cum radice evellit. 
De eo igitur adhibetur; qui sine cunctatione celeriter iura- 
mentum praestat. conf. Cap. Ill; 102. 



8. Sinimmari remuneration© (ine remunerates est)* 
Accusativus cum omisso verbo »me remunera- 

tus est« cohaeret. Sinimmarus architect! Graeci nomen 
erat; qui iussu Alnohmani arcem Chawarnakum exstruxissc 
dicitur. Opere perfecto ; ne alii similem arcem conderet, 
Alnohmanus de summa arce cum deiecit Beneficia malis 
remuneratum esse quendani; proverbium significat. Alii 
autem virum hunc arcem Ohaihaho ben-Aldjolah exstruxisse 
narrant. Hie quum ab Ohaihaho interrogatus esset; num 
arcem firmissimam fecissct, dixit; se lapidem in ea nosse, 
qua detracta tota arx corrutura esset. Quem lapidem 
quum Ohaihaho indicasset; ab eo ~a summa arce deiectus 



mortem obiit. Ad proverbinm 187 dictum i»gmtu% dialooto 
Hadoeilitarum furem jU+»* appellari, proppam autem voc« 
Ji$Xm 6886 significationem nnoctu non detniiefi6»« Prov»AB 
pacta hoe in versu mentionem fecit: 


s^Si 13 q? £ *jjp> UJUS ^ 

^Remunerate est Uobts gens Saahd pulchra nostra facta 
modo, quo Sinimmaro remuneratio erat, et criminis obno— 
xius non erat u 

Metrum versus Thawil appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 188. Samachscharius autem Scharabui Calbitae versus 
adnotavit, quibus tota res descripta est: 


yOO 13 Uj jL »**» ajliV 
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» Remunerates est me ; Deus ob pessimam remunerationem 
cum puni&t, remuneration© Sinimmari, qui non peccaverat 
Per septuaginta annorum spatium aedificium exstruxerat, 
iterum iterumque super eo tegula et plumbum coniungens 
et quum aedificium altitudine perfecta vidisset et factum 
eSset simile monti alto ^ difficili et Sinimmarus putasset, 
se omne bonum per id assecutum et illius amorc ct pro- 
pinquitate potitum esse; turn file dixit: proiicite barbare 
loquentem a fastigio alti (aedificii) et hoc per DeumT 
maximum crimen eratu 

Metrum est Thawil appellatum* conf. 1. m. p. 168. 

3 *0 y ~ ~ ~ y o -r y ~ ^ 



9. Vulveravit eum, ubi incantator nasum suum 
non ponit. 

Verba haeo Djemdclam ffliamAlharetsi, quae Hentselah# 
ben-Malic nupta esset; dixisse narrant. Haec etiam turn 
virgo, maritus enim senex erat ; quum quadam nocte foras 
exiisset > a yiro subko iu earn irruente virginitate privaba- 
tur. Quam ob rem clamorem tokens viro, quid esset; in- 
terroganti^ respondit, se punctam esse^ et iterum interro- 
gantl, ubi? tail Jl^It f "Ubi incantator nasum 

suum non ponit^u dixit. Proverbium , virum in rem inci- 
disse, e qua effugium ipsi non sit; indicat. Aliis fcutem^ 
ut Samachscharius retulit , proverbium dgnificat , quondam 
re kfflietam esscy quam patefaoere non possit 

, S > . y *■ 

¥“. I. 

10. Omavit amans adspectum suum. 

Pulchro modo eos, quos amat, vir adspexit. Desumtam 
ornandi significationem volunt a loquendi modo o^Jb> 

»Ornatam sublato velo sponsam ostendi.a Sunt autem, qui Jo* 
(Djalla) en undent ^ ut sensus hie sit nmamfestavit amorem 
eius modus, quo itte te adspexH rel quo tu ittuftt adspexistia 
ut verba inversa sint pro Jo. nDetexit amantem 

adspectus eius« Meidanius dixit y proverbium de amore et 
odio gentis adhiberi. Samachschario de viri adspectu, quo 
eius amor manifestaretur, adhibetur. Conf. C. XJI1, it. 

11. Clamorem sustulit, turn abrupit. 

Lcgitur quoque »Tonuem- pluviam emisit 

(uubes).« Quae verbi wJLM aignifioatio a uonutoe v . u 
»pluvia teuiia« dcducenda eat Proverbium fcuuidunij qui 
miaatur, et post minaa tac«t > deaignat. 
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12. Arborie truncus, ad quem cameli se fricanU 

Arboris tnlncos in locis , ubi cameli ad aquam de- 
cumfcunt, in terram defigitur, ut scabiosi ad eum se fricent. 
Quapropter In virum proverbium translatum est, cuius pru- 
dentia et consilium aiiis medelae cst. conf. C. I, 185. 

13* Strepitum molae (audio); sed farinam non 
video. 

In initio provcrbii * t audio supplendum est. Ka- 
musi auctor sic adnotavit proverbium ^ } \ ^ 

» Audio, molae strepitum et non video farinam. a Adhiberi 
de avaro, qui promissis non satisfaciat et de timido, qui 
minetur; sed nil suscipiat. Cum hoc ct Scharaf-Aldinu* 
et Samachscharius turn in legfcndo turn in intelligendo pro- 
verbio consentiunt. Et sic Bertheau ox Abu-Ohbaido p. 
17 text. Arab, proverbium adnotavit 

0*0** JO — 

14. Modus eius est modus medicament!^ quod ae- 
groto per oris angulum infunditur. 

Quam maximc odiosus et ingratus est. Samachscha- 
rius, in cuius codice proverbium hoc mancum est, dixit 
adhiberi de re, quae in virum effectum habeat. Nec non 
alterum Meidanii modum adnotavit. 

y . y ~&y Su. s y 
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15.. -Medulla palmae editur in amentia. 

Proverbio utuntur, quam quis magna cum moles tia 
opes colligit, quas stulto haeredi relinquit. 
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16. Congregatio super festucis (sordibus). 

Corporum cat congregatio, sed animorum dissensio. 
Praepositio ^lc statum hominum significat Idem senaus 
verbia Mohammedia XjjtP nlndncjae super odio.« 

L e. dum hominum animi odio pleni sunt De eo adhibe- 
tur proverbium, qui ainceram amicitiam simulat; sednoxam 
inferre cogitat 

£*1^3 Iv 

17# Adtulit solem et ventum* 

Sensus cst: Adtulit res manifestos et occultos. Ad- 
hibetur de eo, qui magnas opes et magnum numeram ad- 
ducit. In voce explicanda interpretes non consentiunt. 
Ibn-Alahrabius vocabulo res, quas sol attingat; 
vero res, quas ventus attingat, signifleari dixit Alasharius 
vocabulum ex abiecta littera ^5, ortum esse 

contendit, dum Abu-l’Haitsamus vocis radicem gJ&s esse 
vult Vulgus, ut voci conforma sit, gtr ^ 0 enunciat 
Id quod Djeuharius vituperavit Conf. Kamus. et Samach- 
scharium. 

j £ u 

18. Adduxit aquam multam et terrain bumidam. 
Alasharius cum vocali Fatha enunciandam vocem, 

in proverbio propter sequens mutatam esse dixit Pro- 
verbii sensus idem est ac in praecedente. Kamusi auctor 
varium proverbii intelligendi modum adnotavit: t 

a* *UI> viydl a* u~#'-*Ha a* eftr^a 
o» U 3 ! *LJt xU#r. U ji&i\ JL-JV 

oLi » Verba significant venit 



cum marino et terresfcri vel citm humido et arido 
vel cum terra et *qtra vrf «um tfpfbus multis vel 
vocabulum ^% T Jl designat id quod aqua portat vel 
herbarum parvas partes dispersas super terrae 
superficie. 

i***£i£ Jaft* sli n 

** * * * 

19. Apportavit lapides magnos et lapillos. 

Lapidcs fracti et parvi { jg m lapides magni \jajt 

appellantur. Sed est de vocabulis { jd> et \jax&& inter le- 
xicographos dissensio. vid. lexic. meunv et Kamusum. 
Proverbii autem sens us est: magnas et parvas res i. cw 
(omnes) adduxit. 

i o -*• o y w + y o-*» i ^ 
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20* Venit gens, magni eorum lapides cum parvis. 
Omnes venerunt. SibawaihH est sententia, vocabulum 


accnsativi casum, tanquam nomen actions habere 

. i - 

posse f quod Alazmaras negat. Dicitur quo quo L*£ *i*x* 
Ux «8i»guli et oatervatim venerunt^ et 

i. e. Omnes veneroat. Vocabulum cum vocaK 
Kesre enunciari potest. De vocibus et {Joa & 3 accu- 
ratius intclligendis lexicographi nou consentiunt. conf. Ka- 
mus. Cecinit poeta: 


f * > > 0 .. 9 - 9>*- ®9e » 
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» Venit gens Solaim cum agminibus suis et gontis Ohwal 
turbae, quam tenses et quam vies erant!« 


«12 &J 
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flli Venit et ex. ore freenum iam deiecerat 
- Lassos et fetigatae a negotio neceasario suo reces-* 
wnt. i 







22# Venit et vinculum suum iam abruperat. 

Proprie dorcadem significat, quae rete rupto aufugit et 
multum fatigata advenit, -tad in hearnem translata est res. 

jkt Jfei JE 4- rr 

23* Venit super terra dorsi. 

Venit nil secum habens nisi terrain, per quam abiit rediit- 
que. Id est: Rediit spe frustratus. Eundem scnsum habcirt 
djh £=»> <* kS\X$ et 

Kamusi auctor hunc loquendi modum adnotavit a£=y 
tljui et ^Lc »ReBquit am spe fru- 

stmtunMK SataachscHarius dixit et sic andm proverbium : 

*l>< * Venit super derso terraea r. c. pe- 
dibns incedens venit. 

~ ft 

24. Vicina nobis esto et nos cognosce! 

Ionas viros. duos, quorum alter pMcJier, alter foedus 
esset, mulieri amorem monstrasse oarravit. Pulchrum ei: 
Lull Lu^wla »^qbiscuju verseris at nos adspiciaaJ* 

fedum Tero dixiuet sVisina nobis sis, 

et nos oognosoask Mutiocem Ipatov atriusqae teatandi 

cause fcussissc, tit oanthm juaMires^ et specie anutete ad 
atemnqne aecessisse. Mmb ad fuMstni aecedentam* 
ad etiam stantem earn infeniss e et adip eai lambent em et 
edeetem, dam -suis ifcipsraret, ut omne album (adapt*) ipsr 
resjervarent Mulieri autem cibum petenti praepetium. (i. e. 
pessintain partem) camefi 'porrexisse. Inde quum ad foedum 
ivisset mutter, iaTeaisae own oaraem inter alias dislribo* 
entem, rojpnti cutqoe dantern, ipsam antem eplmias ea- 
meb pastes neecpteae. Ptostridie, quum utarqua. ad Ipsam 



venisset, carne, quant accepisset , ooram utroque posits, 
foedo nnpsisse. Do eo, cuius sub foods corporis forma, 
pulcherrimae s nimi dotes reconditsc sunt, proverbium ad- 
hibetur. 

»lSi- fc 

25. Experire et tu eum odio habebis. 

Si eum experiris, ob multa vitia odio eum habebis. 

(I* o ) 

Eodem sensu dicitur jJUCi "Cognosce et eum odio 

habebis.it 


yi . n 

26. Percussit earn virga Ibn-Alghasai. 

Abu-1’ Jekthsauus dixit, virum fuisso appellation Sah- 
dum ben-Alghssa Alsjahdi. Ibn-Alcalbius viri nomen fuisse 
Alharits et ante Mohammedem vixisse uarravit. Magno 
et rigido pene praeditus erat, ut banc ob causam in pro- 
verbii consuetudinem veniret Proverbium, unum ab altero 
talem pocnam, qua alter re desiderata potiretur, repetere 
significat 

rv 


Vt. Vicinus ut vicinus Abu-Duadi* 

Cahbua ben-Mahma benign© ae gerere solebat erga 
vicinos suos, ut, ai unius camelua aut ovia periiaset^ aliura 
redderet, et vicini mortem dato pretio expiaret Quod qoum 
quoque poetae Abu-Duado fecisaet, qui in eiua vicinitatem 
ae contulisset, factum in proverbium ceaait, quo proverbie 
vicini taa pulchra designatin'. Cecinit Kaiaua ben-Sohair: 

ks*} ^ ^ r 3 6^ U 

"Compotem reddo rei, cuius compotem reddo, turn me re- 
cipio ad viemum sicot vicinus Abu-Duadi erata 
Metrum est Waflr. L m. p. *04 et Tbarafahus dixit: 
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»In re, quam mihi proposui, perficicnda firmum praesidium 
mihi est vicinus, qui acqualis est vicino Hodsakitae, qui 
generositate notus est.u 

Hodsakita idem est quam Abu-Duadus, nam Hodsak 
nomen gentis est ad Ajaditas pertinentis. Metrum versus 
Basith appellatum est conf. 1. m. p. 190. 


o ** * o f yjOff 
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28. Obiectum oculi mei posui. 

Rem ante ocnlos semper babeo. In negotio adbibetur, 
quod is, quern res spectat, in se suscipit 

JuLaJ s— AAaV D 
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29. Venit, dum gingivae eius manabant. 


Vehementcr cupidus erafc Bascharus poeta sic cecinit: 


li&s 4 
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»Quoties gentis Nomair equitibus occurrimus, quorum gin- 
givae ob praedam manabantu . 

Metrum versus Camil appellatum est. conf. 1. m. p. 212. 

ff Ofjf W 
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30. Venit cum auribus infortunii. 

Sic proverbium explicatum est. Vocabulum ^jUuJl 
infortunium significat, hoc in loco vero mendacii et futilis 
sermonis signiflcationem habet Dixit Ebn-Alahrabius, di- 
citur: fjoytt *L> » Venit cum auribus ferae Ah- 

nak Alardh dictae« quum turpe mendacium quis protulit, 
et sic dicitur, quum quis frustratus est 

iuiil L&li s\*> ri 



31, Venit aurea suas expamlens. 

Venit desiderio plenus. Conf. C. XXV, 51. Harir p. 

iWcraapat 

juist LjiX >o. rr 

32* Pone aures sermon era meum posuit, 

Sermonis mei nullam babuit rationcm. Proyerbii rn- 
tionem habuit Haririus in verbis: ^ 5 -*^ j-& 

»Et negotium meum foat. aiirea. j>osuut Conf. p. 444. In 
Samachscharii opcre proverbium legitur ’ ' AM 
wPosui iiiud pone aures meas.u i. e. Neglexi illud. 

obf j>Ui £0s^> IT 

33. Res licita nasuxa zefal^piae naaputarit. 

Verba haec nocte, qua Fathimaha Mohammedis filia 

Ahlio nupta esset; Mohammedes dixisse fertur. 

^ -a «. l»0 J « ^ — 
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34. Venit percutiens humeros suos# 

Venit otiosus, opere liber; (aliis hilaris), Diverso 
aqtcjn modo legitur j^ s aut sed rectius cum 

littera uft0 Corrigendus est lequci mei locus sub 
sed ibidem 0 tyju»t coaforas; Couf. Samachschar. Harir. 
327. et prov. 79 . 

35. V*ut post magnam caJattutaiew et parram 

caJanaitateaa. • . • 

Copt C- W, ^ Yocabu|is, t^ 4 JJ c^sipitates 

varii generis significant UF, it* Hi d lB wn w t ivA L»mU 1 town* 
magnis calamitatibus depcribendjs pwevviat, vocabulum 
non ita veheinentibus calamlt^ltbas. iCcfcinit poeta Rabahus 
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LjoU^ LjJjui iXsu 


»Post magnas et parvas calamitates.« 

Metrum Redjes cst. conf. 1. m. p. 231 et Samachschar. 
Vocabula haec nominum propriorum locum tenent. 


OfO 
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36. Yenit trahens pedes suos. 

Venit onere gravi onustus, ut id portare non posset. 


— O -» ^ 
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37. Adtulit dunes nuntii. 

Adtulit nuntium, postquam in eo cunctatus erat; cluncs 
enim membra postrema in corpore a capite incipienti sunt. 
Sic Meidanius. Mihi autem dunes sunt quasi c&eterorum 
membrorum fundamentum , quo ea fulciantur, ut pfover- 
bium significet, nuntimn rei verum et quasi partem , qua 
caeterae partes nitantur, eum adtulisse. 


3 u, li C r A 

38. Quod ipsa fecit, me fecisse dixit, et abiit 
diffamans. 

Vir quidam quum uxorem ob pravam cius agendi ra- 
tionem vituperaret, ilia maritum eiusdem rei accusans abiit, 
quapropter ista verba, quae postea in proverbii consuetu- 
dinem venerunt, dixit Proverbium autem de eo adhibe- 
tur, qui in rem incidit, quae alii obiecta fuit. 


*il Ic Lob Ac± n 
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39. Yenit declinans ab habena sua. 

Venit et rem ipsi necessariam perficere non potuit. 
Aliis significat: Venit re absoluta. 

^ ^ ) o 5 55 * 
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40. Vas amplum camelae iuvencae nimis magnum fait. 

Vocabulo »camela iuvenca pariens, antequam dens 

erumpit«, significatur. Proverbii autem verba sic inverUmt: 

^ »Camela appellata vasi 

appellato nimis magna fuit.u Jn eum proverbium quadrat, 
qui rei perficiendae impar est, Proverbii originem talcm 
fuisse narrant. Camela iuvenca quip pulltun pe-*- 

perisset, tantam lactis copiam emisit, ut vas appellatum 
impleretur. Quae autem annosa quum parum lactis habe- 
rct, pastori camelao dosuous dixit, quid est, quod vas Jsi, 
appellatum lactc suo non impleat, quemadmodum ante hoc 
tempus? Ille respondit: ^ v^Jb* ’’Camela 

vasi nimis magna fuita Abu-Ahmruus dixit, 
verbis: ^1*1! s)6j\ ^ ”Vas camelao 

nimis. magnnm fuit,« virum, in quo parum boni sit, desig- 
gnari. Conf. prov. & 

^ 

f I 

41. Venit traliens boves suo*. 

Familiam secuio dn*U, boves eairo in provarbio faml- 
liac locum occupant. Legitur quoquc sic provorhium in 
Samachschariiopere:*^.,^ „ Venit trahona vaccam.“ 

jctmi fr 

42. Pullos (pete), quum asinos silvestres assequi 
non potes ! 

Proverbium, ut pauco conteuti simua, si totum, quod 
petimus , assequi non possumus , nos monet Accusativus 
ex omisso verbo wJiW petel pendet. 

^*jf *Li f r 

43. Advenit tanquamatinum castrani. 
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Aliis „virum pudibundum esse**, aliis „nudum, nil secum 
dacentem^ proverbium signifies*. Asinum castrans caput 
demittit, rei quam peragit conditioners consider ans ? vel 
pudorcm e re concipiens , quod dedecus in ea esse puta- 
tur. Eadem pudibundi ratio est. 

fjCJo ollj ff 

^ ar 

44. Apportavit unum (ovum) testudinum. 

Arabcs referuntj testudinem nonaginta noyem ova pa- 

rere, e quibus testudines prodeant , unum autem ovum^ in 
quo serpens niger indusus sit. Unum igitur illud ovum 
testudinis rci gravis aut calamitatis cognomen est. Sunt 
quoque, qui yjukit 0 L 0 cognomen serpentum esse dicant. 
Conf. Samachschar. Virum rem magnam ; gravem aut ca- 
lamitatem afferre , proverbium docet. Conf. Kamus. et 
Djeuhar. 

^ $g? 

45. Gens sicut locustae multae et dispersae ad- 
venit. 

Ab omni latere numerosa gens advenit. Cecinit poeta: 

y cf S . . osf ^ . - o » 

v^A^Lai i fjto £JpU* £ MU 

„Equites dispersi erant in pulvere elato, ardente^ quasi es- 
sent locustae aut crabroues/* 

Metrum versus Basith appellatum est conf. libr. m. 
p. 190. 

&& fi 

46. Quidam sicut flamma ardens advenit. 

Celeriter et iratus advenit. 

&A4& fv 

47. Fac, ut canis tuus fame laboret, te sequetur! 

19 * 




Provcrbium docet, qnomodo nos erga viles geramus. 
Loco vocis lcgitur Significatio non differ^ 

Himjaritarum rex quidam verba haec dixisse narratur, 
quum ab uxore, ne crudelius in subditos ageret, monere— 
tur. Factum autem est, ut gens, quum duce regis fratre 
in terram hostilem impetu facto praeda potitus, nullam eius 
partem a rege accepisset, regis fratri, si ipsis auxilium in 
rege occidcndo latuwis esset, regnum offerrent. IUo hand 
renuente rex occisus est. Ad occisum autem quum Ah- 
mirus ben-Djodsaimah, qui ista regis verba audiisset, 
transiret, dixit: 13! wJXJt ^.£=>1 

»Interdum canis virum ipsum instruentem vorat^ quum 
tantum cibi non accepit, quantum satietatem adfert/* Et 
hoc in proverbium venit. Cum proverbio consentanea sunt 
verba poetae: 

o I » 9 • - - oSw -"5-0 
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„Si stultum honore adficis, corrumpitur, si eum appropin- 
quare iubes, a to removetur. Eiusque propinquitate fa- 
cillime carere potes/* 

Metrum versuum Redjes est. conf. libr. m. p. 232. 

— ttf " . . I o - o 
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48. Pone hoc in arcano fermenti ! 

De voce [ ij* 4 J> paulum dubito. Pocockius jf+s* habet. 
Sensus est: Rem, quam agis, omnino occulta! 

jspJLif, z\jL fi 

49. Venit cum spinis et arboribus. 

Omnes res vel multas res secum adduxit. Alii dicunt 
sensura esse: magnum exercitum adduxit. 
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50. Cingulum mammarum locum transiviU 

Calamitatem ad summum pervenisse et fines trans- 
gressam esse indicat. Conf. II, 9. XXI, 119. 

O-o o ^ ** 
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51. Repulit a medulla spinali sua. 

Se defeudit, ne periret. 

O — O.* 

.Us^ cyy4 ^ at* 

52. Adrenit cum duobus asini cornibus. 


Mendacium et absurdum protulit, asino enim cornua 
non sunt. 

O, •- O- O JO O * 

U , at* 


53. Fac, ut currat, id quod cohibuisti. 

Vires tuas omnes, quibus pepercisti, in cursu con- 
sume! Consilium est, quod a malo fugienti datur. 

2J 6f 

54. Collige ad istam rem (perficiendam) omnia 
membra tua! 

Vocabulo corpus et membra significantur. In 

tauro sunt pedes; dicitur enim wmuJ 

,,Contraxit taurus pedes suos, ut insiliat.“ Proverbii sen- 
sus est: Curam omnem diligentiamque adhibe, ut istam 
rem perficias. 

U-w -aC *le, & 06 

55. Pone id in uire aquam non emittente. 
Proverbium, ne quia seeretum divulgct , monet. In 
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Scharaf-AIdini et Samachscharii libro sic incipit proverbium: 
tiX£ „Pone hoc . . . 

-O Iff «• o o- > o - ^ 
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56. Tua causa sudorem utris toleravi. 

Tua causa , ut ad to pervcnirem, magnum laborem et 
molestiam itiaeris susoepi. Conf. C. XXII, 83. 

«.i «*>S 4 
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57. Eius (domus) destructores eiusdem aedifica- 
tores (sunt). 

Id est: Qui iniuste agunt doinum diruenteS; ii earn 
aedificandam cumrunt Proverhii origmem Abu-Ohbaidos 
talem fuisse narravit: Rex quidam Arabia e felicia in hel- 
ium profectus filiae suae regnum administrandum tradidcrat. 
Rege absente regni proceres pakUii aedificandi consilium 
reginae dederunt. Rem autem qutxm rex rediens aegre 
ferrety certior factus de iis , qui consilium aedificandi de- 
dissent , his ipsis, ut manibus suis aedificium diruerent, 
proverbii utens verbis imperavit. In eum autem prover- 
bium dicitur, qui inconsulte perfecit rem^ quam mox delere 
debet. Hortatur igitur, ut caute ct provide agant homines. 
Conf. Scharaf-Aldin. et Samachschar. 

L53/ £j4* Oa 

58. Sorbitio celerius sedat sit i in, sed si sensim 
sensimque bib is, sitis melius restinguitur. 
Vocabuhim vocibus L»j ,yt*ierius sedans"; 

voeabulum vocibus ,, melius ct in lon- 

gius tempos sitim restinguensw explicatur. Proverbium eum, 
qui praeda potiri potest, hortatur , ut festinet et tantum, 
quantum possit, capiat, ne -alius quis ei rem eripiat Sunt 
autem, qui dicant, proverbium monere, ne quis rebus ad 
vitam necessariis immodice utatur. 
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59. Multum (nobis) liqdefac el (tibi) liquefad 
(adipem). 

Ei dicitur, qni rebus ad vitam necessariis abundat. D® 
proverbii origiae confaras C. XVIII, 46. Ibi „Mul- 

tum nobis liquefae^ legitur. Ut rertimus sic scholion pro- 
Terbium explicavit; sed, quern ttlo loco adnata vi , intelli- 
gendi modum, is iectior mihi videtur. 

4»; ji ^ cx i. 

m + 

60. Attraxit rem, modo, quo yir corradens ad 
mulierem custodientem trahiU 

Vocabulo y&S „yir, qui hicro incumbit et opes corra- 
dit, vocabulo autem JLuj femina conservans et opes cu- 
stodiens^ significatur. Accusativi casus ^4 — a verba 
oousso wJL> »Attraxit« dependet. Proverbio autem ad 
consensum inter duos significandum utuntur. 
s ; . - o y 

^UaJU ^UJl vii^u It 

61. Pensavi (rem), quemadroodunx modius modir 
mensura (pensatur). 

Vocabulo gL aridorum mensura significatur, quae 
quatuor modios (jwo) continet, quorum unus unam libram 
et tertiam eius partem aequat. Proverbii sensus est; ae- 
quali ratione et benefaCta et malefacta pensavi. Dixit 
poeta: 

m •» « <4 *6 « » ft S Of . Si.. J -i' J. 

gLoib gjQ* fJW ^ 

„Ex vulnere dolorem non coneipimus^ et id pensamus, 
quemadmodum modius modio pensatur.^ 

Metrum versus Sarih appcikttmn est. coaf, 1. iu. p. (44. 
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62. Yenit cum arena et vento. 

Voces et JL$Jt ab Abu-Ohb&ido vocibus 

It „arena et ventus^ explicantur ; sed quae causa 
explicandi sit, non liquet. Sensus est: Opes multas adduxit, 
quae cum arena, a vento in desertis ablata, comparari pos*- 
sunt Vocabulum qULp cum vocali Fatha aut Dhamma 
litterae J enunciatur. Conf. prov. 16. 

ir 

63* Nugas adduxit. 

De voce ‘ifiji conf. lcxic. meant. 

*$[> *\L if 

64. Res futiles adduxit. 

Proverbium ut praecedens rem absurdam et iucredibi- 
lem esse, significat 

5 J 5 ^ j #> ^ 

65. Cucurrit quidam (cursu) equorum indefes- 
sorum. 


In proverbii verbis vox omissa est ; ut sit pro 

Cecinit Rubahus poeta: 


,,0 si Deus (mortem) et tempus quod cursu equorum in- 
defessorum currit, non creassct!^ 

Ellipsin in hoc versu esse statuunt. Metrum Redjes 
appellatum est. couf. libr. m. p. 230. 

1 55 ^ 3 j 
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66. Cucurrit quidam cursu equi indefessi. 

Sensus huius et praecedentis proverbii est: Cucurrit 
quidam ad rem sibi ignotam, et in re vana. Silentio prae- 
tereuudum non est, Samachscharium adnotasse 
etc. „Res vanas adduxit.“ 

«*& air v 

67. Deus aures eius amputet! 

Exsecrationis modus est. Eadem rations x-J 1 — 
ct simili ratione xJ „Vulneret eum Deus!“ et jj 
„In gutture laedat eum Deus! et coniunctim UJb* tylc vel 
dicitur. conf. C. XVIII, 78. 

vJb jls sJLuJJl >olj sltL 1 a 

68# Venit cum calamitate super fusco (camelo). 

Abu-Ohbaidus, vocibus sJLu^Jl p! infortunium signi- 
ficari et significations originem a serpentibus derivari, 
dixit. Meidanius rem aliter explica vit. Vocibus pt 

significari, rem unam alteram circumdare tanquam laqueum 
, et cum" hoc loquendi modum : yKl £ li^i t&Jbj 
wEffeci, ut quidam in rem, qua irretiretur, incideret,« cohae- 
rere. Hac ratione infortunium esse^ quo ho- 
mines circumdati irretir^ntur. Vocabulum esse pro 

diminutivi formam vocis ^^1, cui voci „cinereo 
colore praediti camelK 4 significatio inesset. Abu-Saidi sen- 
tentia est, vocabulo colons ad viride vergentis signifi- 
cationem tribuendam esse. Meid. Sunt denique, qui voci 
Liu yc\ viperae, et voci lupi significationem 

tribuendam esse censeant. Alazm&ihus dixit, proverbii ver- 
ba, a viro prolata esse, qui daemones in tali camelo vehen- 
tes vidisset. Conf. Kamus. et Djeuh. 




.ay jz n 

69* Advenit cum magna calami tale, 

Vocabulum additum eat ad rim significations 

augendam, quemadmodum dicitur #L-A0Jdt JuuPtJLfy 
Vocabulo autem feminim genus tributum est, quod 

com voc6 calamitas signiflcatione cons en tit. 

Observandum autem est, in Stmaohscharir opere separata 
esse et sLSjJI f mis^ et sic in Kamusi opere. 

Vox aut Alrakim aut Alrakm enunciari potest. 



70. Qui pro te colli git, is quoque contra te colligit. 

Duplici modo proverbium explioatur. Sunt, qui hunc 
sensum incsse putentr Criminis tibi noxius est, qui contra 
te crimen commisit, ne igitur aHum poena adfictasu Quae 
autem ab Abu-Ahmruo adducta est interpretandi ratio, ea 
Meidanio multo praeferenda videtur. Haec est: Viri, cuius 
commodi particeps tu es , noxa etiam ad te perveniet, Ha 
ut eiusdem dedecus ad te pertinent. Sic autem proverbium 
explksnvit: j&}\ siSLA* ^ »Qm 

pro te bonum colligit, is contra te malum colfigitu Quod 
pi hanc interpretandi rationem admdttis, uSLAls* colligens 
$nus esse pro <<JJ ^LS. colligens tibi,statuendum est 
fted proverbium m versu adhibuit Dsuaibus ben-Cahb ben- 
Ahmru ben-Tamim: 




O .. ' O.. 6 . o . » . 


»Qui pro te Colligit, is qiloque contra te colligit et faun 
loca, ubi scabiosi cameli decumbent, sanos raficiuntu 
Versus metrum Camil appellatum est. Conf. L m. p. 214. 

vi 


I 



71. Tegat Deus eius mentesl 

Alazmaihus dixit, proverbii sensum esse. . Dew for- 
mam tuam exteriorcm (xxL*.) tegat, nam proverbium 
et sic legitur: alii »Sepcliat Deus eius formun.« 

Conf. Scharaf - Aldinum et Samachscharium. Turn hunc 
sensum statuit esse: Deus montes, quos incolis, daemoni- 
bus omnino impleat ut mculti sint. Meidanius vero pu- 
tavit, verbis sensum tribui posse hunc: «Occidat eum Deus, 
nt tegatur i. e. sepebator.« Sed in hoc uJLa. legend! mo- 
dun sine dubio admittendum censet. 


72. 


vf 

Adtulit Chakani caput. 

Conf. n, 155. 

m — 3 3 O w ** 


73. Advexit torrens lignum, quod et peregrina 
terra advenit. 

De dissito et remoto proverbium dicitur. 

*0^ of , * - a - 

jJ • vf 

74. Regi ant mari vicinus sis! 

Proverbium docet, quomodo opes acquirere homo p os- 
sit. Aut cum rege societas ineunda est aut mare navibus 
transeundum, ut mcrcatura exercenda opibus potiamur. 


-o G ** o 3 

iLujJ 4 SOol^ 


Vd 


75* Magnum serium in parvo ludo. 

Serium magnum, nam diminutivi forma significationi 
amplificandae quoque inservit, sub ludo parvo latet Eo- 


1) a voce Q^.daemoaei derivandum est verbum. 
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dem modo dicitur: wuJJt jl> Vj *Interdum serium 
iocus adduxit/^ 

*£& vi 

76. Orionis manifestatio. 

Verbis manifestatio Orionis hoc ift proverbio vend 
vehementes designantur, qui matutino tempore, quum sidus 
Orionis in coelo est, per breve temporis spatium flare 
solent. Omissum autem est vox »Minaea sc. mine 

eius sunt ventis Orionis comparandae. Ut venti illi mox 
cessant, sic minas eius factum non sequitur. 

° ^ f oy \~ 

77. Adduxit rem, quae lapidem candentem ex- 
stinguit. 

Calamitas et infortunium, quod nobis adduxit, ita mag- 
num erat, ut praecedentis calamitatis quasi lapidem canden- 
tem exstingueret et nos rerum praecedentium oblivisceremur. 
In magnis gravibusque rebus proverbium adhibetur. 

iO f} * VA 

l • 

78. Adportavit eius pater dactylos recentes. 
Proverbii huius, quod in eum dicitur, qui pauco con- 

tentus est, auctorem Schaihabum ben-Dsi-l’Nabain Ahbdi- 
tam habent. Vir iste, quern segnitiei et stupiditatis argu- 
unt, cum nonnullis in Nabathaeorum regionem iter fecerat. 
Ibi puellam pulchram, cuius amore captus erat, multum 
quidem sociis dissuadentibus, in matrimonium duxit. Ad 
suos redux factus, quum puellae pater, filiam visitaturus 
inter alia munera dactylos recentes secum adportasset, 
gener dulci corum sapore delectatus et gaudio plenus suis 
rem hoc versu nuntiavit: 

• > - »S - O ».*• 6 . . • mg,* , 

1— *1—3- iASIj & p&tt *\jt U 
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»Quaenam est contentio gentis in agmine concionis? Iam 
pater eius dactylos recentes adportavita 
Metrum versus Rami appellatum est. conf. 1. m. p. 243. 

.> 0 -* - 

Ltej* c# cy* 

* ** 

79. Collegi id e loco salebroso. 

»LocuS; ubi res dcccrpitur, colligitur.u Suffixum 
IP ad nomen omissum fructus vel huic simile re- 
ferendum est Loco vocis legitur cui voci 

remoti significatio hoc in loco tribuenda videtur. 

. « -* . w - O u 

^ «*• ^ *»■ 

80* Hoc mihi quoquo xnodo et unde vis adfer! 

In explicandis vocibus interpretes non 

consentiunt. Legitur quoque y. Abu-Ahm- 

ruus dixit; verba significare »ex diligentia^ studio 

tuo« vel »ex facultate, potestate tua.u Meidanio autem voces 
cum sentiendi et cum dispergendi 

significatione cohaerere videntur; ut prioris sensus sit; unde 
id sensibus attingere i. e. id videre potes. Qui autem ^ 
«»& legit; ei aut admittendum est; pro esse; 

mutata littera ^ in litteram ^ aut voci {J ^ quaercndi; pe- 
tendi significatio tribuenda i. e. unde peti potest. Vocabuli 
significatio aut petenda est ab nquietavit 

camelum inter mulgendumu ut sensus sit: unde lenitas tua 
eo potiri potest; aut cohaeret cum adiversas in re- 

giones dispersae fuerunt.u Proverbium autem; omnem dili- 
gentiam et studium in quaerendo et adferendo adhibendum 
esse; significat. 

ti ^ J J o** ** 

(jaStiJ zla. a! 

81. Yenit concutiens clunium suarum extremitates. 



Mlnatas est; sed minae want vanae. Conf. pror. 33. 
Conf. Harir. p. 597. Bertheaui L p. 18 text. Ar. et Kamos. 

4> Ai. Ar 

82. Adduxit calamitatem gravem. 

In calamitate , quam nobismet ipsis inferimus, prover- 
bium adbibent. Proprie autem verba *^3 nhirsutam, 

pilosam« »• ©• malum hirsutum significant , quae verba ca- 
lamitatis quasi cognomina habenda sunt Ab hoc 

non diversum habet sensum a Samachschario adnotatum 
proverbium sL> »Advenit cum hirsuto i. e. calamitate. 

Ar 

83. Fortuna tua, non molestia tua. 

Proverbii verba dnptfci modo efferuntur, ut aut nomi- 
Mthri ant acoosativi cases sit Quod si Slum admittis, 
u 5 Us ”Tibi ntilis est;« sin autem hunc, veVbum 

«quaere« suppleas. Proverbii sensus esse videtur: » Fortune 
multum, molestia panun petentem iuvat" 

Af 

84. Pravi socius fabro similis. 

Nona liberatus non erit, qnomadmodum fabrl vestis 
aut igne amburitnr aut fumo inficitnr. 

J JidJC Ai. ' 

85. Adduxit Adhdhalalum ben-Assebahlal. 

Vocis signifioatio a lexicographis non accura- 

tins deflnitur et varius aut aut aut u» 

eiusdem vocis scribendae modus existit Rem autem, qu« 
nihili est, designare videtur, ut proprius proverbii sensus 
sit: Adduxit errorem filium nihili L e. Vanis futilibusque 
rebus occupatns fuit 
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86. Adduxit locustas loci Dobajj (vel Dobbajjan) 
appellati. 

Locus vel appellatus amplus erat, ut locu- 

starum numerus magntis in eo esse posset. Duo sunt 
eiusdem proverbii enunciandi modi, ut dicatur aut L»Ju 

aut Vocabulum Dobajj, cui 

et dualis forma tribuitur, loci in deserto siti nomon est lo~ 
custis abundantis. Turn magnus .locustarum numerus iu 
opes transfertur, ut sensus sit; multas opes adduxit 

' av 

87* Venit cum Albai et Aldjai. 

Id est: cibum et potum adportavit. Grammaticus Ala- 
mawi appellatus dixit, duo ista nemina cohaerere cum verbis 

0 s> m * 

IPiP et U>L>, quibus significatio „ad pabulum vocavit ca- 
melos et ad potum vocavit camelos/' insit Huic expli- 
candi rationi Kamusi auctor adsentit Accuratam au- 
tem verborum significationem ipsi Arabes ignorarc vi- 
dentur. Sunt quoque, qui voces vocali Kesre emmeian- 
das esse putent. Vocabulo autem ut cum vo- 

cali Fatha enunciando commodum, quod ex re percipimus, 
designant. Huiusce significations probandae causa versum 
hunc citavit Meidanius: 


„Non crat propter commodum laus mea tibi tributa/* 

Vox est pro wft|t Mctxum H el- 

se dj appellatum est Conf. libr. m. p. £86. 

jtlrt ‘J3J* AA 

88. Vicious turn domus. 
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Proverbio et nominativi et accusativi casus tribui posse 
videtur ; si accusativum admittis , verbum supplendum est. 
Simili ratione ^*3 „Socius ante viam“ di- 

citur. Utrumque proverbium Haririus adhibuit. Gonf. p. 
584. ed. de Sacy. Verba autem haec Mohammedi ipsi 
tribuuntur. Illo autem proverbio homines monet , ut, si 
qni8 domum emere velit, antca, quis etus vicinus sit, qote— 
rat. Conf. Erpen. Adag. 2*. et ,,cl. Fleischeri Alis hundl. 
Spruchc^ p. 89. In Scharaf-Aldini opore legitur jL& 
jUJi ), Vicinus ante domum.“ 

5 ^ 5 o 


89« Potatio abunJans et pauca aqua. 

Opes tuae parvae sunt, et tu multum erogas. 
minem opes suas dilapidantem dicitur. 


O J O w ^ ^ 

viULic / Ila viULa^f 

*0 *0 ^ *0 40 * 


In ho- 


i. 


00. Aperte te mihi oppone et ego me tibi op- 
ponam; sed occultatio est agendi ratio tua. 
Futurum apocopatum ex imperative), eui conditio inest, 
pendet. Si te mihi aperte opponis, ego me tibi oppo- 
nent. Proverbio hoc inimicitia clandestina reprobatur. 


91* Nervo camelino obduc (eultrum), si hoc com- 
modo esse posse put as. 

Quod si vobis commodo esse putatis, rem vestram 
confirmate, nam a cultro, cuius manubrium nervo camelino 
obducto firmatur, in alias res translatus est sermo. Obser- 
vandum est, coniunctionom indicare, rem non futuram 
esse, ut, si fecerint, iis commodo ftiturum non sit. Pro- 
verbium, in rebus a Deo homini destihatis cautionem in- 
util em esse, docet. 



92. Si diligentiam viro adhibes, tibi diligentiam ad- 
hibebit. 

Quomodo tii erga virum te geris, eodetn raodo erga 
te aget. 

Ipl ir 

93. Pabuli inopia emaciato salutarior est. 

In pauperem, qui opulens factus superbiam osten- 
dit, dicitur. Ut emaciatus et fame adflictus, si subito 
in pabuli copiam incidit, e cibi abundantia noxam capere 
potest, sic pauperi, qui dives factus superbe so gerit, divi- 
tiae incommodo sunt. 

*5 J ^ o * 

94. (Currit) cursu equi sternacis promte et ex- 
pedite. 

In eum quadrat, qui rebus, quas suscipit, tam bonis 
quam malis, perficiendis par est. In initio proverbii verbum 

currit, quocum accusativus cohaeret, sup- 

plendum est. Proverbium ad metrum Redjes referri potest. 
Conf. libr. m. p. 231. 

sm\ & J&J io 

95. Fac, ut gentis tuae cutis interior sim. 

In scholiis (Odmah) vocabulo (cognatio) 

explicatin'; sed scot (Adamah) cutis interior; qua in- 

tima com familia coniunctio significari potest; esse videtur, 

* 

- O - ^ 0*0 
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96. Fac, ut intelligentia sit loco salutis, quam optas. 

20 



Perfice potius negotium , quam ut laeta nobis nuntics 
et salutem optes. Proverbimn ad metrum Sarih revocari 
potest Conf. libr. m. p. 844 sq. 
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97. Siccum sit gremium tuum et bonus sit odor 
tuus; edas mente attonita et colligas ligna in 
solo fragments corradens! % 

Utriasque proverbii originem talem ftiisse narrant Quum 
ad mulierem nurus et filia fratris visitatum venissent , huic 
abeunti dixit: nsiccum sit gremium tuum et bonus sit odor 
tuuslu illi autem: edas mente attonita ct colligas ligna in 
solo fragments corradens la Una ob verba tristitia adfecta, 
altera vehementer laeta ad matrem rediit. At matribus 
puellarum alius verbis sensus in esse videbatur, ut, cui an- 
tes tristitiae causa esse videretur, ea iam laetari posset. 
Priorem enim partem signiflcare dicebant: Ne tibi Deus 
sobolem det, ut infantis urina gremium tuum nunquam 
madefiat, neve odor earn ob causam tuus corrumpatur; poste- 
riore autem proverbii parte puellae magnam sobolem opta- 
tam esse, ut parsimonia ipsi in posterum esset adhibenda. 

98. Timor eum eoegit, ut ad magnum malum 
fugeret. 

Timor erat in causa, cur in malum grave incideret. In- 
est igitur timoris vituperatio. Proverbhim ad metrum Re*- 
djes referri potest Conf. libr. m. p. 890 sq. 

J * Si dZ S $1 n 
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99. Vicinum tuum proximum (custodl)* longe re- 
motus tibi malum non inferet. 



% 

Initio proverbii imperative custodi supplendus 

est* Futuram apocopatum com omisso imperativo cohae- 
ret. Bene tibi agendum est (o femina) erga vicinum tuum 
proximum, nam si bio te eustodit, remotus a tc neque vi- 
tuperate te neque noxa adficere pbterit. 

M f 9 — M — 

jfJUi P U 

100. Magnus est sibifus Henthselitae* 


Duos viros, quorum unus e gente Sahd, alter e gente 
Henthselah oriundus esset, venandi causa exiisse narrant. 
Latibula duo quum sibi cffodisgent, de signo, quod, qui 
primum feram conspexisset , e loOo suo atteri sibilo face- 
ret, utrumque inter se eonvenisst). Accidisse autem , ut 
ad alterum leo transiret Cuius quum pedem posteriorent 
Henthselita cepisset et leo eum pede anteriorc vehementer 
pcrcussisset, magnum eum clamorem sustulisse, quo alte- 
rum ad auxilium vocaret. Clamore audito Sahditam ista 
verba, quae postea in proverbium cessisseut, dixisse. Pro- 
verbium autem, malum homini instare, sfgnificat. 






u 


101* Te sane experiemur. 

Vir quidam quum fratris mortem deploraret, dixit: 
juw. jjacl "Jit s Li-! tj »Eheu fVa- 


trem! Melior me crat, nisi quod ego maiorem penem ha- 
beo.u Mortui uxor quum verba audivisset, proverbii verba 
dixit, quibus significatur, quendam rom> de qua dubitare li- 
ceat, sibi arrogare. 



102. Involucra Boris palmae (sunt); ne igitur in- 
serendo mans Bore fecundare ea studeas. 


In explicanda voce ,lon omncs eonsentiunt. Sant 

20 * 
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qui palmae meduliam esse dicant; sed Meidanius pluralcni 
esse vocis wo* dixit, qua floris palmae involucrum signi- 
ficatur, Inutile est, floris involucro semen adspergere, naxn 
flores palmae, qui feminei sexus sunt, inserto maris flare 
fecundantur, id quod appellatur. Vir parum utilis cum 
illo floris involucro comparator et provcrbium virum, qui 
parum nobis utilis est, designate 

^ ^ » 

103. Felicitas viri in eius alimentis. 

Ex alimentis hominis, quae eios sore sit, cognoscitur. 

Q o 3 o 

jf* yb* >•#***• 

104. Venit ad eos mulier mediae aetatis, non virgo. 

In magnam calamitatem aut bellum transfertur, non 
facile tolerandum et repellendum. 

** ** **• £*• #■ 

l^J ^ si ^ 

105. Adtulit calamitatem, cui extremitates non sunt. 
Conf. prov. 35. Vocabulo — corporis extremae 

partes, ut manus, pedes, caput in hominibus aliisque signi- 
ficantur. Calamitatem igitur cui extremum et finis non sit, 
adductam esse, provcrbium signilicat. 

106. Pavidus, versus sibilum se non convcrtit. 

Ita pavidus est, ut ne versus sibilum quidem, quo 

advocatur, se convertit. Hoc in proverbio sibilus avis aut 
hominis significari videtur. Conf. proverb. 156. 

Ji jji\ U 

107. Res modo ipsis conveniente tracts! 
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i Vocabulo Jv> viae aut modi signiflcatio tribuenda est^ 

t ut proprius provcrbii sensus sit: »fac, ut res in viis suis 

i currants Sicquoque dictum est:. aUt jyX „Res 

r Dei. currant in viis suis. u Abu-Ahmruus hunc puellae Al- 

i chansaae versum adnotavit: 

. Of, . -> » .*"« )£ -Oc 

t? LgJVol vXaj aLui f 

v Currat mors post (caedem) iuvenis loco Mahw perfide 
relicti in viis suis.“ 

Id est: Post hunc iuvenem occisum nullius viri mors 
tristitia me adficict. Legitur vero loco vocis 

et illud quoque nomen loci est. Vox L^JK3f est pro 
Metrum versus est Motakarib appellatum. Conf. 1. m. p. 
281 sq. Dicitur quoque #j »L> v Id modo suo 

adduxit“ et »Sine eum statu suo!<c 

O - O 

» — 

108. Camelus e ventre suo ruminat. 

In hominem dicitur, qui e loculo suo alitur aut e re 
utilitatem capit, quae postea damno ei erit. 

**k ^ u 

109. Venit evellens crines suos in medio capite. 

Meidanio 8l_ic et Hr 4 * „plumae in superiore colli 
parte gallia sunt. Loco vocis quae in meo codice B. 

et L. legitur, Pocockius lyili expandens habet, i. e. sicut 
g alius iratus plumas in collo expandit. Dc irato provor- 
bium adhibetur. 

110. Adtulit Alsocar ct Albokar ct (adtulit) filias 

mtitationum. . . \ 



^ y > w ^ 

^ jAmmIi eL>. 


ft. 




J10 


Vocabulis yiJl. quae etymologic* ratione ex- 

plicari nequeunt, res omnibus ignotae sigpifieantur. Hoe in 
proverbio mcndacia sunt. Loco vocis etiam et ybait 

legit ur. Turn quoque sic proverbium legitur: 

Vocibus oU*j alteram proverbium incipit, nt 

suppleatur. oL# filiae mututionnm autem 

sunt verba, quibus reram vera conditio mutatur, ut veritas 
cognosci non possit. 

9 S J £*> «• 

3»5 Ml 

111. Venit et in capite eius negotium erat. 

Advenit negotium sibi necessarium acturu*. Significa- 

tionis vocabuli »hs> y quod proprie lineam designare puta- 
tur, origiuem in eo fuisse statuunt; quad si quem res 
gravis premit; ariolum adire solet, qui, lineis in terra du- 
ctis, negotii statum cognoscere studet. 

XJu&J* u sliL lit 1 

^ ^ ^ ^ ^ 

112. Adportavit Almotalammesi epistolam. 

De magna calamitate adhibetur. Conf. C. XIV, 31. 
ubi de causa et origine proverbii disputatum cst. 

^ i 5** ^ 

Cfji »$ij m IIP 

113. Deus alijnentura eius in interstitio oris ponat! 

Ibi alimentum eius ponat , ubi id videre potest; attin- 

gere vero nequit. Os ab alimento remotum sit! Simili 
ratione dicitur: ;; Is a me est interstitio 

lanceae“ i. e. propinquus est; sed eum attingere nequeo. 
Eteodemmodo: Jo { Ja yJP ,,Is a mo interstitio ma- 
nus est/‘ 

Wkiawef ybJtXJ \\f 

114. Lapides duo, qui se invicem percutiunt. 
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De sociis duobus ia se invicem irrucntibus dieitar. In 
Samachscharii libro sic legitur 

o55 ^ oS ja ^ J > g — 

Jxuu jjoJi y>&. lb 


115. Retribui ei, quemadmodum calceus calceo 
applicatur. 

Id est: Quemadmodum calceum calceo appUcato dime- 
tiri solent, sic ei retribui. Aequali mode pensavi. Prover- 
bium Haririus (p. 37 cd. de Sacy) in usum suum conyertit. 
° r y °7 ~ 

HI 

116. Vicious eius dorcadis caro est* 

Dorcadis caro ab omnibus cupitur r ut^ qui dorcadem 
conspiciat, earn occidat. Proverbil igitur sensus est: vici- 
nus eius ab omnibus laedftur 7 ipso auxOium non ferente. 
Proverbium quodammodo poetfie versu explicatur: 


* «> > -y ° » ' • . - * - . » * f 


^Vicinus tuus apud domum tuam caro dorcadis est 7 et 
vicinus meus apud domum meam non petitur/* 

Versus metrum Wafir appellatum est- Conf. 1. m. p- 204. 
In eum adhibetur, qui socio suo commodum non praestat- 

JSJl+pi. Itv 


117. Pulchritudinem tuam (specta)f 

Ita agas 7 ut agendi ratio honori et decori tibi sit. Ac- 
cusative u3L3L— ♦>» ex verbo omisso pendet. Kamusi 
auctor sic proverbium adnotavit: Jjuj K 0 \ 

^Pulchritudinem tuam (specta), ne tali modo agas/‘; sed 
ista addita verba proverbii pars non esse videntur. 


u ^ ^ 

As* Ha 

118. Venit pulmonem abscissum habens. 



sit 


Desperans et frust&tus spe venit. Proverbium Ebn — 
Alahrabius adnotavit versum hunc citans: 

v Nura abibit id, quod collegi resectum pulmonem habens, 
sine utilitate? Haec profecto res admiranda est.“ 

jjflf of** fh 

119, Yenit cum (nube) tonante et sonanfe. 

Ante otJ supplendum est iul5U nubes. Malum ad- 
tulit, Kamusi auctori bellum est. 

oiif a? tfi; j ir. . 


120. Facite, ut nox vestra sit nox herinacei. 

Cavendum vobis est, herinaceus enim non dormire di- 
Citur. Simili rationo dicitur: Uuul ob „Pernoctavit 

node lierinacei i. e. Omnino non dormivit. Kamus. 

o f ~ t)/ 4- £ •* 

i f. ^ i,u m 

121. Yenerunt cuncti. 

Magna autem est interpretum dissensio in vocibus 
H jC* explicandis. Abu-Ohbaidus dixit, proverbii 

sensum esse: 0 nines venerunt nemine remanente. Voca- 
bulum autem non esse significatione propria intelligendum. 
Alius quidam dicit, vocabulo iuvencam camelam 
significari, ut, quum in camela iuvenca vehentes descri- 
bantur, paucos fuisse indicet proverbium. Aliis vocabulo 
trochleae significatio tribuenda videtur, ut proverbii 
sensus sit. ^ Venerunt unus alterius vestigium sequens, 
quemadmodum trochlea eodem semper modo circumverti- 
tur/ tf Sunt autem, qui vocabulo modus et ratio 

significari putent i. e. Venerunt modo patris, ei quam 
maxime similes. Ebn- Alahrabius vocabulo agminis. 
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coetus significationem adiudicavit, ut ^JLa eandera, quam 
p cum significationem habeat. „Venerunt cum aginine 
patris sui.“ Licet quoque, si vocabulo 8^-Saj agminis, 
tribus significationem tribuis, dicere , praepositionem 
J* e voce comprehendentes omissa pen- 

dere. Quod si vero vocabulo trochleae, cuius ope 
aqua hauritur, significatio tribuenda videtur, res ita expli- 
cari potest: Ut ad putei trochleam omnes geniis homines 
conveniunt, nemine impediente , sic omnes advenerunt no- 
mine remanente. 


y~oy - ~~ oy oa o 

vSj ** Lj v^s RT 

122. Adtulisti rem magnam, et infortunium, quod 
fugitur. 

Vocabulum jf. et de re gravi et periculosa ad- 
hibetur. 

O J- - J » ' 

irr 


123. Deus extremam eorum partem amputet! 
Omnes eos perdat, ut nemo restet. Cecinit poeta: 

> - * 6 ofi *• * 6 - OtS « )» « )S. S » «.)0 »<w 

Lii J*— Si bUj b aUt t\> wJlfJt ji 


„Gentis Almohallibi extremam partem Deus amputavit. 
Oineres facti sunt, ut, nequc radix eorum neque ora re- 
manserit.“ 

Mctrum versus Basith appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 190. 

tejki U® iif 

124. Emigrarunt et (locus eorum) quasi scopis 
eversus est. 

Aceusativus nominis actionis ad omissum verbum 


refer endus est, quasi dixisset 0 L£s ‘ == — > ULj 

XimiJUi U5 ^tS „ Emigrarunt emigratione 



perfect* quasi lotus eoram scopis mnn essot“ Voca— 
bulum xSj& uomeo arboris et plantae est, hoe autem in 

proverbio scoparum significationem habet 

o o « o v o < . . ~ 

lXaC J tt*o 


125* Yenerunt ad umim omnes* 

Duplex est proverbium; dicltur enim ^>1 ^ 
et ^ i$L>. 


JbpJL* uiL^Vsm^ 


So j 
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in 


126. Pars a fluctibus abrepta loci excavati in 
fluvei alveo et nubes a vento ablata. 

Virum carere prudeutia et consilio, et nemini utilita- 
tem adferre, ut illi terrae parti et illi nubi comparandus 
sit, proverbium docet. 

Jf BV 

a 

127. Pabuli inopia mali cogit ad pabulationem 
mali. 

Res inter sc similes esse, ut res prava nil nisi pravam 
producat; proverbium docet * 
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128. Yenit admirabili modo et opus celeriter per- 
ficiens. 

Gum significat, qui bene et cclcriter opus perfleit 
Vocabulum (forma significationem formae JydL* 

(participii passivi) habet. Vcrbum adtonitus fuit, 
verbum secuit, quae significatio etiam verbo JcJ» 

propria est; significat Verbis igitur (jjJut sensus 

inest: Opus facit, in quo attoniti sunt, quum admirabili 
modo agat. Quod vero et verbi transitivi secandi et 
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fc intransitivi (attonitum esse) significationem in proverbio 
t«: coniunxit Meidanius, id vix ' probandum videtur. Secandi 

significatio vocibus inesse videtur 411a significatiqne hca^ 
et celeriter perficiendi actio indicatur. 



129* Retributio eius est, quemadmodum Scbaulae 
pensatum fuit. 

Obaervandum est, in codicibus L. B. et .Pocockiano 
legi Kiyi wPensavit (ei), quemadmodum Schau- 

lee pensabatur.a Brevius est apud Samachschar. 
,,Pensatione Schaulae/* Schaula servae nomen erat in 
oppido Cufa , quae quotidic, ut drachmae pretio butyrum 
emeret, mittebatur. Factum autcm est, ut, quum drach- 
mam invenisset et hanc emendi butyri pretio addidisset, 
domum rediens a domino percuteretur, quod earn de di- 
midio pretii furto quotidie ablato accusarct. Alterum in- 
do ortum proverbium est: $ ^Fidelior quam 

Schaula/* Conf. C. XXV, 1 * 8 . Beneficinm igitnr eius 
malo pensatum fuit Conf. prov. 7 . 

0^0 ) O «* ** -* w 

130. Venit quasi in oculis duas bastas habens. 

De multum timente et turn quoque de torvo vuku ob 

iram adspiciente dicitur. Aliter legitur proverbium in co- 
dicibus L. B. & juaac yV *L> P. 0*^* ,,Advenit 

quasi eius oculi in duabus lanceis essent/* 

> > 3 -*0** ** 

&SijS eL>. |H 

131. Venit musculos sub axilla trementes habens. 

Vocabulum &&> J> carnis partem inter humerum et la- 

tus designate quae in equis prinmm tremere solet Pavi- 
dum igitur et vehementer trementem proverbium designat. 



> o + 


«ou> *1* irr 

132. Yenit igniarium fractum habens. 

Quod in lexico nostro sub adnotavimus, duplici rati- 
on© et >#-^5 et «Juj dici, hie repetendum est. 
Kamusi auctor vocibus *\_jj . sensum hunc tribuit: 

nlniustitia et stultitia alterum laesit.a Nec vero silentio pr«- 
termittendum videtur, Kamusi interpretem Turcam in exem- 
plari suo wJuj legisse. Idem quoque dixit ^ Djeuha- 
rio 'conscntiente^ verbis sensum inesse: »Se— 

data fuit eius ira.u Meidanius duplicem verborum 
intelligendorum rationem adtulit: aut nsedata fuit eius ira«/ 
aut niniuria et stultitia adflixit« Quod si hunc esse proverbif 
sensum statuis, Meidanio cum loquendi modo ^pjdf 
„Omnes eos tempus delevit/* cohaercre videtur. 

>5J5» ^.jdJ i irr 

133. Herba vilis quam serpens deterrimus defendiu 

Vocabulo JJLU herbam qua Arabes ad obstru- 

endas domorum rim as utuntur^ significari contendit Meida- 
nius y ut proverbii sensus sit: „ Vilis et debiliS; quern vir 
fortis custodit.“ Ad metrum Hedjes referri potest. Conf. 
libr. m. p. 231. 

y b ~ of > ^ 

\JoJ Jl* trf 

134. Terra herbis mida ob anni sterilitatem, cuius 
aqua dulcis et salubris est. 

Pulcherrimis animi dotibus praeditus vir ; qui opibus 
carets signifleatur. Ad metrum Sarih proverbium referre 
licet. Conf. 1. m. p. 246. 

. JoUt fcj, J va*. r« 
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135. Fecisti mihi retia tendentem spiculis venanti 
similem. 

Conf. C. IV, 4. Aliis vocabulo JjJL staminis telae et 
sub tegm inis significatio adiudlcanda videtur. Conf. 
C. XXIV, 185. In eum dicitur, qui res omnia miscens 
perturbat Simile est proverbium: 

„Permixtum fuit stamen cum subtegmine/* Ad metrum 
Hedjes pertinet. Conf. 1. m. p. 931. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 256. et Golii Adag. Arab. p. 113. 

- f of *»«»«• * o ~ 

uiliuaJf >sLoyf U>c^ in 

136. Habenae tractus, ut iumenta difficilia cubent, 
efficit. 

De homine dicitur, qui initio rem facere recusat; post vero 
obsequium praestat. Non autem est negligcndum, in meo 
codice et Pocockiano legi, cui > si proba est lectio, 

significatio domandi tribuenda videtur. Si priorem le^ 
gendi modum sequeris, ad metrum Sarih referre licet. 
Conf. 1. m. p. 246. 

l? W*V 

137. Equorum cursus inter vos magnus factus 
est, o Kotsame! 

Proverbio ad significandum malum, quod inter gentem, 
invaluit, utuntur. Kotsamus est nomen Alahbbasi filii Ahbd- 
Almothallebi unius sociorum Mohawmedis. Hunc esse vi- 
rum, cuius in proverbio mentio facta est, affirmare non 
ausus sim. Proverbio metrum Hedjes est Conf. I. m. p. 230. 

&1J IIV 

138. Vasa commeatui destinata, quae satietatem non 
adferunt* 
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la boninem ditto, rem sueripit, eat perficiendae 

impar est. Cam illis vasibus comparator. 

in 

# -* ** * 

139. Rem oculos laedentem adduxit* 

* Rem adduxit copia sue ocohnm ita adficientem, at cer- 
nere non posset. Kamasi aactor opes magnas bisce verbis 
designed dixit, 

#• O -» ««■ 

oVjuw ^vJukJ f f ♦ 

# ~ — *•> 

140. Via*, per qoos in valles intrandum est, ignorat. 

Vaqabdum & Mcidanio vocibus 

,, Locus per qaem in valles intrandum est,“ explicatur. 
Proverbium , virum molestias et difficultates rei^ quam 
aggressurus sit, nescire designat Ahmruus ben-Hind rex 
iratns dixerat: «s»sj3|j .iy* 

> UL aJda&1 nProfecto Mawasilum palliis oleo tinctis tegam, 
turn igne acccndam.a Mawasilus autem nomen arcis in fa- 
sti gio montis in Thajjitarum regione sitae fuisse videtnrj 
qnapropter vir quidam , ista regis verba respiciens, rem 
non esse facile perficiendam, ut sigpificaret, proverbii 
verba protulit 

v-^Iopt If! 

141. Adportarunt arbores virides, qurbus camelo— 
rum caula conficitur. 

Quum multae arbores ad caraelorum caulam fa^iendam 
opus essent, istis verbis rei copiara designarunt , ut pro- 
verbii seosns sit: Multos homines adduxit Sic poeta in versa 

• 7i *** 

\ 

; ,Adiuvavit gens Bann-PHorraisch in eo cum quituor, et 
gens Banu-l’Ihdjlan cum arboribus viridlbus venit. a 


V^if Jt^t Jii 
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I. e. com capita. magnia. Metrum venue ThawiL esc 
Conf. L m. p. 161 sq. 

Idem quoque proverbium de mendaciis adhibetur, at 
videre licet ex hoc hemistichio : 

• S'* • — 0<« * O* It ~ © m* 

flEt non incessit inter gentem cum arboribus viridibus i. e. 
cum mendaciis.a Et hoc quoque Kamusi auctor adtulit. 

eUo Ui EUSk. Iff 

142. Adduxit id, quod claraat et id, quod silet. 

Vocibus l* »id quod clamat,u oves et camelos, 

vocibus La »id quod silet a aurum et argentum signi- 

ficari, contendunt. Alii autem Tootbue aaimalium et inaxiK* 
matarum rerum significationem tribuerunt. Simili modo 
Kazirus reginae Sabba dixit: »L o Lj »Ad- 

portavi tibi id, quod clamat et id, quod silet i. e. omnes res. 

^ ^ 6 o St ^ 

oo ^ oo oof u# tfr 

* a 

143. Adduxit id, quod manus ad manum perduxit. 

Omnino ape frastratum hominem esse, proverbium in- 
dicate nam una hominis manus alteri nil dat Ad metrum 
Redjes pert inert Conf. 1. m. p. 931. 

♦ 9*» 3 * o * * 

iuyli. «»*>. Iff 

144. Removit a gente sua Dahrum affiuitas uxoris. 

Quum Dahrus uxorenj ex alia gente, qnam sua, in 
matrimonium duxisset, haec res in causa erat, cur a sua 
gente separaretur. Proverbium, causam, cur quidam so-, 
cietatem abruperit, non sufficere indicat. 

vj fet iiitjg. 1 1» 
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146. Vociferates est, quum calcar eum pupugisset. 

De eo dicitur, qui , postquam rcpugnaverat, se sub- 
misit Siraili ratibne dicitur: (jUJtfl U Conf. 

C. VIII, 1. XVIII, 127. Conf. Bertheaui I. p. 14. text Ad 
metrum Sarih proverbium revocare licet, conf. 1. m. p. 246. 

J£ n 

146# Fortuna tua pecora tua pascit. 

In dilapidatorem fortunatum dicitur. Ad metrum Red- 
jes proverbium referri potest. Conf. libr. m. p. 232. 

o 

jri % ju Ifv 

147. Adduxit pecora multa et. fortunam. 

Vocabulo incrementum esse opibus significatur. 


Forma comparatlvl. 



148. Timidior, quam is, qui pedito omnino de- 
bilitates fuit (ut moreretur). 

Proverbii originem interpretes diverse narrant. Mu- 
litres plures ob virorum defectum unum tantum commu- 
nem maritum habebant. Blum pleno die e somno excitare 
solebant verbis: Evigila et potum matutinum sume! Hie 
autem quum diceret: »0 si me excitavis- 

setis ob virum primum in proelium irruentem«, eum virum 
fortem esse putaverunt. At illae, ut maritum experirentur, 
quum die quodam verba ista repetiisBet, equitum mentionem 
fecerunt. Turn ille, equites, equites! dicens, donee 
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moreretur, pepedit. Alii narrant , Dachtenusam Lakitfai 

ben-Sorarah ftliam nuptam fuisse Ahmruo ben - Ahmru, 

seni. Die quodam senex capite in uxoris gremio deposito 

qiiiescens, quum illam gementem audiret, dixit: num tibi 

gaudio erit, si a te discesscro? Sane, ilia respondit. Qua- 

propter repudio dintissam iuvenis pulcher e gente Banu- 

Sorarah: secundum alios Ohmairus ben-Ahmarah ben- 

• 

Mahbed ben-Sorarah in matrimonium earn duxit. Tempore 
post quum gens Beer ben-Wajel in gentem Banu-Darim 
incursionem fecisset, uxor dormienlem, quippe quern for- 
tem esse putaret, verbo: 8^1*11 wlncursio hostilisu excitavit, 
qua de causa ille terrore perculsus et pedito vitam exspi- 
rans \b^o cognominatus est. Alii autem sic rem 

referunt : Viri duo in desertum exierant. Alter quum e longin- 
guo arborem hostes sibi insidiantes esse putasset, et alter rem 
negans arborem (Ohscharah) appellatam, quod videret, 
esse dixisset,ille 8«&e (Ahscharah) decern audiens et timbre 
perculsus pedito animam exspiravit. Alii proverbium sic 
explicant: Lodjaimus ben-Zahb ben-Ahli ben-Becr ben- 
Wajel feminam e gente Ahnsah ben-Asad ben-Rabiah, cui 
nomen Hadsami erat, in matrimonium duxerat, e quo Ihdj- 
lus ben-Lodjaim et Alaukazus ben-Lodjaim filii nati sunt 
Postea alteram sibi addidit uxorem Zafijjah filiam Cahili ben- 
Asad ben - Chosaimah , quae Hanifam filium peperit. Die 
quodam quum inter uxores rixa orta esset, Lodjaimus dixit: 




of 
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» Si Hadsami loquitur, fidem ei habetc, nam quod Hadsami 
dixit , verum est 4 );« quae verba postea in proverbii con- 
suetudinem venerunt Idjlus Lodjaimi filius Almascherij- 
jam Nahseri filiam, quae antea Alahrano ben-Auf Ahb- 
dkae nupta fuerat, in matrimonium duxit. Alahranus autem, 
uxorem, propter menstrua per aliquot menses suppressa 


1) yersqs metrufu Wafir appellation est, Conf. Itbr. m. p. *04. . 

‘21 
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gravidam esse putans, ab Idjlo, ut Mm natus postero 
tempore redderetur, petiit. Quapropter, ut promissis staret, 
fiiium adultum, cui nemen Sahd dederat , ad Alahranwm 
duxit Tempore, quo hoc gerebatur, Hanifah ben-Lodjaim 
itinere abacus erat lie dux quum de re certior faetus as- 
set, fratrem suum multum vituperavit, et cum eius fihis ad 
Alahranum, ut fiiium ei eriperet, profectus est lnveuit vimm 
cum filio et clients. Pugfcatum est ; sed Alahranum chess 
deseruit et filius centra Hanifam pugnare recusavit Quum 
hoc videret Alahranus dixit: 

O* wPilius tuns est fifcus ex te genitus, qui bibit 
potum tuum raatutinuin,« quae verba in provcrbium cesse- 
nrat. Alahranus ab Alhanifa gladio digitis truncatus cognomen 
(truncatus) accepit ; Hanifah autem antea Otsalus ap- 
pellatus, quum ab Alahrano in pede vulneratus essct , ut 
pes curvus fieret, ab isto tempore cognomen Albanifah 
(curvo pede praeditus) gessit Iile autem Alahrani cliens, 
qui Alahranum digitis truncatum conspiceret, pediens ex- 
spiravit Sahdus ab Alhantfa ad Idjlum reductus est Sunt 
denique, qui verbis » animal inter canem et 

lupum medium* signifioari contendant, quod clamorem audi- 
ens in peditum, ipsi mortem adferentem ineidat. Conf, Scha- 
raf-Aldin. Samachschar., Schult prov. Meid. p. 114. 

tflUS Q* Ifl 


149. Audacior quam musca. 

Schult prov. Meid. p. 119. Cecinit poeta: 





» Audacior tu eg, quando incurris nil curans, ammo arduo, 
quam musca maeulam album in fronte habens.« 
Vocabuhim proprie mgnem ex igniario extunden- 

temcf designans in muscam translatum est, qnod pedibus 
corpus suum ignew ex igniario extondenti simihs fricat. 
Metrum versus Camil appellatum est. Conf. L m. p. SIS. 
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150. Audacior, quam eques Chazafi. 

Narrant, virum quendam e gente Ghassan oriundum 
omnium timidissimum fuisse, ut in extremo agmine consi- 
stere et primus omnium fugam capere soleret Quodam 
autcm die quum in extremo agmine consistent , iuxta ip- 
sum in terram sagitta decidens murem in Iatibulu trans- 
fixit. Hanc videns. sagittam se ipsum sic allocutus est: 

”T® hoc ioco (mors) adtinget, neque viro neque muri 
campestri mortis mora est.« Quae verba in proverbium 
cesserunt. At vir ab isto inde tempore maximam semper 
fortitudinem monstravit. Ibn-AIahrabius autem dixit 5 Ara- 
bes, regis Persarum milites , quod ferro tecti essent, non 
occidi credidisse, et $ omairum equitem Chazafi, ut 
hanc opinionem refelleret, in eos impetum facientem, unum 
eorum occidisse, quapropter eius audacia in proverbii con- 
suetudinem venerit. Ibn-Doraidus autem, (cum ya) 

nomen equi equitis inter Arabes Celebris fuisse, adnotavit. 
Kamusi auctor duos cquos fuisse, alterum nomen Chazafi 
gerentem, quern Malicus ben-Ahmru Ghassanida possedjs- 
set, alterum Chizaf appellation, qui Somairo ben-Rabiah 
Bahilit® fuisset. Ab utroque proverbium ^ 

ortum ease. Conf. Schult. prov. Meid. p. 120. 

■ — 1 " “ 

Oliaa. | 6 | 

151. Audacior, quam equum Chizaf castrans. 

Vir e gente Bahilah oriundus equum Chizaf appella- 

tum possidebat. Rex quidam hunc, ut equas suas iniret, 
a possessore postulaverat ; at possessor equum castravit, 
lie regis desiderium impleret. Grammaticus Abu-i’Neda 
dixit, Hamalum ben-Iasid ben-Dsohl ben-Tsablebah *) in 

1) Hum! ben -Said ben-Auhf ben Beer ben-Wajel. Kan. 

21 # 
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aula regis (Almondsiri ben-Ahmri-l'Kais) hoc fpcisse (conf. 
Kamus. s. v. Schult. prov. Meid. p. 118. 

O' rf>r* f'.o? 

CT* W 

152. Audacior, quam is, qui in loco Tardj ap- 
pellato pedibus incedit. 

Tardj nomen loci leonibus abundantis est Scharaf- 
Aldino autem verbis ipse leo, qui in isto loco incedit, de- 
signator. Schult. prov. Meid. p. 1)83. 

^ ^ » 

153« Audacior, quam is, qui leonem castrat. 

Ad proverbium explicandum fabulam narraverunt. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 123. 

« ^ '-O^O/O - o £ 
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154. Audacior, quam torrens et camelus libidine 
furibundus. 

Vocab ilium ^ \ insipientem designat. Dualis Ara- 
bibus campcstribus »torrentis aquae et cameli libidine fu- 
rentis,u qui tanquam insipientes in omnes res irruunt, op- 
pidanis autem wtorrentis aquae et incendiiu significationem 
habet. Duplicem igitur sensum proverbium habere potest. 
Dicitur quoque: JJU1 ^ |y>l » Audacior, quam 

torrens sub nocte.u Sed a Scharaf-Aldino sic proverbium 
citatur: JuJJt cr» c 5 j>l »Celerius currens quam 

torrens sub nocte.u 

. - o o£ 

y% too 

** ^ • 

156* Liberalior, quam Hatimus. 

Nomen viri est Hatim ben- Ahbd- Allah ben-Sahd ben- 
Alheschredj, qui ad gentem Thai pertinet. Mense sacro 
Hatimus negotii causa in regionem gentis Ahnasah perve- 
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nerat. Ibi a captivo in auxilium vocabatur, ut eum liberaret. 
Hatimus nil secum habens capiivum redemit, se ipsum, 
donee pretium a suis solutum esset, vinculis tradens. 
Tempore, quo tanta sterilitas erat, ut ipsa Hatimi familia 
penuria premerctur, neque haberet, quo liberos satiaret, 
quadam nocte cibo deficicnte, parentes suos liberos fame 
adfectos sopiverant. Turn Hatimus eo occupatus, ut uxorem 
Mawijjah appellatam sermone sopiret, mulierem dicen- 
tem audivit; 0 Abu-Saffane! esurientes infantes relinquens 
ad te confugi. Turn statim infantes adducere mulierem 
iussit et equo suo mactato, simul advocavit vici incolas, 
ut e derent, ipse nil carnis tangens. Gens Thai, matrem 
eius Ghanijjah appellatam, filiam Ahnifi Thajjitae, sumina 
liberalitate fuisse, narrarunt. S charaf- Aldinus autem eum 
adolescentem tanta liberalitate fuisse exemplis probavit, ut 
pater eum relinquere cogeretur. At vero Hatimi liberali- 
tas notior est, quam ut pluribus describatur. Apud Sehult. 
prov. Meid. fusius res tractatur. Conf. p. 133 sq. Conf. 
Gagnier ad vitam Muhammedis p. 131. 

** * o o -- o 

&«U ^ cr* 

156. Liberalior, quam Cahbus ben-Mamah. 

Vir hie, e gente Ajad oriundus, iter faciebat cum so- 
ciorum agmine, inter quos vir e gente Alnahmir ben-Kasith 
erat, mense aestivo et fervido. Quum a via per desertum 
aberrassent, tanta aquae inopia erat, ut singulis aqua di- 
stribueretur lapide in vase posito, ne unus pins quam alter 
acciperet. Factum autem est, ut quum secundum ordinem 
Cahbo portio distribuenda esset, iJle Namirita oculos in 
eum iigeret, quod videns Cahbus distribuenti dixit: fratri 
tuo Namiritae portionem meam da ! Postero autem die 
Namirita iterum Cahbi portionem accipiente, Cahbus siti ita 
adflictus, ut neque gentem sequi, neque surgere posset, 
omnibus viribus consumtis in deserto remansit et animam 
exspiravit. Conf. Sehult. prov. Meid. p. 143. 



Ib7. 
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Audacior, quam occisor Ohkbahi. 


In Scharaf-Aldini libro jUae Jj'li ^ legitur; Sa- 
mschscharius com nostro modo consentit. Conf. Schult. 
pr. Mold. p. 121, Ohkbahus ben-Salam e gente Bauu Ho- 
nah, quae Arahiam felicem incolebat, ab Abu-Djafaro Al- 
manzuro provinciae regionis Jemamah, Bahrain propositus 
multo8 e gente Rabiah, que in regions Bahrain degebant, 
turpi nece nccaverat. Quapropter vir ad gentem Ahbd- 
Alkais, pertinens, vindiclae cupidus per plures annos eius 
personam sequebatur , nil mali in eum suscipieiiSj donee 
Ohkbahus ab imperio revocatus et Bagdad urn rediens in aula 
Almohdii versabatur. lbi cultro Ohkbahum percussit. Ab 
Almobdio interrogatus, quaenam facinoris causa cssei, di- 
xit: Se quidem saepius clam eius occidendi occasions® 
habuisse; sed semper praetermisisse, ut, si publice eum 
occidisset, multis notum esset, se gentis suae necem vin- 
dicasse. Lacrymas quoque effudit metuens , ne Ohkbahus 
viveret, laetus risit nuntio adlato, Ohkbahum exspirasse. 


7 ^ O 2 


e ^ «*■ w 
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158. Pavidior, quam sibilans. 

Dixit Abu^Ohbaidas : Voce sibilantem ex avibus 

ex. gr. passeres signifleari. Mohantmedes ben-Habib avem 
quandam multum pavidam cautamque vocabulo signifleari 
vult. Ibn-Alahrabius autem hie loci idem^ quod 

«j jjsl aoJI ”is cui sibilatura (i. e. qui fugam cap it, quum 
ei sibilatur) significare contendit. Sunt quoque, qui avem 
JpyS appellatam vocabulo ju t designari dicant. Conf. 
C* XIV, 87. Ex Abu-Ohbaidahi sententia yUJI sibilans 
is est, qui mulieri, quacum rem habet, sibilando se adesse 
indicat. Plura vide apud Schult. prov. Moid. p. 110. 
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159. Pavidior, quam avis Zifrid appellata. 


Aba-OlibaidahuB proverbiuru hoc Arabibus campdstrW- 
bus inusitatum et seriore aetata ortum esse eonteadit. 
Dixit poeta: 


> - ft * 




»Vides eum similcm Iconi in securitate sua et in proelio 
timidiorcm, quam avis Zifrid appellata est.« 

Metrum versus Sarih appellatum cst. Scharaf-Al- 
dinus, in cuius codice Zafr ad scriptum legitur^ avem esse 
passere maiorem, domibus adsuescentem, omniumque pa- 
vidissimam dixit. A Kamusi interprete Turca alaudarum 
generi adnumeratur. Avis cognomen g^JUf pater 
pulchri, quod in lexico meo nescio quo loco seductus 
non bene vertisse videor vocabulo accipiter. Sed fieri 
potest, ut gwJUi jj\ pluribus avibus commune et ipsi acci- 
pitri cognomen sit. Huic quodammodo oonsentanea esse vi- 
dcntur, quee Damirius ex librp mscripto adtulit: LI ^1 

Oyuoit &I Jlib ji ^JUJI 

^U*]| »Abu-l’Malih (pater pulchri) cog- 

nomen perdicis , lusciniae et avis parvae est Zifrid appel- 
latae, passcri similis, quae ad passerum genus pertinet.u 

cT! 11 

160. Pavidior, quam perdix. 


Avis est ad perdicis genus pertinens. Poctae versus 
eius timiditatem spectat: 


* „ „ O .Ot . C> . b4 3 3 > - O - - Cl 1 - ' ' = .<W .. 

or“i ! o'i/- 1 ' <3* Jt o» 


* »E gente Abu-Musa, vides populuin circum eum, quasi 
sint aves Car wan accipitrem video tes.u 
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lb7. Audacior, quam occisor Ohkbahi. 

In Scharaf-Aldini libro Jjl* ^ legitur ; Sa- 

machscharius cum nostro modo consentit. Conf. Schult. 
pr. Meid* p. 181. Ohkbahus ben-Salam e gente Banu Ho* 
nah, quae Arabian* felicem incolebat, ab Abu-Djafaro Al- 
manzuro provinciae regionis Jemamah, Bahrain propositus 
niultos e gente Rabiah, quo in regione Bahrain degebant, 
turpi nece nccaverat. Quapropter vir ad gentem Ahbd- 
Alkais pcrtinens, vindiclae cupidus per plures annos eius 
personam sequebatur , nil mali in eum suscipiens, donee 
Obkbahus ab imperio revocatus et Bagdadum rediens in aula 
Almohdii versabatur. lbi cultro Ohkbahum percussit. Ab 
Almohdio interrogate, quacnam facinoris causa esset, di- 
xit: Se quidem saepius clam eius occidendi occasionem 
habuisse; sed semper praetermisisse, ut, si publice eum 
occidisset, multis notum esset, sc gentis suae necem vin- 
dicasse. Lacrymas quoque effudit metueos , ne Ohkbahus 
viveret, laetus risit nuntio adlato, Ohkbahum exspirasse. 

ijt to a 

158. Pavidior, quam sibilans. 

Dixit Abu-Ohbaidus : Voce jiLolt sibilantem ex avibus 
ex. gr. passeres signifleari. Mohammedes ben-Habib avem 
quondam multum pavidam cautamque vocabulo signifleari 
vult. Ibn-Alahrabius autem hie loci idem, quod 

«j ”is cui sibilatura (i. e. qui fugam capit, quum 

ei sibilatur) significare contendit. Sunt quoque, qui avem 
Jpy* appellatam vocabulo j designari dicant. Conf. 
C. XIV, 87. Ex Abu-Ohbaidahi sententia yUJI sibilans 
is eat, qui mulieri, quacum rem habet, sibilando se adesae 
indicat. Plura vide apud Schult. prov. Meid. p. 110. 
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159. Pavidior, quam aris Zifrid appellata. 

Aba-OhbaidahuB proverbium hoc Arabibus campOstri- 
bus inusitatum et seriore aptato ortum esse conteadit. 
Dixit poeta: 

S> # 9 — tt $ #«CM ^ — * •' t> - C jJ ^ 

Ojba (j* (^wXJ «L> 


»Vides eum similcm lconi in securitate sua et in proelio 
timidiorem, quam avis Zifrid appellata est.u 
Metrum versus Sarih appellatum est. Scharaf-Al- 
dinus, in cuius codice Zafr ad script um lcgitur, avem esse 
pass ere maiorem, domibus adsuesccntem , omniumque pa- 
vidissimam dixit. A Kamusi interprete Turca alaudarum 
generi adnumeratur. Avis cognomen g.. JUt pater 

pulchri, quod in lexico meo nescio quo loco seductus 
non bene vertisse videor vocabul© accipiter. Sed fieri 
potest, ut gwJUJi jj\ pluribus avibus commune et ipsi acci- 
pitri cognomen sit. Huic quodammodo consentanea esse vi- 
dentur, quee Damiriiis ex liferp mscripto adtulit: LI 

jjSuaxiW OyuoJI &J Jlfij jAId} ^JUJt 

^U*j| »Abu-l’Malih (pater pulchri) cog- 

nomen perdicis , lusciniae et avis paryae est Zifrid appel- 
latae, passcri sirailis, quae ad passerum genus pertinet.u 

- o y - of 

160. Pavidior, quam perdix. 


Avis est ad perdicis genus pertinens. Poctae versus 
eius timiditatem spectat: 


„ „ , o -CiS -C- 0~rn 9 9 9~it* I - • ’ s -W , 

l»4^ or^' fi® 5 ' l^ 3 ^ a* 


* »E gentc Abu-Musa, vides populuin circum eum, quasi 
sint aves Car wan accipiteem videntes.u 
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Metrum versus Thawil appellatum est. In initio ver- 
sus duae syUabae Mi~Nali o-o, ut Min-Ali - - o fiat, con— 

trahendae sunt, simulque Alcarwan pro Alcarawan 

-uu- enunciandum est. Conf. libr. m. wDarstell. d. Arab. 
Verskunst« p. 59, 16i sq. Conf. GoHi Adag. p. 14t. Bo— 
charti Hieroz. L. I. C. 18. Schult. prov. Meid. p. 113. 

-- O 3 ~ O £ 

iUuti 111 

161. Pavidior, quam strutbiocamelus. 
Struthiocamelus dicitur tam pavidus, ut nunquam ad 

rem, quam timuerit, rcdeat 

o-o y - oJ 

^ ^1 nr 

162. Pavidior, quam pullus perdicis. 

Schult prov. Meid. p. 113. 

ji of i+y ^ 

163. Pavidior, quam pullus avis tardae. 

- jo; o 3 — o J 

cr! ^ 

164. Pavidior, quam vulpis femina. 

£ <£ o y - o £ 

y o* rb 

165. Pavidior, quam simia* 

Simiae prae metu non dormire dicuntur nisi lapidem 
manu tenentcs, cuius lapsu e somno excitentur. Damirius 
de simiis narravit, unam earum semper, dum caeterae 
dormiant, vigilem agcre, et hanc in serie sibi proximam 
e somno excitare, si ipse dare se somno velit. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 115. 

o o y - o £ 

til 

166. Pavidior, quam vulpes. 



Vocabulum aliis vufpem, aKis vulpis pullum, aliis si- 
miam designat. In aliis proverbiis voci aut simii 

aut ursi signifieatio tribuitur. Conf. C. XI, 37. 

- o -- o Lo? 
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167. Audacior, quam leo. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 122. 

o 

y. Ha 

168. Audacior, quam iuba praeditus (leo). 
Scharaf-Aldinus habet juS formam pluralis, ut in hoc versu : 

} o. . - . > o - y ~ o - . » >55 - 

U* Ju U 2uj ^ lXx! jolfro 

» Quasi is sit iubis praeditus leo, qui in lustro suo prfedam 
dilacerat.a Metrum Rodjes est c. Schult. pr. Meid. p. 119. 

>OJ o l~o* 

169. Magis obiens, quam animalculum Kothrob 
appellatum. 

De animali interpretes non consentiunt »vid. lexic. m.« 
Animalculum illud per totam noctem diemque somnum non 
capientem obire dicunt; quapropter proverbium aliud: 

^^35 Qt » Vigilantior , quam animalculum Kothrob appcl- 
latum« existit. Conf. C. XII , 134. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 147. Abulf. Annal. T. II. p. 140. 

~ O - O } Q% 

^ £ yzj lv«. 

170. Magis esuriens, quam canicula Haumalae. 

‘ Mulier haec canem, quam possidebat, noctu adligabat, 
ut earn custodiret, die autem dimittere solebat, ut pabhlum 
sibi quacreret., nil enim cibi mulier cani porrigcbat. Tan- 
dem summa fame adflicta caudam suam voravit. Conf. 
C. XIII, 131. Poeta Alcomaitus vituperans gentis Banu- 




Ouyjib erg* subditos in imperkt agouti ratiaaem pro- 
verbii mentianem fecit': 


- O * *• ' - * «Oi - - )• ■ f b . « 
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»Quemadmodum Haumalft praetcritls temporibus fame et 
mala cura caniculam suam adflixitu 

Metrum versus ThawiI est. conf. libr. m. p. 160: et 
Schult. prov. Meid. p. 146. 

-O > Q J ~ 

**ij cr; lvl 


171. Magis esuriens, quam canis Sorah appellata. 
Canis haec gentis Banu - Rabiah fame pcriit. Conf. 

Schult. prov. Meid. p. 145. 

o > ~ o £ 

^ lvl* 

172. Magis esuriens quam arida (canis). 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 146. 

o o > * o £ 

173. Magis esuriens, quam lupus. 

Lupus semper esuriens esse dicitur, quapropter iaimico 
mala precantes dicuut : jJJI «L ^ »Adfligat eum 

Deus morbo lupiu i. e. fame^ aliis mortc, lupum enim in 
morbum non incidere putant. Est igitur lupi sanitas in 
proverbio, ut dicatur: wucXJl L y »Sanior, quam lu- 
pus.tt Conf. Schult prov. Meid. p. 145. 

~y o ? 

^ Ivf 

174. Magis esuriens, quam ricinus* 

Ricinus, qui camelos insectatur , per duorum annorum 
spatium nil cibi consumere dicitur, donee camclum invenit. 
Conf. Schult. prov. Meid* p. 145. 
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175. Maius est, quam raotus a venatore mauu 
super la cert ae latibulo fact us. 

De eo dicitur, qui malum timens maiore adficitur. Ut 
lacertam capiat, Venator super eius latibulo manu solum 
tangit. Putans enim lacerta, serpentem super eo repere 
et caudam erigens, ut serpentem feriat, a venatore capitur. 
Hie autem venatoris motus manu factus Jl—s* appellatur. 
Ad proverbium explicandum fabulam adferunt: Lacertam 
pullo suo dixisse: ejiliole mi, cave rpjn apppllatam! 

et pullum interrogasse, quid esset. Quum vero la- 

certa pullo rem describeret, accidisse, ut lacertae latibulum 
instrumento Hi &jA appellato destrueretur. Turn pullo inter- 
roganti, num illud esset, respondissc lacertam: kX_$> 

jbJL y* nHoc maius est, quam motus a venatore 
manu factus.u Conf. Sehult. prov. Meid. p. 127. 

^ tvl 


176. Insanior, quam Dokkah. 

Nomen viri erat Dokkah ben-Ohbajah bcn-Asma ben- 
Charidjah. Mohammcdes ben -Habib proverbium adferens 
nil eius explicandi causa addidit. Conf. Kam., Scharaf- 


Aldin. Samachsch. Sehult. prov. Meid. p. 130. 

- o £ o ) ^ oJ 
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177. Avidior, quam captivi fumi. 

Abu-Ohbaidahus dixit, hos fuisse viros gent is Tamim, 
qui camelorum agmen Cosroi aromata et pannos pretiosos 
adportantium praedati essent. Ebn-Alahrabius autem ad 
gentem Hentselah illos pertinuisse contendit. Cosroes prae- 
fecto suo in provincia Bahrain mandatum miserat, ut eos 
ad epula invitans in arcem Almoschakkar appellatam illi- 
ceret ibique retineret. Fumo autem magno seducti, quod 
epulas ipsis parari putarent, illi in arcem intrarunt. Pars 
occidebatur, pars operi molest? aedittcaudi adhibebatur. 
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Alahttus bon - Alhadhremi tempore chalifae Abu- Beer i 
inde reliquos dimisit. Plura autem hos spectant proverbia : 

*lXS vJjL »Non est primus* eorum, quos 
furans interemit.ee a L>oJI »Avidio- 

res, quam qui ad fumum accesserunt.ee ^ ^ 

nAvidiores, quam advenientes Tamimitae.ee Ad istam rem 
poeta versibus satyricis respexit dicens: 


- 2 
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»Quotiesunque mortuus est quidam e gente Tamim, si, ut 
vivat, optas, alimenta affer; panem aut dactyl as aut 
butyrum aut rem amiculo involutam. Videbis eum cir- 
cumvagantem in regionibus aviditate commotum, ut ca- 
put Lokmani ben-Ahd edat.ee 


Versuum metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 204. Verbis jjrem amiculo involutam ee lac spissum sig- 
nificare videtur; sed quid velint verba »caput Lokmani 
ben-Ahd ,ee non admodum clarum est. Nisi fallor, talis 
verbis sensus est : tanta sunt aviditate, ut ipsum caput 
Lokmani Ahditae, ante longum tempus mortui, si ipsis 
offerretur, vorare non recusent. Conf. Schult. prov. Meid. 
p. 124. 

«»• O i o 
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178* Ignorantior, quam pyrallis. 

Vocabulum papilionem signifleat, qui flammam 
petens in mortem irruit. Conf. Schult. prov. Meid. p. 149. 

iUUi ^ M 

179. Magis colligens, quam formica. 


J 



Dicitur quoque: s»j3 q, »Magis coiligens, quam 

Formica parva.« Cecinit poeta: 

jvXJJ i — $ aj_jS jj*?' US' L**>- g*? 

»Colligis haeredi corradendo, quemadmodum formicae par- 
vae in vico suo colligunt.« 

Metrum versus Sarih appellatum est Conf. Schult. 

prov. Meid. p. 129. 

- p J o - o -> o J o C 

MOM Hj^Uo U. 

180. Nudior, quam petra et (nudior) quam calvities. 
Sunt, qui in posteriore proverbio (Zollaah) petra 

laevis legant. Conf. Schult. prov. Meid. p. 123. 

-> o y ~ o £ 
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181. Nudior, quam Djorad* 

Djorad nomcn loci arcnosi in provincia Nedjd est, qui 
herbas non producit Conf. Schult. prov. Meid. p. 123. et 
prov. 192. 


— — 0*0 
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182. Pulchrior, quam cidari tectus* 

Legitur quoque sic: XjLaait ^3 y* Proverbio 

hoc Meccae incolae utebantur; cognomen autem posses- 
sor^ cidaris Saihdus bcn-Alahz ben-Omajjah gerebat. 
Tempore ante Mohammedem nemo ex Koraischitis cida- 
rim eiusdem colons, quern Saihdi cidaris colorem habebat, 
induere solebat. Tanta autem viri pulchritudo erat, ut nulla 
femina se contineret, quin Saihdum transeuntem foris pro- 
diens oculis sequeretur. Sunt autem, qui contendant, cog- 
nomen illud Saihdum ben-Alahz habuisse, quo eiim prind- 
patus indicaretur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 199. / 

^ / o y ~ o £ 
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183. Liberalior, quam Harimua. 
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Harimi ben-Sinan Ebn-Abi-Haritsah Ahborri Kberali- 
tas ob versus hoscc Sohairi ben-Abi-Solma, quibus eius 
liberalitatem laude ornaverat, in proverbiura ccasit: 

f, o| 

liUb>t y ji ^ 3 *L»li ^laAj| 

»Avarus, ubicunque est, vituperio est dignus ; sed Harimus 
omni statu liberalis est Is liberalis est habendus, qui 
donum suum tibi dat non petenti, et aliquando iniuria 
laesus iniuriam perfertfc 

Metrum versus Basith est. Conf. I. ito. p. 190. Conf. 
Sehult prov. Meid. p. 149 sq. 

** y+> o & 
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184. Celerior quam equuj generosus cursu vincens. 

Proverbinm hoc in meo codiee non legitur. Propria 

vocis significatio liberalitatis est, qu* in eqni generosi 
cursum translate est Proverbium nonnisi in equis adhibetur. 

^ ij^i I ao 

185. Audacior, quam leo. 

Vox quae cum articolo coniungenda non est, 

leonis cognomen est. Scharaf-Aldinus hunc Rijahi versum 
citavit: 

• i - * • * - «'->*' ■ *8 , .4 o i.vl * •<«* 

tliXi ^4 jl mL*I (j* t^l 

,,Et tn profecto leone ant me andacior eras tempore rnatn- 
tino, qno equitibus re*titisti.“ 

Metrum est Camil conf. libr. m. p. 814. Quern Met* 
danias ad hoc proverbinm citavit versum, aliam rem spectat 
Conf. SChult prov. Meid. p. 117. 

*.« ' »< o i'll® 
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186. Audacior, quam leo id loco Ctaftatt appellate. 



Chaffan nomen loci prape Cofaai leonitas abundantis 
eat. Cecinit Laila Alachjalijjah : 

. ' - * - *f ° I'* * * • «■' 6 r « o t ^ 


^Invenis pudentior quam puella pudica ct audacior quam 
lea in loco Chaffan in latibnfo vhrens/* 

MeCrum versus ThawiI est. Conf. Kbr. m. p. 161 sq. 
Conf. Sehult. prov. Heid. p. 12# sq. 


J ^ Q & 
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187. Stupid ior, quam Himarus. 

Huiusce viri nomen erat Himar ben-Mowalik. Nec 
non proverbium de asino (^U>) adbiberi pnto. Aliud est 
proverbium : jUs»- o* ,,Incredulior , quam Hnnarfi*.^ 

Conf. Sehnlt. prov. Meid. p. 147. 

o J - 

VjS* ^ Iaa 


188. Stupidior, quam scorpio. 

Scorpio inter bominnm pedes repens non videt et stepe 
concolcatur. Pungit quoque res, quae laedi non possunt at 
saxa etc. 

, - * 
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189. Stupidior, quam ovium pastor. 

Conf. pror. VI, 178. Conf. Sehult. prov. Meid. p. 148. 

/jJt y* <>».l n. 

190. Iuiustior, quam tempus. 

Conf. Sehult. prov. Meid. p. 187. 

**£ O + 0*0 *0 — O % 
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191. Utilior, quam pluvia suo tempore. 



192. Voracior, quam loousta. 

Nihil explicandi hums proverbw causa Hamsahus adnota- 
vit. Dc vocabuli significatione intcrprctes non con- 

sentiunt. Quod si vocem cum loquendi modo: 
tfterra, cuius plantas locustae depastae suot« oohaerere putas, 
voracioris significatio ei inesse potest. Licet quoqoe voci 
tribuere infausti significationejn, quippe quum 
„vir infaustus^ sit Tertius interpretandi modus a 

„decorticavi rem a desumtus est, i# sensus sit: Ma- 
gis decorticans quam loousta. ;Cenf. Schult p. 128. 


y ^ at 
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193. Stupidior, quam iudex Djobbati. 

Djobbal oppidi nomen est- (in meo codice Dj aboil) ad 
Tigridis ripamsiti (Kam.) in regions C a scar, cuius urbs 
prim aria Wasith est. Iudicem ilium narrant litem dire- 
misse, quum alter adversarius ad eum venisset, turn veni- 
entc altero, iudicium abrogasse. Conf. Schult p. 150. conf. 
prov. 181. 

y -- o y +. 

194* Iniustior, quam iudeX Sadumi. 

Sadum (Sodom), oppidi nomen a gonte Lothi habitati 
fuisse, narrant Alii potius Sadsum eaunciandum 

esse, putant. Kamusi auctor oppidum provinciae Emessae 
fuisse adnotavit. Thabaritae autem sententia est, nomen 
fuisse regis iniusti ex posteris Graecorum, qui in loco 
Sarmin, provinciae Kinnesrin, sedem haberet. Duplici 
igitur modo legitur, aut q* „Iniustior quam 

Sadumus“ aut ^JUr ! %,Iniiistior quam iudex 

oppidi Sadum appellati. Conf. Schult p. 1441. 
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Proverb!* reeentiora. 


#1^5 zliL Jottfc. fl* 

195. Ventrem suum tympanum, occiput suum sta- 
bulum fecit. 

hiyal) Jojw iLa. HI 

- & - - - 

196. Retributio eius, qui podicem osculatur, pe- 
ditum est. 

197. Hortus, quern sues depascunlur. 

, f .»«'■“ 5o - { >- p v - 

Jdtc ^ iH* «A 

198 Ignorantia, quae me alit, melior est, quam 
prudentia, quam ego aJo. 

QoLfij sb>. ti<| 

199. Adduxit mundum, eum propellens. 

, - J O** Jo*. O- J ^ % % ■ 

ifj* S *— *1^ oUL p», 

200. Dignitas eius est dignitas canis pluvia adfecti 
in templi magni adyto. 

* „ « - 

mi r.i 

291* Avia, quae statum, in quo viro cum ea rem 
habere ex lege nefas, observat. 

In senera, qui iuvehis more se gerit, dicitur. 

22 



202 . 

203. 


><• ^ >o y £ «•» o % y <* — 1 

lesvAuS jiU.51 ^jy*. r.r 

Consortium naturae indoles conspicit. 


*«il3, ^ ^QJf r.r 

«» <* ^ ^ ^ 

Venit inspect to, quae oculis fuit, et alienae 
auctoritatis adlegationes aboleyit. 

o m o -* ,. 
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204. Ignorantia tua gravior est, quam pauper tas 
tua. 

£ A 'r- 

* •* 

205. Camelus commodo est, et camelarius com- 
modo est. 

206. Tegumentum melius est, quam equus. 

^ r.v 

207. Is, qui de loco in locum < vaenilm educit, res 
ad vitam necessaries a Deo aecipit; is :qui 
non vendens frumentum retinet, diris devo- 
tus est. ■ 1 

_ «f /So y m “At 

JU (jj. % iu<A3- r.A . 

# #. L> < >• 


208. Fortunae conditio .est lucrum sine summa 
principal!, quae lucro expOnitur. 

Vocabnlnm uOo- fortunae conditionis signification 
nem mihi habere videtur, nam »pannus, qui sub sella 

ponitur,« non video, quomodo proverbii sensui conyeniat. 



339 


^ O P > O- J O u 

slLOff oy) M . 

209* Ignorantia vivorum mors est. 

jJ ^ 'IJ&- ft, 

210. Vas figlinum non emitur, prius quam manu 
percutitur. 

Sensus proverbii eat: priusquam vas figlinum emimus, 
manu id percutimus, ut ex sono cognoscamus, num ruptu- 
ras habeat. 

J o - -. •*- J -- j-£j jo- o jo 

Caxa. d j+Jj <^Xa» Ht 

1 ^ ^ " p 

w-) o J J 

-^5 r 

211. Ibi sede, ubi manu tua arrepta tibi : benefa- 
. ciunt; non, ubi arrepto pede tuo traberis. 

JO- *- O J o 

(jJM flf ' 

£l2. Sede ubi sedes. 

Id est: Loco tibi destinato et conveniente sede. 

- SS^o- o- ' J o i>o!6 

Ixjib 'OMwApbl ftr . « 

213. Servum meum sedere iussi et„ cubuit. 

*& H J&A uM £f nf 

214. Audacissimus hominum ad pugnandum con— 
tra leonem est is, qui eum saepissime con— 
spexit., 

sfSJi sib rto 

215. --.Advenit super camela calcearii. " 1 ' 

Id est? pedibus Wicedens et calceis indutus advcnit. 


22 * 



Caput A 7 !. 


L i ( t e r a Ha. 

cr^’ * 

1. Move ei (camelae) pullum suura parvum, desi- 
derio eius adficietur. 

•Voce cameli pullus appellatur usque ad tempus, 
quo ablactatus est. Proverbii sensus est: In mentem ei 
revoca quand&m rem ipsi liecessariam , ut ad earn impel- 
latur. Ahmruus ben-Alahz proverbium hoc Moahwijjaho 
dixit, quum hie Syriae gentem in auxilium vocaret ei con- 
silium dans, ut chalifae Ohtsmani vestem, in qua occisus 
esset, populo ostenderet. Samachschar. Proverbio metrum 
Sarih est. conf. 1. m. p. 246. 

5[Ly 

% Praefocatio intercessit carmini* 

Vocabulum {jajjZ> est status angoris propter sputum^ 
quodquis ob tristitiam et moerorem deglutit et inde dicitur : 

oU aMoerore adflictus quidam mortuus est« 
Verba proverbii Djauschano Cilabitae adscribuntur. Pater, 
haec enim proverbii origo fuisse narratur, filio sic appellato 
carmina dicere inter dixerat, qua de causa iste tanta tristitia 
adfectus est, ut in morbum gravem incideret Hoc videns 
pater carmen dicere filio permisit; sed puer proverbii 
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verfca dixit significaturus statum suum impedire, quoininus 
carmen dicat. conf. Samachschar. Kamus. At in codice 
Berolinensi et in Samachscharii opere proverbium hoc Oh* 
baidum ben-Abraz regi Almondsiro ben-Mai-ssemtu di- 
xisse legimus. Quum enim rex, Ohbaidum occidere in ani- 
mo haberet, et, ut carmen diceret, postularet, Ohbaidus 
ista verba dixit. Proverbio is uti solet, qui impeditur, quo- 
minus rem postulatam perflciat. Conf. Harir. p. 130 sq. 

-o Oy 9 o W ~ 

3. Sonum edidit sagitta; ad eas non pertinet. 

Sagittae, quae ludo inserviunt, e ligno arboris Nabah 
appellatae conficiuntur. Fit autem interdum, ut deficiens 
e ligno alius arboris paretur. Talis vero sagitta quum di- 
versum sonum edat, earn ex earum numero non esse sta- 
tim iudicant. Suffixum U> ad vocem sagittae refe- 

rendum est. In eum dicitur, qui origincm falso sibi arro- 
gat aut virtutem, qua ornatus non est, de se gloriatur. 
Verbis his Ohmarus usus est, quum Wahdus ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith die pugnaeBedr de se dixisset: ^ 

&& ^Occidar unus e Koraischitarum gentea signifi- 
caturus, eum ad gcntem Koraisch non pertinere. conf. Sa- 
machschar. Proverbio metrum Rami est. conf. 1. m. p. 238. 
y y ~ o ~ 5 ^ 

(y% wlxa. f 

4. Te is. salutet, cuius os vacuum est. 

Ad virum edendo occupatum alteram, salutem qui di- 
ceret , transiise narrant. Edentem, quum salutem alteri 
reddere non posset, ,ista verba postca dixisse. Quibus pro- 
verbii verbis utuntur ad significandum, virum aliis rebus 
niminm occupatum esse, quam ut alterius rerum curamge- 
rat. Samachschar. 

5 - y o* * • 
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5# Mortem suam ovis ungulis suis adducit. . 

Vir quidam ovem inveniens^ quum instrumentum non 
haberet, quo earn mactaret; ovis ungulis e terra oultrum 
effodit AUi ovis adeps^ quam in corpore portet, in causa 
esse dicun t, cur mactetur. Proverbium de eo, qui sua culpa 
in interitum irruit, dicitur. Proverbium adhibuisse coram 
Mbhamniedo narrant Horaitsum ben-Hassan Sehaihanitam. 
Adduxcrat hie Kailam e gente Tamim oriundam ad pror 
phetam rogans^ ut ipsi regionem Aldabna adsignaret. 
Quod quum Mohammedes facerct $t ilia* femina de eo 
male loqueretur, Horaitsus ei dixit: lit 

j l aNoSj ego et tu eramus sicut 


dictum est: mortem suam adducit ovis ungulis suis.« Illius 
autem historiae Abu-1’ As wadus Aldauli versibus mentio- 
nem fecit: 


• oS 


O « « O #0x1 . * C ) 4 » - 


Lfj Lg*JI ^l5i 

nNe igitur similis sis ei, quae ungulis suis vel ore suo 
. cultrum ednxit et mactans cum eo ad eatb aocessit....M 
Versus metrum Motakarib appellatum est. Conf. I. 
m. p. 281 sq. Samachschar. 

* «*' G <*0 <• V C «• -<• G m ** 

j® ,Js *L#t tio<A. 1 

6. Mulieri rem bis dicas, et si non inteliigit, qua- 
ter. 

Vocabulum nsermones duos« hoc loco sermo- 

nem repetitum, ut melius intelligatur^ significat. Legitur 
quoque kju *J b turn abstinel Abu-Saihdus autem dixit: 

»Et si non inteliigit post 
qustmr (sormones) ; turn baculum (adhifce).« Do eo diet? 
4ur, qui male audit et perverse responded Samachschar: 

o oC w i ~ . G «• — 
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7. Pluviam tenuem emisit (nubes), turn cesiavit. 

Legitur quoqne x*L> De hoc proverbio conf. 

C. V, 10. cl. Bcrthcaui pr. p. 15 text. Ar. et Samachscha- 
riuin, qui vocem XJb. clamor de nubia tonitru dictam 
esse contendit. 

i 9 $ -* o * 

^ iu[U A 

8. Carne nudavit femiua pellem raundans «:itre- 
mitatem ossis, qua parte poliicem attingit* 

Mulier pellis interius latus a sordibus imindans aut ob 
nimiam festinationem aut quod rem non bene caHet, r fotam 
manus partem laedit. Praepositionem ^ ob sensum, qui 
Verbo inest, adhibuit, quasi dixerit: t ^ 

»Denudavit carne os illud.« De eo adhibetur, qui rem, 
quam non bene callet, peragit. Samachscharius autem, in 
cuius codice scribae ob negligentiam proverbium omissum 
est, et intelligence et legendi proverbii aliam rationem 
adnotavit, sic enim legitur. Sensra e$t: Transgreditur ila 
in mundando ad os illud; adhibetur de se defendente. Le- 
gitur quoque: 8jl> »Resecat secans partem 

ossis eius.u Designat virum re ita oceupatum , ut aliutf 
nullam rationem babeat. Conf. prov. 81. 

w *>“£OrO * ^ 

iX&M octU«JLf 1 


9. Bracbio validissimo eam mulsi. 

Proverbio metrum Sarih est. conf. L m. p. 246. Sen- 
aus cat: Vi eam cepi , quum lenitati non ccderet. Sa- 
macbscharius dicit, hoc adhib^ri de viro, qui rei par sit. 


10 . 


jo— | 




Desiderio adfecta est; sed non est tempus de-' 
siderii ; et unde tibi Makruhus (erit)? .... 
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Alhaidjiananijja Alia Alahnbarii Ahbd-Schemsum ben- 
Sahd, eui Makruhi cognomen erat, amabat Ilia quodam 
die certior facta/ Ahbd-Schemsum in regiones gentis in- 
cursionem facturum esse , rem patri suo indicavit. Pater 
gentem convocans nuntium exposuit. Mas inns autera ben- 
MaKc ben-Ahmru de re dubitans verba ista dixit , quibus 
hie sensus inest: ,,Amat, sed non est tempus amandi, et 
quomodo Makruho potieris? Post vocem omissum esse 
dicant namin vocibas saepissime adhibitis, ctiamsi una 
omissa, sensus facile cognosci possit. At [sunt alii, qui 
o V pro oUp »ne laeteris!« dictum esse contendant. 

Fusius quidem rem Almofadhdhelus exposuit, sed quumnil 
ad sensum proverbii explicandum faciant, ea hie loci omisi, 
quae ad proverbium C. XXIII, 379. melius adferentur. conf. 
C. XXV, 35. Samachscharius dixit, proverbium adhiberi de 
optante, qui spem potiundi abiecerit. 

y * - ^ ^ o y o - 

11. Satis tibi est, malum audire* 

Id est: contentus sis malum audire et non oculis vi- 
dere vel: Satis tibi est malum audire, etsi non peregeris. 
Proverbium hoc, matri Alrahbii ben-Sijad Absitse, cuius no- 
men Fathimah Alia Alchorschobi e gente Banu-Anmar ben- 
Baghid fuisse dicitur, adscribunt. Alrahbius a Kaiso ben- 
Sohair ben-Djasimah loricam acceperat. Kaisus autem Alrahbii 
matrem in camelo vehentem tanquam pignus, ut loricam re- 
cuperaret, secum abducerc volebat. At ilia: quae est mens 
tua, ut matrem gentis Banu-Sijad, quacum tibi pax est, 
hue illuc abducere vis? In hominum vituperationem necesse 
est, venias et satis tibi est malum audire; nam hominum 
vituperatio, et si sine causa est, tamen homini dedecori est. 
In dedecore et hominum vituperatione proverbium adhibent. 
Cccinit mulier quaedam: 

O ) . « • # o C « b. , * * 
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alnterroga de nobis gentcm nostram et iamsufflciat malum 
audire.« 

Metrum versus Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 315. 

1* l&k ir 

12. Custodi te a oust ode tuo! 

Accusativus L ab omisso verbo dependet ex. gr. 
per mane. Proverbii sensus est: Ne ab eo, in quo 
fiauciam ponis, securus sis. Samachsch. 

*il ja. tr 

13. Narratio Chorafahi. 


Virum, cui nomen Chorafahus esset, aliquot tempus 
inter daemones vixisse narrant. Qui quum ad suos rediis- 
set, plura de daemonibus narravit, quibus nulla fidcs ha- 
beretur. Quapropter res incredibilis narratio Chorafahi ap- 
pellabatur. conf. Kam. Samachschar. 

iJU Ub. y^JbJ If 

l4« Mulge, et tibi dimidia eius pars. 

Proverbium ad petendum et adiuvandum nos incited 
ut rei dimidiam portionem accipiamus. Meid. Scharaf-Aldin. 
Djeuh- 

loan, aSJ&ll £L f<> 


15. Quemadmodum una in ala sagittae pluraa al- 
teri aequalis est* 

Id est: Aequali modo. Duas res omnino aequales 
esse, proverbium indicat. Eodem modo dicitur: JjuJl 
Jjuty wut calceus calceo aequalis est« Qui voci accu- 
sativi casum tribuit, is verbum supplendum esse pu- 

tat; qui nominativi casum esse statuit, L$> subintelligi vult. 
5 >o# ji 4 <> 

jjfi j^fj ^jc\ a. fl 



Id. Intelligentia mca surda est, sed aures meae 
sm*dae non sunt. 

Id est: Intelligentiamea me commovet, ut verba turpia me 
non audire simulpm. Ex . versa hocce degumtum esse pro- 
verbium , dixit Samachscharius: 


a - • i -- i - i f . - • - > 6 

\S*rT 0*$ D 4 tx# u ^ 

»Dic, quae tibi videntur j falsa et mendacia ; intelligentia 
mea surda est et auris mea surda non est. a 
Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 

S. i 

& jy^ tv 


17. Detrimentum in detriinento. 


Ibn-Alahrabius enunciasse dicitur Hoc demagno 
malo adhibetur. Kamusi auctor Cum vocali Fata aut 
Phamma enunciari dixit. Adhiberi proverbium de eo ; cu- 
ius opes decrescant aut euius res non bene se habeaut, 
aut cuius res perturbatae sint, postquam bene se habuerint 


VjUJ&t] j&OsJl W (a 

18. Mulsit tempus (scilicet bina ubera) unum 
post alter utin. 

Vocabulum appositionis locum tenet , ct quasi 

explicandae vocis ^$jd! gratia additum est. Loquendi au- 
tem modus a camela desumtus, cuius bina ubera unum 
post alteram mulgentur, in tempus translatus est. Omnes 
res tam bonas, quam malaS; virum expertum esse, pro- 
verbium significat. Conf. Djeuh. Plures poetae proyerbio 
usi sunt Sic in hoc .versu poeta : 

* * - ~ • o<- - > 

<3 UjL^ 

»Mulsi temporis dimidiam partem, iuvenis et senex tem- 
pore^ quo canities mihi stipervenitu 
Metrum versus Waftr appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 804. Samachschar. 
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19. Opibus contentus sis tantis, ut te satiare et 
sitim explere possis. 

Proverbiom Amru’i’Kaiso adscribitur, qui hos cecinit 


versus: 

t 


6 ** „« .. >» as. no - O m. • / 

pij 5 Uj* 4 * W ,J j 

* S- « , > L * O - - «C* - , f * , 

U4-W3 W u% 

»Quum non sunt cameli; sed caprue, ex quibus anno~ 
sae cornua baculis similia habent, domum nos tram lacte 
schisto et butyro implent; et satis divitiarum, est, si 
satiare te potes et sitim explore.** 

Versuum metrum Wafir appellatum est. conf. libr. 
m. p. 204. Abu-Ohbaidus duplicem haec verba admittere 
sensum dixit sc. aut omnia , quae ultra istum satietatis fi- 
nem sunt, dono aliis des aut pauco contentus sis. Sunt, 
qui ilium praeferendum esse putent, quia haec cogitandi 
ratio in aliis eiusdem poetae Versibus reperiatur. 

/ o-ixta Lo £y% f# 

20. Contentus sis torquis parte, quae collum cingit. 

In magna re parte eius parva tibi necessaria contentus 
sis. Ohkaibus ben-Ohlfah interrogate, cur non longioro 
satyra inimicos perstringerct , hisce verbis respondit. Sa- 
machschar. 




21. Funis tuus super gibbi tui vertice est. 

Hie loquendi modus a camelo in mulierem translatus 
est, quae repudio dimittitur. Sensus est:.Abi, quo vis! 
Camelo, si pastum dimittitur in gibbi vertieem habenam 
proiiciunt. Conf. Kam. Djeuh. Cecinit poeta Alnimr ben- 
Taulab appellatus: 
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»Quum vituperatoribus obsequium non praestassem, eorum- 
que sermoni non obedivissem, funem meum super gibbi 
mei verticem proiecerunt.u 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Proverbium rem ab uno relictam esse, ut alter in 

ea libere agat, significat. 

d y ~ o y o S 
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33. Amor, quo rem amas, caecum et surdum 
reddit. 

Amor rei impedit, quominus eins vitia videos ; aut que alii 
dicant, audias. Proverbium Abu-l’Dardao adscribitur. 8a- 
machschar. 


< O " O S > 
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23* Excrementum ex ore tuo est simile excremen- 
to ex pudendis tuis. 

Sermo turpis et foedus excremcnto comparandus est. 
Proverbio hoc Ebn-Ahbbasus et Ajescha usi sunt. Scha- 
raf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adnotarunt: 

c». OJoj qL3cX>- liaxJL ,, Merda 

est duplids generis, merda ex ore tuo et merda ex pu- 
dendis tuis.“ 


y m ** o ^ S ^ 
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24. Servum qui molestia adfecit, eum amat (servus). 

Quod si vilem, quemadmodum cius nature postulat, 
vile (ractas, commodo tibi erit Conf. prov. 49, et C. I, 30. 


25. 


*> *- . - tt — «•. ^ S - , 
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Quod oculus amat, id ei pulchrum videtur. 

Conf. prov. 99. 


% 
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26. Aequalitas; non eat bonum in sagitta, quae 
ex arcu delabitur. 

Voeabulo a forma derivando, quippc 

quum dicaturi^JU^ ^ „sagittae aequaliter cecide- 
runt,“ aut nominativi casus tribui potest , ut sit praedica- 
turn subiecti omissi, aut accusativi casus, ut suppleatur 
verbum Lj£jc>.t ,,aequalitatem (inter nos) constituimus.“ 
Turn legitur gj* et gjj. Priori Allaitsus ,, omnibus viribus 
in iacienda sagitta utendi, ut scopum non feriens ultra 
decidat/ r significationem tribuit. De voeabulo autem 
est duplex interpretum sententia. gjj aut ea sagitta 

est, quae, quum glabra sit, ab arcu delabitur aut' sagitta, 
quae ante scopum lapidem in terra iacentem tangens inde 
se tollit et scopum ferit. Haec autem sagitta in certamine 
pro nulla habetur. Sensus est: Aequales sumus, tu nil 
mihi praestas. Proverbio autem utuntur ad significandos 
aequales homines, ut alter alteri non praestet Scharaf- 
Aldinus et Samachscharius sic proverhium adnotarunt : 
gjj % ^JC^L „Aequalitas est, bonum non est 

in sagitta, quae terram tangens scopum fcrit“ 
w «*• o SS 
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27. Sitis sub frigore. 

Proverbio metrum Chafif est. conf. libr. m. p. 263 sq. 
Arabes dicunt, homines siti vehementissima die frigido ad- 
fici. In eum dicitur, qui amicitiam ostendens, animo iram 
odiumque occultat. 

$ ~ ^ © i| 

Vjit Fa 

28. Bellum deceptor est. 

Vocabulam vocalibus vgriis instructum varium 



sensum prebet Si&eOc> cum Fata offers, nomen vicis de- 
ceptio una est, a i. e. Sipugnator ilna yice adver- 
sarium deeipit, euip yincet et in fugam coniiciot; sin vero 
g cum Dhamma offers, nomen est, i. e. in belle ad- 
versarius deciphur. At vero quern secutus sum scribendi 
modum ab Alcesaio adnotatum, is omnino praeferendus vi- 
detur ; ut bello ipsi agendi ratio tribu&tur, quippe quum mill- 
tos decipiat. Dc omui re, quae astutia pcrficienda est, 
adhibetur. ^amachschar. Scharaf-Aldin. 

* • • • i 
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29 . Narratia plures vias (scopos) habet, 

De narratiqne, qua alia in mentem revooatur, prover- 
bium adhibent ProverKum hoc Dhabbaho ben- Odd ben- 
Thabichah ben-Aljas ben-Modhar adscribitur. Miserat filioa 
duos Sahdum et Soaihdum, ut camelos amissos quae- 
rerent Sahdus camelos reduxit et jSoaihdus a viro. Al- 
harts ben-Cahb appellato^ quum duas vestes ppetiosas^ 
quibus indutus erat, illi postulanti dare recusasset, occisus 
est Dhabbahus autem de filio suo semper cogjtans, qpotiesr 
eunque noctu rem nigrapo. videret, diceresolebat: Ouu»\ 

Oluum „Utrum Sahdus an Soaihdus est?“ quae verba po- 
stea in proverbium venientia de felici jsuccessu et frustra- 
tions adhibeutur. Aliquo tempore post Alhartsum ben- 
Cahb illis vestibus ornafum in nundiiils, quae loco Ohcats 
mense sacro habebantur, Aldhabbahus conspexit. Virum 
igitur interrogavit, unde vestes illas accepisset. Respdndit, 
se adolescentem vidisse vestibus his tectum et postulasse, 
ut ipsi vestes daret. Quod quum fhcere recusaSset, se 
eum occidisse. Pater, nuxn eo, quo cinctus es, gladio/ 
eum occidisti ? interrogavit. Alton) rom affirmante, pater, 
ut sibi gladium ostenderet , se enim gladium acutum esse, 
putare, rogavit, et acceptum gladium movens et proverbs 
Verba dicens eum ocCklit Adstaiitibub autem, qut mense 



sacro hoe facientem vituperarent, dixit: JJuIt vJUm 

»GIadius reprehenaionem praecessit;« quae verba in pro- 
verbii consuetudinem venerant. Conf. C. XU, 1. . Poeta 
Ferasdakus in versa hoc rei mentionem fecit : 

e**\JL 3S it &*£=> lijliilf % 

»Ne a bello securus sis, nam bellum accenditur, quemad- 
modum Dhabbahus fecit, quum diceret. Narratio plures 
vias habet.« 

Versos metrum Thavvil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Abu-Becrus Ahlius ben-Alhasan Alkohestani versui 
huic, cui metrum Thawil est, duo proverbia jpulohre inseruit: 

> >> > j >|, • 4 »« « >' 6 > > ) I». « S n . 

v£j«..y V.i'ilj 

nRegioois Nedjd recordatup est et narratio vias habet, 
turn desiderio insanos fuit, et insania varia est.« 

> t • » 

b>a. r. 


30. Gum pisce magno, uter alteruin demergat, 
certas. 

De viro versnto dicitur, qd alteri asquali adversatar. 
Ceeinit poeta : 

- 

?? Si natator es, ct ego natans sum; et si urinafor es, Cum 
pisce magno cert as. « 

Metrum versus Thawil appellation est. 1 Conf, fibr. 
m. p. 161. 

o m * O ) y Oag 0* + 

ObbJf H 

31. Mactavit iis (ovem), qua exstingueretur lapis 
candens. 

Vocabulum significat nin latus ovem deposuity 

at maetaretar.u Lihjanita proverbii senSum esse putavitJ 
sMaotavii eis ovem emaciatam, qua ignis exstingueretnr ;« 
abi aatem eontrarinm adnutttmt sensum; nempe lapidetn 
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ignitum , super quo csroes sssare soient, adipe exstin- 
guentem ovem. Turn quoque verbo y-> ^ significationera 
liberalis fuit tribuunt, ut sensus sit: «Dono iis dedit 
(ovem), qua lapis candens exstingueretur. « Abu-Saidus 
autem paulo diversam proverbii lectionem adtulit ,| 

10 a gA ^ 

32. In illicito -suo (catnelo) is vehitur, cui licitus 


non est. 

Djobailahus beq-Ahbd- Allah in Djorajjahi ben-Ahmir 
camelos die Masluk pugna inter Arabes celobri incur- 
sionem fecerat. Omnes abegit praeter unam, in qua vehi 
ex Arabum ante Mohammedem more nefas erat. Camelo- 
rum possessor, quum de re certior factus esset, camelorum 
raptores persecuturus, sororis fllio, qui camelos illos 
pas turn duxerat, ut camelam illam reUctam ipsi adduceret, 
imperavit. At ille se excusans, illam camelam esse rem 
illidtam, dixit Djorajjahus responsum dedit, proverbii 
verbis utens, quibus significaret, hominem ad rem sibi in- 
gratam, necessitate iubente, cogi. Scharaf-Aldinus et Sa- 
machscharius, qui proverbium sic adnotarunt : 
al "i q. "Illicito vehitur is, cui licitus non est, « di- 
xerunt, adhiberi ad significandum paucis contentum ani- 
mum, quum multa non habeas. 


J OJ. 


J && 

33. Pulchritudo est rubra* 


rr 


Sunt qui voeabulo j*&>\ nruber^u vehementis , gravis 
significationem tribuant, dicitur enim: ^>5 o yA »mors ru- 
bra« L e. gravis, ut proverbii sensus sit: Qui pulchritu- 
dincm petit, molestias perferre debet. Alii autem pulchri- 
tudinem in eolore rubro consistere dixerunt Alasharius 
denique contendit, voce ^ ^ ^ album significari Arabes 



Per»i*e *t Gro*ci»e inoot»& ntbroo appeUasae, quitms color 
albu» esset. 

a- - < >3 a< - 

is-ol^. Y*f 

34. VJdua ol> amorem in liheros secumlas nuptias 
recusaps, quae mapus stias pmgk. 

Codex meus cod. L. habet Sensus 

idem est. Mulier quaedam marito dcfuueto tantijm ip libels 
amorem affectabat, ut secundas nuptias sc inituram non 
esse diceret. Quae quum eodem tempore mapus snap 
pingeret, homines dc veritate dicti dubitantes, proverbii 
verba pronuntiarunt. De eo adhibetur, cuius ageodi ratio 
nobis suspects: est. Meid. Samachschar. 

aJUof, To 

35. Propinquus viri est is, qui cum eo coniuij-r 
ctiis est. 

Primus, qui verba haac dixerit, Alchonabisus ben- 
Almokannah fuisse traditur. Vir quidam Cilab beu-Farih 
appellatus oves pastum duxerat ct quum leonem ingregem 
irrumpentem repellerc vellet, prostratus erat. Accidit au- 
tem, ut momenta, quo leo super Cilabo insidcret, duo viri 
accedcrcnt, alter Chonabcrus bcn-Morrah, Cilabi propin- 
quus, alter Hauschab appeUetus, Chonafrerus, a Cilabo in 
auxilium vocatus, equum deflexit eumque deseruit, Hau- 
sehabus autem impetum in lednem facicns auxilium tulit, 
et virujn liberavit. Cilabus gratias agens dixit: »Tu es 
propinquus meus, Chonaberus nou est ,« et ad geutom 
eum adducens eadem repetivk verba. Aliquo tempore post 
Cilabus mortem obiit. Hauschabus, quern defunctus ille 
corgm gente sua propinquum appcllayerat et ChonaberpSj 
qui re vera defuncti propinquus erat, inter se de haeredi- 
tatc litigabaut. Res ad Alchouabisum, qui turn temporis 
inter gentem suam dominio utebatur, delata est. Adhibiti 
testes quum defuncti verba: »hic est propinquus mens ct 

23 
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non Chonaberus ,« se audivisse dicerent, Hauschabo hae- 
reditatis ins adiudicavit, verba ilia dicens, quae postca in 
proverbium venerunt. Samachscharius proverbium sic ad- 
notavit: jyJl Idem sensus est. Propinquum 

tuendum esse, docet proverbium. 

y y u* ^ § 
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36. Servus originis suae ainans est. 

Alias proverbii legendi modus, quern Samachscharius 
secutus est, reperitur, sc. Ou* »Ser- 

vus pravus originem suam am at. a De eo dicitur, qui rei 
ipsum dedecore adficientis cupidus est. Aliis autem pro- 
verbii sensus hie esse videtur : Originem suam ipse ser- 
vus pravus amat. 

Cl ^ I ^ -» — ° r* — •** % ~ ^ O 



37. Servum equo imponas; si peril, perit; sin vi- 
vit, tibi erit (commodo). 

In omni re adhibetur, quam homo parvi facit, ut earn 
periculo exponat. 

S If X j£L Ta 

- » 

38. Verba mihi fecit os ori meo prope admovens. 

Accusativus] »l5 ex omisso pone ns penderp 

putatur. Coram et nullo intercerdente mecum locutus est. 

39. Cam (rent) a dorso tuo' ad ventrem tuum 
transfer 1 

SufBxum 10 ad vocabulum zLs* res , negotium re- 
ferendum est. Proverbii sensus est: Rem tuam in pro- 
pinquum tuum transfer et saiva erit. Abulfcd. Ann. I, 144. 



40. Foenum tibi porrigo et tu me fimo conspurcas. 
Beneficia in te confero, et tu mihi malefacis. Vocem 

pro positam esse dicunt. Legitur quoquc 

^o 3 »Strigili a sordibus te mundo ct tu fimo me 

conspurcas.a 

o -- o c oC ** },**> o 
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41. Utrum pullos feminas paril camela tua, an 
mares? 

Malum optantes dicunt: ^ K »Neque 

camclos pullos fcminei sexus parientes neque mares pa- 
rientes habeas! 

jjuklf ft 1 

42* Narrationes hyaenae podici suo explicalae. 

Narrant hyaenam se volutare super solo, turn in pedi- 
bus posterioribus sedentem capite versus podicem inclinato 
nulli intelligibilia tanquam verba proferre. De eoproverbium 
adhibent, qui omnia confundcns, ut intelligi nequeat, loqui- 
tur. conf. prov. 120. 

rfiflT -S' Jit 43 rr 

43. Canis ex omnibus gentis suae bominibus raa- 
xime diligit iter facientem. 

Fieri enim potest, ut iter facientis iumentum pereat 
et cani cibo inserviat. In eum dicitur, qui familiao hono- 
rem parum defendit, sed commodum tantum suum sequitur. 

ajJI w»Jxj( Js^f w*^.t ft 

44. Canis inter omnes maxirae amat ipsum stran. 
gulantem. 


23 * 



In vilem dicitur, que ib si honor© adficis, tibi adversa- 
tur. Conf, prov. 24. et & I. 30. Saroochscharius et Scha- 
raf-Aldinus proverbium sic adnotarunt: afiiLs* 

»Amat canis ipsum strangulantcm.u 

6 o y o 

v-ybo itais 24 fa 

45. Abstulit eum gryps longe remotus. 

Quendam periisse, proverbium significat. Vocabulum 

sUUa apud Arabea avern magnam, fabulosam, ab hominibus 
longe remotam significat Conf. C. XVI, 2. 

J oj £- ^ ^ - 

&SJJJ i^f., loo* iOc*. f*l 

46. Hida Hida! post te est Bondokah. 

Voces stcX-s* propric cum Hamza enunciandae 

sunt. A nonnullis Hamza in prevcrbio omittitur. Alschar- 
fius bcn-Alkathami dixit, Hidaam ben-Namirah ben-Salid, 
gcntem in oppido Cufa habitantem, in gentem Bondokah 
ben-Mathsthsah in rcgione Jemen habitantem incursidnem 
fecissc; turn vero vice versa hanc incursionem facientem, 
iUarn omnino perdidisse. (Conf. Kamus. et Djeuh.) In enm 
(fieitur^ qni prndentem se esse putans a prudcntiore invadi-r 
tur. Abu-Ohbaidahus autem vocabulo milvum, et 

vocabule *3Jwo globulum, quo petHur^ significari, con- 
tendit. (conf. Harir. 461). Proverbium homines monere, ut 
eaveant. 

dG, U fv 

— ^ ^ 

47. Ubicunque tibi displicet, in eo Ohclita est. 
Alsibrikanum ben-Badr, cuius mater e gente Ohcal 

esset, cum avunculis suis degisse oves pascentem narrant. 
Avunculus eius experiendi causa srese ei obtulerat vespera, 
manibus, qu&s in vestimenti appellati manus immit- 

scrat, ex tens is, ut timorem ei iuiiceret. Sibrikanus autem 
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nulla timore perculsus, quis est? rcCedat! dicens, quum 
avunculus nan recederet, eum sagitta toansfixit. Tam au- 
tcm accedens, avunculum agnovit et verba ista, quae po- 
stea in proverbii cousuetudinem venerunt, dixit ' 

5 J w # m ** 

XMC c 3I^J fX 

48. Descendit in valle, cuius lacertae ovis foecun- 
dae sunt* 

Codices Berolinensis et Pocock. habcnt Xx/a , ut vcr- 
tatur ,,Descendit in valle ovis foecunda lacerta/* De eo 
dicitur, qui ad hominem opulentum, commode viventcm de- 
vertit. Provcrbio metrum Sarih eSt. conf. I. ni, p. 246. 

~ o - o o-o 6 o - 
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49. Laus, quum contentus es, nobilior est. 

Quod si virum rem rogasti- et liic rem tibi dedit, con- 
tento aoimo laude ei gratias age; nam ista laus te esse 
nobilem probabit. Proverbium ad metrum Rcdjes revocari 

potest, conf. 1. m. p. 231. 

O ^ ^ 5 ^ O rO^ — £ w 

vif-oif, >oli1 6. 

50. Extremitas collis parvae et frigoris dolor et 
tenebrae. 

Proverbio metrum Redjes est. conf. 1. m. p. 239. 
Vocabulum oLa if, quod nonnisi hoc in loco legitur, et dc 
quo, nam rectum sit, interpretes dubitant, frigore adfici 
significare videtur. Verba haec, quae vir de male agendi 
ratione uxoris suae questus dixit, in cum quadrant, qui re 
implicitus est, ex qua, oinnis generis molestias percipieas, 
se expediro nescit. 

51. Colocynthis chirurgi non est lusui. 
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Similis, quae proverbii verbis est, ratio inest verbis: 

»Cuiusdam colocynthis lusui non in- 
servit“ Difficilem aecessu virum designate Proverbium ad 
metrum Redjes referri potest. Conf. I. m. p. 230. 

^ w *0 y ** 0 3 O — ** o 

•U^mjLj Js£> i&ijs*. ol* 
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52. Age! num cunctabitur quis adferre lac multa 
aqua mixtum? 

Voce cameli increpantur, quaeinproverbioin homi- 
nem transfertur. In eum dicitur, qui dare cunctatus parum 
tantum dat. Proverbio metrum Sarih est. conf. 1. m. p. 246. 

Uas? jueOo ijojcJ or 

53. Ita iecit, ut ante scopum in lerram sagitta 
decideret; contendit vero, earn (sagittam) sco- 
pum transfixisse. 

Meidanius vocabulo ,,decidit ante manum iacu- 

latoris sagitta/* significationem tribuit. Vox secundi 
obiecti locum tenet. Proverbio metrum Redjes est. conf. 
1. m. p. 230. In eum quadrat, qui, quum male fecerit rem, 
earn bene se fecisse dicit. 


Mf "• *>• 0* 
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54. Domi manens itineris eommealum desiderat. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. I. m. p. 230. 
De eo dicitur, qui rem ipsi haud necessariain petit. 


3 «po > o o - o - y 0- o 0~ 
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55. Menstruum pulchrae contineri non potest. 

Quemadmodum femina pulchra, quod menstruum san- 
guinem continere non potest, non vituperatur; sic vir pul- 
chris animi dotibus praeditus, quod semel peccavit , con- 
demnandus non est. 
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56. Stultus aquam lamhit. 

Simili modo dicunt: tL+Jt y vJU^t ,,Stultior, 
quam aquam lambens.^ Proverbii causam in eo video, 
quod bestiae lambendo bibunt 
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57. Mulge Farwam! 

Virum quondam narrant servo suo, ut camclam, cui 
Ferwa nomen esset, mulgeret , imperasse , et servum di- 
xisse, lacte caret Alii autem contendunt, virum istum, 
ho minibus eo, quod tanquam ,,et potum praebe a vocem 
istam efferret, opinionem afferre voluisse, servo mandatum 
potus praebendi datum esse. In eum proverbium quadrat, 
qui male agens bene facientis speciem praebet. In Scha- 
raf-Aldini libro ita scriptum est 1 , ut vertatur] „Mulsit 
Ferwam. 


j 
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58* Donee sagitta ad crenam suam redit. 

De re, quae fieri nequit ct absurda est, adhibetur. 

o 5 «*0 W M 0* O- W 

j (5^ 

59. Donee lac emissum in mammam redit. 

Eadem huiuSj quae proverbio praecedenti, ‘ratio est 



60. Fatum hoc est et quis fati decretum regnal? 


Dicitur hoc proverbium, cui metrum Sarih est (conf 
1. m. p. 246), quando interitus homini imminet. \ 

( S uS-jfcvJall JkC iailL ‘!l 



61. Custodi ainicum, et si in incemlio sit! 

Proverbium, ut amicitiae officte omni modo et sumtno 

cum pcriculo cxsequamur, nos hortatur. 

I, " O £ ^ A | & 

62 . Dignissimus, quem ad ctirsum vehemcnietn 
incites , equus conunodalus est. 

Vocabulum Jm a voce „Commodata res, non 

propria^' derivant, et hunc verborum sensum esse, ux 
versu praecedeate concludunt. Sic cnini equum describens 
Bascharus ben-Abi-Hasim cecinit: 
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,, Quasi tenuejs narcs eius, quando gravem anhclitum abs- 
condunt, foiles mutuati sint. Invenimus in libro gentis 
Banu-Tamim : Equus dignissimus, ut ad ccterem cursum 
adigatur, mutuo acceptus est 1 )// 

Sed si, quae a lexicographis voci ,t xa gracilis et 
tenuem habens caudatn“ tribuitur signification vera est, 
haec mihi multirm praCflcrenda videtur, sunt enim liaec 
prae&tantilte signa. Alii autem vocabulo pingue- 

facti significationem tribUimt, hunc redtantcs versum: 

> - y o * t, * 'f. - ) SJ 3 « O » 3 C 
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,,Pinguefacite equos vcstros , turn ad cutsum celerem eos 
adigite! Dignissimus, qui ad cursum celerem adigatur, 
equus pinguefcietus est/* 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. Nop 
autem est silentio praetermittendum, esse, qui enun- 

Cient voci significationem gracilis facti tribuen- 

tes. Meidanius talem vocabuli explicandi modum adtulit, 


1) Metrum versuum Wafir appellatum est. Conf. I. m. p. 204. 
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dum vocabulum J*a $ verbo ,U Fut „abiit, hue il- 
iac vagmtus fait (equus)/* derivat, ut } U* equus sit, qui 


a domino suo iricitatur, ut hue illuc vagetur, Vocibuft 
igitur illis hie seitsus inest ,,qnamdiu equus a domino suo 
incitatur, ut hue illuc vagetur, dignissimus est, qui ccleri- 
ter currat^ Proverbium hemistichium versus Wafir est. 
Conf. Scharaf-Aldin. ct Samachschar* 

^ ^ O ^ ^ m «*£ ** ^ iH ^ o •* o*a ^ 0^*0 
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63. Ab oculo cave, nam ille te magis prodit, 
quam lingua. 

Proverbio hoc Chalidus bcn-Zafwan usus est Cect- 
nit poeta; 


* » ft * £ | » > A * - « • * *o - . o* « 
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qIjJLxJIj xJLd v-iLJC&i JJU 

„No remuneretur Deus oculi mei lacrymas bono, potius 
rerauneretur bono Deus linguam meam. Caltimniatus est 
intuitus me us nil celans; sed linguam res celantem in- 
veni. Similis efam libro, qui convolutus interna occultat; 
sed ex titulo eum cognoscere studebant.“ 

Versus sunt amantis cuiusdam. Mctrum Chafif ap- 
pellatum est. Conf. libr. m. p. 262. 

ti ** okc «* o ** w y 
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64. Surge et abii 

Apud vocem solve vocabuhun arnica- 

1 urn tuum, supplendum est» Proverbium, ut, appropin- 
quonte aiaJo, remedium et fuga quacratur, monet. 

ft si^£3 I® 
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65. Surdorum eerraones, quum ebrii sunt. 

In enm dicitur, qui se excusans modo vano multa et 
confusa verba profert. 

I o o -- i . *• B 
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66. Narrationes gentis Thesm et eius somnia. 

Nomine gens Ahditarum, quae periit, appellatur 

c. Pocock. spec. hist. Ar. p. 38. ed. pr. Res omni veritate 
destitutas esse, signifieat. 

,0 3il v 

67. Fatum spei intercedil. 

Simile est proverbio secundo. 

Z; islL V 

* • 

68. Quam pulcher est incessus inclinationis! 

In eum dicitur , qui fido monitori repugnat. Provcrbii 
verba ei tribuuntur, qui inclinato corpore iumento vehens, 
adhortanti ut corpus erigat } ne iumenti dorsum saucietur, 
suum equitandi modum laudat. 

V> Jl J# y- 11 

69* Transtulit illud a postica parte ad gibbi ver- 
ticem 

Abu-Saidus putavit, haec verba dici de viro, qui rem 
necessariam ab altero petiturus aut bonum ei tribuere, 
in animo habens, hoc in fratrem aut patrem aut filium aut 
propinquum eius transfert. Sccutus sum trium codicum 
B. L. P. legendi modum, sed id quod in meo codice, addi- 
tis vocalibus, ^ LgJ v Transtulit illud a lo- 

cis protuberantibus ad gibbi verticem*' existit, non malum 
videtur. Suffixum L$ ad vooem xJa*> aliamve omissam 
referendum est. 
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70. Quando in sartagine friges, scies* 

Virum quendem ad meretricem venisse et absoluto ne- 
gotio quum ei mercedem dedissct, sartagincm furto abstu- 
lisse narrant. Merctrix, quum viro dixisset; te decepi, nam 
tui maiori dcsiderio affecta, quam tu mei, sine necessitate 
nummos tuos acccpi, cum proverbii verbis respondissc. 
In eum proverbium quadrat, qui ipse deceptus, se alium 
decepisse, putat 

j ~ of 
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71# Stullus ad propositum perveniens (est). 

Stultus non impediente stultitfa desiderio potitur. Vo- 
cabulum jJU cum vocali Kesre aut Fata enunciare licet 
Proverbium de stulto fortunato adhibetur. Proverbii sen- 
sum poeta hisce versibus explica vit: 

' (M 9 - *,£o«o it * * O &Q*o ) >6 )- - - > ) # b lo-o 9 9 O . 
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,,Iam stultus, stupidus commoda vita utitur et solcrs, per- 
ficicndi facultate praeditus rebus necessariis caret; sic 
cameli pascentes pabulo abundantem regionem inveniunt, 
dum leones sterilem regionem habitant/* 


Versuum metrum Basith appellatiun est. Conf. libr. 
m. p. 190. Aljeschcorius dixit: £Jb adft y>\ 

,,Dei mandatum pervenit, eo infelices miseri sunt/* 

- y . - Jo— * - o - J jo j 

lo ^ J*} l* JqftTk. vf 

71. Prudentia est custodia eius, quod tibi <impe- 
ratum est et relictio eius, a quo liber es. 
Verba hacc, quae Actsamus ben-Zaifi dixit, Moham- 
rnedis verbis similia sunt: h U nS 3 ph»\ cr 



„Pulchrae viri fldei tribuendum est, quod reg ipsum non spo- 
il t&ntes facere omittk.“ Sobftraf-AldtnM, seusu non mu- 
tato, sic adnotavit proverbium: owii' U ( sLjj U L 
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73, Amatus renit in statu egestatis. 

De re, quae homini ipsana desideranti coutingiC, pro- 
Terbium adhibent. 

~~ ij - £ > o> 

csi y 1^3 vf 

74, Onus camelae Aldohaim el id quod portat. 
Aldhohaim nomen camclae erat, quae occisorum filio- 

rum capita ad Ahmruum ben-Sabban adduxit. Postca ca- 
lamitatem eognomine Aldohaim appellabant. Proverbium 
ad magnam calamitatem significandatn adhibent c, C. IV, 
». XIII, 116. _ 0 _ 0 . s 

viLJI (jp.&jA&f VO 

a ^ 

78. Febris me tibi submisit. 


Abu-Obbaidahus dixit, proverbium sign ifi care homincm 
necessitate coactum se alteri submittere. AHus autcm pro* 
verbii legendi modus hie est: „Febris 

somuo me subtecit^AImofadhdlielus fabuiarum narrator viro 
e gente Calb proverbium adscripsit et hanc fabulam nar- 
ravit Tres fratres Morairus (aliis Morainus), Morarahus 
et Morrahus vixerunt, quorum duo posteriorcs quum a dae- 
monibus rapti essent, Morairus iuravit, sc neque vinum 
bibiturum, neque caput loturum esse^ donee fratres quac- 
sivisset. Sumtis igitur arcu et sagittis in regionem mon- 
taaam, ubi Fratres periere, iutravit et septem dies frustra 
exspectavit. Octavo tandem die struthiocamelum conspe- 
»t> *et cum sagitta petiit. Vulneratus autem quum stru- 
thiocamelus se tolleus in pede mentis decidisset, post solis 
occasum vidit in rupe stantem hoc versu ipsum alloquentcm : 


6*** O <* .. » * VS, v , o So-« - fi C >4 - 
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„0 tu, qui struthiocamekim nigrum petis, amputentur sa- 
gittae tuae, quae non bene directao foerunt!“ 

Respondit Morairus his versibus; 


U ' O w ' «•» •— **—€»• « G * 

I**?'** ^ 8 -SEUaJt 


> _ ,e« «. 

AjUit Lul li 


v ,0 tu, qm avolas super rope, quot laerymas commovisti l 
Ee, quod Morarahmu etMorrahum occidistis, coelom di» 
spersisti et suspirium reliquisti *)/* 

Turn per noctis partem daemon ille latuit; Morairus vero 
quum febri correptus in sonmum incidisset, a daemono 
abreptus est. Intcrroganti daemoni, quid causae esset t 
quod quamvis cautus somno oppresses esset, respondisse 
dicitur: ^o^JLU nFebris somno me submisit,u 

quae verba postea in proverbii eonsuetudinem venerunt. 
Postea cum hos versus cum aliis, quos omisit Meidanius, 
cecinisse fabulantur: 

- - > > ' o- * c - - ^ #, « « • O • > • - -S 

o cr* ^ 
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»Ehcu! quis iuvenibus gentis meac eorum nuntium ad&rt, 
quae mlhi ab iis separato acciderunt? Me vindicaturus 
daemonibus bcllum intuli, ut vcnenum purum iis biben- 
dma porrigerem; turn peat septem dies flguram strulbio^ 
nis habeas mihi apparuit; sagitta in cum ieci ; qua pro* 


stratum reliquLu 

Versuum metrum Wafir appellatum est Conf. 1. m. 
p*. 804. Observandum est, a Samachschario sie tegi pro- 
verbium: Ji, Scharaf-Aldiaus autem in fine 

\i »0 FirascheTu addidit simul adnotans, leg! quoque 
Xa^bS ^ ?>0 Kathifahelu Idem scripsit, AJtmruum hcn- 
Mahdi Carb proverbii verba imperatori Ohmaro dixisse. 


1) Versuum metrum Sarih appellatum est. Conf. I. m. p. 24«. 
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gLWl Jy*. vl, 

76* Circum plantam Zillijan sonus est. 

Plauta Zillijan gratum equis pabulum est, ut earn vi— 
dentes hinniant; quapropter proverbium de viro adhibetur^ 
cui ob divitias alii serviunt. Samachscharius dixit, prover— 
bium significare hominum strepitum apud rem, quam cupi— 
ant Sed legitur: ^LLoJt Circum cruces so- 

nus (est y* nempe sonus eorum, qui crucem colunt Allaitsi 
autem est sententia, vocabulo sonum significant 

quern barbams edat, qui inter edendum os obturans lo- 
qui velit/ 4 In eum autem dicitur^ qui circum rem obit vo- 
luntatem suam non patefaciens. 


Uii W 

77. Bellum iniquum est 

Quia iniustus in bcllo saepius liberator, et iustus adfli- 
gitur, bello iniustitiam tribucrunt Hunc fere sensum ex- 
pressit poeta : 


’ ® <>' . ' 4 ' ° - y . " r„ 


6 A 


’’Bellum homines iniuste accendunt et innocentes eius flam- 
ma ardent f ).tt 

Nabeghahus Djahdita bellum pulchrc dcscripsit hisce 
versibus : 


7 , * 9 •+ , - o - o Co-* , + it - ~ 'Of >0»h S-o- oS *-o - o-S 

iSi? !>*&' 

9 . - S * > , - ft O / 9 0 9 - O - — 1C- > -c50«* > «, ft -a *« 

s^L^uit oL^.LJ^ jjiLj boLmJ! LgJ 




nNonne scitis, bellum homines id facientes opibus privare ? 
Prudentes huius experientia edocti sunt. A bello prin- 
cipes nobiles obruti perduntur et feminae probae, gene- 


1) Metnim versus Wafir appellatum est. Conf. libr. jn. p. *04. 
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rosae. Eripit opeS; quibus possessor parce tantum utc- 
batur; in bello enim sunt opes direptae.u 

Versuum metrum Thawil appellatum est. Conf. libr. 
m. p. 161 sq. Scharaf-Aldin, Samachschar. 

o S «o ~ "i. 

^ - £ 

78* Cautio, antequam sagitta mittitur. 

Proverbium hac fabula cxplicant. Corvi pullum, quum 
virum sagittam in arcu dirigentem conspexisset, avolassc 
et patri ; qui exspeclare ; quid faceret vir, euin iuberct; pro- 
vcrbii verba dixisse. In proverbio igitur cautio commendatur. 
Scharaf - Aldin. 

J - O- - - - So 

i vl 

79. Dorsuale se ipsum detexit. 

De viro dicitur , qui quamquam negotio, quod facit; 
par est; tamen id pcrdit. Vir cum tegumento sub sella, ut 
dorsum tueatur, posito et iude recedente comparatus est. 

vXAj & Lo JaAsU A# 

^ ^ ^ ^ 

80. Yinculutn constringe, ut res in loculo con- 
serves ! 

Provcrbinm monet, ut in rebus traclandis cautio adhi- 
beatur. 

** y O ~ 52 ^ O W 

^ *j[*. cy» Al 

81. Secans (femina) secuit exlremitatis cubiti sui 

rationem non ha bens. 

In eum dicitur, qui suis rebus oninino o ecu pat us, ali— 
orum rationem non habet. conf. prov. 8. hui. capitis. In 
Kamuso' ^ legitur. 

O f .. > V > 

aX 

82. Sorbe et gusta! 



Iii guudio ob alius mala proverbium adhibetur. Quod 
at hoc tibi iuterdictum ftiit, et tu nihilominua crimen emn- 
raisisti} serbe igitur id et gusta. In proverbio autem vo- 
cabulum vecabulo ^3 praeposuit indieaturus, so- 

quentcs res antecedentibus graviores esse i. e. Sorbe nunc 
mala et gusta id, quod postea tibi exspcctandum est. Pro— 
verbium ex poetae verbis derivatum esse putant; 


* w ^ >•,£ « > • > O «• 

< uuy>w>^U<t U gXJ^ 
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»0 Jaside et fili Ahmrui ben-Azzahik} te gentem Almoz— 
thaliki cavere iussoram. Et dixeram: o tu mihi obedi et 
abi! nam tu mihi imposuisti, quod praestare non possum* 
Mihi displicet natura mea, quae te laetitia adficit ; accipo 
id quod sorbere voluisti! Sorbe igitur et gusta l u 

Observandum est, in tertio versa metri causa 

pro et UUL> Cholik pro Cbalki esse dictum* 

Metrum versuum Redjes appellatum est. Conf. 1. m. p. 
23L Scharaf-Aldin., Samachschar. 

** ) — # <» #*)5 

£1a 5 Ar 

83. Num pessiraos dactylos et pravum mensuraodi 
modura (coniungis)? 

De co dicitur, is quo vitia duo conijincta sunt. Ac- 
cusalivus autem ab omisso vcrbo depend ct. Vulgus 

sic cnunciat: ,^ s L*~y>4, id qaad reneievdam est. 

Proverbium poeta sequent* veraui inseruk: 


■*’ . * * ** T . t/j 


„Quod si erga me bepigne agere non vis, beneficium 
meum (amen admitte. Ne pravam mensuram et pcssi~ 
mos dactylos mihi coniungas l cc 



Metram versus Basith appeBatum est. Conf. I. m. 
p. 190. Haririus proverbium adhibuit conf. p. 583. 

84. Impedivit potas eoram matutinus potum eo~ 
rum vespertinura. 

De re adhibetur , quae incepta nee abrumpitur neque 
finitur. Conf. prov. 99. 

^5 AO 

86* Veritas clara est, falsum vero obscurum. 

Vocabulo gjbi signiflcavit proverbii auctor eum, qui 
falsum dicat, quomodo rem expcdiat, exitum non invenire. 
Dixit poeta: 

r at- ^5 Lp£! ’.Las vjoi y >• ^ 


»Nonne vides, te invenire veritatem claram ct te invenire 
falsum sermonem haesitantcm.u 
Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Alius quidam dixit: gh\ (jUL 

^yt\ JbUl n Veritas Clara est et veritatis via est 

via magna et recta et via falsi curva est.« 

Sulll jii ’sUSL a 


86. Ira odia abolet. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii libro * e g‘“ 

tur. Vocabulum xfcufc> iram signifies t, qua vir inflamma- 


tur, qnum sibi amieHiae ant cognatianis vinculo coniunctum 
muria laesum esse scii. Proverbii autem sensus hie est: 
Quando amieum iniuria laesum vides, quamquam is tibi 
odio venit, tamen ipei illatam iuiuriam te vindieare oportet. 
Conf. C. IH, 29. Cecinit poeta: 


> ' * CjM \ rn p • . A 4 . * J X . . * O' O " 

vdJtoOK ywiXJ ail X^a ill w 
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»Aiuma mea ei consilium . fidum dedit, nam in calamitatibus 
odia evanescunt.u 

Metrum versus C a rail appellatum est. Conf. libr. m. 

p. 212. 

K av 

87. A vidus tibi venatur, non generosus. 

Vocabulum est pro ,Aaaoj. Qui rei tuae 

cupidus et avidus est, non, qui rei par est, dura tui cupi- 
dus non est, rei tuae operam navat. Conf. C. XXJHI, 404. 
XII, 43. In cum quadrat proverbium, qui mandato, ut cu- 
ram tui h&beat, carere potest, quod de te maxime sollici- 
tus est. 

AA 

88. Narra de Mahno! et ne in angustiam redigel 
Mahnus bcn-Sajidah ben-Ahbd-AIlah-Schaibanita vir 

liberalitatc clarus erat, ut eius liberalitas in proverbium 
vcnirct. Proverbium bortari videtur, ut Malini agendi ra- 
tioned iniiteraur. 

89. Iuravit per coelum et stellam. 

Alazmaihus dicit, vocabulo coelum hie pluvi- 
am, vocabulo noctu veniens hie stellam signi- 

ficari, quod noctu oriatur. 

•* ^QrGf* 00 i* * ^ 0 * 

90. Iuravit per tenebras et lunam. 

Alazmaihus dixit, vocabuli ^ signifieationem esse 
tencbrac, quod noctu - Arabes confabulatum con venireiit. 

£ ro • w w *00 y y . 

iy* > 0 ^- 

91. Firraum animi studium est prava de aliis opinio. 
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Non nimiiim aliis confidcro animi studium confirmat. 
Proverbium , quod ad metrum Sarih appcllatum referri 
potest Actsamo ben-Zaifi Tamimitae adscribitur. 




92* Ingenuus ingenuus est, et si calamitas eurti ad* 
ficit. 

Actsamo bcn-Zaifi verba haec tribuuntur. 


Jjti ! j^Qi T 


93. Peram super ariele secum ducens. 

Verba haec contumeliae causa viro dicuntur. Eum 
esse pastorem, qui super ariete peram suam secum ducat, 
ut parum hospitalis in alios esse possit, parum commeatus 
habeat. Totam autem huiusce proverbii* explicationem, qua* 
lis apud Meidanium legitur, cxscribam, turn ob styli pro* 
priam naturam et elegantiam, turn quod multum facit ad 
cognosccndos mores: ^ *11$ cr 

yzA ^ Laj L-+^aaj 

*jL ?\0 ,3 Jfej LJLs^ JSj qUjuJI 


ju Uii qj! g)L»l LJmm q* q 1? wxkl 


wa cL w 3*?^^ scLd^- 


*0^-0 -o o ) ft « ^ 
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> Oa* 5 > ^ *5 . « > ,* 

o^' cr 5 ' y' 
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^ii£o q UjUH ^‘1 U&i 3 Uii 

^>1 *5i 31$ Ui$ qUjuJI Ju^I> oLu^l 

I^*p (dU* yip- Ua1u» Ls* gLu bLyo *1^1 

Qj*Jt ^5sJU LajL£ 
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o+ A***ate ^1 q*> 

tA?^ ^ vJ6 *)l«^ dJuUstls^ 

Jurist v^JkJLj U 4 LpoL+S'L ^Lok> 0 W 3 4 LpoL+cL 
*L*t _ 3 ^\Pt L 3 4ti\j>t U 3 4bIhmI| 4 

t^^jJJi!! u&aj ^3 4 ^+jjil\ dsX&l o^et 4 tout o^o 
JmJ 4v r >tv\c iiLu ^jc>Iaj ^t 4 luUo u&U j^JUj 
jJL*i tj^b* qLajuJI LcuXi 4 0 U*JI JuPt ^JbLwt t^LuJ^ 
4 LfjJt^t U*, 4«L^vP Juii ^yjJJt \*>wul j&$ JUi 

4v£5ot *y\ J*-3 \*$Sa 4u£JUJl Ifcd ^ JUi 

*aj *^l jf\ m&s***^ 4«£JlfLt J^am 

U^>3-t^ &3vXo 0 L^t Oj*i *J j^tvXc ^r* v-i^ju U (j* c. B.) 

4w5c\i> J-iuvj 4«^\>- ^yitw j A^t^fli Jl5 L^y> l. »i> 

V^u?3 4viX4»fw j5u& ^Lbj 4^^> f <^ aU 4^i\^ 

jtySl ^1® cr ^Primus autem 

Moohalisus bon-Mosahim Calbita Kaziro ben - Salamah 
Djosatnitae haec verba dixit. In aula regis Alnohmani 
beq - Almondsir vjventes nmtuas inimlcitias susccperant, 
quapropter odio coramotus Kaairus ad Ahmruuw ben-Hind 
fratrem regia Alnohrnani, qui JJbn-Fartana (tilius byaenp) 
cognominatua erat, detulit diccns: Mochalisus te satyra 
caluraniatus eat ct bos satyricos versus dixit: 

»Qui patrem tuiun Ebn-Fa* tana (fitiua petli hy«ae) 
appcllavit, is ante experientiam eius descriptionem novit. 
Appellavit em* propter notitiam euarn hyaenae pulUna, 
uxoris hyaenae maris^ claudicantis, esurientis. O Abu- 
Jfopdaire! quomodo Ebn-Fartana turmas equitum rnagoi 
exercituS; multa agmina habentis ducit, et ne per momenti 
spatium quidem contra equites oocurrentea pes ei firmua 
erat, quando enses secantes movebantur?« 

Hos versus quum Ahmruus audivisset, Alnohmanum 
de Modiaiigo quest urns adiit et versus istos recitavit. 
Akiotpahous Macbaliaiun adduci tossit et intrantem sic 
allocutus est : Mfrtrc priveris ! Num tu virum satyra per- 



— W3 — 

^ Btringis , qui mortal* to vivo melior est, aegrotus mclior 

1 te sano, absens melior te praesentc t Iaro per sacram nu- 

i bis aquam, et per dignitatem Abu-Kabnsi! Si manifestum 

> mihi erit, te hoc fecisse , profecto ctroem occipitis tui 

evellam tibique edendam dabo. Respondit Mochalisus: Nil 
sinistri tibi eveniat! Inro per eum, qni fastigium tunm Com 
fulcimento tollat et qni osores tues eum tristitia eorum 
occidatj Tn nil nisi delatoram verba audivisti et rebellium 
1 obtrectationes. Neminem satyra perstriaxi et virum, quern 

t semper laud&bam, non perartringant. Te obsecro per avum 

, tuum generosum et genus Arabicum tuum antiquum, ne 

poena tna me affligat aut subito punitio tua mihi super- 
veniat, antequam hominum mendacia fabulasque perquisi- 
veris et perscrutatus sis! Alnohmanus interim advocatum 
1 Kazirum interrogavit. Respondit ille: Nil sinistri tibi eve- 

niat! Per dignitatem tuam iuro; eum satyra perstrinxit et 
nemo nisi hie me rogavit, ut iDos versus ab ipso compositos 
adlegarem. Turn Mochalisus: Ne mendacis verba, o rex, 
animum tuum occupent, neque me viis interitus meedere 
iube! Ex verbis, me ei adlegandos versus recitasse, eios 
mendacium cognoseere petes, qnnm tn me eius inimienm 
esse scias 1 ). Hac vero ex re, eum verura dixisse, cog- 
noacens Alnohmanus utrumque dimisit. Mochalisus turn 
Kaziro exeunti dixit. Misera fuit fortuna tua et gena tua 
depressa, inanis fuit dolus tuus et hominibns crimen tuum 
manifestum fuit et sagitta tua me non Vulncravit et angu- 
stius gremium habes quam rostro pungens (passer et 
minoris hospitalitatis es, quam is, qui super arictc com- 
meatum portat.« 

a 15I3P U If 

1) Amicitiae indicium erat, quod poeta versus suos altcri adlegandos 
recitabat, per quern igitur posteris tradebantur. Vir qui poetae 
versus memoriae mandabat, eius Rawi appellabatur. Conf. 1. m. 
„T)arstellung d. Arab. Versk." Anbang 8, p. 898 sq. 

2) Tutela tua minus defendere alios potes quam passer. 
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94. Stultus salivam suam non cohibet. 

De eo dicitur, qui arcana sua non oecultat 

.O' «* , 9 y o S 4 «* 

*4.^*2 y***&Jf -a. 1& 

^ ^ ^ 

95. Ardor soils, ut in loco non convenicnte se- 

deat, bominem cogit. 

Necessitas nos cogit ad res nobis ingratas. 

m * 0 .* * ° ° ? 
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96. Amatum tuum leniter ama! 

Leni, non vehementi amore, eum ama vel occulto 
am ore , non apparente i. e. No eum omnium arcanorum 
tuorum socium fac, fieri cniin potest, ut mutato in te am- 
mo tibi noceat. Proverbium in amore nostro moderationem 
commendat. Confi C. II, 116. Scharaf-Aldinus proverbium 
sic adnotavit: qjXj q! l* LSjP 

U ltj~j » Amatum tuum leniter ama ; fieri enim potest, ut 
aliquando odio a te habitus fiatu et Ahlium eius auctorem 
esse dixk. Versibus Alnamiri ben-Taulab proverbium op- 
time explicatur: 

»>,*' / o. » - Cj€ - flO-9 0*9 .. • o of- 

L*X^ uM Lcaib t^cobb 

* 

»Amatum tuum amore leni ama,. ne te nimium adfligat, si 
abrumpis (amorem); ct odio leni eum babe, quern odio 
dignum putas, ut, si veils, id cohibere possis *).u 
Proverbii sensum Ohmari verba exprimunt: g)u>- i ^Ci ^ 
Ul3 uiianj Lab" »Ne sit amour tuus cum studio et la- 
bore coniunctus, neque sit odium tuum perditumlu Mode- 
rationem in amore et odio proverbium praescribit. 

0*0 -» y ** o -» -0 s 0* 

t) Versunm uietruni Mo taka rib appellation esfc. Cf. I. m. p. 281. 
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97. Quamdiu os aquae immittens bibis et sitim 
non sedas ! 

In enm dicitur, qui in rebns colligendis cupidus est. 

5** O m 

olii" oLu 1/\ 

* " - # - - - 

98. Facti sunt dignitate pollentes per Alias, digni- 
tate carentes per nurus. 

Vocabulom jutf turn filii uxorcm turn fratris uxorcm 
designat Accusativus vocum ? et a verbo 

omisso 75 invent! sunta aut facti sunt depen- 

det. Accusativus vocum oUj et oLtf" distinguendi et ex- 
plicandi causa positus est. In re, cuius pars difficile 

quacritur, pars facile invenitur, proverbium adhibent 

o -- o y y 9 ~ ~ 
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99. Potus matutinus eorum super potum eorum 
vespertinum efiusus est* 

Tanta paupertate adflicti sunt, at potus eorum matu- 
tinus et vespertinus unus tan turn sit Ad metrum Redjes 
proverbium referri potest. Conf. 1. m. p. 231. et cf. pr. 84. 

~ O 9 Q 4* 

z\jJ3 
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100* Pullus avis Kathae lepores veuari cupit 

Vocabuhnn pullum avis Katba appellatae signi- 


ficarc contendunL Meidanius autem in libris buioscc signi- 
ficationis mentioncm factam se non vidisse dixit, at da- 
bitari posset Ad metrum Redjes proverbium revocari 
potest Conf. 1. m. p. 261. In debilem dicitur, qui robu- 
stum dec^ere vult. 

O o ~ 9 | * O * 
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101. Aquae Iliac receplaculum fcouserva), nam 
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camelorum agmina test invicem prementes 
▼enerunt. 

Aocusativus ad verbum oniwnu Jbas»t refc- 

rendus est. Proverbium, quod ad metrum Red jes (conf. I. 
m. p. 231.) pertinet, in earn dicitur, qui roborc et arinis se 
praestantiorein aggreditur. 

— o * ** o - o- S ^ § -* 

102. Magna portio inter leonis oris angulos. 

Rem midtvm desiderata®, quae attingi non potest, 
designat. Ad metrum Redjcs pertinet. Cf. 1. m. p. 231. 

zfp, sJiL vr 

103. Lapis Haluaii per canthsrides teritur. 
Vocabulum B^b>- lapidis spcclcm signiflcat, cuius con- 

tritus pulvia contra lippitudinem adbibetur. Do eo dicitur, 
qui verba pulchra dicens turpiter agit. Ad metrum Redjes 
provcrbium pertinet. Conf. 1. m. p. 231. 

— ,'J »5. ~ £ «• 

104. Collect Jo tua est solvendi piorae prorogandae 
causa , o Abu-Rabihe! 


Opes eolIigtS; ut solvendi moram prorogare possis. In 
cuni dieitur, qui ope* coiligens neque aliis dona dat neque 
ipse utilitatem capit. Proyerbium ad metrum Sarih re- 
ferri potest. Conf. 1. m. p. 246. 


* + y y o y 5 ^ y ~ 
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105. Camela, quae mulgetur et lae spurn a abun- 
dant cm habet , et cuius lac purum non est. 
In virum dicitur,, qui raultus est in minis et promissis; 
sed rare verbis suis satisfacit. 
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106. Pudicitia proprior est , si earn petiissea. 

Nanrant muliercm vidisse filiam stiara ierram spargen- 
tem in equitem et interrogasse, quid ageret. Puellam, ut 
matri, se illi pudicitiam suam ostendere voluissc, signifi- 
caret, hos versus recitasse : 


- O- © » f - ** *u\ mt.% * 

is*** i3 W 

' -*-• * - • » . » *»• 
s+JJX £ v-iyjl 


»0 mater! vidit me camelo vehens, in via magna, mani- 
fests iter faciens, et steti terram spargens in eius faciem, 
ut a me sicnt frustratus deflecteret 1 )/* Turn mater: 


v^lJI if 


• » • 6 m *6% 6 0 ?.« 

JuuusL-j jj j3*>I q* aft 


,, Pudicitia propior cst, si tu earn pctiisscs, quam quod 
terram contra cameio vehentem spargis.“ 

Versus, cuius hemistichium in proverbium venit, metrum 
Sarih appel latum habet Conf. L m. p. 243. Proverbium 
docet, melius esse, omittcre rem speciem pulchram haben- 
tem, si suspicionem adferre possit 

— » «»• & ^ 3 ^ ~ 

(j* iX&f y>oif l.v 

107. Cautio grarior est, quam casus. 

Voces significant, o* 

.,qoam quod incidimns in rem, quam cavcm us/‘ Huiosco 
autem rei haee sdfertur causa, quod, quon in ran incidi- 
mas, ail prodcsse esatioaem, sennas. 

>-f- * O- „ , «» i>„ 

^ jS. I»a 

108. Ingenuus dat, sersus doleotem animum babel. 


9 

»j Jb 


1 ) v< 


■etna Sarih apfeUsum est. Cast 1. a. p. 249. 
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Legitur quoquc „et servus dolcri- 

tein podicem habet;“ vili enim non placet, quod genero- 
sus liberaliter dat. In virum dicitur, qui non solum avarus 
est, verum etiam alios avaros esse cupit. Scharaf-Aldin. 

5 ^ 5 o - l 

109. Profecto torrens vallem implens. 

Vocabulum ^4^ idem est, quod Lot ,,Nonne, profecto/" 

Duplex est proverbii legendi modus aut ,, aquae copia 

vallem implens^ aut v-A-ct; „collisis fluctibus proruetfs.“ 
Vir cum tali torrentc, cui nil resistere potest, comparatur et 
proverbium cum designat, qui adversarios suos omnino vincit. 

Z» — %£ ^ ^ * 5 ^ i ^ «w 

w Si #«0 ^ «• 

V.-AAOjf 

110. Donee redeunt duo viri fructum acaciae col- 
ligentes; donee redit Almonachchalus; donee 
lacerta ad aquam venit. 

Tria sunt proverbia, quae, rem nunquam futuram esse, 
indicant. Viri illi duo fructum acaciae colligentes nunquam 
domum redicrunt. conf. C. I, 371 et Harir p. 292. Almo- 
nachchalus est poetae nomen, qui suos deserens^ nunquam 
rediit. Kam. Quidam vero putant isto nomine Ahnsitam 
fructus acaciae colligcntcm appellari. Samachsch. Lacerta 
autem Lybica aquam nunquam adit. Initio autem pro- 
verbiorum verba &Jb^t ^ Non faciam vel his similia, 

quibuscum vox donee cohaereat, supplenda sunt. 

} — . ~ 

x&I&a. 'S ^ lit 

111. Mo?it eius annulum lignemn. 

Vocabulum annulum ligneuni dcsignat, qui 

narium interfinio camcli inseritur, ut habena annectatur. 
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Quod annulus iste movetur, camelus aegre fert, quaprop- 
ter proverbii sensus est : Hem ei ingratam et noxiam peregit. 


^ nr 


112. Mansuetus ignorantis iumentum est* 

Ignorans mansueto tanquam iumento utitur nullam ei gra- 
tiam referens vel mansuetus ignorantis ignorantiam patien- 
ter fert. Similem proverbio sensum poeta versu expressit: 


, * - fa - O - 5 fa _ ) ) » « OV « 1 > fa »» -S - 

cr vy 30 «/■*-* q * 


„Mansuetudo vilitas est, tu earn noscis et mansuetudo, si 
quis potestate sua non utitur, generositatis species est. a 
Huiu$ce versus metrum Basith appellatum est. Conf. 
libr. m. p. 190. Proverbium docet, necesse nobis esse, ut 
aliorum vitiorum interdum rationem non habeamus. Conf. 
Scharaf-Aldin. et Samackschar. 




cr 


*Qf tir 


113. Pudor ad religionem pertinet* 

Haec verba Mokammedi Arabum propketae adscribunt. 
Pudicus, licet in eo Dei timor non sit, a rebus illicitis pu- 
dore retinetur, ut pudor loco religionis sit. Cum illis verba 
alia Mohammedis cohasrent: L» ^ 

„Si pudore cares, omne, quod vis, peragc. a 

j o y ~ o m — -*• o o**o 

a vibju Ilf 

114. Domum tuam custodi ab eo, qitem, ut rem 
amissam indicet, rogare non potes. 

Apud Scharaf-Aldinum et Samachscharium sic legitur: 

w&Uj „Custodi, o femina! domum 

tuam ab eo, quern, ut rem amissam indicet, rogare non 
potes.“ Id est: ab eo, qui una tecum habitat. 




s O' s w O ^ y . 

^5Xo u* sAjist] lid 
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115. Prudent et cautue is est, cuius serium reg- 
nat iocum. 

Proverbium ad vituperandum iocum adhibent - 

- j •- **o- 

il y» til 

11 6# Chamaeleon arboris Tandhobah appellatae. 

Vocabulum JU* arboris nomen est, e cuius liguo 
sagittac conficiuntur. In ista aotem arbore cbamaelootitis 
species, quae paulo maior est, quam ilia, quae juLa» ap- 
pellatur, semper sedem habet, ut proverbium in hominem 
transferatur, qui rci oronino deditus nunquam ab ca reeedit. 
2 — *» — — O 

ujLJi * jtv 

117. Onus ei imposuisti, quale camelo novenni 
imponitur, sed triennis est. 

In eum dicitur, qui arcanum suum cum co communi- 
cavit, qui id celare non poterat, ant ci rem comraisit, qui 
perficiendae impar erat, quemadmodum camelus triennis 
onus grave cameli robusti portare non potest. 

s* > > o > 

Ha 

118- Mandatum tuum est penetrans* 

Alius est proverbii legendi modus: Osj> 

, ; Pac^ ut mandatum turn sit cfficax.“ Vocabulum 
missum significat, qui non repellitur. Melius autem est, quod 
in Tebrizii commentario ad Ilamasam p. 56. legitur: 

L L+m+a, nam verbum m proverbiis saepissime supplendum 
est Tebrizius sic explicavit: ^>\ ,.Manda, ct 

mandatum tuum exsequemur.^ Et sic fere in Kamusi oporc. 

if 2 -JO y o - 

X jj&j ,.J Wklsai) it HI 

^ - - a 

119* Vindictum perfeclam ab eo sumes eo, quod 
eum occidrs. 
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Verbum proprie lignXcat „coxit rtm, at om- 
nino matura css ct,« quod in rem bene perfiriendam et vin- 
dicUun perfeete smnendam translatnm est Dc eo prorer- 
biiun dicitnr^ qoi oectsorem einsqoe totam geatem se occi- 
surum esse^ inrat, turn in alios tranafertur, qoi in re fines 
a nature praescrtptos transgrediuntur. 

<>JU0i AaamI CaAMoJ IT# 

120. Narration** Sabbani podici suo expositor, 
quaodo iter fecit. 

Viri huias narrationcs mendacia erant. Proverbiom in 
cam dicitar, qni vanam optat Conf. prov. 41. 

o ** O ^ J 

o* ri 

# -• ^ -- 

121. Narratio magi* incitat ad saltum quam dorcaa. 
Qnemadmodam dorcas salieos alios ad satiendam inci- 
tat, sic narratio onios riri efficit, at plares narrent 

fjj> J sL^ Jc ol^J Iff 

131 GJorem netua ei , qui fangM colligit, non 
frigas. 

la earn &atm, fn m rem metmere (fan i« rem 
(lisa 

rr 

# > ^ ^ ^ 

123. Oportuil Farasum donari aromalibos eft eon* 
snetudine. 

Malier iprii a, sie aamat Arabes, Farase, tin ge~ 
Bento, qm curb a faoa ore faifatfae, anfta era*. Mertaa 
Finw, tern eafcdiu eraC Die fwha faaai ad Vma 
■rpolrhnan treatment, et anker rota, fat aaai fcplirii 


Mulicr, autem hoc videns ista verba dixit , quae postea in 
proverbium venerunt. Praepositio ^ ad omissum verbum 
referenda cat. Sic enim explicant proverbium: i a ^ 
o* ^Oportuit Farasum donari aro- 
matibus et consuetudine.^ De viro^ qui laude ipso digna 
ernatur^ proverbium adhibent. 


j*° v5 jBwf IPf 


124. Sufficit tibi paupertas in domo noxae. 

In cum dicitur y qui bonum petit ab eo, qui boni ex- 
pers est. 


^ l5^° i5^ Ife 

125. Usque ad tempus quo is iacitur ad latera duo 
putei. 

Loquendi modo » iacitur ad latera puteiu designant, virum 
esso despectum, ut removeatur. In codicibus Berol. et Po- 
cockiano mecum Iegitur, et hunc legendi modum scholia 
indicant, in codice autem meo et Lugdunensi > ' cum eo 
reperitur. Ante vocem verba omissa sunt, K Non 
faciam. Proverbii sensus est: Nunquam faciam. Pro- 
verbialem hunc loquendi modum poeta in versu adhibuit: 


U& J* * ^ Jj gtj^T ^ Si 


„Non iacior ad latera duo putei, ego sum rarissimus inter 
gentem ; quis vjcein meam explet? a 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 204. 


bail! f(*| 

126. Vos nos circumdedistis distantia. 

Quamquam propinqui eratis, tamen longe remotos vos 
videbam. In cum dicitur,. qui opem non ferens alterum 

deserit. In Kamuso Calcutt. vitiose legitur rUiJt . Ceci- 
nit poeta: 
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^ t # 3 O -• ^ ^ - C &+ C ^ <» - o ^ 

^LwJj £*X**j v^aj^* LojJi li$l^ O^aJ^ Laoaj! Li^iLs*? 

,,Circumdcdcrunt nos distantia, ct iam nos viderant pro- 
pinquos loco, ubi clanculus sermo audiri potest. “ 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

w f<c^ m 3 fO ** O *• syss J w -» 

yjjJtj ^j-u Ifv 

127. Donee lacerta et piscis consuetudine con- 
iunguntur. 

Id est: nunquam. Conf. prov. 110. Ante voefem 
donee verba *Jl*st % non faciam aut similia supplenda 
sunt. Dixit poeta: 

> 60/ 3 > 3 0*0 — >>10- - £ f -uS > £ *• >0- ° t 

s+y> iJ litij JXcoj JUAOAJ ;^aj) Oj 

,,Si piscis in terram lacertae pervenit, opem ei laturus, 
errabit et homines esurientes eo vescentur.^ 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 100. et 
idem metrum proverbhim habet. 

Sj L^rsw If a ' 

128. Sonum occultum (audio) et non est quisquam. 
Accusativus a verbo £*j*t audio omisso depen- 
ded De promissis, quae non perficiuntur (conf. C. V, 12.) 
proverbium adhibetur. 

J&\ yj> <> . in 

129. Conscendere cornu subalbicantis (dorcadis) 
eum iussit. 


Vehiculum asperum conscendere eum iussit, magna 
calamitate eum adflixit vel in magnum periculum eum 
coniecit. Cecinit poeta Alcomaitus: 


til ? { JJ^ #li Ls> LJj^t ypS jLi- tcM 


„Fuimus tunc gentis victores, quae dolo nos circumvenire 






studebat; el cornu subalbic&ntis (dorcadis) conscendere 
cam iussimus!“ 

Hie versui talem tribuunt sensum: »Occidimus earn 
et capita eius in cuspidibus bastarum portavimusu, nam oliin 
hastarum cuspides cornu confectae erant. 

vliit -TSTJi ‘&L r. 

^ ««• 

130* Conscendere eum iussit camelos iurencos dif- 
ficiles. 

In magnum malum vel periculum eum coniecit. 

JJoJf !H 

131. Conscendere eum iussit camelos annotos, mate- 
suetos. 

Contrarium praecedeati prorerbio senSum habet 
* ? ~ e * r * 1 ~ 

(j«L^ in* 

132. Iratus fuit et efierbuit abenum eius. 
Vehemcnter ira exarsit. 

.3tJ> 45^ irr 

133* Bellum est situla. 

Vox JLs* aut pluralis aut infinitivus esse potest Bel- 
lum cum situlis comparator^ quia modo advtersum, modo se- 
cundum est Antiquis temporibus usurpatum proverbium. 
Conf. Vit, Moham. ed. Gagnier p. 68. Abulf. Ann. I. p. 90. 

w u^l ^ rf 

134. Aviditas frustrationis ductrix est. 

Id est: Frustrationem add’ucit. Eodem modo dicitur: 

aAvidus fruslratura et yoJL »Aviditas 

res. iUicita est. a i. e. causa est, at destderie non petiamur. 
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tro 

135* Opinioois pulchritudo praecipitium est. 

Is, qui pulchram semper de hominibus opinionem ha- 
bet, fallitur. Conf. prov. 91. 

* 5^1 ^ j 

**)U in 

136. Bellurn est causa orbitatis. 

Id est: In bcllo uxorcs maritis privantur. 

& y y£ > - o t 

o+jk I *JL b tr v 


137* Sapientia camela errabunda Mohammedant 
est. 

Mohammedanus sapientiam tanquam camelam errabun- 
dam semper quaerit. Haec verba Ahlius protulissc pntatur. 
Conf. cl. »Fleischcri Alis hundert Spriiclieu p. 43. 



IPa 


138. Pulchra inter duo arcus cornua. 

De re in medio posita dicitur. Ohmarum bon-Ahbd- 
AlahsiS; qui Fathimam Ahbd-Almalici ben-Merwan filiam 
in matrimonium duxerat, ad Ahbd-Alinalicum vcnisse nar- 
rant. Quum ab hoc^ quomodo uxor se haberet; intcrroga- 
tus respondisset : 

^Pulchra inter duo arcus cornua ; ct conditio inter duas 
conditiones.“ Ahbd-Almalicus dixit: Optima res est media. 

G^o- j s G^o^ jo ^ 

&• iXisLI in 

139. Laus est praeda, vituperium est debitum. 

Provcrbium monet, ut laudem consequi studcamus et 
vituperium fugiamns. Conf. proverb. Erpcn. Cent. I, 58. 
Scharaf-Aldinus provcrbium sic explicavit: oOot til <Sot 


25 
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lAfii ca4a\s 0*4^ OcXftxAw^ iAiL 5 oA^ 

1*5 ll\+> to gXJU w^lX-J ^<4^3 

tx*^- a L> ^**t*j' £ jtPj JISj 

O J -O - ft -o - C - ft L ■* o J — O - > • > ft <« « G ~ S « o 

iXL^UJ (jmLaJI iX> Q .+ J |«5 (jmLaJI A»> 


•*<'*» . » - Cr« — - O • » - — — « * 

*- $>*mu a_j^ ^ ol ../H— > ju-$ 

Quod si aliis utilis fuisti ct hanc ob causam laude or- 
natus es, tu ipse commodum pcrcepisti et praeda potitus 
es; sin vero tu acccpisti et hanc ob causam vituperatus 
es, debitor factus es et iacturam fecisti. Opes tuas non 
perdidisti , si laudem consecutus es et vituperium a te 
avertisti. Dixit poeta Sohairus laudem magni faciens: 

»Si hominum laus aeternum reddere posset, is mortuus 
non cssct, sed hominum laus aeternum reddere non pot- 
est; sed in ea sunt res remanentes haereditatis. Hoc com- 
meatu filios tuos instrue! Multum igitur tibi compara ! )!u 

Ebn-Doraidus pulchre cecinit: 

• « * - 0 - ~ • - O ) - ) # 0 - 6/C4 • « «, 

LajkXs* «*Aju v£ajiA> 1 Uit^ 

»Vir est nil nisi narratio; sis igitur narratio pulchra ei, 
qui memoria earn tenet 2 ). 

Alius quidam dixit: »Laus viro 

tributa eius altera vita est.« 



y y o £ -o 


JjsJ If. 

140. Yirum diligenter custodit fatuan 

Verba haec Ahlius dixisse fertur, quum ei diceretur: 
»num hosti tuo casside et lorica carens occurris?« Verissi- 
mum proverbium hoc esse dicitur, quo Arabes usi sint. 


- y o£- 


VOifj 


1) Metrum versuum ThawiI appellatum est. Conf. i. m. p. 161. 
8} Metrum versus Redjes appellatum est. Conf. 1. m. p. 800 
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141. Benefac et tu eris adiutus. 

Beneficum ncque Deus ncque homines deserunt. 

I o ) y ^ ^ y 3 ^ . 

*LUf IfT 

142. Inridia est maximus febris ardor. 

*JU. IfT 

143* Avis Hobara est matertera avis Carawan. 

Dc cognatione provcrbium adhibent. 

- o 

^ ow> -*» o *a y o-» ^ - . 

(J*a6aJ| ^>jb ^ aA^ s t iff 

144. Sapiens victu modico et sufBciente animam 
cohibet. 

Sapiens pauco contentus opes non colligit. 

^ y y v y. 

^3^ & 

145. Somniam et vota sunt fralres duo. 

Haec duo sunt, qucmadmodum dicitur: 0 * 1 ) o’ 

UMuJUJt £] ja \ 57 Vota snnt sttmma principalis pauperum.u 


146. Lap ill us e monte. 

In cum dicitur , qui ad sui similem propensus est. 

y-* O * 


o 


.cXJcXi IgJjA. Ifv 


147. Circum eum (paradisum) murmurantes baud 
distincle loquimur. 

Verba haec Arabi campestri dixisse narrant Moham- 
medem^ qnmn Hie Mohammedi dixisse t : iuil *L't JU4 Lit 
L^ms>\ bli oLm Lb ^Paradisum a Deo 

pet 05 sed quod attinet ad sermonem tomn hand distinctum 


25 * 



— ass- 
et sermon era haud distinctum Moahdsi i3bw (prohibcat *), 
non cum pulchrum habeo.u Verbis proverbii hie sensus 
esse dicitnr: -?El haec murmuratio propter paradisuno fit. a 

Jjui* ^ IfA 

148. Finis tuus est, ut ila agas. 

Oportet ita agas! eodctn modo, quo bfrijUaS 

ct m^UUc dicitnr. 

S - J 0-4 - i- Z - 

149. Donee Almotsallamus redit. 

Ante vocem donee verba Non faciam aut 

similia supplenda sunt. Olibaid-Allahus ben-Sijahd Occi- 
dent] i haeretici mandatum dederat; sed nemo ex satellitibus, 
qui liaereticorum inopinatum impetum timerent, cum occi- 
derc audebat. Vir quidara Almotsallamus nomine audiens, 
quae res esset, gladio cum necavit Non multo post hae- 
retici duo mercaturae faciendae causa, eundem in domum 
illexerunt, unde nunquam rediit. Haec proverbii causa 
est, quod fiazrae usitatum erat. Huic autem rci Abu- 
l’Aswadus Dualita adludit dicens: 

* 9 0 # S> - > ) » i »6 •» * — - C 5 - y b..^ 

3 m •» »*5 * O - (I » m -to - * 3 > m . O • 3 O - . . oB. 

9ja] a 

^Iuravi, me ad dominum camelae lactariae non iturum esse, 
donee Almotsallamus rediret! Mane autem nemo, qualis 
eius status esset, sciebat et noctu super cius vestibus 
sanguis fluebat.« 

>oLad to* 

I) Dubicare licet, ufrum vox 61 *a nomen proprium viri sit an no- 
men appellativum (refugluin), quo verbo Mohammedes in ser- 
mone fortasse mas erat. 
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150. Postieininn lac cmuisum luit. 


Ad extremum pervenit malum. Vocabulum lac 
significat , quod; postquam relictum erat, necessitate co- 
gente emulgetur. Duplici autem modo Z or ami aut Za- 
rami enunciatur. Kamusi auctor proverbio hunc esse sen- 
sum dixit: aExcusatio ad extremum pervenit; ut nil am- 
plius addcretur.u Quod vero voci feminini genus tribuerunt; 
eius causa in significatione infortunii (iUPta) cemitur. Ba- 
scharus sic cecinit, versui proverbium inserens; 



- * 5 - O- - 


v^vJL> cXai 



>Eheu! genii Banu-Sahd eiusque principi perfer nuntium! 
lam postremum lac emulsum cst.u 
Metrum versus Wafir est. Conf. libr. m. p. 204. 


Q* Id! 

^ ^ 

151. Donee Naschithus ex Merwo venit. 

Naschithus servus erat Sijadi ben-Abi-Sofijan. Archi- 
tecturae peritus domino domum exstruxerat; sed acroteriis 
nondum ornata domO; fugam ceperat. Quod aedificium 
quum Sijado minime placeret; interrogatus, cur domus acro- 
teriis non instrueretuT; proverbii verbis respondit Prover- 
bium dc omni re hand perficicnda adhibent. Cecinit poeta 
Bazrensis : 


) , <* > c - - - i > > . 

Ja g & i zj* cr yjf* ^ 

^ Usque ad diem, quo omnis vivus resuscitating et redit 
post ex Merwo Naschithus.^ 

Metrum versus W afir est. Conf. I. in. p. 204. 
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Forma eomparatlvi. 


^lssac (^jI ter 

152. Stultior , quam Abu-Ghobsclianus. 

Gens Chosaah peste vehementer grassante cx urbe 
Mecca emigrans in loco Althsahran sedem fixerat. Inter 
eos vir Holailus ben-Habschijjah appellatus degebat templi 
praefecturam habens. Testa mento autem filiie suae Hob- 
bae, quae Kozajjo ben-Cilab nupta crat , simul cum 
Abu-Ghobschano templi praefecturam tegaverat. Factum 
autem est^ ut, Halilo mortuo et filiis eius absentibus, Ko- 
znjjus uxorem, quae turn temporis templi clavem tencret, 
multis precibus commoverct, ut filio suo Ahbd-Aldaro ben- 
Kozajjj templi praefecturam traderet. Rei tan turn Abu- 
Ghobsclianus^ cui simul cum ilia tradita esset, obstabat. 
Quum hie igitur Thajifi in vino immodicus ebrius factus 
esset, templij clavem adhibitis |testibus dato vini utere Ko- 
zajjus do eo emit et filium suum Ahbd-Aldarum cum clave 
celeriter misit, qui rem Meccae incolis nuntiaret. Cuius 
facti quum Abu-Ghobsclianum multum poenitcret, plura 
proverbia orta sunt: q* joJul »Magis poenitens, 

quamAbu-Ghobschanus; C) LW q* aM+d »Maio- 

rem iacturam faciens vendendo, quam Abu-Ghobschanus. 
Conf. C. XXIII, [506, Hoc vero factum a pluribus poetis 
vituperatum est> ex. gr. 

6 . m O . - « O S. » O - i — - > U 

ju&a p j o^aw «31 idll 
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aGens Chosaah Dei domum vendidit, quum ebria facta 
esset, utre vini; et pernitiosa fuit venditio viri campe- 



stris. Vendidit vino munus custodiac tempi! et turn a loco, 
a tempi! umbra et populi concionc omnino remota est.u 
Alius quidam sic cecinit: 


ft - - J O G > - G £- 

t/J cr (*^>'3 on 
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^ iftAoS j^^Ob Si 


»Abu-Ghabschanus *) iniustior est quam Kozajjus ct gons 
Chosaah iniustior est quam gens Banu-Fihr 2 }. No Ko- 
zajjum reprehenditc ob cius omtionom, vituperate potius 
principem vcstrum, quum id vcndiderit.u 
Alii autem rem paulo aliter narrarunt. Pesto in urbe Mecca 
inter gentem Chosaah grassante maior pars oinigraverat, 
pauci remanserant cum Halilo^ qui tempi! curam fllio suo 
Almochtariso absenti testamento legans, filiac su« Ilobbac, 
quae Kozajjo nupta erat, templi claves tradiderat ct hiiius 
rei testes Abu - Ghobschanum ct Ahbd-Aldarum /ilium 
Kozajji adhibuerat, Mortuo Ilalilo Kozajjus uxorem suam 
Hobbam prccibns commovit, ut templi claves Ahbd-Aldaro, 
filii enim Halil! absentes erant, traderet. Abu-Ghobsehanus 
autem, ne contra hanc rem testimonium pro ferrety vesti- 
menta et camelos accepit. Heharaf-A Hamacbschar, 
Conf. P ocock. specim, hist, Ar, p, 4t ) 3 H 2 ed, pr, Cagnior 
vie de Mahomet t, p, ti - t%, Eiehhorn, Monument a 
anliq, hist, Arab, p, 79 — 81 , 



ter 


153 * Srnpidior, rjnam fhrljliw, 

Aomen viri est fhdjj ben-f/odjaiot ben-Zabb ben- 
Ahli b en~Meer ben-Wajil, Quodam die, quum inferrogafo* 
css ct, qnomodo eqiium timm appell as? eculum equi ernens 
respondit: Monoculum sum apclle, ffuinsco rei l)jorfsu- 
mahns Ahnsita vers! bus menfionem feed; 


1> Alw~&tiafc*eh<»vt et AHo-4*f»emrh»m 

2> iMu-VSbr e«r n 4 f mm % a/iyjin jmrflsslH«v. 
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»Gens Banu-Ihdjl mihi raorbum patris sui exprobravit; 
quis autcm vir stultior Ihdjlo erat? Nonne pater eorum 
equum suum generosum oculo privavit? Hanc ob causam 
is in proverbium stultitiae venit.u 
Versuum metrum Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 
Scharaf-Aldin; Samachschar. Schult. prov. Meid. p. 223. 

154. Stupidior, quam Habaonakalius. 

Hie vir, qui dimidio saeculi primi tempore imperii Mo- 
ahwijjahi vixit, Jasidus ben-Ttferwau appellatus ct Dsu’l- 
Wadaat (possessor concharum) cognominatus a gente Kais 
ben-Tsahlebah originem habuit. Quum camelum amisisset, 
alta voce clamabat: Qui camelum meum invcuerit ; ei ca- 
melus erit; ct turn interrogate, quamnam ob causam quae- 
rerot Vrespondit: ubi inveniendi gaudium esset? GensTho- 
fawah ct gens Banu-Rasib in viro quodam dissentientes, 
utri potius genti adscribendus esset y inter se convenerunt, 
ut primo sibi obviam venienti rem diiudicandam propone- 
rent. Accidit, ut in Habannakahum inciderent. Tale hie 
tulit iudicium: Adductum Bazrara in fluvium iniicite! Si in 
fundo fluvii rcsidet genti Banu-Rasib adscribatur; 

sin vero aquae innatat (Ub), genti Thofawah adiudicandus 
crit. Narrant quoque, eum longa barba praeditum in collo 
suo torquem conchis aliisque rebus confectum, qua de causa 
oLc^Jt 30 (possessor concharum) cognominatus esset, 
posuisse ct interrogation respondisse: Se rem facere ea 
causa adductum, ut se ipsum noscerct, neque amitteretur. 
Quum autem eius frater torquem illam noctc ipsi detractam 
sibi apposuisset, mane torquem suam in fratris collo con- 
spicicntem dixisse: »0 frater mi! tu rnea persona cs, quis 



aiitem ego sum?« Idem vir, quum oves gontis suae pa- 
stum eduxisset, pingues in herbas immisit, emaciatas vero 
rcpulit. Hanc ob rem vituperatus dixit: ^JUot U Juit 
vlXmoI Lo U« kJL 5! »Non perdam id, quod Deus repa- 

ra vit, ct non reparabo id, quod Deus perdidit.« Huiusce 
viri poeta in versu mentionem fecit: 
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v Si fortuna secunda uteris, licet Habannakahus (stultitia 
insignis) sis, tamen homines te iudicem et praefectum 
esse gaudebunt/* 

Versus metrum Chafif appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 26 2. Scharaf-Aldin et Schult. prov. Meid. p. 227. 

m y y o y ** oli 

155. Stupidior, quam Hodsonnabus. 

Dicunt viram hunc omnium stupidissimum inter Arabes 
fuisse. Aliis antem mulieris e gente Kais ben-Tsahlebah 
oriundac, quae narcs cubit o emunxisse dicitur, nomen 

est. Conf. Erasmi Adag. ayxurn dnofxoaoofutvog et prov. 
102. et Schnltens. prov. MeitL p. 214. 

****o** 9 0 y ** 
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156. Stupidior, quam flodjainahu*. 

Geoti Banu-J'Zaida, que ad tribum tfauu-A*ad perti- 
net, hie vir adnomerator. Conf. Hdiult. prov. Meid. p. ti t. 
* u » * o* 

157. Stupidior, quam Djalma. 

Kba-aTtSieeitm. eui m Mewda derimatiewia eat, dixit, 

earn fiiarar matrr m Kchabibi Almrardae. (fuumpaerettebabifee 
gravida cwd. dixit: ,aa venire me* eat re* a*» di e w * ,“ qor 
verba p ww r eHw i ea««a eraet. Aid. m temple earn ejreemave 



urinam narrant. Sunt quoque, qui lupam nomine Djahisah 
appellari contendunt, quae tanta stupiditate sit, ut pullum 
suum negligens hyaenae pullum lacte nutriat. Mohamme- 
des bcn-Habib vocabulo ursam, alius vcro ursi pul- 

lum marem, dcsignari contendit. 
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158. Pudibundior, quam puella; quam ad novum 
maritum deducta puella. 

Tubalium ben-Almobajjir deplorans dixit Lai la Alach- 
jalijjah: 
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„Iuvenis, qui pudibundior erat quam puella pudibunda et 
audacior quam leo in loco Chaffan degens.^ 

Mctrum versus Thawil appellatum cst. Conf. 1. m. 

p. 161. 

M - O I oJ 

159. Longiorein vitam liabens,. quam Jacerta. 
Narrant huimi proverbii cxplicandi gratia, lacertam 

quovis centesimo anno torquem album accipere et plurcs 
saepe torques habere, roactatam autem ct ventre statim 
evacuato post diei spatium in olla coctam se movere. 
Scharaf-Aldin. conf. Bochart. Hieroz. P. I. L. IV. C. I. 
p. 1048. 
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160. Stupidior, quam in matrimonium dneta cum 
dote ex opibus patris sui. 

Abu-Ohbaidus narravit, proverbii origiuem esse, quod 
vir. qui dam alter! opes dono dedisset. Donatus quum do- 
nantis filiam in matrimonium duxisset, ct uxori istas a pa- 
tre acceptas opes doti dedisset, ei dotem istam exprobravit. 
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161. Stupidior, quam ea quae ex pecoribus pa- 
tris sui dotem acceperat. 

Virum a muliere petiisse narrant; ut sui copiam ipsi 
faceret. Quae quum rem se facturam negaret; nisi dotem 
accepissetj dotem ex pecoribus patris ei dedit. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 225. 

I o y oxcw) ~ o% 

162. Stupidior, quam quae doti acceperat unam 
suam compedem. 

Mulier, quae dotem petierat ipsi detractam compedem 
accepit et ei contenta fuit. Conf. C. XXII, 207. Conf. 
Schult. p. 225. 

- y o y - o£ 
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163. Stupidior, quam Dogha. 

Mulier hacc filia Mihnadji erat, qui nomen Rabiah ben- 
Ihdjl gerebat; Hamsahus vcro, earn filiam Mihnadji fuisse 
dixit. Scharaf-Aldinus earn Mawijjah filiam Mihnadji e gente 
Ihdjl appellavit. Illi adhuc puellae viro gentis Banu-l’Ahn- 
bar ben-Tamim nuptae quum parturiendi tempus adcsset, 
sibi alvum exonerandum esse putans, in locum depressum 
se contulit et ibi infantem enixa est. Turn alvum se exo- 
nerasse putans^ alteram mariti uxorcm interrogavit : Num 
merda os aperit? Ilia autcm rem cognoscens respondit: 
certe ; patrem vocavit et abiens infantem arccssivit. Hauc 
propter rem gens Banu-l’Ahnbar cognomen Fi- 

lii podicis acceperunt. Dicunt quoque Xcj »Quidam 
stultus estu et iUacc> eodem sensu. Plura, quae Arabes 
narrarunt , repetere operae pretium non est. Ishakus ben- 
Ibrahim Almauzeli in explicando proverbio dixit: Dogah 




tiomen auimalcuii esse. Alii nomen papiliouis in flamtnaiu 
volantis esse coatendunt. 
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164. Mansuetior, quara Alahnafus. 

Zachrus filius Kaisi^ e gente Tamim oriundus, et Abu- 
Bahr (pater maris), ut videtur, ob liberalitatem et Alah- 
n a f , quod loripes erat, cognominatus est. Hoc corporis 
vitium ab infantia habuit, matrem enim, quum puerum 
brachiis ad saliendum tolleret, hos versus dixisse narrant: 

O , • ) )0 . (I. m mZ* 
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„Per Deum! Si eius debilitas ob maciem non csset et 
morbus et tenuitas in pede, inter pueros vestros ei si- 
milis non esset ’)• 

Aetate Mohammedis vivens inter proximos successores 
sodalium Mohammedis insignem locum tenebat et magna 
in gente sua auctoritate semper pollebat turn mansuetudinc 
.turn sapientia clarus. Non autem erat viri singularis animi 
mansuetudo cum debilitate et timiditate coniuncta, nam in 
illo celebri inter Ahlium et Moahwijjahum apud locum Zifiin 
proclio contra Moahwijjahum fortiter pugnabat, ut post ali- 
quot annos Moahwijjahus imperio potitus ad ipsum venientem 
ita alloqueretur : Per Deum! O Ahnafe! quoties usque ad 
diem resurrectionis proelii Ziffinensis recordor^ in corde 
dolorem sentio. At ille respondit: Per Deum! 0 Moah- 
wijjahe! odium, quo te persecuti sumus, in pectoribus 
nostris est, et gladii, quibns contra te dimica vimus, in 
vaginis sunt. Si ad bellum spatio inter pollicem et indi- 
cem digitum appropinquas , nos spithamae spatio ad te 
appropinquamus • et si ad id lentc pedibus accedis, nos ad 


l) Metrum versuum Redjes appellation ext. Conf. ]. in. p. 991 . 
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te celeriter imos. Haec dicens abiit. Quae verba audiens 
post velum occulta Moahwijjahi soror huuc qtium interro- 
garet, quis vir esset, qui minas iactaret, Moahwijjahus 
dixit: Talis est, ob cuius iram centum millia virorum e 
gente Tamim irascuntur nescientes , quaenam irae causa 
sit. Idem Moahwijjahus quum optaret, ut in hlium suum 
Iasiduin succedendi in imperio ius tranferretur praefectis 
suis, ut ex urbibus legati ad ipsum convenient, imperavit. 
Ex urbe Bazra Alalmafus mittebatur. In concione autem 
rem sic instituerat Moahwijjahus, ut post orationem ab 
ipso habitant; Aldhohakus ben-Kais Alfihri successoris 
mentionem faceret ct Jasidum dcsignaret. Huic Ahmruus 
ben-Saihd Alaschdak adsensus est. Post hunc Jasidus 
ben -Almokannah Alohdsri surrexit dicens: hie princeps 
Mohammedanorum est , Moahwijjahum nutu significans, 
et eo mortuo turn hie, Jasidum designans, et si quis 
renuit, hie, gladium significans. Dixit Moahwijjahus: sede, 
tu es princeps oratorum; et quum alii cx legatorum nu- 
mero locuti essent, Alahnafum sententiam suam interro- 
gavit. HiC respondit: 35 Vos timemus, si veritatem dicimus, 
sin vero mentimur, Deum timemus; tu vero, o princeps, 
Jasidum optime noscis et die et nocte et secreto et publice, 
et in introitu et oxitu. Si igitur scis, earn et Deo et huic 
genti gratum fore, aeminem console; sin vero, rem aliter 
se habere, scis, cogita, te in aeternam vitam iturum esse; 
nostrum autem est dicere: audimus et obedimus.« Nar- 
rant, virum qui eum, ut coqueret, ollam paraturum con- 
spiceret, hunc recitasse versum: 
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33011 a simiae manui similis, non earn commodatam 
accipit rogans, et veniens ajd earn adipe non inquiftatur.u 
(i. e. avarus earn possidet). Qui versus quum Alahnafo 
recitatus esset, dixit: profecto! si voluisset, pulchriorem 
versum dixisset. Interrogates, mua virum ipso mansuetio- 
rem vidisset, respondit, se a Kaiso ben-Azim (Alminka- 
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rita (llamas. 367, 695.) ipso mansuetiore mansuetudinem 
didicisse. Die quodam quum ipse coafabulandi causa apud 
eum consedisset, adductum esse filium eius occisum et 
patruelem, ligatis post tcrgum manibus, qucm filium occi- 
disse nuntiarent. Kaisum autem neque sedera mutasse, 
neque sermouem abrupisse. Sermone finito filium aherum 
advocari cum iussisse et advcnienti mandatum dedisse, ut 
patrueiem dimitteret, fratrcm sepeliret et ad matrem occisi 
consolandi causa duccntas camelas adduceret. Narrant 
eum dixisse: j ^ ^ CJ* <5***°** »Non 

opto, ut pro portione vilitatis rubri (optimi) cameli mihi sint,« 
et quum alius quidam diceret, eum esse Arabum hoiiora- 
tissimum, respondisse, homines mansuetudinem esse vilita- 
tem putare. Et haec quoque dicta ei tribuuntur: ^ 

*JU s\&\ jP U »Quoties iram timore rei gra- 

vioris suppressi!^ ^ »Multitudo ioci 

verccundiam tollit^ ^2* q* 3S\ q* »Qui rem sac- 

pius tractat , per earn noscitur « 

Jauit »Principatus est naturae generositas et facti pulchri- 
tudo.u Conf. Herbelot. s. v. Ahnaf. Abulfed. Ann. P. I. p. 
413 sq. Sckult. prov. Mcid. p. 193. 
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165. Placidior, quam pullus aquilae. 

Aquilae pullus in summis montium iugis ex ovo ex- 
dusus vix se movet, ne decidat. Alazmaihus uarravit, se 
audivisse Arabem dicentem, Sinanum ben- Abi-Haritsah 
aquilae pullo placidiorem esse. Dicitur quoque: 

»Cautior, quam Sinanus.« Nemo autem praeter Sinanum 
est inter Arabes, cuius et mansuetudo et cautio simul in 
} proverbium venerit. 

I ill 



1 66 . Cautior, quam aquilae pullus. 

Ne e uido suo in altissimo montis loco exstructo de- 
cidat, omnem motum evitat. 

-- o o 
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167. Cautior, quam chamaeleon. 

Chamaeleon arboris truncum non dimittit, donee arboris 
triincum arripuit. Sic cccinit poeta: , 
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nQuomodo ei a Deo chamaeleon arboris Tandhobah ap- 
pellatae destinatum fuit ; quod ramum non dimittit, nisi 
alterum prehendit.u 



168. Magis defendens, quam is, qui locus tas in 
clicnlelam recepit. 

Rem fecisse narrant Mudlidjum ben-Sewad e gente 
Thai oriundum. Die quodam quum locustae in loco ante 
tentorium huius viri decidissent; ad eum accesserunt qui- 
dam e genie sua petentes; ut sibi locustas illas in vasa 
colligere liceret. Turn illc equum consccndens et hastam 
sumens quemlibet eorum se occisurum esse iuravit, qui 
eas attingerct. In clientela sua illas esse, easque se tueri, 
donee avolarent. Alii dicunt, hoc fecisse Haritsahum ben- 
Morr Abu-Hanba! huiusque ret probanda; causa hos poetie 
gentis Thai versus citant: 
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v Kt e nostra pate eat Ebo-Morr pater Hsobsli, qui pedem 
locustae centra bounce* in dienteiia recepit, et Eel* 
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Metrum versuum Motakarib appellatum est. Conf. 
iibr. m. p. 281 sq. 
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169* Magis defendens, quam is, qui mulieres in 
pilentis yehentes tuebatur. 

Rabiahum ben-Mocaddam Alcenani rem fecisse narrant. 
Nobaischahus bcn-Habib Alsolami, quum cxcursionem fe- 
cisset^ mulieribus e gente Cinanah, in pilentis vchentibus 
occurrit; quae a Rabiaho cum nonnullis cquitibus defende- 
bantur. Rabiahus in brachio a Nobaischaho vulneratus ad 
matrem venit rogans^ ut vulnus obligarct, his verbis utens : 
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»Vitta me obliga, o mater Sajjari, nam ego eques nummo 
aureo similis detrimentum cepi.u 
Cui mater: 
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» Quod attinet ad gentem nostram Banu-Rabiah ben-Malic, 
optimi nostri hoc modo detrimento sunt adflicti turn oc- 
cisi turn pereuntes. 

Vulnere obligato aquam a matre petiit. Sed ilia pri- 
mum contra hostes eum pugnare iussit, post ei aquam non 
defuturam esse. His matris verbis instigatus iterum in 
hostes impetum fecit eosque repulit. Turn ad mulieres 
redieits dixit: Qui est status meus, vos defendam mortuus, 
quemadmodum vivus vos defendi. In colie cum equo meo 
stabo, dum hastame erectum tenet; vobis autem fuga salus 
petenda est. Mulieres autem collem superarunt ^ dum ilie 
hasta fiixus saltus viam tenebat. Nemo cum aggredi aude- 
hat, donee perpetuo ex vulneribus sanguine fluente debilitatus 
moreretur. Hasta autem, quo minus in terrain proruerot. 
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hnpedmt. Tandem., quum hostibus eundem locum diutius 
occupare videretur^ sagittis cquum pctivonint. Equo in 
cursum acto Rabiahus in terram proruit ; sed itinlieres 
tantum viae spatium emensae erant, ut pcriculo evadcrent. 
Hafzus ben-Alahnaf Alcemani occisum invenil et lapidibus 
tumulum super eo exstruxit eiusque mortem versibus, 
qui in Hamasae mea edition© p. 410 sq. leguntur, deplo- 
ravit. Conf. Schult. prov. Meid. p. 234. 
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170. Magis defensus, quam podex pardi. 

Pardus ipsi a tcrgo venire quemquam non patitur. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 232. 
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171* Sapientior, quam Lokmanus; et (aapientior), 
quam Sarka Aljemamah. 

Lokmani sapientis, £=aJL cognominati in Alcorano 
mentio facta est Seharaf-Aldiaus dixit, et alterum Lokma- 
nam Ahdkam in sapientum numero inter Arabes fuisse. 
Poeta Nabegha Alnohmanunt alloquens sapientiae illius 
puellae mentionem fecit: 


-pi jj£i; 
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»Iudicium fer simile iudicio puellae gentis^ quum vidit 
columbas celeres properantcs ad aquam.u 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 190. Quum agmen, sexaginta sex columbas celeriter 
volantes continent couspicen-t, cam, quae unam columbam 
haberet. statim dixisse fertmfc: 
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„0 si cohmibae isfa*' mmit adW*rr*inji r . ■ t tm >, 



402 


quoque dimidium eius (agminis) esset, turn centum co- 
lumbae essent ! ).“ 

Sarkaae igitur sapientiam in eo posuisse videntur, 
quod columbarum rationem celeriter et recte computaverit. 
Conf. C. II, 145. Sed fortasse eius in rebus rectum iudi- 
ciura proverbium spec tat, ut vertatur: Rectius iudicans etc. 
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172. Iudicium melius proferens, quam Haremus 
ben-Kothbak, 

Quum ad hunc virum, qui e gentc Fesarah oriundus 
esset, Ahmirus bcn-Althofail ct Ahlkamahus bcn-Ohlatsah 
Djahfaritae litis dirimcndac causa venissent, dixit: Vos, 
o Djahfaritae! similes estis genubus cameli, quae simul in 
tcrram dccidunt, dum unum alteri litem non intendit. conf. 
C. XXVII, 56. Schult. prov. Meid. 190. 
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173. Stupidior, quam Scharanbatsus. 

Alii nomen S+ly?- Djaranbadsus cfferunt. Ad gentem 
Banu-Sadus refertur. Ad stupiditatem Scharanbatsi pro- 
ban dam interpretes.narrarunt , Ohbaid - Aliahum ben-Sijad 
hunc virum alterumque stupiditate notum Habannakahum 
(conf. prov. 154.) convocasse, ut inter se iaculando certa- 
rent. Scharanbatsum a collo suo crumena lapidibus impleta 
dcmissa iaculari incepisse dicentem: 
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..L&c large emitte et radiatim o caraela Ohkab! Vola, o 
aquila, ct attinge saccum (ventrem), ut saliva fluat.^ 
Habannakahi ventrem attigit. Hie in fugam se dedit 
et interrogatus, cur ob unum lapidem fugeret? dixit: Si 
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1) Metniin ad Monsorlh nppellatum referrl peteat. Cf. 1. m. p. SMS. 
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dixisset: ^LXlt ^ u*t 3 v-itfic ^ yly „VoIa, o aquria; et 
oculi pupiUam attinge/ 4 ' me oculo privasset. Ut mihi qui- 
dem videtur, in viri et facto et verbis stupiditatis indicium 
est. Verba autem posteriora Scharanbatsi in proverbii con- 
suetudinem venerunt, quo ad iaculandum instigatur. 

O J ^ o J 
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174. Stupidior, quam Baihasus. 

Cognomen iuUi ob stupiditatem gerebat. Conf. prov. 
182. Sed de hoc viro conferas C. IV, 1. XVIII, 25. 
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175. Stupidior, quam Djoha. 

Djoha ad gentem Fcsarah pertinens cognomen Abu- 
l’Ghozn gerebat. Plura ad eius stupiditatem probandam nar- 
rant. Ihsa ben-Musa Haschemita ante portas oppidi Cufae 
eum fodientem conspexit et, quid ageret, interrogavif. Se in 
isto dcserto numraos absconditos invenire non posse, 
respondit. Quum alter, oportuit, signum tibi isto loco fa- 
ceres, diceret, se fecisse reposuit. Nubem, qu® islum 
locum obumbrasset, se iam non videre. Die quodam c domo 
exiens in vestibulo occisum invenit, et in puteum dejecit. 
Pater Djohae rei certior factus eum cduxit ct loco occisi 
arietem strangulatum, filii stupiditatem timens immisit. 
Djoha autem, quum homines per urbem discurrentes illius 
occisi quaerendi causa videret, dixit: In domo nostra oc- 
cisus est, videte igitur, num vester sit. Ad domum veni- 
entes Djoham in puteum deiniserunt. Ibi quum arietem 
conspexisset, clamavit, num occisus vester cornua habet?* 
IUi risum edentes abierunt. Abu-Muslimus, qui imperium 
exercebat, Cnfam veniens de Djoha adstantes interrogavit; 
et si quis eum nosceret, ut add uceretur imperavit. Quum 
igitur a lakthino adductus esset et nemo praetor lakihtntim 
et Abu-Muslimum adesset, ex illo quaesivit: Quis rostrum, 
o lakthino, Abn-Hfaslimn* est 7 cf. Hchiitt. pr, Meid. p. 209. 
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176. Stupidior, quam Rabiahus plorans. 

Nomen viri Rabiah ben-Ahmir ben-Rabiah ben-Zah- 
zaah est. Matrcm, sic narrant, quae vitrico nupta erat, 
quodam die sub marito iacentcm in tentorio invcnit ct ma- 
trem occidi putans, tentorio lacerato, eiulavit, ut gens ac- 
curreret. Advenientes quum, quid essct, audivisscnt, dixe- 
runt : ^ »Levissime oecisa est mater 

sub marito,« quae verba in proverbium venerunt. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 218. 

i 

Om V J 
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177. Stupidior, quam is, qui pellem super pilis 
et sordibus concinnat. 

Pellis, pilis et sordibus nigris non remotis, concinnala 
corrumpitur. Stultftiae est, ita agere. 

^ ^ ^ ^ o J ~ 

178. Stupidior, quam pastor octoginta oviutfi. 

Mohammcdcs ben -Habib dicit, proverbium eo ortum 
esse, quod oves ab omni re fugiant et pastor eas omni 
tempore congregare debeat. Abu-Olibaidus aliter proverbium 
legit.* qU? yJlb ^ ^Stupidior quam is, qui 

octoginta oves petitu Arabs eampestris quum Cosroi Per- 
sarum regi nuntium laetum adtulisset, ct hie ei petendi, 
quid vellet, veniam dedisset, ut sibi octoginta oves daren- 
tur, rogavit. Aljahitsus autem habet: 

aMiserior quam pastor octoginta ovium.u Huius proverbii 
causa est, quod ovium pastor eas semper congregare et 
contra ferarum impetum defendere debet. Idem quoque aliud 
proverbium retulit : qajL+j O* J-A&i »Magis 

occupatus, quam is, qui octoginta aguos lactatu; dioere 
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187. Cautior, quam corvus. 

JVarrant corvum pullo suo dixissc: Quum sagitta te 
petit quis contorque te et pulium respondisse »mc contor- 
queo, autequam petor.u Conf. prov. 78. 

o o y — o ft 
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188. Cautior, quam lupus. 

Lupum dicunt uno tantum oclilo claoso dormire. 
Hunc lupi modum Hamidus ben-Tsaur in hoc versa de- 
scripsit : 

y , * ' ' b ' I • i • c> | » 

qIMi 

»Pupilla una dormit; altera hostes cavet; est igitur vigi- 
lans et simul dormiens.u 

Versus metrum Thawil appellatum cst. conf. libr. in. 

p. 161. 

«<• o y — o ft 
# — ^ — 

189. Cautior, quam struthiocamelus mas. 

Struthiocamelum marem ovis incubantem^ venatoris 
odorem e spado tanto^ quanto sagitta proiici potest 
percipientem cavere narrant, quapropter poeta cccinit: 

(l « « O # i O - O M 

CT* CT* 

»Magis odorans, quam struthiocamelus mas et magis du- 
cens quam caraelus.u 

Versus metrum Redjes appellatum est. Conf. 1. m. p. 231. 

- £ 

190. Calidior, quam pruuae. 

In codice Lngd. j+=A legitur. 
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191. Calidior, quam pustulae albae (in partis 
camelis). 

O O ^ t 

u? jr^ ,l,r 

192. Calidior, quam pustula cauterio orta. 

55 - 1 oS 
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193* Pulchrior, quam ignis. 

Provcrbium inde ortum est, quod Arabes dicere solent: 

^Eram in adole- 

scentia mca pulchrior quam ignis ardens.“ Proverbium 
hoc in meo codice omissum est. 

> o - o y ~ o £ 
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194. Pulchrior, quam inaures aureae. 

Provcrbium hoc in meo codice omissum est. 

w *• ** ** >* O w -O ^ i x Oj 

195. Pulchrior, quam (idolum) Aldomjah; quam 
idolum Alsun appellatum. 

Aliis Alsun idoli templum esse, Scharaf-Aldinus ad- 
notavit 

m o y a j£ 

v-a-w ^ jtpJ m 

196. Magis attonitus, quam lacerla Dhabb appellata. 
Lacerta^ quando lapideS inter quos habitat, reliquit^ 

viam redeundi non invenit. conf. c. XV ; 53. 

*> y ~ v"£ 
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197. Magis attonitus, quam lacerta (Waral) appellata. 
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Conf. XV, 53. 

y&jfji ^ Ha 

198. Mutabilior, quam avis Abu-l’Barakisch ap- 
pellata. 

Avem hanc eodem die pluries imitare colores, dicunt. 
Psene eodem sensu dicitur: $ cr ”Magis colores 

mutans, quam pannus graecus, Abu-Kalamun appeUatasa, 
hie enim colores semper mutare videtur. In homines 
transferor , qui agendi rationem mutant, ut, qui re vera 
sint, cognosci non possit. Dixit poeta: 

i u * - ’ ) cS y 9 o * ) o - o 

^ J 3* Is/Mi o] 

)«C« o • b )£< - » C . ) - Ci - - b - « . 
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„Si perfidc agunt aut scortantur aut avari sunt, .non 
curaat; et ad te mane veniunt sellarum figuris ornati, 
quasi non fecissent , ut avis Abu-Barakisch appellata, 
cuius color omnem colorem refert/* 

Versus met rum Camil appellation est. Conf. 1. in. p. 
216. Vocabulum mihi significare videtur, eos mu- 

tata exteriore forma , ut qui verus status sit, cognosci non 
possit, advenire; sed quoque verti potest: dimissi. Loco 
vocis Judstfj legitur y+&Z+, aut . Cf. Har. 223, 580. 

o o >*> o % 
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^ 0 * 

199. Astutior, quam lupus. 

O* o 0~ V ~ ^ Or O >0*0% 
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* 

200. Aridior, quam eanis ad cadarsr; quam 
cams ad os earns tectum* 
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201. Propensior, quam camela annosa in pullum. 

Camelas annosas propensiorcs in ptillum esse, quam 
caeteras^ dicun t. 


Jm ^ O I O 2 
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202. Gratior, quam haereditas amitae liber is orbae. 

£ o a < 

ex! ***** 


203. Cautior, quam avis Kirilla. 

Avis aquaticae nomen Kirilla cst, quam cautissimam 
esse dicunt, ut super aqua volans unum semper oculum in 
coelum dirigat cavens aves rapaces, altero in aquam di- 
recto ut piscem capiat. Conf. VII, 135. XVI, 74. In 
rhythmice dictis feminae Ebnat- Alchoss appellatae haec 


leguntur: ^ 0 t, \ ff s> 0 I <^1/ tyXa. ^ 

L& ,,Cautus sis ut avis Kirilla, si bonum videt, in 
aquam se demittit, sin malum, aufugit.“ Grammaticus 
autem Hamsahus dixit, esse, qui Kirilla nomen viri mul- 
tum cauti esse contenderent. Cqnf. Schult. prov. Meid. p. 
166 sq. 

m & O y ** o % 
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204. Stupidior, quam asina. 

Vocibus jAAflt y«\ asinam dcsignant; sed Fcsaritae 
iato nomine hyaenam appellant. 


<* = „ . v " » - » f 
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205. Stultior, quam aquam lambens (cf. pr. 55.); 



quam petram cornu feriens ; quam subulam 
sutoris gena sua percutiens; quam cubito ex- 
treme se emungens. (Cf. prov. 155). 

l ypf*' ^ ^ 
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206* Pulchrior, quam pavo; quam sponsae crura; 
quam tempus Barmacidarum; quam mundus 
futurus; quam sol et luna; quam unio; quam 
gallus. 

Proverbiom ir * ^**>1 ^Pulchrior, quam 

sponsae crura* sic intelligendum puto, quod sponsae crura 
ornabantur. Pocockius autem vertit » Pulchrior ductu 
sponsae* et Schultensius (prov. Meid. p. 180) ^Pulchrior 
sponsa, qu» ad maritum ducituru; sed quamquam res ipsa 
non videtur obstarc, tamen verba sensum non admittunt. 
Verbum de ductu sponsae , qui pompa fit, non adhi- 
betur; est verbum cui haec signifies tio propria est. 
Hue accedit, quod in caeteris proverbiis nomina sunt, et 
comparativi (pulchrioris) significatio nomini magis, quam 
nomini actionis convenit. 

Barmacidarum familia sub pluribus principibus Ahbba- 
sidarum ab anno 97 usque ad annum 197 Veziratus munus 
gerebat. Tempore eorum regnum florebat, ut illis ipsis 
temporibus et post a poetis magnis laudibus celebrarentur. 
Tempus illud optime descripsit Fachr. Aldinus Rasi-conf. 
De Sacy Chrest. Arab. P. 1, p. 12 text, et T. II, p. 8 sqq. 
Herbelot. s. voce Barmekian. 
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207, Dulcior, quam vita cousueta ; quam cultus 
uni us Dei; quam desiderii completio; quam 
opes; quam filii; qtiam mel. 

Praetulimus legendi modum codieis B, Pocockius liabet 
o^LaJI et vertit: aDulcior vita redeunteu et Schul- 

tensius (p. 196.), qui volx* habet, vertit: »Dulcius 

quam vita rediensu ex Pocockii manuscripto addensiPuto^ 
cum quis morti vicious convalescit, et in vitara rovocat wr. 
Sed non.dubito, quin falsum sit. Proverbium : ^ 

^Dulcior quam cultus unius Dei“ poeta Motcnabbius ver- 
sui inseruit: 

C A - ,&S 8 l - Cl » b M 

cr ^ a 51 s 4 } 

; ,Sugunt (Teminac) ex ore meo suctibus dulcioribus quam 
cultus unius Dei.“ 

Versus metrum Chafif appellatum est. Conf. 1. m. p. 262. 

208. Aridior, quam formica; quam parva formica 
(3;0); quam canis ad recens nati infaptis cx- 
crementum. 

Scharaf-Aldinus sic habet : ^ <jejS » I 

o - - o o5 ^ 

209* Magis attonitus, quam pox; quam manus in 
utero. 

Nocti tributum cat, quod horaiuibus in ea adecribendum 
fait. Samachschar. Sunt vero^ qui vocabulum hoc 
in proverhio pullum avis sigaificare dicant. Scharaf- 

Aldin. 
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210. Pulchrior, quam ovum iu pralo. 

Ob purum et nitidum ovi colorem sic dicitur. 

— — O* O J U 

^ ^ y* ffl 

211. Magis custodians, quam earns; quam fatam. 

Prius proverbium quoquc sic legitur: ^ 

’’Magis custodier^ quam canis Casbari.u Casbar viri no- 
men est ; cui canis noctu ipsum custodicns erat. Non autem 
permittit fatum, ut homo ante tempus abripiatur et hanc ob 
causam ei custodia tribuitur. Conf. prov. 140. 

w o £ . o y . ^ y ^ u & 

jafoJ HI* 

212. Magis memoria tenens, quam caeci'; quam 
Schahbita. 

Nomen huius Schahbitae est Abu-Ahmmus Ahmir hem- 
SchahariL Post laJamismi tempus vixit, ut Mokammedis 
socios j Ahlium^ Ebn-Ahbbasum aliosquc principes viderit. 
Ars memoria teuendi apud Arabes magno in honore est, 
quum apud ipsos principale doctrinae fundamcrrtum sit. 
De hoc viro conf. Harir. 451. 


o ^ o *£ 
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213. Magis defecsus, quam leonis nasus. 


5 f*0 ^ +- «w 

214. Magis desiderans, quam aegrotus, qui me- 
dicum desiderat. 
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215. Magis licitus, quam aqua Euphratis; quam 
lac matris. 
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Non est silentio praetereundum, in meo codice legi: 

»Dulcior, quam aqua Euphratis/* id 
quod omnino reiiciendum non vidctur, aquam enim Euphra- 
tis dulcissimam esse dicunt et idem in lacte matris valet. 

o y m o— © > #• o5 
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216. Ingratior, quam colaphus vilitatis in terra 
peregrine. 

Id est: colaphum perpeti, qui est indicium vilitatis 
nostrae, quum in terra peregrins vindicta sumi non possit, 
inaxirae ingratum est. 


i j o .T#° w " ^ 
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217. Acutior, quam cortex arundinis; quam no- 
vaculum. 

218* Pudibundior, quam puella sororiantibus mam- 
mis praedita; quam domi retenta puella; 
quam in interiore domus parte custodita; 
quam virgo. 

Dixit Alahscha: 


o - - - >**»- .* - o > o * - of-. 
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,,Tu es pudibundior, quam puella domi retenta, virgo, quae 
in latere posteriore tentorii habitat/* 

Versus metrum Camil appellatum est. Conf. I. ra. p. 214. 

•> w «fl O 9 Q& 
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219. Pulchrior, quam equi nigri, in quorum pe- 
dibus album est. 

© © -V© £ 

^ CT? 
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220* Magis imitans, quam simia. 
Dixit pocta Motenabbius: 


UjO Jt ^SUi { £ 


„Volunt me praevertere in sermone; et siniia in rebus 
praeter sermonem virum imitatur/* 

Metrum versus Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 161. 

J^oJf otii \JOjb f i^y 9 PPI 

221. Magis portans, quam terra longa et lata. 

Ij* y* jhsJ PPP 

222. Praesentior, quam humus; contemtior, quam 
humus. 



Proverbla recentlora. 

Jfp S i ppr 

223. Sors bona in nubibus et mens in terra 

# O -- — - * O J ^ - 
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224. Putavit earn rem esse praedam et fuit vin- 
culum. 

SjL^iSf (jvvUjf ito 

225. Intelligens putat, homines esse suos adiuto- 
res contra ignorantem* 

o — G 0*0 m *<• 
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226. Move ollam, niovetur (ea). 
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Proverbium adhibent, quum ad iter excitant. 

jlji. 5liak. rr v 

227. Funes et palmae fibrae sunt debilis apparatus* 
Ja&l Lo ITa 


228. Ubi decidit, collegit. 

In versnte agentem dicitur. In .Haririi libro p. 587. 
proverbium sic mutatum est: fjJa&J Lid ^Ubicunque 

decidunt ; colligunt/* 
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229. Asinus Thajjabi et mula Abii-Dolamahi. 

In eum, qui multa vitia habet, dicitur. Proverbium 
hoc et sequens in tribus codicibus B. L. P. ante ducente- 
simum secundum locum habet 


230. Imple ingluviem et vola ! 

Proverbio hoc incitatur homo, ut libera arbitrie utatur. 

S3 w 3 O S ^ 0» ^ 
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231. Instigatio quietem producit. 

Id est: Labor quietis causa est. 

0*o 00 0* o 0* o 'C o 00 00 00 o ^ & 00 
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232. Qui inusco scripsit, eum oportet odoramento 
ambaro appellate obsignet. 
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233. Munimentum luum contra scortatorem est 
pulchritudo risus. 
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In codicc meo est HJbUtl ^Pulchritudo consor- 
tia; sed in tribus codicibus B. L. P. legitur. Pro- 

verbii sensus esse videtur : Mulier moribus modestis se 
optime defendit.a 

o r S 
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234, Narratio (res nova), quam si rostro percus- 
sisses, sonum edidisset. 



Huiusce proverbii, cuius in codicibus varii legendi 
modi inveniuntur, docti cuiusdam Arabis explicationem ex 
Pocockiano manuscripto adferre liceat. Poni, ait, ad com- 
mendationem eius, metaphora sumta a metallis purioribus, 
quae digito percussa tinniunt. In meo codice sic legitur: 

in codice Parisiensi, quem ariiicissi- 
mus Dr. Schmolders hoc in loco contulit : auyii ji 

Codices B. L. secutus fum. Heiskius in codicis L. margine 
aujuii corrigendum putavit. 


3 - < 




235. Territorium tuum te maxime defend it, et 
gens tua te maxime honorat. 

5 O < ^ ^ O ^ t < O ^5 ^ J 
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236. Prodi contra me, si tibi praestantia est. 
Vocabulum nomen est, quod Arabum 1 ,'xicographi 


vocibus XejLw* disputatio et certamcn explicant. 
Dicitur |j| »Ego is sum, qui vobiscum certare vult.« 
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237. 


Pulchre quaerere rem necessariam dimidia 
pars scientiae. est. 
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238. Pudor viri in loco non conyeniente debilitas est. 
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239. Invidia onus est, quod portans non deponit. 

iLJl if. 


240. Astus utilior est, quam cognatio. 



241. . Liber quando cupit, servus est, et servus, 
quando contentus est, liber. 
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242. Invidia inter cognatos est substantia, inter 
alios accidens. 

rfr 

243. Pudor impedit, quominus victum quotidia- 
num acquiramus. 

Conf. Erpenii Adag. 67. 

^ Iff 

244. Motus est benedictio. 

iduoi 0 

245. Necessitas astum rumpit. 

Pfl 

246. Avidus frustratur. 


“*1 " O ^ w>.. 
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247. Ingenuo nutu signutn factum sufficit. 
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248. Serpentium possessor a serpentium noxa liber 
non est. 

&6ii va-2 L2l rfi 

^ «• 

249* Asini eorum mortem annunciant, qui clitellas 
conficiunt 

Pocockius sic habet: .*$ 10(1 vi^ou » Asini (ut ap- 

pellentur) epitheton est negantium beneficia in se collata« 
et addit: ita hie exposuit mihi Scheichus quidam. 

Sed falsum puto esse enunciandi et legendi modum. 

Uo vjbil Po* 


250 . 

251 . 


Veritas omnium dictorum optimum. 

3 -• o — ^ 5 "O — ^ J 3 ^ ^ Wa>. 
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Granum circumvertitur et ad molam redit. 
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252. Amor non emitur, ut arte conficiatur. 

Proverbium in codicibus vario modo legitur, ut, quid 
rectum sit, dubitare liceat. In meo codice v-iLil 

jAaoas, in codicc L. jraoj ^ v-iLil, in codice B. 

est: £a *24 K3 ylJl ; sed antea erat , puncta 

enim delcta sunt. In codice Pocockiano legitur: oLjl 

»\ita nec emitur nec Schultensius 

subscripsit (fors. nec deponitur). Neque in Samachscharii 
neque in Scharaf-Aldini opere proverbium reperitur. Nec 
vero silentio praetermittendum videtur, femininum verbi, 
sic enim in codice annotatum est, subiecto vjLil minime 
convenire, quum sit masculini generis. Et modus scriben- 
dae vocis ujLH , qualis in codice B. (Alhobab) est, impedit, 
quominus pluralis forma sit. Non male H4JI vita legitur. 
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253. Asinus molestiis adflictus moritur. 
Commoda molestiis attinguntur. 


-jJCCO £a>Jf L _ aJ^| ^AmJ( .U^f 

254. Asino pravo podex ipsius praeferendus est 
hordei modio. 


^ o —o£ o «■* o 
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255. Custodi me et ego tibi commodo ero. 

% O w riO W j 0)0 

tel 

256. Fodi puteum et luto obduc puteum et mer- 
cenarium ne dimitte! 

Proverbii sensus esse videtur. Quod ineepisti , gumma 
cum cura perfice ! 

O-* — w ‘ o 

juw y*. tey * aJT £1 g.u±u !*ov 

257. Qui canem suum totondit, ei lana necessa- 
ria fuit. 


i^amJ I*Oa 

258. Jnvidus non dominatur. 

Post proverbium hoc in codicibus B. P. tanquam novum 
proverbium notatum est: XXjC* Ju**H At 

»Bencficium erga servos est affliclio invidi.« Hamakero 
illnstr. praeccdentis scholion videbatur. Huiusce opinionis 
cansam non video. 

(jAJ S Col 

259. Invidia morbus est, qui non curatur. 



. Caput VII. 

Xilttera C h a. 
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1. Cape a Djjidsaho, quod tibi dedit! 

Gens Ghasanidarum olim regibus gentis Salihi tribu- 
taria erat^ nam in viri cujuslibct caput duorum nummorum 
aureorum tributum impositum erat. Tempore auteni; quo 
Sibthaho ben - Almondsir Saiihitae tributi colligendi offi- 
cium erat^ Ghassanidarum gens solvere recusavit et Dji- 
dsahus ben-Ahmru Ghassanida Sibthahum, qui tributi 
colligendi causa venerat, gladio occidit, verba dicens^ quae 
postea in proverbium venerunt. Docet autem proverbium, 
pro praeda habendum homini id esse, quod avarus det. 
Alii alio modo proverbium explicant. conf. Kamusi opus et 
Eichhornii Ibn-Cotaib. p. 160. 

It ZSUbj Jf q* P 

2. Surae a lapide candente id, quod in eo posi- 
tum est ! 

Vocabulo *&xcj lapidem candentem designant, quo in- 
jecto lac calefit. Parum lactis ei adhaeret, quapropter in 
dona parva avari translatum est, ut proverbium doceat,. 
minimum avari donum nobis accipiendum esse. conf. Er- 
penii Adag. 65. 
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3. Cape lioc, et si (dandae essent) inaures Mariae! 

* 

Maria filia Alkami vel Thsalimi ben-Wahab erat. 
Ejus soror erat Hind-Alhonud uxor Hodjri; qui cognomen 
Jijd\ gcrebatj Cenditae. Mater Alharitsi ben - Abi- 
schamr Ghassanidae erat. Prima inter Arabes inauribus 
sese ornasse dicitur. Conf. Samachschar. Narrant, earn 
templo Caahbae dono dedisse duas inaures duobus unio- 
nibus ovi columbae magnitudiae ; ut pretium earum im- 
mensum esset ; ornatas. In describendis illis inauribus non 
consentiunt. Conf. Kamus. 

C. QLSi f 

4. Cape ex eorum (camelorura) numero eos, qui 
alveum largum, glarea abundantem superarunt! 

Suffixum Lp ad camelos referendum est. Qui 
alveum superarunt ; robusti sunt. Monet proverbium, ut 
potentes in auxilium vocemus. 

I O f _ J 
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5- Cape rem anleriores eius partes arripiens. 

Perfice statim negotium r ne tempus perficiendi effugiat. 
Praepositio ^ pracposilionis ^ locum tenet^ ut sit loco 
verborum *Sa L*s »In ea rei parte : quae tibi 

se obvertit«, Id est: initio^ dum occasio non aufugit. 
Simili ratione dicitmv wAnte rem et accede !u 

< fir Of 

liSJ <JuD Lo (Xi. 1 

6. Cape, quod altingere potes! 

Vocabulo v_a Jo eandem signilicationom , quam verbo 
et » el at us fuit ; levis fuit«, Meidanius tribuit; sed 
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milii significationem flatus obvertit « habere viddtur. Si- 
mili modo dicitur: U et vJAJuwt U »Cape, 

quod paratum est!« Adhortatur proverbium, ut pauco con- 
tenti simus. 

< #* # £ y o 

*jLs& SJl (jk*. v 

7. Per laqueum iniice lupo terrorem! 

In eum dicitur, cujus minae contemnuntur. Alii mi- 
neris, ego te novi. 

Of p 3 O f 

8. Adversare et tu in memoriam revocaberis! 


, Almofadhdhelus retulit, verba ista poetam Alhothaiahum 
dixissc. Quum Cufam venisset, cuidam sibi obviam venienti 
viro dixit: Vitum hujus urbis liberalitate clarissimum mihi 
indica! Altor dixit; Ohtaibalium ben-Alnahhas Alidjli 
adi ! Ad eius igitur doraum tendens viro ipsi in via occurrit. 
Interroganti autem, num Ahtibahus essct, non sam ; alter 
respondit; aut Ahthabus; idem rcsponsum dedit. Turn 
Alhothaiahus; sed illis simile nomen gcris, dixit. Alter, 
se Ohtaibahum esse, concedens, quis autem ipse esset, 
interrogavit. Ego sum Djerwalus, dixit. Turn alter; quis autem 
est Djerwalus? rursus interogavit, et quum alter respon- 
disset, Abu-Molaicahus, sc eum non noscerc dixit. At 
vcro, quum, Ego Alhothaiahus sum, dixisset, alter virum 
cognosccns et bene venisti dicens, eum salutavit. Quum 
autem Ohtaibahus, Hothaiahum praestantissimum esse poe- 
tam dixisset, hie rem negans, et verba ilia, quae postea in 
proverbii consuetudinem vencrunt, loquens, ilium se prae- 
stantiorem poetam esse, qui hosce versus fccisset, dixit: 


-O > - O f -•* 
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»Qui beneficia defer t, ut honorem suum defendat, is cum 
integrum facit. sed qui contumclias non timet, is con— 
tumelias patitur. Et qui abundautia bonorum gaudet; 
sed avarus hanc abundantiam cum gente sua non com- 
municate is, ex quo utilitatem non percipiant, vituperatur.a 
Obtaibaihus, verbofum sensum intclligens poet am , 
quaenam ci res necessariae essent, interrogavit. Poeta, 
vestes tuae mihi multum placent, dixit. Exutas igitur vestes 
tradidit et quid porro desideraret, ex eo quaesivit. Turn 
poeta, se genti suae commeatum, frumentum scilicet, et 
dactvlos et vestes desiderare. Hacc quum ex poetae 
votis adferri praecepisset, Athothaiahus dixit: 

»Repetitio majorem laudem meretur« conf. C. XVIII, 158 
et abiens hunc versuin dixit: 


| t M o« . S « . • . . * . CJ • o ► O » O'- *- • > 


wRogatus fueras et neque avarus fuisti, neque multum do- 
nasli; sunt igitur duo aequalia, neque vituperandus es, 
neque laudandus.w 



9 + Res parva in re magna. 

' Verba haec Kazirus ben-Sahd Lachmita Djadsimaho 
ben -Malic ben-Nazr, qui et Djadsimahus Alabrasch (le- 
prosus) et Alawadhdhah (leprosus 1 ) cognominatus erat, 
dixit Dsadsimahus 2 ) in Euphratis ripa regnum possidebat, 


1) Scharaf-AIdinus ad proverbium q* j\3\ ,,Vindictae cupidior 

quam Kazirus‘ r adnotavit, lepram a quibusdam inter Arabes lau- 
datam esse, et poetarum versus ad hanc rem probandam adnotavit. 

2) Reiskius in znargine codicis Lugdunensis de' aetate Djasimahi 
ex Aldjusio baec adnotavit: Dissentiunt de aetate Djasimahi. Alii 
eum sexaginta annos, alii autem, centum et viginti octo aunos 
regnasse dicunt. Tempore regum regionum per nonaginta quin- 
que an nos, et tempore Ardeschiri ben-Babec regni Sassanidarum 
auctoris per viginti et tres an nos regnum tenebat. 
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tempore, quo Sabba in Mesopotamia regnabat. Sabba po-> 
tris sui, a Djasimaho occisi necis, ulciscendae causa, se ei 
in matrimonium ultro offerens, ut in Mesopotamiam veniret, 
Dsasimahum iuvitaverat *). Omncs, quos in oppidum Bak- 
kam ad Euphratis ripam situm 1 2 ) in consilium convocave- 
rat, ut precibus reginae satisfaceret , suadebant excepto 
Kaziro, qui .»Infirmum consilium et 

praesens perfidiau, dixit, quae verba in prpverbium ve- 
nerunt. Littcras ad reginam mittendiconsilium dedit; nam, 
si talis reginac animus erga ipsum re vera esset, qualem 
ostendisset, earn venturam esse; sin aliter, regem se eius 
perfidiae non exposuisse. Quod vero consilium quum rex 
non probaret, Kazirus dixit: y^y 1 ^ yl 

j^Ego sum vir, cuius cogitationem debilitas non (a recto) 
declinata etc. 3 ); At rex, 1 

»Immo vero tu es vir, cuius consilium in teguwento, non 
in sole est«, dixit, quae verba in proverbium venerunt; et 
sororis filium Ahmruum ben-Ohdajj consuluit. Qui quum 
regi itineris faciendi gratum consilium dedisset, et. rex iter 
pararet, Kazirus yf *51 »Nulla in re Kaziro (seu 

impotcnti) mos gcritura (C. XXIII, 4*0) dixit, quae verba 
postea hominibus proverbio erant. Ahmruo ben-Ohdajj regni 
cura commissa, et Ahmruo ben-Ahbd-Aldjinn simul cum 
eo equitatus imperio tradito Djadsimahus cum proceribus 
regni iter ingressus in Euphratis ripa occidentali processit. 
Castris ibi positis denuo Kazirum consilium rogavit. At 


1) Scharaf-Aldiuus rein sic narravit: Djadsimahus regionibus ad ri- 
pam Euphratis a Persarum rege Ardeschiro ben-Babec praepositus 
Sabbaam filiam Ahmrui ben-Tharif, quae sub Gracci imperatoris 
tutela in Syria et Mesopotamia regnabat, in matrimonium sibi 
petiit. 

2) Locum hunc inter locum Alhit et Alanbar situm esse, Scharaf- 
Aldinus adnotavit. 

3) Alterum versus nietri It as ith Uemistichium iu codicibus corrup- 
tum est. 
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Kazirus: Kf w »In loco Bakka consilium reli- 

quistiu, (C. n, 4) dixit, quae verba in proverbium cesse- 
runt T ). Turn, quid de Sabba regina cogitaret, interrogatus 
respondit: »Vcrbum est pone 

sequens et consilii firmi caespitationes metuunturu; id quod* 
in proverbii consuetudinem venit. Quum interim reginac 
legati cum donis advenissent, quid tibi videtur, rex Kaziro 
dixit. Respondit : ^ wJa> »Res parva in 

re magna.u lam tibi obviam venient copiae, quae si to 
praeccdent, regina fidelis est, sin vero ad latera tua ince— 
dent ; et te circumdabunt te sequentes, perfida est. Turn 
conscende equum tuum Alahza appellation,, nam eius pul- 
vis non diffiudituru (i. e. cursu non superatur), quae verba 
in proverbii consuetudinem venerunt, et ego in isto equo 
tecum vehar. Factum est ; quemadmodum Kazirus prae- 
dixerat. Equites eum circumdabant, ut ab equo illo suo 
separaretur 1 2 ). DjadsimahuS autem, quum Kazirum in eqno 
suo vehentem et revertentem conspexisset, in haec verba 
crupit: Lo*Jl »Vaeh illil o consilium 

firmum super dorso equi Alahza appellate quae postea pro- 
verbii locum obtinuerunt. Equus usque ad solis occasuni 
currens magno viae spatio emenso mortuus procidit. Kazi- 

1) In Scliaraf-Aldini opere sic legitur: Xi b 
„Reliquisti consilium in flexu Bakka e.^ 

2) Paulo aliter Scharaf-Aldinus rem r etui it. Quum Kazirus dixisset: 
,,Reliquisti consilium in flexu Bakkae“, et Djasimahus iterum con- 
silium petiisset, Kazirus respondit: Si res, quemadmodum cupis, 
procedit, bene erit, sin aliter; ego equum Alatiza off e ram. Hunc 
conscende et fuga salutem pete! Quum igitur equitatus eum 
circumdedisset, equum ilium ei obtulit. Djasmimahus consilium 
reiecit. Kazirus eum interiturum esse videns, dixit: yotff X&j 
,,B akkae res abrupta fuit“, quae verba in proverbii consuetudi- 
nem venerunt, et equo illo conscenso fugae se dedit. Quod videns 
Djasimahus, haec protulit verba, quae in proverbium venerunt: 

U „0 rem amissam! quant celeriter eum 

aufert equus Alahza!^ 
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ms autem in eo loco turrem exstruxit, quae equi nomine 
turris Alahzae appellabatur. Arabes dixerunt: U 
UuJI xj »Quando eum equus Alahza appellatus addu- 

xit 4 ),« quae verba eis postea proverbio erant. Regina, quum 
Djadsimahum introductum conspexisset, corpore nudato eum 
his verbis allocuta est: uvj* ”Num mos spon-. 

sae vides?u (sed C. XIII, 46. et in opere Scharaf-AIdini 
”num o r natura u legitur), quae verba postea iii pro- 
verbii consuetudinem venerunt. Djadsimahus respondit : 
&j\ jJb »Ad tcrminum per- 

venit, et sicca cvasit humida terra, et pcrfidiae rem video.a 
Quae verba in proverbium cesserunt. Turn ebrius factus 
incisis in externa manu venis occisus est, non enim moriS 
crat isto tempore, ut rex collo amputato occiderctur. Re- 
gis sanguinem in aureum vas excipiebant. Gutta sanguinis 
in tcrram decidente regina dixit: »Ne regis sanguinem 
perdite!« At rex ista verba audiens dixit: lo ]yz^> 

»Sinite sanguinem, quern gens sua pcrdidit.ee Qure quoque 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Kazirus autem 
tribum relinquens ubi equus prociderat, ad Ahmruum ben- 
Ohdajj, qui Hirae erat, accessit dicens: »Num vindictam 
sumes?ee ad quae verba Ahmruus respondit: jo 

wMinime vindicans est proficiscensee Kazirus autem pace 
composita inter Ahmruum ben-Ohdajj ct Ahmruum bcn-Ahbd- 
Aldjinn ea conditione, ut hie illi obsequium praestaret, ad 
vindictam sumendam regem incitavit. Ille se cxcusans dixit: 

o* ”Magis inaccessa est, quam aquila auraeee, 

quae verba in proverbii consuetudinem venerunt. Sabba vin- 
dictam metupns latibulum sibi paravit, per quod in areem 
in oppido sitam aufugerc posset. Pictorem quoque suae artis 


1) In codicibus duobus loco vocts aut aut legitur, 

ut sensus sit „Nuntius quexn equus Alahza adtulit aut Optimum, 
quod equus Alahza attulit.^ 



peritissimum ad Ahmraum misit; qui eius effigies plures; va- 
rios vitae status described; conficeret. Kazirus interim, ab 
Ahmrno rege petiit ; ut ipsi nasum amputaret y et tergum 
percuteret. Quam rem quum Ahmruus faccre nollet, Ka- 
zirus dixit: O o\ Jj* »Dimitte me tunc et 

tu vituperio liber eris!« (quae verba in proverbium cesse- 
runt); ct nasum suum amputavit, et tergum suum vulnc- 
ravit. Fugam autem simulans ad Sabbam tetendit, et se 
tarn crudelem poenam Ahmruo dedisse, quod occisi fratris 
culpam in ipsum contulisset; finxit. conf C. XXIII , 143. Post 
Kazirus^ quum regina in eo magnam fiduciam collocarefc; 
rogavit, ut sibi in Iracam iter suscipere permitterctur , se 
inde ad reginam opes, quas possidcret; pannos pretiosos 
aliasque res adducturum esse ; promittens. Regina itineris 
veniam dedit et quum quae promisisset; rcportarct, iterum 
atque iterum proficiscendi veniam concessit. Tertia autem 
vice quum ad Ahmruum secreto venisset; eum commovit, 
ut viros iiducia omnino dignos in saccos inclusos cum 
ipso mitteret et se iis itineris comitem adiungeret; se 
enim viris in oppido e saccis emissis, et in incolas irrup- 
tione facta, ipsi illud latibulum, quo regina confugeret, in- 
dicaturum esse, promittens. Itinere suscepto quum ad por- 
tas oppidi advenissent, Kazirus reginae felieem adventum 
adnuutians dixit: jJI y> 1 »Poslremae vestes 

sericae (sunt) super camela iuvencau, quae verba in pro- 
verbium venerunt. Turn rogavit, ut ante portas regina 
prodiret et res inspiccret, dicens: c U »Ad- 
portavi, quod pipivit et quod siletu, quae verba in proverbium 
cesserunt. Camelis in oppidum intromissis, res, quemadmodum 
Kazirus praedixerat, agebatur. Regina in latibulum introi- 
tura, personam Djadsimahi ad portam stantis cognovit; et 
ex annulo suo venenum absconditum esuxit, ut sibi mortem 
afferret, dicens: »Pcr manum 

meam (moriar), non per manum Ebn-Ohdajji«, quae verba 
proverbii locum obtinuerunt. Djadsimalius gladio earn con- 
fodit. Ahdius ben-Said Ibbadita rem carmine descripsit. 
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10. Stupida lanara invenit* 

Legitur quoque XJL3 quod idem significat. 

Proverbium in eum quadrat, qui opes, quas invenit, perdit. 
Comparatur cum femina stupida, quae lanae, quam inve- 

nit usum nescit. Conf. prov. 115. 

^ -*•«* . * > 
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11. Cape et ne disperge! 

Verba haec Doghae adscribuntur. Conf. VI, 163. 
Quum femina ista ad gentem Banu - l’Ahnbar matrimonii 
causa duceretur, mater ei dixit: Fieri potest, ut ad nos 
visitatum redeas duos pueros ulnis amplcctens. Postquam 
igitur unum puerum enixa crat, veniam rogavit ad geutem 
suam proficiscendi. Venia data, quum non multum a sua 
gente abesset, filium suum in duas partes dissecuit et ma- 
trix quae de fiiio ipsam interrogasset , filium ostendens 
verba ista dixit. Proverbio, cui metrum Redjes est (conf. 
1. m. p. 232), in celandis rei vitiis utuntur. 

*iui oliS If 

12. Stupida solertiam in re tractanda habens. 
Proverbium, cui metrum Redjes est (conf. 1. m. p. 

232), in eum dicitur, qui, quamquam rei omnino ignarus 
est, tamen rei notitiam sibi arrogat. Conf. Djeuh. 

iuLc d&jL tr 

13* Stupida multum alios vituperans. 

In virum stupidum, qui alios multum vituperat, dicitur. 



14. Vitia, quae habet, ei indica, ut erubeat* 
In mulierem audacem dicitur. 



o - -O'- ° --j'O. 
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15. Capita eorum (camelorum) di versa erant; li- 
bere enim pascebantur. 

SofBxum ls> ad camelos referendum est. Quum libere 
pascuntur, camelorum capita diversa sunt sc. directione. Pro- 
verbium homines in re dissentire designat. Scharaf- Aldin. 

sA 11 

16. Exiit extrahens manum suam. 

In eum quadrat , qui principi obsequium praestandum 
recusat. Samachscharius Ju gjii adnotavit. 

O’ J ^ 

*3^’ tv 

17. Certiorem eum feci de nodis meis in cor pore, 
et venis in ventre nodosis. 

Tam vitia mea externa quam interna ob maximam in 
ipso fiduciam ei patefeci. Conf. Kam. 

^ ^ ^ #• O ^ JO . k 
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18. Equi non impedientibus eorum vitiis currunt. 
Ut equi, qui vitiis laborant, propter generosam eorum 

indolem currunt, sic vir generosus, ctsi debilis eat, tamen 
generose agit. Conf. Dj. 

jJJi II 

19. Equi optime noscunt equites suos. 

Proverbium docet, ab eo auxilium petendum esse, qui 
optime rem noscat; aliis autem proverbium de rei soicntia 
adhibetur. Scharaf - Aldin. 
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20. Equi magis gnari sunt, quam equites in iis 
vehentes. 

In eum dicitur, de quo opinionem habes, tom enm 
talem invenis, qualem esse putaveras aut diversum. 

Jfj+M iaixi.1 n 

21. Permixtus fuit a pastore ductus cum libere 
pastum dimisso (camelo). 

De gente dicitur, qu® in turbas incidit, ut, quod agen- 
dum sit, nesciat. 

«<• ^ ^ 

22. Optimum duorum te mulgentium cornibus petis. 

Narrant, ovem aut vaccam habuisse duos mulgen- 

tes, quorum alter leniter alter dure earn tractaret. Le- 
nem cornihus ilia percussit. Proverbium in hominem di- 
cunt^ qui beneficia male rependit. Proverbium quoque sic 
legunt: (iUJL d*? ’’Vocabulum 

autem ' nomen proprium caprae abjecta littera » pro 
esse contendunt.« Samachschar. Conf. Kamus. 

OyoJf 

23. Agnus robustus super lana se volutal. 

In virum dicitur, qui victus copia abundat. 

j*\* >of Pf 

24. Absconde te, o hyaena! 

Hyaena y et cognomen lia- 

bet. Hyaenae magnam stultitiam tribuunt, et cum ea stu- 
pidus comparatur. Conf. C. VI , 179. Earn venaturi la- 
pidem in latibulum iniiciunt. Hyaena rem putans esse, 
quam capiat, prodit et capitur. Vir quoque in eius latibu- 
lum irrepere solet, et verba semper dicens: 
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»Laeteris locustis cohaerentibus et peni- 
bus viroruma cam constringit ct protrahit. Fusius Scharaf- 
Aldinus ad proverbium C. VI, 176. modum capiendae hy— 
aenae explicavit. Venator in hyacnae latibulum intrans 
dicit: ^ »Noctu veni, o hy- 

aena, absconde te, o hyaena !« Hyaena se contrahit. Turn 
dicit: woU * Hyaena in latibulo suo 

non cst.« Hyaena pedes anteriores et posteriores proten- 
dit Denique dicit: ”0 Hyaena! 

laeteris ob penes virorumu et jaU s>\ 

nLaeteris, o byaena! ob oves emaciatas et 
locustas cohaerentesu et sic loquens eius pedes, ipsa se 
non movente, constringit. 

Jy^ U (sOuf uk Po 

25 . Absconde te, o hyaena, venit ad te quod 
metuis ! 

Hoc et praecedens proverbium in eum adhibetur, qui 
omnes res ob timiditatem suam timet. Aliis autem aliud 
videtur significare. Homines scilicet describit, qui quamvis 
ignari non sint vicissitudinum huius mundi, tamen propter 
incuriam a mundo decipiuntur, quemadmodum hyena verbis. 
»Absconde te, o hyaenau se decipi patitur. Conf. VI. 179. 

o J **** • £ — 
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26 * Struthiocamela eorum discessit. 

Stationem suam rclinquentes dispersi sunt. Simili ra- 
tione dicitur: Conf. Schultens. histor. Joe- 

tan. ex Abulfed. p. 14. v. 1. Harir. p. 372. text. Ar. et lexic. 
meum s. 

(CJUa f, viU itaL IV 

27 . Vacuus (liber) libi est campus, ova igitur lac, 
et pipi ! 
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Verba haec poeta Tharafahus feen-Alahbd jam pucr 
dixit. Iter cum patruelc facicns quum ad aquam conse- 
dissent, rete parvum ad capicndas alaudas posuerat. Toto 
illo die nil cepit. Abstulit igitur laqueos et ad patruelem 
rediit. Inde turn proficiscens conspcxit alaudas grana,, 
quae apud laqueos sparserat, colligentes. Dixit igitur hosee 
versus : 


o — y a st - o - 
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»0 alauda! in loco pabulo abnndaxxte et habitato^ vacuus 
tibi est campus ?) ! ova igitur fac et pipi; et rostro carpe, 
quae carpere vis! iam profectus est Venator te relinquens; 
sis igitur laeta^ et sublatus est laqueus; quid times? 
Necessario aliquando capieris; patientia igitur utere!« 
Proverbium autem significat, hominem res sibi necessa- 
rias assequi* posse. 

O-SdjO +> O* ~&OrO )0^ 

^ 1*A 

28. Optima nox per totum temporis spatium est 
inter duo scorpionis brachia et leonem. 

Tempus ortus est stellarum Alscheratain et occa- 
sus stellarum Algafr appellatarum^ quo tempore vernae 
pluviae sunt. Quod si vero in iis lunae statio est^ noc- 
tibus felicibus eas adnumerant. Vox jJl loco jJl 


- £Or«-» 


1) Vocabulum , cui alii aeris significationem tribuerunt, hoc in 
loco non dubito^ quin campi significationem habeas quippe quae 
verbis: ' etc . „ova fac/ r magis conveniafc, alaqdae enim in 

terra nidum struunt. Vox est pro ^Versuum 

metrum est Cf. I. m. p. 881. et cl. Vulltrs Tharaf. p. 2, 


I 
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seripta est. Samachschar. Conf. cl. Jdeler » Unters. fiber 
die Sternnam. p. 132, 134, 287, et Harir. p. 186, 187. 
schol. edit de Sacy. 

n 

29. Pastorem fefellit spes prati. 

Proverbii hujus originem talem fuissc narrant. Pastor 
in loco quodam pascere soJebat. Quum per aliquod tem- 
pos eo non venisset, ibi leonem invenit, ut eo. uti non 
posset. Proverbium significat, hominem a re necessaria 
retineri. Vocabulum est diminutivum vocis ^pastor 
Scharaf-Aldin. Samachschar. 

s#® .'tH S- r • • 

30. Exuitur indusium per manum mariti. 
Proverbium Rikaschae filiae Ahmrui ben-Tsahlab ben- 

Wajel adscribitur. In re, quae non decet et alieno est 
loco adhibetur. Conf. C. Ill, 71. 

^ ^ > o j o * 00 40 *00 
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31. Missum fac eum, cuius uter ruptus est, et 
cuius aqua in deserto eflfusa est. 

Melrum versuum Redjes appellatum est. Cf. 1. m. p. 
231. Monet proverbium, ut hominem, cuius erga nos ami- 
citia sincera non sit, fugiamus. Comparatur cum homine 
in deserto, cuius aqua, utre rupto, effusa est, ut alteri 
anxilium praestare nou possit. Dixit poeta: 


m 000 J A 
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nSis amicus amico tuo, quamdiu sincerus est, et quum eius 
odium tibi apparet, eum permuta!« 
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32. Lac coagulatum cum spuma mixlum fuit. 



Scharaf-Aldinus diversam vocis ob Jt, qu« sine Tesch- 
dido enunciatur, intelligendae rationem adnotavit. Sunt, qui 
voci eandera quam voci Osj significationcm sc. cremoris 
tribuant, ut sensus proverbii sit: cremor cum lacte crasso 
ita mixtum est^ ut butyrum elici non possit. Aliis 1 a o- 1 e- 
nue est, alii denique putant, earn cum Teschdido enunci- 
andam significare herbam, quae si incidat in lac coagula- 
tum, butyrum difficile secerni. Adhibetur proverbium ad 
significandum; gentis res omnino confusas et perturbatas 
esse, ut verum cum falso permixtum sit.' Scharaf-Aldin. 
Hoc ad metrum Sarih referri potest, conf. 1. m. p. 246. 
Alazmaihus alterum proverbium adtulit paene idem signifi- 
cans: vjjycJL JalxW ,,Nox cum terra permixta fuit.“ 
Scharaf-Aldinus dixit proverbium significare, hominibus res 
obscuras ct dubias esse, ut quid agendum esset, nesoirent. 

vilsQf Zk rr 

33. Optimum vas tuum invertis. 

Proverbium adhibent significaturi, nos frustrari eos, 
qui in clicntela nostra sint ; et nos aliis dona dare. 

U viUU jfjL rf 

34. Optima opum tuarmn pars est, quae tibi profuit. 
Abu-Ohbaidus dixit, homines intelligere proverbium de 

opibus, quae in vita erogentur et haeredibus non relin- 
quantur. Abu-Ohbaidahus autem opes eas esse, quibus 
erogatis prudentiam sibi comparaverit vir, qua in conSer- 
vandis opibus utendum sit. Sensum hunc verum esse, 
proverbialis locutio illi simillima indicat: <*£JU cr* ^ 

dJas ^ U wOpes, quae te monuerunt, perditae non sunt.« 
Conf. Harir. p. 381. ed. de Sacy. 

ju, j ^ U 

0 0 ^ 

35. Optime te Deus reducat cum familia et opibus ! 
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Verba haec ex itinere redeunti dicuntur. Vocabidum 
jis* aut accusativi aut nominativi casum obtinere potest. 
Si accusativi casum admittis, sic explicandus est: «JJ| j*e>- 
W /*> *•>> ,,Faciat Daus reditum tuum op- 

timum reditum cum familia et opibus/* sin autem nomina— 
trvi casum esse statuis, talis est explicandi ratio: 

„Reditus tuus (sit) optimus reditus etc/* Samachscharius 
autem proverbium sic explicavit: U altt Jot> 

ju U „Rediisti: Efficiat Deus, ut id quod 

reportasti optimum eius sit, quod adveniens reportavit/* 

w w < > O ^ >5 kb 

&LLlf Jil n 
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36* Paupertas ad furtum impellit. 

Vocabulum fcLJt derivari potest a verbo Jm* eduxit 
gladium. Turn hie proverbii erit sensus ^Paupertas ad 
vim inferendam et latrocinium impellit. a 


JO~ 

rv 

37. Optima iurisprudentia est, quae tibi praesto est. 

Optima seientia est, quae praesto est tempore, quo 
tibi opus est. In Samachscharii libro sic legitur: 
xj Oyoa» U. Idem adnotavit, alterum esse legendi modum 
^yt ^optimum consilium.^ 


O 


'j* 


k U *SaJT 


. IU^ ^ I i ^ ^ 


I*i\ 


38. Solitudo tua pudorem tuum optime conservat. 

Quod si ia dome tua solus es, magis convenit ad 
pudorem tuum conservandum , nam tibi non opus est, ut 
caveas. Proverbium vituperat hominem, qui aliis se im- 
miscet. Interpretes, ut causam praepositionis vj profer- 
rent, dixerunt, hoc in proverbio voci ^51 sensum vocis 

esse tribuendum. In'Kamusi opere *6 tlx £ legitur. 
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39* Bonum parvum et me ignominia affeci. 

Verba haec, quibus metrum Sarih est, (Gonf. 1. m. p. 
246) Fakiram uxorem Morrae Alasaditae ferunt dixisse 
poenitentem, quod absente marito servo corporis sui* po- 
testatem concessisset. 


-Opo 3 o i J 

4j>" Si* Ov f ■ 


40. Strangulatio pecuniam elicit* 

In creditorem, cui, quod debitorem urget, debitum sol- 
vitur , proverbio utuntur. 


...on ik m 
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41. Optima hominis indoles est, linguam custodire. 
Proverbio hoc silentium commendatur. 


m & . ** — tj <- 

.«3 ft* 

4 5. Sine eum, abeat modo lacertae. 

In virum dicitur, in quo alienationis signa conspi ci un- 
til r. Suffixum » referunt ad virum. i. e. Sine eum, abeat 
in latibulum suum. Alii aliter proverbium explicant. Lacerta 
autem gradatim effossum sibi instruere solet latibulum, una 
eius parte sub altera posita. Quod si intrat, non attingitur. 
Si hoc admittis, littera « otiosa est, ut xJL> sit pro 

»Sine viam, qua gradatim intrat in latibulum 
lacertau i. e. Ne earn frustra quaeras. Ut lacertam, quae 
in latibulum suum ingressa est, non invenies, sic illius 
viri amoris particeps non eris. Alii in his verbis perpe- 
tuitatis significationem esse dicunt, ut sic explicandum sit: 

U *L> wsine eum, quamdiu lacerta graditura i. e. 
semper, i. e. Viam ei patefacias, nec ante pedes tuos incedat 
et se inflet. Ut malum fugiamus, proverbium hortatur. 

29 
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43. Puella domi se continens proba melior est, 
quam puer pravus. 

In virum dicitur, cujus fama obscnra est. Vir obscu- 
rus ei praeferendus est, qui ob malefacta in hominnm ore est. 

•0 O#* Ow#> 

cOs&k. jasL ff 

44. Elige inter amputationem et castrationem. 

In eum dicitur, qui in duas res ingratas incidit. 

> **£ a W o ) 
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45. Cape porlionem servi, quam is recusavit. 

■ Quod si servus portiOnem ei distributam capere recu- 
sat, tu earn capias. 


46. Vinum causa c&t, cur avarus dona det. 

Vinum hominum naturam permutat, ut avarus dona det, 
prudens stultus fiat. 


iXjJ (joJ fv 


47. Pcrdidit earn idem, qui Lobadum perdidit. 

Provcrbio metrum Basith est. cf. I. m. p. 190. Quum 
Lokmanus a gente Ahditarum cum aliis Meccam missus 
esset, ut aquam peteret suis, et ista gens siti periisset, 
Lokmano, sic fabtila narrat, a Deo concessa erat vitae 
diuturnitaS; ut sibi eligcret aut tcmporis spatium, per quod 
septem dorcadcs fuscae in monte inaccesso, quas pluviae 
gutta non adficeret, aut septem vultures continua serie 
viventes duraturi essent. Septem vultures praehabuit* 
Postremus Lokmani vultur nomen Lobad habuisse dicitur. 
Eius mentio a poetis saepius facta est. Cecinit Lebidus: 



^L^=>> yUjJi m^Sj uSjOb iXjJ iXj«5 

Jj-g^S jA&Jl£=3 ji, o^sLJaj '«\J mJ 


»Et vultur Lobad cucurrit; sed fatum eius cursum, quam- 
vis non erat onere gravatus, assccutum est Et quuta 
vultur Lobad vultures volatu certantes vidisset, penn&S 
anteriores sustulit tanquam arniis destitute paupers L e. 
viribus carcbat 1 ). 

Proverbium autem hemistichium versus Nabeghahi est: 


lot . »•*- lo» uS >oSy ft - % n 

iAJ lf *I g ^>1 L^I 


» Vacua© factae sunt (domus) et earum incolae abierunt; 
perdidit eos fatum, quod vulturem Lobad perdiditu 
Conf. Djeuh. s. jui. Versus metrum Basith appellatum 
est. Conf. 1. m. p. 190. 


48. 




^ Lo j * Jf jfjL f A 


Optima venia est, quae in puniendi potestate 
datur. 


In codicibus B. et P. SjUuiJt eodem sensu legitur. 
Proverbii sensum poet a cxpressit hoc versa: 

- -O- 9 > - - • - «* o -- » - 7 mi 

jicXiSl vXju o^lX5 uXJB oust 

nCondona mihi (peccatum) et tibi potestas (puniendi) est, 
nam optima veqia est, quae datur, postquam puniendi 
potestas erat.« 

Versus metrum Chafif appellatum est cf. 1. m. p. 862. 

0.»«» <4<J of f — J O-OrC *~ 

aJju j*J ,f xul £>I f j sjJ] fl 

49. Litiga cum viro de haereditate patris eius, 

licet earn non capies! 


1) Metrum versuuwi Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 2t$. 

99* 
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Meidanius provcrbium sic cxposuit: si quid accipis^ 
voluntati tuao satisfactory crit; sin minus; dcbitum tibi non 
imponitur. In codicibus L. B. P. legitur: 
wetsi eum non defleverisu quod Pocockius , auctoritatem 
docti cuiusdam Arabis secutos sic intelligendum esse cen— 
suit: Nihil nocet, petere ab eo rem, licet nulla ad 
eum relatione coniunctus fucris. Ita scil. forsan erit, ut 
aliquid lucreris. Non male quidem; sed perpensis iis^ quse 
Meidanius ad cxplicandum proverbium adnotavit, vix du- 
bito, quin nostri codicis unica lectio praeferenda sit; ellip- 
sis enim in proverbio admittenda est, ut sic explicetur: 

la \LAJi £ ^a-Jt 

[ yijju jJLo ^Litiga cum viro dc haereditate patris 
eius et si ea potitus eris ; erit quod voluisti; sin vero earn 
non assecutus eris, nil perdidisti.a 


.50. 


jliff si 'J. 


VJ& 


£>♦ 


Metue iaculatores impetuum inopinatorum et 
retia venatoris. 


Proverbium prudentiam et cautionem commendat. 


^Git Ijlu 01 

— — 

51. Permiscite vos cum hominibus et ab iis vos 
separate 1 

In factis probis societatem inite cum hominibus; in re- 
bus vituperandis vos separate. Conf. C. XXII, 126 

- > -of j£o*o 

52« Optima res est media. 

Moderatio in rebus commendatur. 

J^Oj* Jo- 

jyw OP 

63. Optima res est, cuius exitus maxime laudatur. 
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Huic simile est illnd: l^Sty JLeft »Facta exitu 
suo cognoscuntur.« * 

w <s£>Ui«i p. taxu^ -a£. 6f 

^ 

54. Portio optima tua rerum mundanarum tua- 
rum est ea, quam non assecutus es. 

Sic dicitur, quia res mundanae mala nobis afferunt et 
vanae sunt habendae. 



55. Optimae divitiae sunt contentus animus, et 
pessima paupertas est humilitas* 

Verba haec Ausus ben-Haritsah filio suo Malico dixit. 
Voci £jj& alii significationem Contentum esse tribue- 
runt, alii humiliter rogare, mendicari. Conf. Erpen. 
prov. Ar. Cent. I, 64. Conf. Djeuh. 


o£ j o m ** 
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56. Nuntia ei rem suam madefaciendo. 

Id est: sensim sensimque nil omittens. 

JysSjf 2>\j Ov 

57. Error est commeatus festini. 

Haro fit ^ ut, qui festinet in re peragenda, a via recta 
non aberret. 



58. Orationes sunt locus, ubi iumenta vaenuw 
offeruntur et ubi multum caespilatur. 
Proverbium mouct nos, nc multa verba faciamus. Sic 
proverbium in Kamuso Turcico sub explicatur, ubi 
incipit wdailj uSy . In Scbaraf-Aldini opere iuLii legitur. 
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Orationes cum Ula loco, ubi roultnm caespitatur . compa— 
ratae sunt. 


” io - • " T f* ,u ' 


ol 


69. Optimus cibus matutinus est, qui diluculo fit 
et optimus cibus vespertinus , qui sumitur die 
iam claro. 

Vocabulum »videntes eius« scholion his verbis 

explicat: JuJJt jui yajj U sc. id, 

in quo conspicitur cibus ante noctem irruentcm. 

S4JI3 ^ 8^U JUJ) ftp* 1* . 

p ^ a «• v ^ v 

60# Optimae opes sunt oculus vigilans oculo dor- 
mienti. 

Similis huic proverbio ratio inesse potest, quam alteri 
%)y> {jof vj JUt >? Optimae opes sunt 

foils murmurans in terra depress a. « Conf. prov. 86. Alii 
hunc proverbio sensum inesso putant. »Oculus eorum qui 
pro nobis; dum somno nos damns , opus faciunt ex. gr. 
servorum , ancillarum, tributariorum. 

> ^ I w *o * o ** 
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61* Optimi homines sunt hie coetus medius. 


Id est: viam rectam, in medio positam tenentes. 

o#» SS yy o •» w — 0 0- *00 

u*** <5 & a* V 

62. Sine eum, cuius bonum in alios homines prae- 
ter ipsum non redundat. 

Id est: Qui suo tantum commodo inserviens aliorum in 
agendo rationem non habet. 

4.S 6 4 of > ai 
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63* Solus rem tuam age! hie est lupus clunibus 
macris praeditus. 

Videntur vocabulum duplici modo euunciarc, ut 

imperativus aut primae aut quartae formae sit. Ad expli- 
candam vocem supplent u5sil& Uu> »Rem tuam ad 
tc attrahens.u Ut cautionem in rebus nostris adhibeamus 
et nonnisi in nobis ipsis fiduciam ponamus, proverbium monet. 
Lupus autem clunibus macris celcriter incedentem signi- 
Scat. Ut hie cavendus est; sic nobis in rebus nostris a 
malis cavendum est. 

if 

64. Narravi ei res meas, et res meas necessarias 
et sollicitudines meas. 

Grammaticus Alferra omnes tres voces vocali Dhamma, 
Abu-l’Djarrahus vocali Fatha, affecit. Abu-l’Haitsamus 
cum Fatha scripsit. Proverbii sensus est: De statu 
ineo omnino cum certiorem feci. 

+!! jfp*. Id 

65. Optima viri arma sunt, quae eum custodierunt. 
In filios viri, qui ei a^jumento sunt et quae ei opus 

sunt, suppeditant, transfertur. Proverbii verbis metrum 
Sarih est. C. 1. m. p. 246. 

o o m y ^ 'w- ^°^ik 

OwamwQ fcSf ilwJtjcl 11 

66. Scarabaeus, quando tangitur, multum foetet. 
Proverbium, viri turpis societatem et communionem fu- 

giendam esse, docet. 

oy> w #• o > 

JJuwl ©lil iXi 1v 

67. Cape (puni) fratrem tuum propter liquatam 
partem caudae podicis ipsius. 
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Verba haec sic interpretati sunt: U 

{j* »Cape vel puni cum ob primum errorcm , qucm 
sermone commisit. 




J&fji 1 a 

68. Aberrantes (sagittas iecit), quasi eae essent 
scopum attingentes. 

1 In eum dicitur; cujus falsum propius ad verum acce- 
dit; quam alius rectum. Accusativus ex nmisso verbo ^ 
pendet; adjective LLt^> addendum est nomen UL^ »sa- 
gittas.u Cum sagittis verba comparata sunt. 




. vp a oi^f 


69. Podex eius a fossa aberravit. 

In cum dicitur, qui rem, quam petit, non assequitur. 
Conf. H&rir. 454, 461. Hamas, p. 67. 1. 9. 


~ 55 j j 


70. Femina pulchra et delicata, quam mulier ni- 
mis angusto meatu praedita vituperat. 

In eum dicitur, qui, quamquam in ipso vitia sunt, ta- 
men alios vituperat. Proverbio metrum Sarih est. C. I. 
m. p. 846. 

* * Of Cm rO 5 
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71. Annulus ex auro confectus in collo brevi. 
Vocabulum Pm venas auri in fodina significat. In 

eum dicitur; qui parentibus nobilissimis oriundus liatura 
vilis est. 

f y o~ 
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72. Vinum Abu-l’Raukai non inebriat. 
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Abu-l’Rauka nomen viri fuisse videtur, qui multum, 
quod possidebat, vinum aliis bibendum non dedit. Verba 
ad metrum Redjes referri possunt. C. 1. m. p. 230. In di- 
vitem igitur dicitur, qui in alios beneficia non confert. In 
meo autem codicc et Lugdunense yCiu »gratiam meretur* 


legitur. 


s opt 





73. Stella Alwasn appellata te fefellit et Stella 
Sohail non apparet. 

Alwasn nomen stellae est, quae stellae Canopi 
et ortus loco ct luce simillima^ ipsa Canopi Stella esse 
saepissime putatur. Eadem quoque ratio stellae Ha- 

dhari appellate est, ut dicatur: qULs^ a Stellae 


Hadhari et Alwasn falluntu i. e. Spes, quam in iis posuisti, 
quum eas stellam Sohail esse putares, fallitur. Hoc in 
duos viros transfcrtur^ qui spem aliorum irritam reddunt. 
Proverbii verbis metrum Redjes est. C. 1. m. p. 230. 

i&XZA &J& cXy \/f 


74. Lotos proferens campus vallis est, in quo 
interitus non est* 


Proverbio metrum Redjes est. Conf. L m. p. 230. Vo- 
cabulum locum designat lotos arbores proferentem. In 

isto quoque loco fontes sunt aestatis tempore non evancs- 
centes. In generosum dicitur , qui vieiiiis securitatem dat 

et a malis defendit. 

5 £ j 5 ~ ~ 
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75. Terra pluvia carens, in qua canes sunt pcdeio 
tollentes, ut mingani. 

Proverbio metrum Bedjea est. Conf. I. m. p. 230. Vo- 
cabulum terrac tract uni aignificai inter duo*, qa on 
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pluvia affecit, silum. In gentem dicitur , quae calamitate 
adflicta erga alios superbc se gerit. 

5 So.* JmJ 

^ cy.^5 » vl 

70. Amicitia Arabum et aes alienum grave. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Ara- 
bes campestrcs nominavit , quod sacpius maximis calami- 
tatibus adfliguntur et amicis onera imponunt non ferenda. 
In eum dicitur, cui res ingrata et difficilis, quae evitari 
non potest, peragenda est. 

S J JO ^ oJ J j o 
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77. Mares avis tardae in terra, cuius acciptler in 
plumis abscondidit caput. 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. In 
gentem dicitur, quae in regione grassans a principe illius 
regionis non punitur. 

IsuX* £ lojtww OjjU* va 

78. Socius Sahdi fui in abortivo cameli foetu 
imperfecto. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. In 
duos viros dicitur, qui inter se de re inutili litigant. 

O J ** o~ o o% 
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79. Quam prava et corrupta est gentis conditio, 
cuius principatum mulier tenet! 

Proverbio metrum Sarib est. Conf. 1. m. p. 246. Vo- 
cabulum ujLat> »zonam monilibus ornatam«, qua mulieres 
medium corpus cingunt, significat. Hoc m proverbio autem 
v^l as > est pro wLa> oIJ »Ornata zona.u In vilem dicitur, 
qui nobilem regnat. 
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80 . Sidus tuum fefellit, 

Vocabulo pj* illud sidus designatiu*, in cuius ortu aut 
occasu pluvia deciders solet. Diccre solent: 

»Per istud (sidus) pluvia affecti sumus.« Contrario sensu 
proverbii dicitur: Ov 3 »Iam verax fuit sidus « i. e. 

Pluviae, quas sidus promisit, deciderunt. conf. Harir. p. 186. 
Harethi MoalL ed. cl. Vullers p. 58 ad carmen Abu-Ohlae 
ct Hamas, p. 713. In eum dicitur proverbium ; qui rem no- 
cessariam petens ea potiri nequit. 


3 3 
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81 . Equi fortunati sunt. 

Narrant Djerirum ben - Ahbd - Allah poetam, quum 
Kodhaita cum eo de gloria certaret, equum adduct um 
a latere dextero conscendisse. Quod quum videret Ko- 
dhaita, dixit: c>yui »Podex y qui thu- 

ribulo adsuefactus non fuit 1 ) 5 at Djerirus verbis istis 
respondit, quae postea in proverbium venerunt. Vocabulo 
autem ad latus dexterum respicere videtur. Pro- 

verbii sensus esse videtur: quum equi felices sint, ab 
utroque latere cos conscendere licet. In rem quovis modo 
laudem merentem transfertur. Scharaf- Aldinus proverbii 
verba viro ad gentem Badjilah pcrtinenti, alius viro e 
gente Alfarafizali ben-Alahwaz Alcalbi tribuit. 


o- o ^ - O C J 
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82 . Cape illud tempore futuro. 

Suffixum U> ad vocem omissam roa, negotiant 
referendum est. Duae sunt proverbialea locutionea: 


1) Proverb Him e«t c*nf. prov. U&4 H[ ftiS 
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( _jO et (jssjx q* . In minis ' adhib ,*tur. 

Sic scholion habct. Scnsus est, ut inihi videtur: no differas 
illud usque ad tempus futurum. 

U4 »£> Ar 

83* Bonum est consuetudo et malum est pertinacia# 
Scholion hoc modo provcrbium explicat: A1 

i aXaJI t«3l jule x-Jt SoLc 

^ LX yiJI 

»Lt JJuJl 77 Bonum dixit esse consuetudinem , quia anima 
ad id adsuescitur et eius avida est, quippe quae ei adsue- 
scitur propter fructus, quos fert bonos et pulchra, quae 
relinquit, vestigia; malum autem dixit esse pertinaciam 
propter distortioncm, quae in eo est, et quod mens id am- 
plectitur.a 

«» ^ G ~o 

LS***^^ (^4^ Af 

84. Claudica (o liyaena) et Tisi! 

Conf. C. Ill, 93. In virum delirantem dicilur. Id est: 
Quae dicis falsa sunt et ad nos non attinent. 

4^11 j\*p AO 

85* Muscae veris pabuli copia abundant. 

Vocabulo muscae, quae veris tempore apparent, 

dcsignantur et quae pabuli copiosi optimum indicium sunt 
Conf. Abulf. An. T. I. p. 386. 


o£ 
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86* Optimae opes sunt fons murmurans in ten a 
aequabili et depressa* 

Agriculturam omnibus artibus praeferendam esse, pro- 
vcrbium dicit. Conf. prov. 60. 

-i* o w *0 Jo - o ~ ^ ° * ft 
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87. Optimum alimentum est id, quod suflicit et 
optima laus est occulta. 




o j 


aa 
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88* Cape id, quod libi debelur cum abstinentia 
sive totum datur, sive non datur. 


Ut pauco contenti simus, proverbium hortatur. 

A i 

89. Sincerum praesta amorem Mohammedan o, bo* 
nam naturam improbo commonstra! 

Conf. C. I, 384. 

1. 

90. Vera eius conditio in interiore eius est. 

Tu eum despicis externae ejus conditionis rationem 
habeas; sed alias est, quam tibi esse videtur. In euvn di- 
citur, qui alium baud spernendum parvi habet. 

tt y o 5o^ 5 - o — 
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91. Timor praeferendus est yalli amore plenae. 
Vox L=» explicandi gratia voci o\ 3 apposita est. Pro- 

verbii sensus est: »Quod te metuunt, melius est, quam 
quod te amant.“ Similis est ratio verbonim. ^ 

,, Timor tui melior est, quam desiderium tui.“ Conf. 
C. XX, 35. 

o y y a - o yy ~ 
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92. Optimus inter vos est is, qui optimus est erga 
familiam suam. 

Verba Mohammedis sunt a Mobanunedis socio adlata. 


O $ 

Mi 
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93. Cape a quodam condonationexn. 

Id quod sine molestia consequi potes, accipe; quod 
tibi difficile est, relinque! In codice B. post ji* J! additum 
cst <JmJI j y »\ 3 ,,et impcra beneficium! a 


Forma romparativi . 


M — a i r 0 5 

gLsw ^ w*iaa-l If 

94. Melior orator quam Sahbanus Wajel. 

Viri nomen erat Sahban ben-Sofar bcn-Ijas ben-Ahbd- 
Schams ben-Alahabb. Ad gentem Bahilah pertinebat Tan- 
tam autem huius oratoris auctoritatem fuisse n&rrant, ut, 
quum ad Moahwijjjahum T ) venisset, omnes ibidem praesed- 
tes oratores, se ei imparem esse sentientes Abicrint. Se 
esse oratorem celebrem ipse hoc versu dixit: 

^it lXjkj lot !3t cXili 

»Iam sciunt gentes Jemanen&es, me esse, quando dixi, hiS 
praemissis, ipsorum oratorem 1 2 ).« 

Nec non poeta hos versus Thaihaho ben-Ahbd-Allah 
ben-Cbalf Chosaihtae dixit: 

iXilXl ^^Uact^ L^j q-o tgjJlo l 


1) Moahwijjahus anno sexftgesimo post Hedjraffi octoginta annos 
natus diem supremum obiit. Ab anno quadragesimo chalifatus 
imperium tenebat. 

2) Voces iAju lot i. e. „post laudes Dei eiusque prophetae prae- 
missas“ apud Arabes usitatum orationis initium erant. Metrum 
versus Tbawil appellatum est. conf. libr. m. p. ISt. 
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u&L* 


nO Thalhahe! nobilissimus omnium genere et liberalissimus 
omnium opibus haereditate acceptisl a te donum prodit; 
dona igitur mihi da, meumquc erit, te laudare in honii- 
num consessibus *).« 

Thaihahus iota verba audiens dixit: Quid velis, indica ! 
Turn alter: equum tuum rufum et servum tuum pistorem 
ct palatium tuum Sernedji et decern millia (drachmarum). 
Thaihahus haec ei dono dans dixit: Tu tui gentisquc Ba- 
hilah, non mei rationem habens petiisti, eamque ob cau- 
sam multum vituperandus es , nam si omnia mea palatia, 
servos et iumenta, ut dono tibi darcm, petiisses, tu ea ac- 
cepisses. Narrant, hunc oratorem de pace inter duas gen-* 
tes componenda per sex fere horas orationem habuisse, in 
qua idem verbum non repeteret. Conf. Harir. p. 42. 

o J 


95* Imbecillior in Venere quam Hitus* 

Proverbium hoc inter Medinae incolas tempore Mo- 
hammedis Arabum prophetae usitatum erat. Tree in oppido 
Medina viri erant in Venere imbecilles Hitus , Harimus et 
Matihus, e quibus Hiti conditio in proverbium venit. His 
feminas visitandi venia erat, ut illae velo faciem non tege- 
rent. Hitus Mohammedis feminas adire solebat. Quodam 
die quum verba, quae frafri Omm-Salamae Ahbd-Allaho 
ben- Abi-Omajjah dixisset, eum suspectum Mohammedi 
reddidissent, Chachum in exilium ab eo missus est. Ibi 
usque ad Ohtsmani tempus manebat. Sunt autcm, qui verum 
viri nomen Hinb esse dicant. 

° * * f 


06. Imhecillior in Venere, quam DalJalm. 


1) Metrnm est Camil afftOttnt Conf. Vtr. m. p. Ill>. 
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Nomen huius viri Nafids, cognomen Abu -Said erat. 
Hunc cum aliis in oppido Medina in Vcnere imbecillibus 
castrandum curaverat Mcdinae praefectus Ebn - Hasanus 
Alanzari tempore Solaimani ben- Ahbd- Almalic. Miserat 
enim Solaimanus ad Medinse praefcctum litteras cum man- 
date, ut numeraret viros in oppido Medinae in Venere imbe- 
cilles. Quum vero in verbo numeral scribae incu- 

ria littera _ puncto affecta esset, factum est, ut ua£>\ 
castra! legeretur. Qui scribcndi error in causa era t, cur 
sex in oppido Medina viri castrarentur. 

> ~ 0*4 m *> > o y 

&£wt JUaA y* 1v 

97# Imbecillior in Veriere, quam is, qui podicem 
suum croco inficit. 

Proverbium hoc apud Medinenses Mohammedis adiu- 
tores Anzar appellatos frcquens erat. Eo utebantur con- 
tra viros e gente Banu-Machsum, qui cum Mohammedc c 
Mecca Medinam fugerant. Proverbio autem Abu-Djahlum 
ben-Hescham designari narrarunt Vir cnim hie, quum 
lepra laboraret, dunes croco tinxisse dicitur. Medinenses 
autem id eum fecisse ea de causa, ut illam corporis partem 
pulchriorem redderet, quippe quum Veneri praeposterae 
addictus esset, contendunt. Gens autem Banu-Machsum 
hanc opinionem refellere studebat. 

o ** o ^ oJ 


98* Maiorem iacturam passus mercatura quam 
senex familiae Mahw appellatae. 


In opere Scharaf-Aldini sic legitur: 


^Maiorem iacturam faciens quam senex gentis Mahw. « 
Huius autem proverbii origo talis fuisse narratur. Gens 
Ijad pediti dedecore contaminata erat. Quodam anno in 
nundinis Ocatsi vir quidam ad istam gentem pertinens in 



453 


publicum prodiit et alta voce clamavit, Ego Ijadita sum; 
quis autem a me pediti dedecus datis his duobus pannis 
striatis Arabiae felicis emit? Accessit senex; cui nomen 
Ahbd-Allah ben-Baidarah erat/ ad familiam Mahw appel- 
latam pertinenS; quae pars tribus Ahbd- Alkaisi erat, et 
coram testibus istos duos pannos accepit, ut in eius tribum 
dedecus' transferretur. Hanc ob causam Ijadita quidam 
in gentem Ahbd-Alkais hos versus dixit : 


- O l - 



O. ) -r „ 




" ""S' 

»0 gentem Locais! quae istam praedicationem primum 
de tc ibi divulgas et non occultas; redite ad viros et 

ibi pedite f )!“ 


Gens autem Ahbd-Alkais hoc iis regesserunt: 


3 *■ ~ — ; o- — 

£1X3 y wJU 


J - s 

0^1 UJL-b Hi ms IP it ,.«! 

a 


»Gcns Ijad ante nos pepedit, et nos non pedimus et non 
id facimus.a 

Illius autem facti poeta quidam in hisce versibus men- 
tionem fecit: 


o - - > * ' ' ° 0,-0- * - 5 -* o .. 

gpMA— i ^ t LSlSUO Q* VjlXO Q* u 


to - - & f / ^ - > - C# * — O - <* J — - to-o oft f 

U O&Lo qa+j ^ulS! 

5)0 quis vidit talem mcrcaturam, qualem fecit Ebn-Baida- 
r alius, inutilem, iactura adfligentem, qui emit dedecus 
pretio duarum vestium Jemanensium. Arida fiat manus 
complodentis ! Quam magnam iacturam fecit !u 


1 j Locaisus erat unus filiiis Afzae ben-Ahbd-Alkais. Alterius nomen 
Schann erat. Locais igitur his in versibus gentem Ahbd-Alkais 
designat. Praedicatione, eos pepedisse, dicere vult, quam Qle 
Arabs in nundinis divulgaverat. Metrum versuum Sarih est. Cf. 
libr. m. p. 246. 
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99. Superbior, quam mulier, quae anum pinxit. 

Legitur quoquc i Hanc rem mulicrem fe- 

cisse, et hanc ob causam superbia elatam fuisse dicant. 
Alii &utom Doghae istam rem adscribunt. Conf. VI, 163. 

Q V V ° -Vr°? 

I lNJj LAli! !♦♦ 

100. Magis diversam a patre et matre formam 
habens, quam pullus asini. 

Midum volant, quod neque patrem neque matrem referat. 
^ o y o % 

j\i OildJ U 

101. Magis spem fallens, quam ignis Alhobahibi* 
Diyerso proverbhnn modo efferunt: ^Li q* 

»Magis spcm fallens, quam ignis Abu-Hobahibi« 
aut q* wMagis spem fallens, quam 

fomentum ignis Abu-Hobahibi.« Ebn- Alcalbius narravit, 
virum istum tempore antiquo avaritia inter Arabes notum 
fuisse, quae tabs fuisset, ut ignem non accendcret, metu- 
cns, ne alius quis sibi inde ignem sumeret. Alii autem pu- 
tant, vocabulo scintillas significari, quae ex hqndihus 

equorum ungulis percussis prodeant, alii ws^-lJL nomen 
insecti esse, quod noctu volans scintillae simile sit. 

o o 

SUG Q ^ ck t !♦!* 

102. Foetidius os habens quam accipiter. 
Proverbium hoc in meo codicc non legitur. 
yoy o y^o’B 

Vj*/ ^ up 

103. Minus promissa perficiens, quam Obrkubus. 
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Ohrkub viri ad gentem A us vel Chesredj pertinentis 
nomen fuisse dicitur, qui oppidum Jetsreb (Medinam) 
incoleret. Alii eum Chaibari incolam, Iudaeum fuisse di- 
cunt, alii denique eum fuisse Ohrkubum ben-Mahbed ben- 
Asad ex Amalekitis (conf. Kam. s. v. qui fructus 

palmae patrueli suo promisisset. Eum igitur venisse nar- 
rant,utpalmam acciperet tempore, quo flores emisisset. Ilium 
rem distulisse, donee immaturos fructus arbor haberet, et 
quum venisset alter constituto tempore, itcrum rem distu- 
lisse, donee dactyli molles fierent, et tertio ilium rem distu- 
lisse, donee omnino maturi essent. Isto autem tempore 
ilium fructus omnes collegisse alterique' nil dedisse. Sunt 
denique, qui dicant, locum ilium Jetreb y^Xj appellatum 
non multo distare a loco Hodjr in regione Jcmamah sito. 
Pluries autem istius viri mentionem feccrunt poetae. Dixit 
Alahscha: 

-, 0 - 3 - s " * - -Cl 5 &».. - - - ~ O - _ 

vyjua yys-c i*Xa a 

wPromisisti, dum promissa non perficerc naturae tuae con- 
veniebat, modo quo Ohrkubus fratri suo in oppido Jets- 
reb promissa dedit^.u 

Conf. librum meum: Caabi ben-Sohair carmen vers. XI 
et adnott. p. 8 sq. Bonn 1822. Conf. C. XXIV, 300. 

4 0 - > -r O £ 

104* Fallacior, quam potus curaini. 

Cumino aquam desideranti diccre solent: Cras rigaberis; 
sed promissum non servant. Quapropter dixit poeta: 

» </ 5 9*6-94 * 3 » * C.S- > > ) » © * * d , 0 * - 9 « - O 

»Simiiis fui cumino, cuius radices mortui sunt et rami vi- 
rides ob promissa ei facta 1 2 ).« 


1) Metram versus Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 101. 

2) Metrum Thawil appellatum est. Conf. libr. A eum p, 10 ], yertl 

30 # 
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Bascharus cecinit: 


1 ) 0 # # O- 6 - # 


'*M> > # # - - 

Jfi cXju Li\X£ Jo: 0^5 L^J &m> t3t 

* • . “ - e 


»Qunm die ad eum venis ; in craslinum diem differt, quern- 
admodum cumin o promittit, qui verax non est.u 
Metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

/.* o~ o 

,.y> o&u U 

105. Contrarior, quam cameli urina. 

Vocabulum vjd^>l significalionem a voce o^L> accepit, 

camelus enim et lco versus posteriorem partem (v_&L> ^t) 
urinam emittit modo caeterorum animalium contrario. Sam. 

-- o ) <o£ 

#» ^ <# 

106. Divcrsior, quam saccus, in quo cameli ve- 
retrum est. 

Diversum in latus, quam in caeteris animalibus incli- 
natur. Samachschar. 


a 


V w4sk l Uv 


107. Levior, quam papilio noctu ad candelas ac- 
censas advolitans. 

Speciem magnae muscae habet; sed manibus contritus 
farinae pulveri similis est. Tinea significatur. 

* i#» w #» J 


f 




L! ( 




U f*A 


108. Levior capite, quam lupus. 

Lupus leviter tantum dormit; et quae est hominum 
opinio j uno tantum oculo claus o. Hamidus in versu sic 
lupum descripsit : 


quoque' potest: Similis eras. Quid rectum sit; quum vocales 
absint, diiudicari non potest. 
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^Ltf> qLMj ^ liUJi 

»Uno tantum oculo dormit et altero mortem cavet , ut si- 
mul vigilct ct dormiatu 

Metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Cf. C. VI, 186. 

-jlbJI ImJj L ftii t U1 

109. Levior capite, quam avis. 

Quia leviter dormit; non somno profundo. Dixit pocta: 

© a + «, 4 .. „ « *i ) 

jAIjIIS s m Jusid> l,il .fegj JtxLJi 

„Pernoctat vigilans levi capite, sicut avis. a 
Metrum versus Hcsedj appellatum est. Conf. 1. m. p. 226. 

jjSUa£ ..y* LJL^. II© 


110. Levior intellectu, quam passer. 

Arabes stultorum intelligentiam cum passeris compa- 
rare solent; sic enim dixit poeta: 

--•-a 9-o3 + . 9 0 - 0+01 O o +J>~z 'f' V 

^a9UulH oL*xii Jog. cr* fj&b 0*4? * 

*■ * ' *■' *#*■•** - ' ' 

„Non est virtus bellica in gente, quum sint Iongi magni- 
que; est mulorum corpus, at prudentia passerum. a 


Ck JiJ 


in 


111. Levior prudentia, quam camelus. 

Sic cecinit poeta: 

J . Oa» . 0-» o . O + 0+0 m 1 **' 9 +6*0 + 1 — ~ 7 i 

'S+xixh ^xXmo v-^J j-aX-j jju uJ l nr iX&J 

> ... O.i. . « ) » o.. Cr . m 9 & * >>« . ) 

j — »■ v_S^ol i3» tr =aJ 


Sj xjJLJ SL3 


* * o+ i t o . - 


„ Magnus est camelus; sed animo caret, ct nullam ex ma- 
gnitudine utilitatem camelus cepit. Quo vult, eo con- 
vert^ eum pticr, et funis tenuis loco pabulo carente cum 
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retinct. Fustibus eum serva percutit et neque iracundia 
neque detrectatio in eo est/* 

Versuum metrum Wafir appellatum est. Cf. 1. m. p* 804. 

^ JJ iir 


112. Levioi*, quam sagitta lusoria sine cuspide , 
■ ' qua pueri utuntur. 

o' o*o» O iS 

HeljJ ^yO Itr 

113. Levior, quam arundo. 

Duplex voci inesse potest signification una 

arundiniSn altera papilionis, qul et appellatur. 

Conf. 107. 

o' G#> | oOrO # o» O ^ 

xyf 4JI ^ iif 

114* Occultior, quam aqua sub palea. 


Palea enim aquae innatat. Meidanius eos vituperavitj 
qui Kij (cum signo duplicationis) scripserunt. 


JoS o y w I of 

jjjl U» <^.1 


Ho 


115* Occultior, quam id, quod nox tegit. 

Nox omncs res tegit et occultat. Sunt autem alia prover- 
bia cum hoc cohaerentia ex. gr. ^^>1 JJUt »Nox 

infortunium occultat« et ^*>1 J*dJl»Nox est 

occultanSn dies est clare ostendens.u 

iuUa. ^yO HI 

116. Stupidior, quam .columba. 

Proverbium inde originem duxisso dicunt, quod co- 
lumba haud firmiter struat nidum. Rem versus poetae Oh- 
baidi ben-AIabraa explicant: 










»Hei suae perficiendae impares prant, quemadmodum co- 
lumba ovo suo curam non habet sufficientem; disponit 
ei duo ligna arboris Nascham appellatae, tertium arbo- 
ris Tsomamah.cc 

Versus ad mctrum Camil pertinet. Conf. libr. m. p. 215. 


lAc ..y> llv 

117 . Stupidior, quam femina fila sua dissolvens. 

Legitur quoque Jurats , quod idem est. Hanc 
rein fccisse narrant feminam in gente Roraisch, Omm-Rai- 
tham filiam Cabbi ben-Sabd ben-Taim ben-Morrah appel- 
latam. Plura suni in earn proverbia dicta ex. gr. * Ls r 3 ‘ 
kyo oJc >3 wStupida invenit lanam.ee (conf. pr. 10). Eius- 
que in Corano C. XVI, 94. mentio facta est hisce verbis: 
I3l&! Ouu ^ l$J ^vJl S t ”Ne ei simi- 

les sitta; quae fila sua, postquam ea contorsbrat, dissolvit.ee 


v£a a Cl , v ^1? 


IIa 


118 . Magis frustratus, quam femina lignum portans* 


Proverbio hoc feminam e Koraischitarum gente, Omm- 
Djamil appellatara, sororem Abu-Sofijani ben-Harb et uxorem 
Abu-Lahabi designari dixerunt. ef. Sur. CXI, 4. Earn spinas 
portasse et in via Moharamcdis, ut pedes vulneraret, proie- 
cisse narrant. Alii autem, earn inimicitias inter homines 
excitasse calumniis, et inde proyerbium ortum esse, quod 
calumniae (lignum) appellarentur, contendunt. Dici- 

tur quoque: ^^1$ »Quidam altcrum calum- 

niatur.ee Proverbium poeta in hunc versum inseruit: 
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»Ex diversis regionibus congrcgasti et effecisti ; ut multa 
agmina essent; profecto tu es magis frustrates, quam 
ligna portans.a 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. L m. p. 190. 

3 0 - o 3 - 

j ***** I HI 

119. Maiorem iacturam faciens, quam fraudatus. 

Vox proprie eum significat , qui tempore, quo 

aunona cara est, parvo pretio veudit, ut iacturam patiatur. 
Hoc proverbium apud Arabcs campestres, seriorc tempore 
ortum usitatum non fuit. Huic simile proverbium est: 
dj-n ij j Ju. J t J »In podice fraudati lignum est.« 

Conf. XX, 57. 

*u3f ,..<0 If. 


120. Magis frustratus, quam is, qui manu aquam 
capit. 

Proverbii sensum versus poctae explicat: 

• > o . 0.6. C . - - .... .prt T*f° > o ^ o *- 

xUltt *^5*^ F ShXalt cr 


,, Tempore raatutino Lailae potiundae spes me fcfellerat, ut 
ei similis essem, qui manu aquam capiens, nil digitis suis 
reportat.^ 

Metrum est Thawil. Conf. 1. m. p. 161. In Corano 
quoque (Sur. XIII, v. 15.) legitur: % q* o j^0u. 

U, si) ^ UaJ *Ul j ua^ Jom* *^1 
aalLj ,,Qui invocant alium quamipsum (Deum verum), 
nil consequentur ei simillimi, qui manus suas versus aquam 
extendit, ut os attingat (aqua); sed non attingit/* 

Meidanius autem proverbium ex hoc poetae versa de- 
rivatum esse contendit: 

®UI 

,,Mea autem huiusque (puellae) conditio talis erat, ut prae- 


) 6 .OS. 

c> ^ Uj>ol3 



ter rccordationem cius nihil obtinuissera , similis ei qui 
aquam manu capit.“ 

Versus metrum Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 

— o y o > ~ o# 

121* Magis frustratus, quam Honainus. 

De hoc viro genealogiae periti non consentiunt. Al- 
scharkijjus ben-Alkathami dixit, virum fuisse Koraischitam 
et hanc fuisse proverbii originera. Haschimus ben-Ahbd- 
Manaf multa mercatur® causa itinera inter gentes facicbat 
et in his itineribus multa matrimonia inibat. Familiac au- 
tem abiens mandatum dederat, ut, si quis filium cum signo, 
quod indicaverat, adferret^ eum acciperent, vestibus et 
ocreis inducrent. Factum autem est, ut, quum Haschimus 
in Arabia felici matrimonio inito puerum natum ad suos 
misisset, et adferens signum indicare non posset , puer 
remitteretur. Quum igitur puer ad suos reductus esset, 
dixerunt: „Adportavit ocreas Honaini^ i. e. 

suas; Honaini enim nomen puero imposuerant; i. c. frustra- 
tus est; nam si acccptus fuisset, patris sui ocreas repor- 
tasset. Alius hanc proverbii originem esse narravit: Ho- 
nainus viri nomen erat, in loco Nadjaf, qui ad regionem. 
Dumat-Cufae pertinet, sedem habentis Ihbaditae. Quidam 
ex incolis Cuf® eum, ut ipsis caneret, invitaverant Quum 
autem cum iis in campum exiisset, vestibus eum spoliatum 
cum solis ocreis dimiserunt. Ad suos reverso dixerunt: 
«u j/Venit Honainus cum ocreis suis u ., qu® 
verba in omnem spe deiectum dicunt. Huic sequentes 
versus adscribunt: 

> *0*0 », (|<« ft « t 4 « fib . ) 

„Ego sum Honainus et Alnadjaf liabitaculum mcum 



est. Bt compotor meus est vir luxuriose vivens, non 
est compotor meus vir avarus ct falso glorians.“ 
Mctrum versuum Monsarih appellatum est. Cf. 1. m. p. 
255. Aliud proverbium cum hoc cohaerens est: 

^ q* (jwLU ,,Cum spe frustrata magis consocia- 
tus y quam ocreae duae Honaini“, quo proverbio in omni 
homine spe deiecto et desperante utuntur. Scd conf. X, 44. 

^ O — O 9 ~ of# # O O I oj 
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122* Vacuior, quam vallis Himarij et magis deso- 
latus, quam vallis Himari. 

Himarum ben-Mowailih nomen Ahditae 1 ) cuiusdam 
fuisse tradunt, qui vallem Djauf appcllatam, aqua et arbo- 
ribus abundantem incoleret. Cuius decern filii quum ve- 
natum exiissent, fulmine pcrcussos occidisse et patrem, 
qui filiorum interitum doleret, Dei cultum reiiquisse et gen- 
tem ipsum imitari coegisse. Quae res causae fuisse dici- 
tur, cur Deus eum perderet et vallem omnino vastaret. 
Apud Arabes autem res in proverbii consuetudinem venit 
eiusque apud poetas frequens mentio facta est. Cecinit poeta: 

) . G Oo . * « - « • • # G«a# ' G -O-a > — 

Ou4 L® UjAs 

,,Et propter infelicitatem insolentiae et iniustitiae vacua 
facta est vallis ct Hhnarus non remansit.^ 

Versus mctrum Rami appellatum est. Fortasse syl- 
laba U delenda est, ut primae metri speciei conveniat. Cf* 
1. m. p. 237. At vero et in Meidanii et Scharaf-Aldini opere 
sic legitur. Alii autem vocabulo asiuum silvestrem 

significari contendunt, quippe quum dicatur: \J>y>* y* 

„Vacuior, quam asini silvestris venter^, et in ventre 
occisi asini silvestris nil reperiatur, quod commodo esse 
possit. 


1) Ahd i>l b dough gentfe autiquao erat. 
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J23. Maiori ignominia affectus, quam ilia, quae 
duos utres tenebat. 

Conf. do hac femina C. XIII, 117. 

o - 3 o i 0* o % 

o Iff 

124# In Venere imbecillior, quam Thowaisus* 
Dicitur quoque ^ ^L&l „Infelicior quam Tho- 

waisus/* C. XIII, 155. Thowaisus (parvus pavo) viri 
nomen in oppido Medinae dcgentis erat. Autequam in 
Venere imbecillis erat, Thausus (pavo) appellabatur et 
Ahbd- Alnaihmus cognomen habebat. Primus erat, qui 
tempore post Mohammedem in oppido Medina caneret, et 
tympanum quadratum pulsaret; a captivis enim 

Persi8 modos didicerat. ’Inter eos erat, qui Medinae 
castrabantur. Scurrilis erat non curans, quid diceret. Sic 
enim Medinae incolas allocutus est: Quamdiu inter Vos 
versor, exspectate adventum Antichristi et bestiae (Conf. 
lex. meum s. voce \joji | &k>); sed si mortuus ero, securi 
esse potestis. Cogitate de verbis meis, siquidem mater 
mea inter Mohammedis adiutores (Anzar) calumnias cir- 
cumferebat, me peperit eadem nocte, qua Mohammedes 
mortuus est, ablactavit me die, quo Ohmarus occisus est, 
uxorem in matrimonium duxi die, quo Ohtsmanus occisus 
est, et die, quo Ahlius occisus est, filius mihi natus est. 
Versus, quibus vir ad suam infaustam conditionem alludit, 
leguntur in libro meo „Darsfellung der Arab. Vcrskunst/* 
Bonn 1830. p. 384. 

to * y O' J 
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125. Malignior, quam lupus loci occulti; et malig- 
nior, quam lupus inter arbores Gbadha degens. 





Duo sunt proverbia. Hamsahus dicit , Arabes a locis, 
ubi degant, et alimentis, quibus fruantur, animalibus nomina 
indere. ex. gr. yJjl „Lcpus plant© Cholla appellate** 
L^mJ! ,',Lacerta plantae Siha appellatae** 

„Dorcas plantae Hollab appellatae** XL Jt „Hircus 
arboris Rablah appellatae“ JsaJLs „Herinaceus loci 
duri** ,, Daemon plantae Homath appellate/* 

Lupus autem inter arbores G had ha degens omnium pes- 
simus babetur. 

£ o * ~ of 
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126. Perfidior, quam lupus. 

Duo sunt alia proverbia a lupi perfidia deducts, unum 
wood! „Is, qui rem lupo servandam tradit, 

multum iniustus cst‘*, alterum q* 

„Qui lupum pastorem constituit, iniustus est. fc - Conf. C. 
XXIV, 257. In Scharaf-Aldini opere in proverbio legitur: 
Cecinit poeta: 

o » O + o » o o ) # » C 

cr q>>» 

,, Perfidior quam lupus in deserto Hadjari/* 

Metrum Rcdjcs est. Conf. libr. m. p. 230. 

m +* O i - £ 
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127* Magis decipiens, quam lacerta* 

Cum hoc proverbio cohaerct loquendi modus: yo* ^ i 

,,Quidam est vafer astutus/* Conf. prov. 131. 

~ > o > - o y 

cr* n*A 

128. Superbior, quam corvus. 

Corvus in incessu superbiam ostendere Arabibus videtur. 

^ juLi.1 in 

129. Superbior, quam servo* 
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Serva, quae ab ajiis despicitur, tamen superba est In 
virum supcrbum ? qui ab aliis parvi habetur, proverbium 
quadrat Conf. Reisk. adnott ad Taraph. p. 92. 

6-0 O rO — O — O 3 <0^ 
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130. Superbior, quam vulpes, in cuius podice 
lana varii coloris erat. 

Huiusce proverbii 7 quod Mohammedcs bcn-Habib adtulit, 
causam ignorant. 

•*» - O 3 - o £ 
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131. Magis se occultans, quam lacerta. 

Lacerta c latibulo suo rarissime prodit. Alii autem pro- 
verbii verbis alium sensum tribuerunt sc. wmagis decipi- 
ens, quam lacertae; sicut ^ s^J>\ dicitur. conf. 127. 

Proyerbii originem hanc fuisse tradunt. Venator manum 
super latibulo lacertae movet, ut ilia putans serpentem esse 
caudam erigat ad feriendum. Quod si totam caudam emit- 
tit, arrepta ea a Venator e capitur. At dimidium tantum 
caudae erigerc solet, ut videns venatorem celeriter in lati- 
bulum recedere possit. In latibulum autem ipsum venator 
manum immittere non audet, nam in latibulo lacertae Scor- 
pio latere solet, a quo, si non cavet, vulneratur. Hie au- 
tem est lacertae decipiendi modus. Cecinit poeta: 

9.0. . - p f* . O S i O . . - w . O 9.0®- 

VyjJie XjLkXit JUc jJ vXxl !ol w*Xe> q* 

. . . -5 3 * ' ^ 

,,Magis decipiens quam lacerta. Quum venator venit, apud 
(latibuli) extremum scorpionem ei paravit.^ 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Meidanius dixit, proverbium in eum dici, qui, dum 
rem ab eo petas, furtirn ad aliam rem .deflectat. Conf. 
Abulf. Ann. T. I, p. 212. In fine additur 

,v tGi!' rr 

#> — — 



466 


132. Magis errans, quam musca. 

Musca cnim incidit in rem ardentem ant gfutinosam. 

MtJ tloll irr 

133. Magis errans, quam papilio. 

Qui in flammam volat. Conf. 107. 

Jjj ,.y> JaLkl irf 

134. Magis offendens pede, quam is, qui noctu 
ligna colligit. 

~ O ~ O 9 - O % 

sijAc ^ iaxi.) IFt> 

135. Magis offendens, quam camela, quae noctu 
non cernit. 

Conf. Abulf. Ann. II, 608. Aliud est proverbium cum 
isto comparandum : Jsblii „Qui ca- 

raelos suos in loco sccreto cum aliis miscet, ut decimas 
non det, noctu Iusciosi modo agit.“ C. I, 378. Proverbium 
Sobairus versu innuit: 

o4-> £ O > O - - Jo J c »D- - «* - *" 0 - * - > •* - 

fjte* cr*5 *++* cr Ja^> IjUJl 

,,Vidi mortem pede offendentem sicut noctu non cernens 
camela (pede offendit). Quern attingit, eum occidit ea, 
quern non ferity is vivens decrepitus 6t. u 
Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. L m. p. 161. 

S o y g* v£ 
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136. Magis abripiens, quam avis Kirilla appellata. 
Piscem qucm in aqua conspieit, submergens se summa 

eum celcritate abripit. Sunt autem, qui KiriHa nomen 
viri fuissc dicant cibi cupidissimi , ut oius aviditas in pro- 
verbium vonerit. Dicitor : cr* * „ Avidior , quam 

Kirilla.^ Hamsahus autem virum propter naturae similitu- 
dinem ab ave ilia cognomen accepisse opinatur. Conf. C. 
VI, 203. XVI, 74. 
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137. Asperior, quam truncus arboris. 

Vocabulum diminutivuni vocis est, quo 

truncus designating qui in terram defigitur ; ut camcli sea- 
biosi ad eum corpus fricent. 

W - O > +> o £ 
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138. Disertior, quam Kassus. 

Conf. Cap. II, 139. 

JO - O J - O £ 
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139. Magis pudore confusus , quam alearum ludo 
victus. 


-'O.i.. -rO- - - o J - 056 
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140. Proventu abundantior, quam matutinum 
tempus post noctem tenebrosam. 

Tempore chalifae Almohdii nocte quadam vehementis- 
sima teropestas orta erat, ut incolae Bagdadi multo in ter- 
rore essent. Mane, quum tempestas quiesceret, chalifa 
Almohdius decies centcna millia drachmarum inter paupe- 
res distributor centum servos manumisit et alia pia opera 
peregit. Et quum regni proceres, et amici et ipsa cius 
amata uxor Alchaiserana principis exemplum imitarentur^ 
illud tempus in proverbium cessit. 


Preverbla recentlora. 


aSLla. Iff 

«<* 

141. Vicarius Salurni planetae* 

In gravem, morosum dicitur, quod proverbium 

iude originem duxisse videtur^ quia Saturnum tanquam 
scnem morosum describunt. 

UjJlc j^l^L iff 

142. Consuit contra nos crumenam. 


Jsls jsa. Ifr 

143. Cape furem, antequam te capit ! 

* — - o p O «~o**Q~o o > 
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144. Cape manum meam hodie, capiarn eras pe- 
dem tuum. 

Quod si nunc mihi parum prodes , postea magnam tibi 
utilitatem afferam. 



145. 

146. 


iS^ ^ 

Puni eum morte, ut febri contentus sit. 

# S 1 1 w *c •« o o J 
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Cape Jaterem a debitore malo. 

~t> *»OfO -* 
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Discrimen subit is, qui prudent ia sua con- 
tenlus est. 


147 . 
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148. Tenuis labiis. 

De eo, qui parum rogat } dicitur. Conf. C. I, 52. 

wJbiJf jx |ft 

149. Levis super corde. 

De viro gravi, moroso dicitur. 

m3 O J ^ O » S » 

Vj ^ la. 

150. Gastratus penem domini sui irridet. 

^iUaxJl &*yacL. g.u&.) )hj U"j} l> tat 

151. Milium reliqui, ne cum passeribus litigare 
mihi opus esset. 

Ill S mo O ~ -- GfO .> 

_^aaUI «^y* taP 

«■» X ^ ^ ^ ^ 

152. Accipe parum a vili et eum vitupera! 

y y — o -» o y 0*0 £ £ + * 

^asj lar 

153. Amici mei duo! Tempus nobis adversum 
foecundum iam fiet. 

Versus est, cuius raetrum ThawiJ. Cf. 1. m. p. 161. 


5 w ** y ****orc** r>o y 

154. Qui cum noctibus et feminis pudicis litigat, 
iniuriae acci^sandus esU 

in diiobus codicibus legitur; in meo codice 
mulieres; in uno codice B. Jfyjf j, »de eo, quod 
pleno numero veniuntu sc. noCtes. Versus autem est me 
trum Thawil habens. Conf. 1. m. p. 161. 


31 
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155. Incipe in eo, ubi es! 

5 >*- 

yste £ jjjui jjjL 

156. Optima venditio est, quae promte et expe- 
dite (it. 

■> - o - «• o*' | .. ST 30 ' 

»-&*■*> <0^.3 U uUji tav 

Optima; opes sunt eae, quibus uteris modo 
ipsis conveniente. 

U jUcjI j*p>. Ioa 


157. 


158. 


Optima opera sunt, quae diu durant. 

viSLoc ^1 Jui tOo*. toT 

159. Cape id, priusquam nimium (it, et te ultra 
vires onerat. 


. w "fl y o ** 
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160. Optimus bominum bominibus est is, qui sibi 


optimus est. 

oiu 
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161. Optimus hominum est is, qui de salute ho- 
m in urn laetatur. 


■> - O •> - O „ - 
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,162. Cupiditati tuae adversare et tu in rectam 
viam dirigeris. 

o {js W 

163. Negotia sunt vices. 
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164. Fissura cum lenitate consuitur. 

j£iJf & ii^f no 

166. Pannus lacerus est pars segment! longioris 
panni. 

Ua/olL sU S v^a&. Jfdkt HI 

166. Acetum, ubi aqua non est, acidum est. 

•> ..s' .«• J -°'» . 
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167. Bonum in eo est, quod Deus facit. 

iXi£ £ jao ^ -1 Ha 

168. Se submittere, quum necessitas postulat, res 

viro conveniens est. 
s - J--* 

Ooj MM IH 

169. Pinehas, quocum paxillus est. 

In virum vagum, ct multum oberrantem dicitur, 

\ -r"? * «-?». 

tv* 
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170. Malum persicum inferius est. 

**• ° 1 ° >“* " *, 

AiUwlj &jU ,.«jI ^_y* a~s -l tvl 

171. Castratus centum annos babet, et podex 
eius viginti annos. 

Lis, >*b C* IvF 

172. Tn lutum sigillum imprime, dum molle est. 

31 * 
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173. Amicus est berbarum odoratarum maniptL- 
lus, et non est leo* 

Ut videtur XJLo^ homojoteleuti causa vel, ut vis 
formae addator, loco vocis 0 U ^ positum est In Co- 
dice Pocock. proverbium hoc omissum est, in Berolin. pro 
juU^§ib legitur in eo (manipulo) malum Punicum. 

Horum verborum, quae grammatices rationi magis conve- 
nient, sensus olarus non est In priore legendi modo verbtjm 
VS5 * J *gJ, quod vocem cui in codice BeroL vocalis Kesre 
subscripts est, spectat, granUnatities regulis contrarium est 
Proverbii autem sensus talis esse videtur: Amicum decet 
similem esse herbis odoratis, quae odore suo voluptatem 
parant arnico, non heroi invicto, qui amicum opprimit 

o O -O*. m . Q— o 5 J* o % 
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174. Cupiditatem ex ammo tuo remove, ut pedis 
tui vinculum solves! 



Caput VIII. 

L 1 t t e r a Hal. 
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1. Se submisit (hasta), quum instrumentum , quo 
bastae rectac redduntur, earn momordisset. 


Proverbio metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. Hasta 
quae, postquam curva fuerat , ope instrumenti recta fit, 
in hominem transferor, qui, postquam rem faccre recusa- 
verat, obedientiam praestat. Cf. Cap. V, 445. XVIII, 127. 


J 


2. Remo ti us est, quam ovum avis Amik appellatae. 


Avis Amik, quae etiam Rachma appelfatur, in locis ab 
hominum sedibus remotissimis et aditu diffieillimis ova po- 
ult^ ut proverb ium de re rara et magna cum diflftcultate 
eomparanda, adhibeatur* Conf. C. VI, 183. et librqm ipeum: 
Selccta cx histor. Halebi pg. 86. adnott. 

J.O « J < J 

3. Remotius est, quam sidus. 

Vocabulum aut omnia sidcra aut I'lejudun boo 

in proverbio designare potest. Scnsus proverb* i idem 11 11 

quam praecedeptis. 



4. Remotius est , quam Capellae Stella. 


De hac Stella cf. cl. nldeleri Untersuch. fiber d. Stcrn- 
namenu etc. p. 90. 92. Proverbium idem, quod praccedens 
significat 

>> 9^0 ^ «- o *0 «•» 


5. Oleo unxisti et turn per multum lempus caput 
unctum neglexisti. 

In earn dicitur, qui te verbis adulatur ; abscns autem 
te contemnit Meid. Samachscharihs dibit, in eum adhi- 
beri proverbium , qui ab una parte lenem ab altera parte 
durum sc praebeat. 
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6. Propiorem asinorum tuoruqi amborum, o mu— 
lier, increpa! 


Proverbium nos hortatur, ut primum rerum propinquo- 
rum cur am geramus, turn remotiora aggrediamur. 




7. Perveni (o femina) ad puellam parvam omnes 
res edentein, ne earn reptile edat! 

Vox X+mJj ' deminutivi forma est a sLJS « omnes res 
edens^ quas invenitu (pueUa). Fit autem interdura^ ut talis 
rem noxiam aut reptile venenatum sibi in os ingerat. Utun- 
tur autem proverbio ad significandam curam et diligentiam, 
quae in custodiendo puero alioque adhibenda est; tqm in 
virum ignorantem transfertur proverbium. 

a 

8. At tiger UDt pecorum domini (camelos). 
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Proverbii sensus est: Cameli, quorum cura aliis com- 
missa erat, quum non bene se habercnt, post a dominis 
pas turn ducti sunt; ut ad cos res delata sit, qui curam 
diligentiamque in ea curanda adhibcnt. 

f(i 1 

9* Infra hoc, et asinus vendibilis redditur. 

Quidam asinum vendere in animo habens parario, se 
ei donum daturum esse, si asinum vendibilem reddidisset, 
promisit. Pararius igitur asini dominum in foro his verbis 
allocutus est »Num hie asinus est, in quo feras venari 
solebas? ad quae dominus proverbii verbis responditu No 
tantis asinum laudibus efferat, vetat. Alii in proverbio 
copulam 3 omittunt In nimia laude proverbium adhibetur 
Conf. C. xm, 3. 

\Sjp !• 

10. Large eflfunde, o Dobasa! 

Ibn-Alahrabius dicit, Arabes, quando coclum pluviam 
portendat, proverbii verbis uti: ??Large pluviam effunde, 
o coelumlu Aliis autem nomen ovis est: » Large 

lac emitte; o ovislu Proverbii verba in hominem loqua- 
cem dicunt 

oS o 

11. Ante somnum mollem tibi cubandi locum para! 

Proverbio metrum Basith est conf. I. m. p. 190. Loco 
vocis ^animae tuaeu alateri tuo« legitur. Ha- 

ririus (p. 582.) omissa voce yoyl I siemutavit: <£**4- 

wPara tibi (locum) antequam procumbis.« 
Proverbii sensus : Para tibi ante usum res necessarias et 
contra calamitates, antequam irruunt, tc arma! Proverbium 
ex versibus Lakithi derivatum esse dicunt: 




u; £ war 43 31 g ui ^ eUL^r 
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«Ut Malicus ben-Kenan vel eius socius Said-AIkana die^ 
quo duobus viris Alharits appellatis siiuul occurrit ; quum 
cum aliquando quidam vitupcraret, dixit: para lateri 
tuo ante somnum locum cubandihc 
Legitur quoque J*JJt »ante noctemu loco vcrborum 
^6y*J\ JuJ> »ante somnum^ Metrum versuum Basith est. 

' & tr 


12. Contudis pistillo grana plantae Kilkil. 

Proverbio metrum Rcdjes est. Conf. libr. m. p. 830. 
Planta J^JiL 3 viridis et in caule surgens grana profert 
phaseolis similia^ dulcia^ edulia^ quae pecus avide vorat. 
Grana durissima sunt ; quapropter pro verbium de avaro urgendo 
adhibetur, nec non contemtum designat et ad contemtum insti- 
gate Aliis JjjiaJf, aliis magis placet Cf. Kam. Djeuh. 


aLiiJI bjL 0 y> ir 

13. Ante hoc est tragacanthae decorticatio. 

Istam rem nonnisi cum maxima difficultate ttssequeris, 
ut quasi decorticanda sit tragacantha^ quod dif&cillimum 
est Conf. pror. 35. Djeiiharius dixit , duasessearboris 
species,, maiorem et minorem. Maiorcm esse intelligendam. 
Cecinit Ahmruus ben-Celtsum: 

. JJ w i ) Oo ». 9 O. » .. C-. ) O . . I > O- 

eU(3 0^3 

9 Ante illud est decorticatio tragacanthe; turn ictus et con- 
fossio; qui gaudio afBciunt homines.a 
Versus metrum Motakarib appellatum est. cf. I. m. p. 881 sq. 
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14. Assequere me, et si fit per unam sagittarum 
alatarum. 

Narrant fuisse fratres duos ex incolis regionis Hodjr, 
quos Arabes stupiditatis accusant. Quodem die, quum 
ambo in itinere essent, unus a camelo , in quo vehebattur, 
celeri cursu abreptus est. Quum camelum retinere non vap- 
lerct, fratri suo Honaino appellato verba ista acclamavit. 
Frater igitur sagitta eum prostravit. Proverbium autem 
adhibent in summa necessitate, quae hominem ut remedio 
gravi utatur, cogit, ut si tota res perfici non possit, par- 
tem cius absolvamus. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

15. Sanguinem, sanguinem et ruinam, ruinam! 

Id est: Obedientiam tibi praesto ea conditione, ut sanguis 

meus in tuo sanguine sit, et destructio mea in destructione 
tua. In vocc vocalis Fatha litterae Dal data est, ut 

similis voci sonus esset. Verba haec Aththa ben- 

Muzihb dixit et casus accusativi e verbo »cave« 

pcndet. Hunc enim verbis sensum tribuunt: 

^ ^1$ ^xl> »Cavc, ne 
sanguinem meum effundas, nam sanguis meus est sanguis 
tuus et ruina mea est ruina tua.u Proverbium significare, 
hominem consensu et coniunctione utilitatem parare, non- 
nisi in codicc B. legimus. 

«- * o j y* y 00 
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16. Large lac emisit camela Mobammcdanorum 
mulgenda. 

Reditus Mohammedanorum magni waul. 

«» -? « ,*• ,-s-f 
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17. Effecit, ut large hie emit (nri , *>i m 
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Proverbio metrum Redjes cst. conf. 1. m. p. 232. A 
camela in avarum transfertur et in eum dicitur , qui preci— 
bus urgct avarum, ut invitus rcm faciat. 

Jo*. oSj oj 

^1 l\Aw (jJ/ w Ia 

18. Decern margaritae, Sahdus faber. 

, In proverbio explicando, quod in mendacio et futili 
sermone adhibent, grammatici mul turn dissentiunt. Origi- 
nem a Persis duxisse narrant. Persae ad Arabes in mar- 
garitis mercaturse faciendae causa veniebant, et quum lin- 
guam Arabicam non bene callerent, ad numerum decern 
significandum vocabulo ad numerum duo vocabulo ^ 
utebantur. Accidit autem, ut vir margaritas albas et nigras 
haberet, rem autem Arabes celaret. Uli autem dixerunt 
aduse margaritas i. e. duse margaritarum species sunt. Aut 
Persa iis decern margaritas pretium mercis statuens offerebat 
ct Arabes margaritas accuratius inspicientes, Persae sermo- 
nem falsum esse cognoverunt et proverbii verba dixerunt. 
i. e. quod ad decern margaritas attinet, quas tu nobis of- 
fers , tu Sahdo fabro similis es, qui in itineris die consti- 
tuendo falsum et mendacem se semper ostendit. Prover- 
bii verbis aut accusativi aut nominativi casum tribuunt. 
Quod si accusativi casum admittis, ex omisso verbo 
significat above pendet; sin autem nominativi casum 
esse statuis, est subiecti et praedicati phrasis modo, quern 
Arabum grammatici tkXJut appellant, ita ut pronomen 
tu suppleatur. Vocabulo autem Dualis numerum de- 
disse dicunt, ut mendacii significationem duplicarent et vim 
augerent. Mihi potius Persae vitiosum sermonem imitaturi 
aut duplicem margaritarum speciem indicaturi id fecisse 
videntur. Sunt autem, qui falsum significaturi, 

abiecta littera dicant. Sijadus Cilabita (doh 

dorraih) dixit. Vario autem modo hae voces mutatae, ut 

et ’’falsum ^ mendaciumu designant. 
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19. Malum depelle a te ope ligni aut column ae I 

Quod si mendicus ad te venit, ne eum repcllas nisi 
dono parvo aut magno dato ; metuens, ne ille frustratus te 
vituperio lacdat. Scharaf-Aldin. Samachschar. Alii autem 
proverbii sensum hunc esse contendunt: Depelle a te ma- 
lum quocunque modo potes. Meid. 

^ 

20. Sine rem raptam, in cuius lateribus clama- 
tum fuit (cuius lalera periere)! 

In eum dicitur, qui primum opurn aliquam partem ami- 
sit 9 turn maiore parte privatur. Dimidium versus est 
Amru-l’Kaisi , cuius camelos tempore., quo apud Chalcdum 
ben-Sadus ben-Azmah Alnabhaui in hospitio degebat, 
Baihtsus bcn-Howaiz incursione facta rapuerat. Chalcdus 
igitur Amru-l’Kaiso dixit: Da mihi graciles tuos camelos 
et iumenta tua^ ut opes tibi raptas quaeram. Quod quum 
fecissetj ille cum iis aufugit. Alii rem sic narrant: Quum 
Chalidus gentem illam assecutus esset, dixit: O gens Ba- 
nu-Djadilah; num vos vicinum meum praedamini? At illi: 
Non est vicinus tuus. Turn ille , ut rem ipsis probaret, 
dixit: Nonne cameli, quibus vehor , camelis similes sunt^ 
quos rapuistis? Illi rem vidcntes eum a camelis descen- 
dere iusserunt et illos quoque abduxerunt. Quae res in 
causa erant; cur Amru-l’Kaisus versibus eum perstringe- 
ret, diceiis: 

> * 9 - O U I* 
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»Sine rem raptam , quae pcriit; sed novum factum snip 
quod iumentis rccenter accidiu* 

Metrum versus Thawil appcllainiii 

p. 161 . 
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21. Repserunt eius pediculi. 

A camelo desumtum in hominem pinguem, cuius con- 
ditio bona est, dicitur. 

ASS 31 Ai 3ll» rr ' 

*> 

22. Qui bon am indicat, ei similis est, qui id per- 

agi‘* 

Verba haec primum dixit Allodjaidjus ben-Schonaif 
Jarbuihta. 

jJ*Cfd3 rr 

22. Rem initio tractavit. 

In virum dicitur, qui ante alias iusto tempore rcm 
aggrcssus earn bene perfecit Scharaf-Aldin. Samachschar. 


jl&Lf Uj %\jA\ x f 


23. Sine virum et id quod elegit. 

In eum dicitur, qui adhortationem tuam non admittit. 
Eandem adhortationem poeta Albohtari versibus hisce ex- 
pressit : 


ol o o « •• 


O .b-O r 


ju^wot U <j*JJ 


Ut 


. / • A « C ) M # « « (l4« 9 0 9 0«* 9 

sUfj lOl. X. .SIS 


*/- - O- - *€» - 99 O - * o - * 9 C - - 

^ Lc^j vsX^UaxAM sUam iXfti AfiiXi 

»Si vir quod peragerc potest nescit ct meliorem rei sure 
partem non aggreditur, et amor sui eum occupat, ut 
suum consilium sequatur, turn superbia eum in errorcm 
coniicit, ut hunc pulchrum esse censeat; sine eum, nam 
eius agendi ratio prava est. ! Diem ridebit, et annuni 
plorabit.* 
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Metrum versuumMetakarib appellatum est, Conf* 
libr. m. p. 281. Samachscliarius proverbii verba Kozairum 
Akmruo ben-Ahdi , quum hie eius nasum amputare nollet 
euinque a consiHo suo removere cuperet , dixisse narravit 





ro 


26. Ad eum adsuefactus est, quemadmodum came* 
la, quae ad pullum, quem sugere non sinit, 
adsuefit. 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest conf. I. 
m. p. 246. et significare videtur, cuiusdam amicitiam et 
amorem sincerum non esse. 


O % 


■> 
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26. Lac large emitte et radiatim, o camela OKkab ! 
Proverbium est, quo in Venere impotentes uteban- 

tur. conf. C. VII, p. 173. 

viliUa* dSolib J,f Ci>f fv 

27. Ad pugnam tuam voca eum, quem ad scu- 
tellas tuas vocas ! 

Qui beneficiorum tuorum particeps est, eum in rebus 
tuis necessariis adhibel Loco vocis gjJ logitar yv -*<l 
Seharaf-Aldin. 


o £****<1*6 «• y ft S 

aJjJi VjiJI jJjJI r A 

28. Situla pervenit ad locum, e quo aqua e re* 
ceptaculo exit, qui lubricus est. 

Verba haec Bisthamus boa * Kais in somnio node 
ante diem, quo occidebatur, andivisse narrant. Hac voro 
in re, quum situlam loco contrario e puteo prodiisse verba 
signifiearent , malum sibi omen vidh. De hoe viro conf. 
Hamas, p. 282, 457. Quae verba quum audiret Noluudsos 


4 
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hariolus, dixit, cur non dixisti’: *XjUa feati dyCi »Tum 
redit statim madefactuscc ut vis mali ominisl contra te in- 
fringeretur ? Proverbii verba metrum Sarih habent. Conf. 
libr. m. p. 246. Paulo aliter Scharaf-Aldinus rcm retulit 
Unum e gente Banu-Lohab , qui somniorum interpretando- 
rum gnarus esset et cui verba narr&ssct, ci consilium de- 
disse, ut si itcrum ista verba somnians audiret, modo 
dicta verba respondcret, ut mali ominis vis infringeretur. 
Quod vero quum rcspondere non potuisset, iterum in som- 
niando verbis auditis, virum istum e gente Banu-Lohab 
propinquam ei mortem praedixisse. Proverbii autem verba 
adhiberi dixit Scharaf-Aldinus ad metum ob instantem ca- 
lamitatem ciendum. 

29. Assuefac agnos herbis in terra dispersis* 
Proverbium hoc adhibent significaturi , puerum educan-* 

dum esse. Duplex est proverbii legendi modus. Codex 
meus ct B. habet: quod nomen plantae est, duo 

codices L. et P. nplantae in terra dispersaea habent. 
Hoc rectius videtur. 

jp o-* 

(jAdpJ \+n\j iSSA p ♦ 

30. Sine me caput pro capite. 

In eum dicitur, qui, dum ab eo rem petis, rem simi- 
lem a te petit. Abulf. Ann. II, 334. Versui poeta prover- 
bium inseruit: 


yLiW^t yL— 1 «J 

0 + + * 

& ' ' 


7 j 19 o - . > > S «a -JS 

cXud 111 

l, >9 0- > 


»Ego sum vir, quem vituperastis, et in eo vituperatori 
non est vituperandi locus. Sinite me, ut vos relinquam, 
caput pro capite. Reditus mihi praedae loco erit!« 
Versus metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 
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31* Levissimus cursus est modus qui appel 

latur. 

Scholion sic provcrbium explicavit: & os ! 3 I <3! 
iu9 ovj »I d est : quod si in bono celeri grcssu 
uteris, iam in eo cucurristi.u Mandatum benefaciendi pro- 
verbio continetur. 

w ^ o - 

oUju gti rr 

32. Neglige vias minores a magna via deductas ! 

Aggredere rei praecipuam partem, et ad res minus 
graviores ne dcflecte! 

jJZ & ££. fjU3 nr 

♦ 

33« Immiserunt nigrum in album. 

Res omniuo perturbarunt , ut quasi noctern cum die 
pcrmiscerent. Id est : Animum celarunt rem aliam facien- 
tes quam volebant. 

I--* 

rf 

34. Invitavit gens peculiari modo (eligendo). 
Vocabulum ^JUJl a verbo Ju derivatum est, quod in 

ave adhibetur, quae grana e terra rostro eligit. Vcrbum 
in virum res cligentem transferor. Vocabulum igitur 
^ el ectionem designat, ut non omnes invitentur, 
sed nonnulli eligantur. In eum provcrbium dicitur, qui 
praecipuum beneficium in virum, huncaliis praeferen* confert. 

35. Procrastinando age cum diebu* in debitill 
Provcrbium monet, ut bomo diebos vitae, quoe tan- 
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quam debitmn acceperit, modiee utatur ot in reddendis iis 
procrastinando agat tanqoam debitor^ qui non statim reddit 
toturn aes alienum. In duobus codicibus B. L. legimus, 
proverbium significare, opes conscrvandas esse. 

^ar n 

36. Ante Gholajjanum est decorticatio tragacanthee. 

Cf. prov. 13. Gholajjan nomen admissarii est; sed 
in carmine Abu-l’Ahlae nomcn cum £ scriptum reperitur. 
Admissarius Colaibo Wajel fuisso dicitur. Qjuum Colaibus 
camclae, quae vicinae Djassasi erat ; tendines iocidisset, 
Djassasus dixerat: nOccidetur admissarius y qui camelae 
tuae praestat.u Colaibus ista verba auctions et suum ad- 
missarium significatum esse putans ista verba protulit, 
quibus rem perfectu esse difficillimam aignificaturus erat. 
Djassasus autem Colwbi personam voluit. 

ISO** 55 ^ 

y** ywi rv 

37. Sine malum transire. 

Verba haec Almamunus chalifa viro dixit, qui absent! 
obtrectabat: 

»\>tU 3 sljjG Q+ Fa 

38. Lacryma una ex oculo caeco est praeda grata. 
Addas voccm o cuius vocabulo *t Prover- 

verbium iu avarum dicitur, qui parvum donum tibi dat. 

n 

30. Sine aves Ka^hae dormiaot. 

Proverbium nos monct, ut rem decrctam omittamus. 

y> y y ^ 

ytj& 3 ^!$ y-jf 

40, Retrocessit iqdples egregiapt advenit indoles piava. 
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In senem dicitur , qui antea omnibus graluS; iam mo- 
rosus ct ingratus factus est. In Haririi iibro p. 531. pro- 
verbium transpositum est. oonf. ibid, schol. 

j w y ^ y 

41. Ante omnem cognationem remotiorem est 
cognatio propior. 

Vocabulum 2 deminutivum vocabuli est; quo 
hoc in proverbio Cognatio remotior designator. In eum 
dicitur^ qui a tc rcm petit; quam eaudem alter tibi cogao- 
tionc propinquior a te quoque petivit. 

laSL fr 

42. Gallus eius grana coliigit. 

Alter proverbii legendi modus est: *£0 

Gallus eius glaream colligit.« In obtrectatorem prover- 
bium dicitur. 

yyo 

& .) 3$ f r 

* " 

43. Indicavit eum ipsius prudentia. 

I. e. Quis sit; ex eius prudentia cognescitur. In virtual 
despectum; qui primo adspectu contemnitur et a quo nul- 
lum in malis auxilium exspectatur^ dicitur proverbium; 
quod ad metrum Redjes referri potest, conf. 1. m. p. 23 2. 

zljjjtM ff 

44. Sine transeat ad le turpe dictum (rel indo- 
les prava). 

Id est : te non attingat^ afficiat ; dicitur enim : 
fxilasZ »Volui vos; sed vos non assecutus sum.« 

gy ft 

32 



45. lieiinque vias breviores latroni duros pedes 
habenti. 

Vise breviores, quibus quis citius ad locum aut aquam 
pcrvenit, molestiores sunt. Proverbium, quod ad metrum 
Redjes (conf. 1. m. p. 237.) referri posse videtur, inonet, 
ut loca aliis suspccta cvitemus. 

S iUb f* 

46 . Mare est, quod ratibus non transitnr. 

In re magna et gravi dicitur, quam perficere non pot- 
est nisi is, qui apparatu et adiutoribus bene instructus est. 
Proverbium ad metrum Sarih referre licet, cf. 1. m. p. 246. 

idiuyO fv 

47. Latrat (canis) ob timorem leonis, dum podex 
eius madidus est. 

Dum latrat, simul cacat. In eum dicitur, qui potcn- 
tiori minatur. Proverbium ad metrum Sarih, si Mobtal- 
lah enuncias; sin vero mobtallaton, ad metrum Redjes 

appellatum referendum est. conf. 1. m. p. 245 et 231. 

5 y m ~ y ~ 

1*A 

48 . Sanguis Sallabi vindicta caret. 

Proverbium Hamsahus adferens nil addidit eius explicandi 
causa. Vir autcm Sallahus appellatus ad gentem Ahbd- 
Alkais pertinebat. Proverbii sensus mihi a esse videtur: Im- 
pune res fit ,v el impune vir iniuria afficitur ; quemadmodum 
ille vir sine vindicta occidebatur. 

vilafti J *-if uoXJf fl 

•> CS •<* ^ o w **< j *>^ ; m ; ^ 

A-ir «*■■*! jjjiA-oJb liXxlc, 

y £ — < i j 
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49. Omilte mendacium, quum tibi utile esse vide- 
tur, nam tibi nocebit; et ad veritatem con- 
fuge, quum tibi nocere videtur, nam tibi 
utilitatem adferet. 

Proverbium monet, ut veritati semper opcram demus. 
Conf. Erpenii prov. II, 48. 

{ y Jld 6* 

50. Domus ad Roham pertinens. 

Roha nomen gentis et nomcn oppidi (Edessae) est. 
In cum dicitur, qui a te rogatus, ut nuntium adferat, res 
tibi notas narrat. 

51. Religio est sincerum monitum. 

Vocabulum derivant a verbo goai consuere, 

ut sit coniunctio hominum inter se. Proverbium ex Mo- 
hammedis traditione desumtum esse, Meidanius adnotavit 
hisce verbis utens: tAc. 

all jb* alii Sy -* ^ ^j+i !^ib a^ol..» *i ^ 

J *»ai t i\*Jtii q! ali gL.+l«il oils 

^ % y j A \ q! \y»A a^UuaJLil^ ali 

‘S q! ^mI^mIJ iC^AAOxil^ L-^3bl> j 4 J k i aj 

(J^J *51 £j\ ^AL**A\ K^AAaAji q* JL>> 

vJUj ^.PLaoc »Proverbii verba sermonis pars 
mnt, quern Mohammcdes propheta habuissc traditur. Com- 
pletus autem sermo hie est. Dixerunt (audientes): cuinam? 
o legate Dei! Respondit: »Deo ; legato eius et doctoribus 
kfohammedanorum.u Viri docti verba sic ihterpretati sunt: 
Verba ali X^uoaxit significare, servum Dei totam agendi 
ration em Deo consecrarc, verba J^Jli SC^UaojJi, legati 

1) Sic quidem in omnibus codicibus legitur^ nee vero dubitOj quin 
legendum sit. 


32 * 
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a&hmmi onmiiio oectipatum esse prophetiae munere satis*- 
f'acicndo, neque huic contrariam cogitationem anirao fovere^ 
verba ^^JUmJLS nullo modo eos (doctrina) ab iis 

(Mohammedanis) distjpctos esse. Sunt autem, qui dicant, 
verba Z+ji St^juaJdl significare, discordiam inter 

eos non esse debere, eorumque responsa Deo non repug- 
nantia.« Vario autem modo ista Mohammedis verba ci- 
tantur. In Kamuso Turckso ad vocem sic legitur: 

Lcj jJLS x^UAaxil 

»Religio est sincerum m on i turn Deo, legato eius, scribis 
eius, Mohammedanorum doctoribus et vulgo.ee 

» •** v 1 

c^ 9 * ^ 

52. Cum impetu tumultuario, non structo ordine 
(irruite)! 

Proverbium quoque L ho t legitur. Prior vocis 
cuunciandae modus genti Asad appellatac proprius est, po- 
sterior aliis gentibus. Proverbium, ut occasione subito data 
utantur, bortatur. 

1. <£I f *Co <r 

53. Regnm sanguis rabiei caninae medetur. 

Alter proverbii legendi modus est: waUjI tijjJUf *Lo 
^Sanguis regum est contra rabiem caninam remedium.u 
Nonnulli a verborum sensu recedentes proverbii sensum 
hunc esse statuunt: Nobilis viri sanguis cst vindicta, quae 
iram sedat. 


9 O w 


& jjbt j&xil of 

54. Tempus efficacius eat in rerum permutatione. 

8 ~ o > i - of >»w 

55* Tempus silet et bene dispositum est. 



Huiusce proverbii explicationem, qualis et in Meidanii 
et in Scharaf-Aldini opcre legitur, ex scholiis addere pla- 
cet. Meidanius habet: oLa^a ijoxa ^$1 i. e. silens, 

palpcbras contrahens, obsequens : u Scharaf-Aldinus autem 
sic verba explicavit: t q* m&u'l* 

JljJ» U Jst jl> i. e. »quiescens, venit ad te unde nescis, 
cnrrens modo quo vis.u Samachscharius habet: j[»> 

Ju-j U wCurrens modo quo ipse vult.cc Turn addunt 
Scharaf - Aldinus et Samachscharius , Abu - Moslimum *) 
haec proverbii verba Rubaho ad ipsum venienti inter 
alia dixisse: JL>JL *$>yui»A Jj L aajI LI L dul 

lv)^C Lui c qIj J— PcXit qIj I^JUJ 

gju^t ”Tu o Abu-l’Djahhaf ad nos ve- 

nisti et opes propter viros erogatae sunt, et calamitates 
irruunt; et tempus cst silens et bene dispositum et tibi ad 
uos reditus erit et ue angustum reddas pectus tuum, ita 
ut respondere non possiS ei similis, qui vitio caecitatis vel 
surditatis laborat.« Sic jn Kamusi opere postrema verba 
explicata sunt. Proverbii verba, quae mihi non omnino 
clara esse confiteor, temporis vituperium continent. 

£ ^ o J J o Z 

56. Tempus lente procedit et solum res perficit. 

Tempus quamquam leniter agit, tamen omnes res vin- 
cit. Pro voce o>^l in Scharaf-Aldini et Samachscharii ope- 
ribus I legitur et verbis woL> ^1 »Ad latus 

declinansu explicatur. 

57. Tempus inclinans est, non subsistit loco* 

Proverbium quoque sic legitur: ^ v£*£aut jJMi\ 


1) Chorasanae prsefectus a chalifa Almanauro anno 187 intorfeotas est. 
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Duplex est vocabuli Sr Jut explicandi modus , aut derivan- 
dum est a voce xj£S »calamitas« i. e. abundans calamita- 
tibus aut a waXj ^inclination quem rectiorem derivandi 
niodum censuit esse Meidanius, ut tempus a recto modo 
declinet, neque in una eademque ratione persistat. Quod 
si vero legendi modum admittis, voci »multum dis- 

solventis« significatio tribuenda est. Congruunt autera si- 
nificatione wJt et 

Forma comparative 


JJdIj Jaatv y ^ipt Oa 

58. Tenuior, quam Glum vanum. 


Duplex est verborum Jjab nfilum vanuma explican- 

dorum modus. Aut in aere conspicuos atomos sole lucent e 
aut araneae fila in campis conspicua esse dicunt, quae pueri 
»Mucum nasi diaboliu appellant. Merwanus 
ben-Alhacem chalifa T ) ob corporis longitudinem Jib 
cognomen accepit. Eandcm ob causam ct cognomen um- 
brae struthionis xaLjUJ! viro dare solent. 




» 

01 


59. Tenuior, quam tenuis lactis radius. 

Meidanio vocabulum wcfeui tenuem lactis radium, qui 

prodit ex ovis mammis initio mulgendi, significat. 

w *C w 

& <jj^ > 

60. Magis contritus, quam res molita. 


!) Anno 64. imperto potitus post septem mensium spatium Damasci 
obKt 
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Hoc iu proverbio a vocabulo contritus 

dcrivata est. Poeta Alhothaiah appellatus proverbium 
iu versu, quo matrem suuin alloquitur^ adhibuit: 

3 ** * ■ o * c, - -» o . i o - - 

nTu filionim tuorum rebus ita potita es, ut eos magis con- 
tritos, quam rem molitam relinqueres.« 

Versus metrum Wafir appellatum est. Conf. I. m. p. 204. 

** U Vtf 

61. Magis repens, quam felis mas. 

Dixit poeta: 

/ o <•. . • - ' O « * . 'I G » -4 M .5 

v-Jw> ^jjyCo q* v_Ot 

^Magis repens noctu ad vicinas suas, quam felis mas ad 
murem.u 

Versus metrum Sarih appellatum est. Conf. I. ui. p. 243. 

O M 

a* n 

62. Magis repens, quam animalculum Karanba 
appellatum. 

Vocabulum ^*33 insecti^ similis scarabaeo nomen est. 
Vir, qui mulierem in matrimonium petens ob paupertatem 
repulsum tulerat, quod ilia divitcm, scd vilem praeferret, 
hos versus se vindicandi causa dixit: 

- O 0 5 3 © - O * - - O $ OS.) O - m — , - » 

M3 O* tf 

- o - * - 50* - - .b. *»•<* * - ««. 8 5 . - O S - ^ A - 

jL^m l£3 ou *LJ .Jle ouXa 

”Eheu! o servi Dei! cor meum vinctum est a pulcherrima 
eorum ; qui incedunt^ sed turpissima omnium in agendo; 
repit super visceribus suis tota nocte^ quemadmodum 
scarabaeus nocte rependo adsccndit collem arenae ae- 
quabilera.^ 



Metrum versonm Thawil appellation Ml. Conf. 1. m. 
p. 16L Schanf-Aldin. 

O m 50 -O? 

*11** 

63. Propinqaior (viro ), quam lorum soleae. 

Vocabulum ^i>| duplicem accepit in hoc proverbio 
significationem , aut propinquioris aut vilioris, lit UM (rad. 
Ii>) Bcribendom sit Dixit poeta: 

# « b> ) • O b.M * .tf. 

o* Ms*-* 


sPropinqnior viro quam lorum soleae et remotior quam 
stella.« 

Versus metrum Motakarib appellatum est. Conf. 1. 
m. p. 281. Scharaf-Aldin. Samachschar. 


iQl 
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64. Melior viae dux, quam Honaifus Alhanatim. 

Vir hie ad gentenj Banu-Taim-Allat ben - Tsahlebah 
pertinebat. In regione Wabar a daemonibus abrep- 
tum, quum caccus esset, odore terrae ad suos reversum 
esse, fabulantur. Idem vir eamelos tractandi modnm op- 
time novit. Conf. C. I, 408. 


o? <"•> 6 

JwoJl ^ J«M 
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65. Melior viae dux, quam Doaihmizus arenarum. 


Scryi cuiusdam nigri, qui viae per arenas deserti 
ducentis maxime gn#rus esset, cognomen fuisse tradunt. 
If arrant quoque, euxq ex terrae odore viam cognovisse. 
(Donf. lex. meum s. v. 

O O *0% 

jiPj 0^ t T T* 

66. Maiori intelligentia praeditus , quam Kaisus 
ben-Sohair. 



Kaisus ben-Sohair, gentis Abbs appellatae princeps 
erat. Multa^ quae eius intclligentiam probant, a scriptoria 
bus narrantur. Inter alia narrant , eum, qui in Ghathfani- 
darum regione iter faciens, et multam opulentiam et inco- 
larum frequentiam videnS; rem sibi non placere dixisset, 
Alrabiaho ben-Sijad Ahbsitae, qui huius rei causa admira- 
tione adfectus esset, respondisse: nescisno, cum opulentia 
et molli vita coniuncta esse plura haud laudanda, quia 
"homines se invicem deserunt y se inviccm odio persequun- 
tur, sibi invicem invidcnt, dum pauperes et pauci se in* 
vicem adiuvant et sibi mutuum auxilium prestant? 

y ots 

67. Vehementiore morbo lahorans, quam optatus. 
Proverbio hoc in oppido Bazra utebantur. Scharaf- 

Aldin. De hoc adolescente, qui cognomen optati accept 
et quern amor totum occupavit, ut in gravem morbum in*, 
cideret, confcras Cap. XIV, 102. 

** — o — o i 
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68. Vilior, quam globulus stercoris; et vilior, 
quam animalia Wabr appellata. 

Descriptio animal is, quod ab Arabibus (Wabr) 
appellator, cuniculi description! similis est. 


Proverb ia recentiora. 

jm jar 

69. Columna prudentiae est lenitas et animi tran- 
quillilas. 

Vocabulo animi tranquillitas , quae irac resistit, 


significatur. Ea autcm tranquiUitas tanqoain prudentiae 
columna describitur^ quippe qnum irae vehementia pruden- 
tissimum quemqne abripiat, at imprudenter agat. 

S^ot U <£Li> v* 

70. Mundus tuus est id, in quo es 

5 3 i'**' J J 

jUJf vf 

71. Intravit vir rebus ipsum non spectantibus oc- 
cupatus in ignem (infernum) et dixit: lignum 
est yirens. 

&.L&U Ja vr 

72. Id quod elegit, yirum prudentem esse, ostendit. 

y O < . w ^ Pw -» 

73. Omilte vilitalem, nam vilitas infortuniorum 
auxilium est. 

In codice Pocockiano proverbium hoc desideralur. 
xJlC jjuolt vf 

74. Remedium temporis est patientia. 

IRS? yljj EljJl VO 

75. Omitte contenlionem in disputnndo, et si iure 
rincis. 

I ' " V. J V* “f “ ' i '"■’ft 

olg/02>) *xJ ^tUj' oLUa^l Oi>jj vl 

76. Abstinete a conviciis feminarum pudicaium, 
ut matres vestrae salrae sint! 

3 - 5 J s . . 
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77. Nummi sunt animae, quae iluunt. 

isCjjw iufiJf VA 

78. Iumentum aequale est flagello. 

LioJf vl 

79^ Mandus pons est. 

In codice Lugd. additur » Alterius mundi.u Scd 

haec vox explicandi gratia addita videtur. 

A* 

80. Nummi emplastra sunt. 

In meo codice LujJt «Mundus emplastra ;« id 

quod vitiosum vidAur. Pocockius alterum proverbium ad- 
tulit : » Nummi 

emplastris similes sunt, quae os fractum sanant.u Scd 
haec quoque verba explicandi gratia addita esse videutur. 

Jy Qitt Al 

81* Mundus est aes alienum et pensatio. 

5 > - *". 0 T 3 40 ~ s ft 

Ji CT^ (Jfa aF 

82. Gradus firmior est, quam scala. 

Proverbium hortatur, ut res haud periculosae eligantur. 
# ->* ^ ^ 1 ^ Qt*o y m << 

At 

83. Nummus aureus parvus multos nummos ar- 
genteos aequat. 

In rem , quae, quamquam utilitatem magnam affert, 
vilipenditur, quadrat proverbium. 

I A f 

84. Nummi nummis acquiruntur. 



Caput IX. 

Litter a Deal. 

~ ^5 ****** 

&a 9 l+J (*v«f I 

1; Hesternus dies abiit cum eo, cjuod in eo erat* 
Dhaindhamus ben-Ahmru Jarbuita, omni amore puel- 
lam prosequebatur semper ab iHa reiectus. Quum igitnr 
quodam die, quo ipse repudiatus erat, Ghorrahum ben- 
Tsahlebah Jarbuitam ad illam aeecdentem videret, eins 
vestigia sccutus in propiuquo iis loco se abscondidit, ct 
virum hunc versum puellae recitantem audivit: 

« o « . St* o-o *•< m* • w - Z~* S) m • 

•jpJi iS**[y* 

*Iam olim mecum consensit repudians virum^ qui frequen- 
ter peragrat deserta, Dhamdhamum.« 

Dhamdamus autem ob haec verba iratus impetu facto 
eum occidit et hunc versum dixit: 

**» > ft ot' o * ft ** . SjS- * * O ft - *—* ) ft * «J5 )#ft« # 

c^JU qi L { ae gXji^ wax** q* 1 ^Aa&wr 

«Tu iam scies^ me non esse multum fidum, quum ira ex- 
ardcsco et te esse ab ea remotum, si ego reiectus sum 1 ). 
Quum interrogaretur: Quanam de causa patrnelem tuum 
occidisti? proverbii verbis respondit significaturus , condi- 
tionem inter ipsos mutatan* et amicitiam in inimicitiam 
conversam esse. 


1) Versuum metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 101. 
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2 . Patefac id, quod cogitas, o indistincte loquens 
(femina) ! 

Scholion vocem sic explicat: q* 

s6&\jA ^ i. e. claram fee partem sermonis tun 

qua, quae sit voluntas tua, mihi indicetur.u Haec autem 
verba in causa fuisse videntur , cur Rciskiua in Golii sui 
exemplari radici \yi F. o adscripserit « clare et distincte 
locutus mentcm expos uit;« quam significationem in lexicon 
meum recepi. Scholii auctor vocem a radicc 1^5 de- 
rivavit. At vero Samachscharius aduotavit esse, qui vo- 
cem a radice ^3 spar sit derivandam esse censeant. Pro- 
verbium ad metrum Sarih appellatum referri potest. Conf. 
libr. m. p. 246. 

3. In mentem mihi revocavit os tuum asinos duos 
familiae meae* 

Vir quidam asinos duos amissos quaerens feminam 
veto tectam conspexit et amore eius omnino captus asino- 
rum oblitus est. Non autem rogare destitit, donee velum 
a facie removeret. Magnos autem ilia e labiis prostantes 
quum haberct dentes, asinorum recordatus verba dixit, qu© 
in proverbium venerunt. Proverbio metrum Sarih est. 
Conf. libr. 1. m. p. 246. 

FyLftJj lu* [jA&S f 

4 * 00 

4* Abierunt tanquam agmina Sabaeorum; et dis- 
persi sunt tanquam agmina Sabaeorum. 

Duo haec proverb ia significant, homines ita dispersos 
esse, ut nunquam congregentur. Sabaeorum enim gentes 
ruptis aggeribus et aquis in eorum regionem irrumpentihus, 



m 4tr*r*a* r e p* *)* *, m mmftm 
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ftjoxUom m r if pm m (epMMiilrr Asd. Cffak Xrfc 
djH», AJsscfcar, Aaaar can BmijJah m regimes aetnkt 
«# (Mtnfennrt. CW. bac de re <rRraki fibr. De inkaa 
epoch* rttoMaai Sail 01 Arm L e. raptin ntvAwte 
Kw rekaw p. <5 »q- «f. Kaa et Djeok. a. t. l5 *»- V»i 
aatm ^1 rario niodo opliolnr. Sut, qui taut nwa 

t,p*M «anoa aainns (y-iil) sigmfieare. at Made, fwa 
A/sbon gramnuuiei atatnm Jb> appellant, posita sit; quit 


vox licet detenninata (tijw) sit, earn Untn status ,]l> 
locnm tenere, quum rod indetcrminatae nempe too 
cxplicandae inserviat. Alii aatem vocem ^1* omissam esse 
dicunt, at sit pro 1 *mJI ^^Jul J JL» »Abienmt si cut 

antmae 8abaeorum,« ut accusative modo, quem Arabum 
grammatici ^Jjb (accusativum loci) appellaverint, positos 
sit. Saraachschar. 




Jki tkXif Sb 0 

* ^ - * 

6a Abi, o femina, et pecus tuum pascens non 
nbigam# 


Id est: Abi, quo vis cum camclis tuis. Verbis hisce 
unto Moliammedis tempus Arabum uxores repudio dimitte- 
bantur. Cf. Djeuh. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

9 Ow w 

jol ll i^SJf 1 

-A - » 

6. Parvum cainclorum agmen ad parvum (acce- 
d(ujs) magnum fit. 


Vox oyi parvum camclorum agmen designat. De 
numero camclorum ; quos isto nomine appcllatum agmen 
oontinet; non oonscntiunt. Kamusi autem auctori in pro- 
vorbio duorum oamelorum significationem habere vidctur. 
Conf. lexicon meum sub voce jy3, Proverbium significat, 
patiooa ooniunctos multos fieri. 
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7. Lupus dorcadibus insidiatur. 

Hoc proverbio in deceptione et fraudc utuntur. Nil 
autcm obstat, quominus voci siguificatio vocis 
(currit) tribuatur; litterae enim Hamza et Ain inter se 
permutantur. 

y o 

A 

« 

8« Lupus loci occultantis* 

Vocabulum locum designate quo si quis sc rece- 
pit, absconditus est. Eodem modo dicitur La* » lupus 

inter arborcs Ghadha degens.u Vocibus autem his lupum 
esse rapacem, significant, qui loquendi modus in homi- 
nem transfertur. 

^ ^ ° 5 ->*> > Om 

bf ^jvXj 1 

9. Lupus cognominatur Abu-Djahdah. 

De vocabuli gj significatione interpreters non con- 
sentiunt. Sunt, qui agnae nomen esse dicant, a qua cog- 
nomen lupus acceperit, quod iis insidietur. Alii autem 
herbae odoriferae nomen esse contendunt, quae vere nas- 
cens mox arescat. Eandem lupi rationem esse^ qui pul- 
chrum cognomen habens perfidus sit et uno eodemque statu 
non permaneat, aut quod lupus cognomen pulchrum gereus 
turpiter agat. Aliis cognomen ob avaritiam a verbi 
significatione lupo datum est. Verba autem Ohbaido ben- 
Alabraz adscribuntur , qui ea dixisse fertur, quum Alnoh- 
manus ben- Almondsir eum occidere vellet. In cum adhi- 
betur proverbium, qui se virum honor© adficere, de se pa- 
lam faciens, eundem perdere vult. 

. Jo J ^ o 0 J ~ ~ 

iX&iS 3)j&J i» 
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10. Abierunt nocturno eriftacei itinere. 

Erinaceus nonnisi nocUl in terra incedit In Samach- 

scharii codice huius proverbii explicandi gratia legitur: 
i ndispersi sunt, a id quod scribae vitium esse videtur. 

LJliw It 

11. Lupus, si solus est, leo. 

Vocem U113- tanquam obiectum explicant, ut sensura 
habeat UJL> U! ^quahdo tc solum invenitu 

Aliis autem explicandi ratio praeferenda videtur, qua vox 
LJL> ad subiectum sc. lupum referatur, ut sensus sit: 
Quando solus est, et in se solo fiduciam ponit. Turn ita 
explicanda sunt verba: LJL> qL^=> \d\ wucXit 

»Lupus leoni similis est, quum solus est.« Legitur quoque 
sic proverbium: iX&l LJL> » Lupus, quando te solum 

invenit, audacior est.« Accusativum ex verbo omisso %XXJS^ \ 
pendere dicunt. Proverbium, quod in rebus religionis et 
mundi adhibetur, monet, ne nos ab aliis separemus et soli 
simus. Traditionc ad nos delata verba sunt: <e5sJLc 

aaaoLaII &3L&JI yyya> Lft wotAit wAgmini tc 

adiungas, nam lupus ovem separatam ct remotam lacerate. 
Scharaf-Aldin. Samachschar. Conf, prov. 43. 

i. s ir 

12. Abiit in (via) frustrante, abducente; et abiit 
in frustrations. 

Frustra rem quss^vit, neque cam obtinuit. De pro- 
verbio priore paulhim dabito. Ante vocabutum 
supplendum puto vocabufam via. Voci signi- 

ficationem multum abeuntis vcl abducentis, ut a quarta 
coniugationc derivanda sit, tribui. 

^5 ja ' by** wuSJf If 
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13* Lupus in invidiam venit ob id, quod ven- 
trera implet# 

Diversa proverbii lectio est: tUJku jxk* JaJb 
»Lupus in invidiam venit, dam venter impletus non est.u 
Scholion sic cxplicat provcrbijum: JUbj xJdeu £ L tshi y 9 ^ 
ItM XaIu f«3 Jlfijl JsuLxU ^*#1 ^LJl yi 
jCJuaJt ju lyScu L*ii gji! L\jI aj ,j*aJ xj! <^3«3^ cXaaa 
^eLwJI Jb XAAvLtJt^ $Si 


* I- f ' - . C>C» *-*- > • • 

Xiiaj J u aJL^b fjb. ju} qXa*j cr*$ 


XaJLc ^AJ K UXjI iLsi l f.Jas aft t$Ui3 Jykd Lit 

jcLaJI Jl$ *>>£> ^j-xCaJI 

o 

_5"^5 L^Xrv JpyjJtA wOl\jI£J 

»Vocibus xaLj 3 i 3 »id, quod in ventre cius est,« signifi- 
cant. Et dicitur: $5 nomen excrementi est. Dicitur 

xaL j \S wExcrementa reddidit.^ Dixit Abu-Ohbaidus, 

huius rei causam esse, quod nunquam ei famem (satieta- 
tem?) esse putent, nil nisi ventris impletionem, quod tarn 
homines, quam bestias invadat. Dixit poeta: 

wls, qui Albahrainum incolit, magnos habet lienes, 
felix habetur propter id, quod in ventre est, dum esurit.u 
Alius quidam dixit ; huiusce rei causam esse, quod lupus 
capacem habeat ventrem, ut nunquam, etsi fame affectus 
sit, gracilis ventre videatur. Dixit poeta: 

»Lupo similis, visceribus felix habitus, dum famelicus 
est *).« 

Tertius legendi modus est: ju b* v-aSvVJ I 

« Lupus in invidiam venit ob id, quod in ventre ipsius est.« 
Quartus denique legendi modus est: Ljul:>. J oy*** 

” Lupus in invidiam venit, dum famelicus est*« Lupus 


1) Hemistichii huius nec non versus praecedentis metrum Thawil 
appeUatum est. Conf. lihr. m. p. 161 sq. 


33 
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autem satiatus habetur, quod moltum currit et multan 
aodu est, quamvis huiusce rei causa saepissime in fame 
posita sit Proverbium aotem in homine adhibetur, qui, 
licet pauper sit, dives esse putatur, aut satiatus habetur, 
dum famdicus est Scharaf-Aldin. Samachschar. 

If 

14. Lupus nigro naso praeditus est 

Ebn - Doraidus talem proverbii explica tionem adtulit: 
Lupi sunt i. e. naso nigro praediti, sive inserts in 

vas lingua bibit sive non bibit, nam ilia nasi nigredo 
naturalis est. Interdum quoque de lupo dicunt ^ a inserts 
in vas lingua bibit, c dum famelicus est (quod nigro naso 
praeditus est). Proverbium autem de eo dicitur , cui res, 
qnam non accepit, invidctur. Scharaf-Aldin, Samachschar. 

^ ^ a. *« ^ X *• ^ J ^ a* 

15. Quoquo versus abierunt. 

In omnes regiones dispersi sunt. Sunt autem quatuor 
proverbialiter loquendi modi; dicitur enim: j\XA 

et gLi etc. 

zs> **> v** " 

lft* Abiit sanguis eius in viam ventorum. 

Legitur quoque ^j>\ »in vias ventorum.a In 

eum dicitur, cuius mors non vindic&tur. 

lgiio3 tv 

17. Abiit ventus fervidus (Haif) secundum con- 

suetudinem suam. 

» 

Haif nomen venti fervidi est, e regione Arabise felicis 
aestatis tempore fl antis, qui omnes res. aridas reddit Pro- 
verbio utuntur ad aignifieandum , omnes homines diapers os 
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esse, ut qitiKbet suo negotio incunkbcret. Alii autem pfo- 
verbium in emn adhibcri oontendunt, qui consueto mari 
sue semper adhaereat. conf. Kam. v. yjug , 

-r Cl ««• ^ S ^ 

&Lyu ole JyJo Ia 

18. Contemtus confugit ad arborem Karmalab 
appellaiam. 

Ntimfcb *JU^ arboreta tenuem, fbliis carentem, ut um- 
bram non faciat, designat. Poeta Djerirus contra poetam 
Ferasdakum in versa satyrico hoc usus est proverbio: 


JpAMj v 3^JKJ JuJcXJl JJuQ jjli? ol Si 


»Ferasdakus, quum ad avuncolum suura confugeret, vili 
similis erat, qui ad arbores Karmal appcllatas confugit. « 
Conf. prov. 56. De vili adhibetur, qui ad vilem confugit. 
Samachschar. 

J w >#* #• o 5 *o 

H 

19. Confossionem in memoriam meam revocasti 
et eius oblitus eram. 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. Conf. I. m. 
p. 230. Narrant, quendam in virum, at eum occideret, 
impetum fecisse, et dixisse: Abiice hastam! quam alter 
manu teneret 5 sod cuius stibito impettt attonitus oblitus 
erat. Turn alterum / verba, quae postea in proverbium ve- 
nerint, dicentem hastam sumsisse, et impetum facientem 
hostem aut cdtifodisse aut in fugam coniecisse. Utuntur 
proverbio, quum una res, cuius obliti eramus, alter! in me- 
moriam revocatur. Hie impetum faciens Zachrus ben-Moah- 
wijjah Alsolami, hie, in qtleni impetus factus erat, Jasidus 
ben-Alzahk fuisse fertur. Almofadhdhelus narravit, Rohai- 
mum ben-Hasm Helalitam primum ista verba dixisse. Cum 
opibus et familia e sua regione in aliam migranti ei occur- 

1) Venus metrum Camil appellatum est. Go tit. Hbr. m. p. S18. 

33 * 
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rebant quidam ad gentem Thaghleb pertinentes , qui opes 
praedaturi dieebant: Sine, quae tecum ducis et fuga salu- 
tem pete! file primo momento attonitus dixit: Capite opes; 
sed ne familiae vim infertelu Turn unus eorum; erat enim 
illis notus, dixit: quod si hoe vis, abiicc hastam! Dixit 
igitur istis verbis admonitus: hastam habeo et turn unum 
eorum post alterum occidcns, versus hos cecinit: 


^ \y>j 

- , I o > - « » Cm «|S, 


»Repellite remotissimos (camelos) super maxima propin- 
quum eorum, nam iis per gladium cst propellens. Tu 
confossionem in memoriam revocasti, cuius ego oblitus 
eram.tt 

Sunt, qui ^CijS <31 legant. Samachschar. Metrum Redjes 


est. Conf. 1. m. p. 830. Erpen. prov. Cent. II, prov. 6i. 


o JOJ 

iax a*j P* 


20. Gusla id et laetus eris. 

Quum inter plures vino bibendo occupatos et hilares 
unus esset, qui vino abstineus se non moveret, creteri eum 
Ids verbis ad bibendum excitarunt. 

° J*7 , ofi " 

j+% w 1*1 

21. Magnos opes possidentes mercedem abstulerunt. 
Proverbium hoc inter traditiones cst, quite de Moham- 

mede ad nos delatae sunt. 

i it 

** 

22. Abiit in aerem. 

Abu-Ahmruus dixit, hoc significare in vanum. Vox 
aerem significat, turn quoque et men- 

dacium et falsum, vanum designat. Conf. lex. m. s. 
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23. Absentis mentionem fac et propinquus erit. 

Alter proverbii legendi modus est: l *il. a 

^Absentis mentionem fac et eum videbis.u Proverbium 
Ahbd- Allah o ben-Sobair adscribitur, qui die quodam 
Almochtarum, quern Meccae versantem putaret, cuiusque 
mentionem fecisset, advenientem conspexit. Verbis pro- 
verbii uti solet is, qui subito personam conspicit, cuius 
tanquam absentis mentionem fecerat, camque ob causam 
admiratione adficitur. Scharaf-Aldin. 

CJi °j %> rf 

^ — «» 

24. Vilitas; si invenirem adiutorem. 

Id est: Haec vilitas est; si adiutorem invenirem, earn 
patienter non ferrem. Quum Alharitsus ben- Abi-Schamir 
Ghassanida (conf. Hamas, p. 402), qui Inso ben-Abi fHo- 
djair ob responsum datum colaphum induxisset, primum 
percussus haec verba et iterum percussus: 

”Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset, 
a posteriore abstinuisscsu dixit, cf. XXIII, 3. Proverbii verbis 
is uti solet, qui iniuria adflictus ulciscendi potestatem non 
habet. Samachschar. 

25* Abiit victum quaerens, et eum ursit (infor- 
tunium). 

Ad voces «j £ j supplendum est 1 ^s> 

»Calamitas, lit eum perderet et iu malum 

iniiceret.« 

ri 

26. Abierunt eius opes quoquo versus. 

Omnino dispersae perierunt. 
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27. Sun(, pJantae Dsunun, inter quas planta Rinats 
iiqq e&t. 

Planta Dsunun appettata inter plantas viv*, appettatas, 
quae oamelis pabulo sunt, crescere solet. Proverbium igi- 
tur in hominem, cum planta Runts comparatom, dicitur, cui 
dignitas non est, et a quo bonum sperari non potest. 

p> oft S »*A 

28. Abiit in aerem pe attollens in summas regiones. 

In Kamusi lexico ^Ub oUj vocabufo infortu- 

nium ^ explicatum est; sed proprie Slocum elapimu > i*t 
etjam de tecto alto adhibeatur, designat. Vocabula igitur 
conaposita Jub oLa »Regiones cocli altissimsstf significsr 
re possunt, qu« significatio in proverbio nostro adnuttenda 
videtur , quippo cuius sensus sit, res modo inani, frustra, 
aino utilitate (bLbL) abiit. Proverbium ad metrum Camil 
referendum est. Conf. 1. m. p. 21*. 

Ci*+ w 5 ^ X ' 

I ^ H 

29. Abiit in vanum (errQrem). 

Vana re, errore omnhio captus est. Jt Jjj# proprie 
est terror filius err oris. « Eodem modo dicitur: ^ <$%#> 
j'Ji . Est quoque usitatus loquendi modus: JiLJl j 
JWl 3 . et JiLsJl wsfci win vanum, enweqt abiitu 
Enron omniuo deditus erat, ut consilium non a.dquttefet. 





r. 


30. Vjlis est, quem Chidsamus sibi subiecit. 

Proverbium hemistiehium metri Wafir appeltati cat. 
Conf. i. m. p. 204. Chidsamus viri vilis at daspeoti no- 
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men erat. In cum proverbium dicitur, qui a viro viliore 
subiicitur. 

n 

31. Vilis est is, quem avis Rachma vorat. 

wpilisu i. e. »plumis tecta* hoc in proverbio 
cognomen avis Rachmae esse dicitur. Avis autem Rach- 
ma cadaveribus vescitur, ut proverbii sensus esse videa- 
tur; vilis est is, cuius cadaver avi Rachmae cibo inser- 
vit. Sed nescio, quo iure cognomen npilis tecta* 

isti avi tributum sit; eodem iure feris tribui posse videtur. 

Jo - ^ — 

^ rr 

V •• ^ • 

32. Eum reliquerunt duae res gratae. 

Vocabulo »duo optima*, cibum et coitum de- 

signari dicunt, quapropter proverbium, virum esse senem, 
indicat. 

33. Memoratus (us); sed non est Hesasi. 

Varius est vocabuli et scribendi et enunci- 

andi modus. Enunciatur Hesasi, Hesasa et He- 

sason; turn aut Hasisa aut Hasison effertur. 

In eum dicitur, qui rem, quam promisit, non bene perficit. 

jo-.O'O S- 

It iXSJ J<3 


34. Se snbmisit, postquam difficilis fnerat equus 
Jahfur appellatus. 

De eo dicitur, qui, postquam inobsequcns fuerat, ob- 
sequium praestat. 
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35* Hominuin vilissimus est, qui $e a pud viiem 
excusal. 

Apud gonerosum enim excusatio haud neccssaria est. 
et vilis excusationera fortasse non admittit. 

44SJ! n 

36* Lupus hyaenae est. 

Id est: Lupus hyaenae socius est. In duos pravos, 
qui socictate coniuncti sunt, proverbium adhibetur. 

Ursula ayo rv 

37. Abiisti in longum et destitutus es ingenio. 

In virum longo corporc praeditum, qui aliis utilis non 
est , dicitur. 

o w J -» o ^ y <• 

• -*■ 

38* Abierunt sub omni sidere. 

De gente, qu® dispersa est, dicitur. Cf. Kam. s. . 

j, H 

** 

39. Abiisti in vanum. 

In explicando vocabulo non consentiunt interpre- 
tes. A radice ^ derivandum esse censent; ut forma Jul jo 
(fahjallon) sit. Est gummi species; Alahmarus autem duri 
significationem vocabulo tribuit; ut ^ »lapis durus« 
sit. Turn nomeu est vaporis meridiei tempore in deserto 
apparentis, qui aquae speciem habet^ ut in verbis 

U* »Mendacior, quam vapor meridiei tempore in de- 
scrtis«; quod aqua esse vidctur. Ibn- Alsarradjus dixit; 
interdum vocabulo litteram ^ addi, quod nomen vano, 
falso tribuatur. 

- - y ^ - 

^jtXa.31 i\£j to|(i f* 

40. Ille est unus unicorum. 
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Viram summa laude ornandum esse propter summum 
ingenium, proverbium significat Vario autem modo did- 
tur : v\>}^ , • 

iui' fl 

# ^ ^ *• 

41. Abiisti in vallem erroris 

In eum dicitur, qui vani et erroris via incedit. 

- .-*< .** “ ■> *> - 

yAyyaC U \Jc £u j 6 ft* 

«" * + 

42. Lupa terrae asperae, cui non est vallis arbo- 
ribus densis consita. 

In eum dicitur, qui inimicitiam palara exercet. Prover- 
bium ad metrum Sarih referendum est. Conf. 1. m. p. 246. 

jo ” 9 ^ J m . 

Jo* j. jsooJf fr 

— • -* *» V/ 00> 

43. Hyaenae mas in recessu, ubi solus est, leoni 
similis est. 

Simile proverbium de lupo (prov. 11.) erat. Lexico- 
graphi vocabulo go3 lupi quoque significatiouem tribuunt, 
in scholiis autem glyoaJl So ^mas hyaenaeu legitur. In eum 
didtur proverbium, qui solus sibi rem arrogavit, quam, si 
in coetu, Ut perficiat, rogatur, perficere non valet. Simili 
modo didtur: ^ $S »0mnis qui in, loco se- 

creto equum in cursum einittit, laetitia adficituru, putat 
enim, equum suum in certamine victoriam reportaturum esse. 
j ^ ^ omo j y c/T 5 o ^ G^> 

(JOjlSyt * 4 ^ OU*w ff 

* 

43. Musca gladius est, cuius caro sunt iumenta, 
quae collum fracturn habent. 

In eum didtur, qui opibus abundans erga familiam 
avarus est; et in eum, qui potentia et robore gaudeus 
nonnisi debilibus et vilibus adversatur. 



510 



45. Lupa est in capras irrumpens et struthioca- 
melus, &i probatur! 

llle turpitudine lupae similis cat in capras irrumpenti; 
sed si in eius veram conditionem inquiritar , struthiocamelo 
similis, cui si dicitur, vola, dicit: Ego camelus sum; sin 
antcm dicitur, onus porta, dicit excusandi causa: Ego avis 
sum. In perfidum et frandulentum preverbium adhibetur. 
Proverbio metrum Redjes est. Conf. libr. m. p. 230. 


Foma comparatlYl. 


g « o - o 

ls **? cr* 



ft 


46. Vilior, quam Kaisita in oppido Emessa. 

Totum oppidum quum Jemancnses tenerent^ una fa- 
r.iilia Kaisitarum inter cos degens despecta erat. 

« - o 

cr* 

47* Vilior, quam manus in utero. 

Debilitas hoc proverbio significatur; alii manum foe- 
tus significari dicunt, alii manum viri, qui, ne in utero rem 
ledat, timeat Plura sunt proverbia a manu in utero de- 
limits. C. VI, 209, XV, 46. XVIII, 210. 

*» *«■ O ^ 

&{&* O'* <&t 


48. Vilior, quam camelus 'aquam e puteo hauriens* 
Operi isti faciendo pessimos camelos adhibent Arabes. 
* Poeta Thirtmmahus proverbium versui inseruit: 


it ,-E y 


( ' i. - tm-U ^ 
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»Parva gens vilior, quam cameli aquatn haurientcs et cou- 
temtior, quam soleae.u 

Met rum versus Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 804. 

^ 53v ^ o 

Jj* jz u* J6l fl 


49. VjJior, quam millepeda. 

o~ o 4-® 

(J* J6f 6. 

« 40> 


50, Vilior, quam ricinus in cameli planta. 

Vocabulum infimum in camelo locum et ungulae 
extremam partem designat. Ricini haec species est, quae 
camelos infestat. Poeta Ferasdakus proverbio usus est: 


. -~o«B ^ o- -O c* ~ O - - O. Of . 


»Hic si gentem Colaib peteres, earn invenires viliorem 
quam ricini sunt sub camelorum pedibus.u 
Versus metrum Thawii appellatum est. Conf. 1. m. p. 161. . 

. ~ ~ O i 

clfif dJj J6l 0 \ 

51. Vilior, quam palus in campo. 

Quia semper percutitur, dum terrae infigitur. Dixit poeta: 

- (f M > M > ) » - - O S - « " o > • 

« 

»Et vilior eras 'quam palus in campo, cuius caput lapide 
percutiens frangit^ 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. L m. p. 804. 


duiw .u^. Jot oY 

52. Vilior, quam asinus compedibus virictus. 

Vilitatis asini paxillique poeta, qui Motalammesus fuisse 
dicitur, in versibm sequentibus mentkxmm fecit: 
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9 t Am >- • -? t - If Of i ».* - » > • - oflp4 » * . - 

*-*>#1 t-^3 *-*£«* JM>^ oW* a£ 

JopS Jisfi St L^u jvLif ^u_? ^*4 S, 

> - f »t f 4 i* .r ** * > • - . ° ' ti r- . ^ 1 

v.K >1 M ^ !jj auUjJ sJ UJ ^ n V g 


nVilitatem agnoscit asinus gentis et ingenuus earn abnegat, 
et camela magna, robuata; et non permanent in domo 
vilitatis, qnam noscunt, nisi duo viles, aainua gentia et 
paxilliis; hie fune auo adligatua eat detrimento adflictus, 
iile vulneratur, dum nemo eius miseretur.u 

Versuum, in quibua varii sunt legendi modi, metrum 
Baaith appellatum eat Conf. 1. m. p. 190. et librum a me 
editum Fakihat-Alch olafa p. 19. infr. 

O - O 

tf/i Jit of 

53* Yilior, quain tuber terrae album in terra molli. 

Aliis sic dicitur, quia ipsum colligentem non impedit, 
aliis, quia pedibus calcatur. Vir vilis cum tubere terrae 
8aepius comparatur. Dicitur JiJi ^ »Is tuber in terra 
molli eat.tt Dicitur quoque glfiJt JUSB »Quidam tuber 
terrae in campo est.« A recentioribus autem dicitur: 
jfJ * Jl &y£S »Ib planta parasiti arborum est.it Legitur 
quoque aic proverbium : y* J3I . Dixit poeta Abu- 

Djondabua Hodsailita: 

jLi t^LJsS'' $(I 

»Ne putate, vicinum meum esse apud umbram arboris 
Marchah appellatae, et ue putate, eum esse tuber 
campi in solo molli l" 

Versus metrum Thawil appellatum eat. Cf. I. m. p. 161 sq. 

Et vilem describens cecinit poeta: 

% % yjjj % tW lii 
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„Is planta parasiti est, cui neque radix , neque roiium, 
neque odor, neque umbra, neque fructus est.“ 

Metrum versus Basith appellatuin est. Conf. I. in. p. 190. 

v^scs £ g uifT ^ S3 cf 


54. Vilior, quam pulli caraelorum mares inter 
lacte abundantes* 

Proverbium hoc desumtum est e versu Kaisi ben- 
Alchathim : 



• b. - O w *«• . » 5 CfSf S . (M ) ) 


»Propensos vos reddidimus gladiorum ope, ut viliores vos 
quam pulli camelorum mares inter lacte abundantes 
essetis.“ 

Metrum versus Thawil appellatum est. Cf. 1. m. p. 61. sq. 



55. Vilior, quam hoedus, (aut capella) qui in fo- 
vea adligatus est, ut in ea leo capiatur. 

Conf. Kam. 

56* Yilior, quam ovium par varum* species. 


Ovium species parvos pedes habens et feeda adspectu, 
quae Arabics lingua Juii Nakad appellatur, in regione 
Bahrain frequens erat. Alazmaihus bonam earum esse la- 
nam dixit. Dixit poeta: 


. *)0 mi. . ) )• J (r f 

fOuu j*xiiLS ji 

JliaCJ \iyo s \ 




(* 


$90 3 Of 


kXjj sL* 


„0 Fokaime, pessima Tamimitarum gens origiue! Si fuis- 
setis oves^ pessimacj si aqua fuissetis; spuma, aut si 
lana fuissetis, partes eius reiiciendae fuissetis.“ 
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Venaum metrum Redjes appellatum est. Cf. 1. ill. p. 253. 

9 (J4 + O ## O m 

waJUJi 2 ui£ vtaJu oil ov 

57. Vilior, <Juam is, super quem vulpes urinani 
egesserunt. 

De re vili et despecta dicitor. Dixit Abu - Dsarrus 
Alghafari : 

5 4 a««. » « . m* c * o , « 2. > ,9o£~e j i* S.C 

wJL*xii xaXc tXai ju*ly qLaIaaII o^fg 


„Num dominos est, in Cuius capite vulpes minxit ? Profecto 
vilis est is, super quem vulpes minxcnmt. a 
Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 
161. Conferas quoquc de hoc versu lex. meum s. v. . 

&S& « 

58* Vilior, quain afbor Karmoi appellata* 

Arbor est, quae nee umbram neque refugium praebet. 
Conf. prov. 18. 

O w rS ** 

^ JSl ei 

59. Vilior, qudm sblea. 

Proverbium hoc ex versu Albaihtsi desumtum est: 



a- ^ Ji 


0^1 ASfjdWP 


Vs *** 


,,Et omnis ad gentem Colaib pertmentis fades vilior est 
contemtu, quo adfieitar, quam solea.“ 

Alter legendi modus est: J^uJI q* Jl>Jl Jot 

» Vilior per pedes virorum, quam solea.u Cccinit Ghassazms 
ben -Hodsail: 


. . o8 . . .**,<• ? . o, o 4 ..cm . > .. 6) » 

^Xe t)j»3 q. 3*il /**• 


„Pbtientes in contemtu longo, viliores quam sdfea, quae 
pedibus conculcatur.“ 

Versus metrum Caittil appellatum est. Cotrf. 1. M. p. 212, 
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60. Vilior, quam agnus ovis. 

Verba traditiene ad nos delate haeo sunt: 

JOJt q * s Ju a jtf „AddueitUr filios Adami 

(homo) die resnrrectionis mortuorum, agno vilitate sunilis/ : 

#0# O C 

oXJl Jsf It 

^ ^ «»* 

6t. Vilior, quam ovum struthiocameli. 

Ovum, quod struthiocamelus in deserto reliquit. Alii, 
vocibus jJLJI m 3 lu tuber terrac album significari putant. 
Conf. prov. 53, Cecinit poeta Alraih appdlatus: 

y - o + v >*B» « « « 0 * > » ) / « o* # r» .i« 

cXXJI ju&aj ^xib Lmu oyu d XeL&S 

„Aversatur gens Kodhaah vestram originem non noseens 
et duo Nesari filii; Ham vos ovum atruthiocameli reli- 
ctum estis. a 

Versus metrum Basith appellatum est Couf. 1. m. p. 190. 

^yuail, 0 * V 

62. Fragrantior, quam rosa; et quam musette 

rufus ; et quam ambarttm cmereum, 

!»& Z AA ^ ’o. is T 

•<» # ^ ^ 

63. Vilior, quam unus ad gentem Omajjah per- 
tinens in oppido Cufa die Ahschura. 

pg est dies nonus vel decimus mensis AJmo- 

harremi. 

Jsf If 

64. Vilior, quam petfofas dactyl!. 

Abiicitur enim et pedibus calcatur. 



65. Vilior, quam paxillus. 

Quod in superiore parte semper percutitur; alii asinum 
vocabulo hoc in pr overbio significari posse putant. 

Conf. prov. 51. 

^ ^ o 4^5 

JiSf Tl 

66. Vilior, quam cameli pul] us nondum ablactatus. 

. . 0 ^$ v 

67. Vilior, quam calceus. 

Conf. prov. 59. Calceus ingressu inquinatur. Dicitur 
quoque abjJt q* ^Vilior, quam pallium.^ 

V 

68. Vilior, quam corrigia soleae. 

hi IjJT “y# jSf 11 

69. Vilior, quum stragula, quae humi sternitur. 
Quod pcdibus calcatur. 


Proverfola recentlora. 


70. 


71. 


- o ^ . o 5 

wOiS 

W r • »• 

# — 

Lupus in cute agni. 



Lupus, qui ovis haberi vult. 


v. 
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72. Yilitas propter ademtam provinciam de su- 
perbia in praefectura risum movet. 

Conf. Burkhardtium (Arabic proverbs) p. 77. 

o- >i~ - u (~( t 3 3 5-" V*. •» °7 

^3 |4*aJl &xv*Xj v_*sU!l yJS vr 

73. Cauda cani cibum acquirit et os ei ictus ac- 
quirit. 

■ V**f 3 ^ 5S v f 

74. Yilis est, cui stultus non est. 

Burkhardtius (Arabic prov. p. 78) dicit, vocabulum 
kjsum mnsolentiSj impudentisu significationem habere et in 
Aegypto personas designare, qui patronos vcl amicos suos 
impudenter et audacter defendant. 

^twaJI £L*J| COO Vd 

75. Repuli leones, turn me hyaenae lacerant. 

o-o£o~» — 3 o - *- — o~o- 3 Jo*- •»«*?. * ~ ~ 

^.^JUa /0 ol*j u- drM wv&S vl 

76. Abiit asinus quaerens duo cornua et rediit 
auribus mutilatis. 

(jwLowJkJ) (__ 5 Sj3 (jjvUJJ w 

77. Abicrunt homines (Nas) et remanserunt raon- 
stra Nasnas appellata. 

De vocabulo Nasnas interpretes dissentiunt 

vid. lex. menm. conf. Burkhardtium p: 78. 

L5^ c va 

34 
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78. Abut succus mens expresses et crassamentum 
memn remansit. 

tm rebos adbibetar, qnarma qtiHtas evanuit et mole- 
stia remansit 

JukftJI '2i> vl 

79. Elepbas terrae saae recordatus est. 

^ --Km# ^ o o ^ *<• ^ «*• ** 

^ VilA £A£p |Jd S^LmJu a# 

80. Vitoperasti me ob malam agendi rationem et 
cur, quod tu ipse erga me eodem modo agis, 
gratum habes? 

S •. o x o xOj« ^ o j o->» 

Sjfil t ^5 a! 

81. Omitte obscurum sermonem, et si Terns esl! 

Air vliS i &3f *r 

^ —» 

82. Vilitas in bourn caudis est. 



Caput X. 


Llttera R a. 


1* Pavit et turn a potu retinuit. 

Cameli aut quod venter vacuus cst, aut quod plenus 
est, a potu retinentur. Uterque autcra pastoris agendi 
modus pravus cst, quapropter proverbium in eum dicituij 
qui curam atque diligentiam in re, cui praefectus es t } non 
adhibens, rem corrumpit. 

o 5 ^ o ^ 

LgJlLXj P 

«- ^ 

2* Mihi morbum suum obiecit et abiit. 

Rohma filia Alchesrcdji Sahdo ben -Said nupta erat. 
Quam quuum reliquae mariti uxores ignominia afficcrent, 
mater suasit, ut illas primum illo ignominiae nomine (sc. 
Ahfali) couf. Cap. II, 78. appellaret. Quod quum fccissct, 
una earum verba dixit, qute postea in proverbium cesserunt. 

iswwf , »U, . 1“ 

3. Jaciat eum cranio capitis! 

Id est: Occidat eum vel maxima c&larailate ad ailen- 
tinm e um redigat. In Samachscharii enim opera Iegitur: 

? 4 * 



toJj vj Lsv5^ till sU, ttlariat earn Dens cranio capitis* nt 
in nostro proverbio %Uj optativi significations habeat. 
Plnralis ants forma nsns est, nt significaret, earn 

repetitis vicibas iecisse vel plnralis cranii partes designat. 

viur ar &; f 

4. Lupi morbo Deus earn petat! 

Id est: perdat enm Deus, lupom enim Arabes putant, 
nonnisi mortis morbo laborare. Aliis autem est: Dens earn 
fame affidat; quod lupus semper famelicns sit; id qnod 
omnino alioram sententiae repugnat. Conf. C. IX, 13. 

KxIUi *uf 0 

5. Petat enm Deus tertio ollae sustentaculo ! 


Duo lapides iuxta petram ponebantur, ut in iis olla 
staret Tertium igitur ollae sustentaculum petra est, quae 
in proverbio magnam calamitatem designat, ut proverbii 
sensus sit: Magna enm Deus calamitate adfiigat. In codi- 
dbus B. L. P. vox jJJt Deus deest; sed in Samachscharii 
opere ea legitur. Cecinit Chaffahus ben-Nadabah: 


. . -to-* «* - o ), o I# <o > c)i > - ® - - 

a (Ji 


ftConsuctudo eorum non erat timiditas; sed tertio ollao 
sustentaculo eos iecimus.u 

Versus metrum Wafir appellatum est Conf. 1. m. p. 
304. et Harir p. 73. At vero sunt, qui tertio sustentaculo 
postremum malum, ut nil supersit, significari dicant. 

^ i" 5 ~ J ** j 

0. Petatur quidam lapide suo! 

Id cat: Ab adversario aequali ipsi robore. Lapis pro 
compari ponitur ; lapides enim variant , quemadmodum res 
petitae variae sunt, ut lapides parvi rebus parvis, lapides 



magni rebus magnis adhibeantur. Quum Itfoahwijjahus 
Ahmruum ben-Alahz tanquam arbitrum cum Abu -Musa 
Alaschahri misisset, Alahnafus Ebn-Kais ad Ahlium venit 
dicens: (j»Lxc ^1 «j ia ^ 

oJwu ^ ail* »Tu petitus es lapide terrae ; pone 
igitur cum co Ebn-Ahbbasum; nam hie omnes nodos liga- 
tes solvit u Quod quum Ahlius facere vellet ; Iemancnses 
repugnabant, e suis unum esse mittendum dicentes. Vocibus 
fj 0 j II » lapide terraeu unicum eum osse significare vult. 

In Samachscharii opere legitur: nyf&z aJUl nloj »Iaciat eum 
Deus lapide suo! Idem Samachscharius et hunc legendi 
modum adnotavit: ji »Adhaereat lapidi suolu 

7. Cuiusdam iactu quidam in capite laesus est. 

Id est: se ab eo avertit, eum non adspiciens, ut male 
de eo cogitaret Proverbii verba sic explicant: £ 

juIj pLm *** acloj (^w jum!^ 

nlncidit in caput eius de eo res i. e. incidit in cerebrum 
quaedam cogitatio; ut pravam de eo opinionem habereta 
In Kamusi opere legitur: ^yi £ vs5CJwo »Malam de 

me opinionem concepisti.ee Sijadus ben-Hadir^ quum Oh- 
marus imperator ipsi salutem dicenti salutem non reddidis- 
set^ haec verba dixisse narratur : ^ \&**j*j vXfii 

cr yt £ »Princeps fidelium pravam de me opinionem oon- 
cepit.ee 

j o So- S 

cr* a 

8* Meins melior est, quam misericordia. 

Quod te metuunt homines, melius est, quam quod tibi 
misericordiam impertiunt. Almobarredus proverbium sic 
adnotavit: c5 ^>j cr ^ conf. Kam. Dj. 
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9. DifFerle incursionem liostilem! prodibit (infans). 

In mora et exitus exspcctationo proverbium adhibelur. 

Verba haec feraioae Rikasch appellatae, quae ad gentem 
Cenanah pertinebat, adscribuntur. Pemina ista, quae cum 
gente sua in terram hostilem incursionem focere solebat, 
ex captivo gravida facta tempore excursionis cam gente 
proficisci non poterat. Dixit igitur ista verba. Almofadh- 
dhelus autem feminam is tarn e gente Thai oriundam 
fatidicam fuisse narravit, quae e captivo, quo contra gen- 
tem Ajad ben-Nesar ben-Maahdd incursionem faciens 
potita erat, gravida facta erat. 

w ^ O ^ J 

^ j*™ 

10. Sine carmen, pernoctet! 

Sine carmen, donee aliquot dies transierunt, et vide, 
quomodo eius finis sit, utrum laudetur an vituperetur. 
Sed tribui quoque potest voci yJb significatio: uno die in- 
termisso tertio rediit (de febri) i. e. Non unum post alte- 
rum continua scrie carmina tua hominibus die, ne fastidium 
capiant; sed spatio intermLsso. In Hamasae opere sic le- 
gitur 

5 0Q~> 

tl 

11. Le&te! currit in terra dura. 

Verbis hisce Kaisus die certaminis inter equos Dahes 
et Ghabra respondit Hodsaifaho dicenti: te vici, o Raise! 
significaturus, suum equum iam victurum esse, si ad ter- 
ram mollem cqui pervenissent; equae enim in terra molli 
fatigantur. Hodsaifaho erat equa Ghabra appellata. Le- 
gitur autem huius certaminis narratio ad C. XXI, 102. 
Altera proverbii lectio est: ^Juu. Vocabulum 

» terram mollem « significat Quod si lectioncm 



praefers, ante scqucns nomen £ in supplendum est, sin 
autem admittis, sequenti nomini accusativi easus 

tribuendus est. In Samachscharii opere, »Cur- 

rit in terra. dura« legi, adnotatum est* In cum dicitur, qui 
morbo laborans impeditus est. 

12* Sine, adveniunt pecoris domini! 

Pccoris dominus nomine »domi manens« appella- 
tur , quod domi remanet, quum pecus pastum cducitur. 
Proverbio autem utuntur, ad magnam diligentiam, quae in 
rc ponitur, describendam, domini enim cura et diligentia in 
pecore administrando maior est, quam pastoris. Cccinit poeta: 

wCunctare paululum, 'advenient pecoris domini! a 
Metrum versus Sarih appellatum cst. Conf. libr. m. p. 246. 

^ j** Lshj ,r 

13 Yersute age, o hyaena et vide, ubi effugium sit! 

Conf. doct Bertheau proverb. Abu-l’Obaid etc. p. 14. 
text. In codice B. et P., nec non in opere Samachscharii 
et Kamusi time! legitur. In codice meo, codice L. 
etDjeuharii opere sub radice legitur Explicandi 

proverbii causa Meidanius addidit: H 0 Lx^JJ v-yaj. 

U a! yu ,,De timido dicitur, cui non est locus quo 
ab co, quod timet, fugiat/* In codice L. legitur 
vjLi?. Uvo jtu „De timido qui non fugit ab eo, 

quod timet/* Paulo aliter in opere Samachscharii et Ka- 
musi legitur: 0 Lil „Dicitur de fuga 

timidi eiusque humilitate/* Proverbium ad, metrum Kedjes 
referri potest Conf. 1. m. p. 230. 
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14« Odor plantae Hasa; fuge igitur! 

Hasa nomen plantae est, cuius suffltu daemones pelli 
posse putant Arafoes; ubi igitur plantae istius odor est, ibi 
daemones sunt. In re adhibetur, cuius malum timetur. Ja- 
sido ben- Almohallab in carcerem incluso Ahmruus ben- 
Hacim Alnahdi, qui visitatiim venisset, dixisse narratur: 

\j b H L^uSli ^ 

„Odor plantae Hasa appellatae! Fugias igitur; ne sis 
praeda leoni!^ 

Versus metrum Sarih appellatum eSt. Conf, lib. m, p. 243. 
S y - ~yy 

15. Ventus horum duorum est australis. 

Amici sunt. Quod si vero amicitia in inimicitiam per- 
mutatur, dicitur: »Septentrionalis fuit eorum 

ventus a. Cecinit poeta: 

„Per vitam meam! Si ventus amoris septentrionalis factus 
est, tu iam mutatus es, nam australis erat.“ 

Versus metrum ThawiI appellatum est. Conf. I. m. p. 
163. Voci v^Jju tertiae personae mutatus est (ventus) 
vocales non dedi, quod hie enunciandi modus metri ration! 
contrarius est. 

n 

16. Pasce, o gens Fesarah! non est hie pratuml 
Proverbii metrum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 

212. In eum dicitur, qui rem invenit, quae ei ab aliis in- 
videtur. 
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17. Se in id coniecit. 

Dubium est de voce Mihi autem corpus vel 

corporis membra significare videtur , dicitur enim: 
iukXJi aSi^L win iumento vectuS est.u Grammaticus 
Allaitsus hoc in proverbio curae et animae significationem 
voci tribuit. Proverbii sensus est: se in rem coniecit, 
omnino se rei dedidit. Cecinit poeta: 


l'* o - &-o 5 > - - S-o > - 0-0-0 H- 

0“_J- » $ *~5|sjU OjJl , 


,t & 


wQuum vidisset mortem rubra habentem latera, se in mor- 
tem coniecit Sirbalus.u 1 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 

. ^ o — y ** ^ ^ S 

iuU**+£b. *^Lij3 (j-vfjj (j*f^ U 

18. Caput pro capite et additamentum quingen- 
tarum drachmarum. 

Verba haec poeta Farasdakus dixisse fcrtur. In bello 
dux ei, qui caput occisi hostis adferret, quingentas drach- 
mas promiserat. Unus, qui prodiit in hostem, reportavit 
caput et pretium accepit; alter autem ab hoste occisus est 
Quum igitur gens occisum deploraret, solatium adlaturus 
Ferasdakus ista verba consolandi causa dixit 

-O X O Z m i 

19. Interdum verbum durius est, qnam vehement 
impetus. 

De verbis proverbinm adhibetor, qtue hominum animos 
adficiuot. Dixit Abu-Ohbaidus , proverfoiam adhibitum esse 
In hominem, qui dedecus caveret. Sed in alio codicc lo> 
gixnos proverbinm adhiberi in dedecore, quod remaoet: 
fj» ij&g L»*t. Grammaticus Abu - I’ilaiUan m a voci 
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iX&t genitivi casum tribuendum esse putavit, quia ante- 
cedcntis vocis adiectivum csset. 


y y . «- 0*0 ^ os . ** * 

»J6j LJj 


20« Inter dum is, qui nasum tuetur, earn amputat. 

In enm dicitur, qui re abstinens in rem graviorem 
incidit 

®" ° ", — 5 , 

jlkt U 1 n 

$1# Ostendit tibi cutis id, quod labium in ven- 
trem demisit* 

Ex externa rei conditionc videre poteras, qualis res 
esset. Ab animali in virum transfertur ex cuius externo 
habitu cognoscere licet, qualis eius conditio sit. 
o ~ ~ ^ y%*0 o J 

1 % Duabus manibus edere volebat* 


In, eum dicitur; qui quaestum ex negotio faciens, ad 
aliud se convertit et priore quaestu privatur. Pro 
legitur nduobus oris angulis.u Scharaf-Aldin. 

o 00 00 y o 0000 

M ^ IT 


23. Manus eius in eius os intrudi. 

Ira' enm implevi. Conf. Alcor. Sur. XIV, 10. 

y otS^. y 

sUj If 

24. Petivit eum; sed ad mortem eum non vul- 
neravit. 

Vocabulo locus corporis designatur, quo vulne- 

rato animal non occiditur, inde verbum nlocum talem 

in animali vulneravit« significat. In eum dicitur, qui e 
periculo, in quo versabatur, creptus est. 
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25. Pedes vestri et planta Ohrfotli appellata. 

Sensus esse videtur: pedes vestri plantae Ohrfoth 
appcllatac similes sunt. Ahmirus ben-Dsol ben-Tsahlebah 
suo tempore omnes corporis robore superabat. Hie, senex 
factus, quum camclum conscenderet et a gentio iuvenibus 
derideretur, dixit: Sane debilis sum, portate igitur me, 
ut camelum conscendam! Quod quum illi fecissent, pedes 
aliorum inter axillas, aliorum inter lumbos compressit suos 
et turn verba ista dicens incitato camelo, cclcri cursu abiit, 
ut illi paene vitam exspirarent. Proverbii verba in eum 
dicunt, qui alterum robore ant opibus aut aliis rebus ipso 
praestantiorem deridet. 

y Or* - £ 

i*sj i&j n 

26* Ostendo ei podicera ipsius et lunam mihi ea 
ostendit. 

Provcrbium, quod ad metrom Motakarib referri potest 
(conf. !. m. p. 881.), Meidanios sic cxplicavit: 

LiiL> Sl^il 

C5 lc J ^ \kXs>\ q! 

q{ aS( bJUa L~»j \£$[y qL^ ^0^1 sail LPiL ai 

1^,3 Lob L^ui oi, L*!i q* ajIo axhcl L^JLc 

LxL qJ j yJLk^ Ifl JUS jJbU /i Ldj IAjiXm 

Jli» IcX-P -#idl ss^JiS juJI JS jail 

cr* a-jU U>ls y, L fr»l L^l 

o* 3 _,-***» iV-/* 3 

3 L*» nDixit Alscbar kius ben-Alkathami : Erat 

tempore ante Mohammedem femina perfecta corporis for- 
ma et pnlchritodine praedita, quae ob roborem suum sibi 
confidebat, posse se viri impetum in concubitu repellere, 
erat enim virgo. Cum hac Ebn-Alghassus Ajadiia, qui 
Victorian se reportaturum esse robori suo eonfideret, cer- 



Umen inivit ab utraque part© centum camelis pignori po- 
sitis, quos victor acciperct. Quum autem vir cum ea rem 
haberet, vidit ea rem manifestam *), et expertus est mo- 
tum vehementem et rem, quam nunquam ante viderat 
Turn vir ei dixit: Quomodo vides? Respondit: Confossio- 
nem genu factam, o Ebn-Alghasse! Dixit vir: Adspic© 
eum in te! Ilia dixit: Luna h»c est At vir dixit: Ostendo 
ei podicem ipsius et lunam mihi ea ostendit, quae verba 
in proverbii consuetudinem venerunt Vir autem hac in re 
victor centum camel os accepit. Sunt qui legant: 

» Ostendo ei stellam obscurant in ursae maioris 
sidere et mihi lunam ea ostendita De eo adhibetur, qui 
in re non occulta errata 

Scharaf-Aldinus , qui posteriorem legendi modum ad- 
tulit, explicandi causa haec addidit verba: 

Ht^ot OjXil 3 LgJlftfi uaPO %\ ja \ jStj ! 3 l$ 

L^aJI JS L4J3 

j+aJI to Lp oJli 5 (jit ju oUa £ jJuo 

iuJJ ^ 0 ir Ui jjut Lf-JI krfjJ Jfe, 

U&JU JUS jfiJt ^ atyJt v* 

^suJt LJU& ot^*Jt xlit li^x£ 

o«> 

£ aj ULS cr U/ 153; j aProverbii au- 

ctor Ebn-Alghassus est, qui tanto membro praeditus erat, 
ut mulieris, quacum rem haberet, mens pertubaretur. Mu- 
lier quaedam dictis fidem non habens rem se experturam 
esse dixit Quum igitur cum ilia rem haberet, ei dixit vir: 
Vides stellam So ha, quae est parva Stella in sidere ursae 
maioris. Dixit ilia: Ecce ea est, dum lunam ostendebat 
Turn vir ridens dixit: j+Si! L$j ; t » Ostendo ei 

stellam Soha; et ea lunam mihi ostendita Tempore autem 


I) fit hie eat proverb ialia loquendi modus. Goaf. lex. m. 



Alhadjdjadji regionis . Alsewad dictao vastationem qaum 
quis questus esset, ill© boam carnem interdixit , ut anra 
augerentur. Poeta igitur dixit: 

»t)e regionis Alsewad dictae vastation© apud eum 
questi sumus; bourn igitur carnes nobis interdixit. Et erat, 
quemadmodum dictum est tempore post eum: ostendo ei 
stellam Alsoha et lunam mihi ostendit.a 

Legitur autem (in versu) UJLi q* JjuS Li" aquemad- 
modunr dictum est, ante nostrum tempus.u Proverbium 
de errore adhibetur.u 

jo- o - - % m y 

vi&of tOJj viU LyJj Tv 

JJ7« Interdum frater tibi est, quem mater tua non 
peperit* 

Proverbium hoc Lokmano ben-Ahd ads crib itur. Quo- 
dam die iter faciens quum siti laboraret, in tabernaculum 
intrans in vestibulo mulierem cum viro iocantem invenit. 
Rogavit, ut sibi potus daretur. Mulier, num lac an aquam 
vis? dixit. Respondit: d«Ju? \ ”Aut unum aut 

alterum des, non erit iniquitas“ quae verba in proverbium 
venerunt Mulier dixit: ,,Lac pone te, aqua ante te est;“ 
turn Lokmanus respondit: jaJI ,,Recusatio fuis- 

set brevior/* Haec dum gerebantur, puerum conspexit 
Lokmanus in domo plorantem, cuius nemo curam habebat 
et cui roganti potus non porrigebatur/* Quod quum vide- 
ret, dixit Quod si vobis puer iste molestiam creat, mihi 
earn date, ut eum educem. Dixit mulier: ille Hanii est 
(Hanius enim mulieris mariti nomen crat). Dixit Lokmanus 
^ ,,Et Hanius ex numero est,“ quae verba 

in proverbium cesserunt. Turn mulieri dixit: quis autem 
iuvenis ad latus tuum? nam eum non esse maritum tuum 
scio. Mulier respondit: Frater meus est. Lokmanus dixit: 
Interdum frater tibi est, quem mater tua non peperit, qtuc 
verba in proverbii consuetudinem venerunt Quum autem 
Lokmanus ex modo, quo camelomm pili in funibus eon- 
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torsi essont; intelligoret, maritum ad plectendum et con- 
torquendum manu sinistra potissimum usum esse, dixit: 


„Utinam mater orbata esset vjro manu sinistra utente; 
si rci notitiam haberet, profecto moeror eius longus 
esset/* quae verba in proverbium venerunt Quae autem 
verba quum raulier audivissct, magno metu perculsa tam 
potum quam cibum Lokmano offerebat. At illc accipcre 
recusans dixit: JLaj 

*)( U ^ jff> (jjyiti „Quod pernoctamus esu- 


ricntes, ut hospitio nobili potiamur, melius est, quam quod 
aggredimur rem, quam non amamus/* quae verba postea 
in proverbio crant. Turn abiit et quum vespera esset, 
virum vidit camelos domum repellentem, qui hos metro 
Redjcs (conf. libr. ra. p. 330. et metrum Sank p. 246.) 
appellato caneret versus: 


b O # O b «- a * " tt » 

rfi\. L cr LS^J 

oft - ' 90 't -0» o > . .6) . 

L|j |»^a]| a (jftoi ot<3 Xliitji )u L*> 


,,Cor meum ad tribum propensum est ; nam anima met 
per coniugcm optimam in ea retinetur; pulchris o culls 
praeditam, cuius consortium tale est, ut hodiernus dies 
cum kesterno non permutctur.“ 

Lokmanus quamquam virum non videbat, tamen vocern 
audiens, clamabat!“ 0 Hani, o Hani! Turn ille, quid vis? 
interfogavit. Lokmanus dixit : 


O « r» 9 t-C , b. 

Kfsls jX, 
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axJ ^ axJI/ IXjj, 


,,0 tentorii nigri domine et uxoris amicum praeter 
te habentis! lente reduc domum vespera camelos tuos, tu ei 
non es, quae tibi non est 1 )/* quae quoque verba in pro- 


1) Versputn metrum Redjes appellatum est. conf. p. 282. 



verbium cesserunt. Hanius autem dixit: Die dare, die 
clare! Tam Lokmanus dixit: yjJLxit 

jxa\ xa/i £ iy>t JS dCl <^JUe n lf 0 \ „Meum est clare 
dicere, tuum est permutare. Si apud te res ingrata est; 
quilibet vir in domo sua' princeps est. a Quae verba ho- 
minibus postea in proverbio erant. Alter autem, quum 
Lokmanus ei rem narrasset, quoraodo scis, domum fuisse 
meam et uxorem meam, interrogavit. Lokmantis dixit, 
se ex camelorum pilis et modo, quo funes plexi essent 
aliisque rebus rem cognovisse. Quum igitur Alhanius rem 
veram esse cognovisset, Lokmanum consilium rogavit. 
Lokmanus interrogavit : Num tibi scientia est? Certe, rei mere, 
respondit Hanius. Lokmanus autem: ailkj JY 

,,Cuilibet viro rei suae notitia est“ dixit , quae verba in 

proverbii consuetudincm venerunt. 

Turn autem Hanius dixit: Num consilium mihi dandum 
tibi restat? Certe, respondit Lokmanus. Ut te defendas 
et uxorem custodias: ,, Dixit Hanius: faciam. Lokmanus 
autem dixit: q* „Qui bonum facit, 

bonum invenit,“ quae verba postea in proverbium ces- 
serunt. Consilium autem, quod tibi dandum puto, est: 
jAi\ «SLJ qMj 1 — ^ v** 93 o’ 

„Ut tergum in ventrem et ventrem in tergum vertas 1 ), 

donee tibi res appareat.“ At Hanius dixit: iLM 

XxJLjl L SCJo ,,Nonne ci potius medendum est ustione, 
qua occiditur?“ ad quae denique Lokmanus dixit: 

{J ^\ *t}Od! „Postrema medela est ustio.“ Hanius domum 
redux factus uxori rem narravit et gladio ducto earn, do- 
nee animam exspiraret, percussit. Samachscharius , qui 
brevius proverbium explicavit, suspicionem id indicare ad- 
notavit. Conf. Harir. 484. Abu-Ohbaidus dixit, proprium 
verborum sensum esse: fieri potest, ut qui fratcr tuus non 


1) M est: at res dfflgentissinie perqairas. 
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est, Is tanqoam inter aoxilium tlbi praestet, a quo tamen 
sensn uso homines recessissent. Conf. libri proverb. Abi- 
Ohbaid etc. (ed. Era. Bertheau. Gotting. 1836). p. 3. sq. 
text. Ar. 

* jyj* -o, o So ** oS y 

iXq&A jJjL l*A 

28* Senis consilium melius est, quam praesentia 
iuvenis. 

Verba haec Ahlius in quodam bello dixisse fertur. 
Senis, qui pugnae adesse non potest, consilium iuvenis in 
bello • praesentis et pugnantis auxilio praeferendum est. 
Samachschar. 

w <* «* J i otS 

j* W W n - 

29. Adigite ad vociferandum eius (camelae) pul- 
lum, et tranquilla erit! 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest, c. L m. p. 
846. Camela, quaudo pulli sui voccm audit, tranquilla est. 
In hominem igitur translatura proverbium significat: Da 
ho mini dolenti rem ipsi necessariam, et tranquillus erit. 
Meid. Scharaf-Aldinus alium proverbii legendi modum 
adnotavit: L L$J ,, Move ei pullum ipsius, 

desiderio afficietur, a eiusque auctorem Moahwijjahum esse, 
causam vcro talcm dixit. Moahwijjjahus ea conditioner ut 
ipsi Ohtsmani occisores traderentur, obsequium se Ahlio pree- 
stiturum esse scripscrat. Quum Ahlius litteras ab Abu- 
Moslimo Chaulanita traditas legisset, praesentes dixerunt: 
„Nos omnes Ohtsmani occisores sumus.“ His auditis 
Abu-Moslimus Ahlio dixit: Homines vides, quibuscum tibi 
nulla res est, nam si eos nobis traditurus esses, to, quo- 
minus faceres, impedirent. Ad Moahwijjahum rcdiens, dixit: 
se patrueleln tuum occidisse confessi sunt; necem igitur 
vindica. Moahwijjahus turn suggestum conscendens Ohts- 
mani vestem (cruentam) expandit, ut in Iacrymas homines 
efhmderentur. Turn dixit Moahwijjahus: L Pjijs* LgJ 
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„Movc ei pullurn suum; desiderio adficietur.“ Homines 
autem partes csedis Ohtsmani ulciscendse sibi deposcebant. 
Ahlius turn in Syriam profcctus est Ad locum S iff in 
pugnabatur. 

O** w ^ J — 3 OPy 

30* Propensus sum eius causa ad cutem pulli in- 
iuriae. 

Vocabulo jj mactati aut mortui pulli camelini cutis 
significatur; quae Iierbis farta et sanguine pulli illita ad 
camelam adducitur, ut pullum esse putet et largius lac 
emittat. Hoc in proverbio iniustitia tali cuti tributa est, 
ut haec proverbii pars verbo conscntanea esset. In 

cum dicitur provcrbium , qui iniustitiac et ignominiae se 
submittit, ut aliis placeat. 

L^sl&Jo ViiOyf ' H 

31. Laxe dependere sivit (camela) labia sua de- 
siderio scypbi ampli et mulctus. 

De eo liisce verbis utuntur, qui a viro rem necessa- 
riam petit et repulsam ferens, itcrum petit , ut ei rei desi- 
derium magnum esse, significetur. 

O m On J d M S 

(3*j *“** 

32. Magna babet ubera ovis, para igitur fanes, 
para funes Iaqueis instructos! 

Si magna ubera habet ovis, pariendi tempus propin- 
quum est. Tempus igitur est parandorum funium Iaqueis 
instructorum , quibus agni adligantur. De eo dicitur , cui 
res haud diu exspectanda immiriet. 

° -O 0*0 

(jfj 

33. Magna ubera liabet capra, exspecta igitur, 
exspecta! 


35 
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Quum magna habet ubera capra, pariendi tcmpus pro- 
pinquum non est; sed diu exspectandum ost. Contrarium 
igitur antecedcnti sensum proverbiuin praebet. 

Jk § n 

34. Adscende secundum claudicationem tuam. 

Id est: Suscipe rem^ quam perficere potes, neque 
ultra vires rem aggredere; claudicans enim, qui in scalam 
aut montcm adscendit, conditionis suae rationem habere 
solet. Placuit autem ex Meidanio scholion integrum adders, 
quod ad verbum fere reddidit ut proverbii intclligendi ratio 
Arabibus propria melius intelligeretur.^ Dicitur gib 

i. e. in unum latus iuter eundum iuclinatus fuit camelus 
(claudicavit). Proverbii sensus est: Suscipe quod perficere 
potes; adscendens enim in scalam aut montem, quum 
claudicat, lenis erga se est. Et dicitur: u &d b ^..1^ ^ 
„cave in claudicatione tua“ a verbo i. e. auJlr (j-j I 
^fac ; ut ea superstes sit. De eo adhibetur^ qui minatur. 
Eique dicitur: UmaJH »Pete se- 

cundum vires tuas et adscende secundum claudicationem 
tuamu i. e. Ne fines tuos transgrediaris in minis tuis et 
defectus tui et debilitatis tuae rationem habeas. Et dicitur: 
tikjd b I cum littera Hamza i. e. Primum rem tuam 

repara! aliis autem sensus est: retine te, a 1 5^ 

»sedata fuit lacryma.« Dixit grammaticus Alcesai appel- 
latus, omnium illorum proverbiorum sensum esse: Tace 
propter vitia, quae in tc sunt! 

Scharaf-Aldinus cum hoc proverbium aKerum : 

»Defini per manum tuam extensamu adnotavit. In Kamusi 
opere praeter nonnulla eorum^ quae praemisimus , haec 
quoque leguntur.ee Et dicitur: «5iaJL b ^ »Cave in 

claudicatione tua^a quum in viro vitium est^ et tu cum 
monere vis^ ne hoc de se palam faciat. Dicitur quoque: 
b ^ JL—c ut cum vocali Kesre enuncietur 
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ct imperativus verb! £ fascinavit sit, quasi dizisset: 
non est in me claudicatio, cui fascinando mederer. Alio 
turn modo dicitur: 0 I { JLb »Fascinio 

claudicandi vitio tuo mcdelam fac, ut parvi faciatur.« 

aiXClJI caS? OiUs LJj rt> 

35. Saepe parum honi sub nube tonante est 

Id est: Nubes tonans saepe parum pluviee emittit. In Har. 
opere p. 495 sjha zalaf (parum pluviae) legitur; non male 
quidem. In avarum dicitur, qui multas opes possidens pa- 
rum boni aliis dat. Sic Abu-Ohbaidus. Scd conf. lex. m. 
sub v^aLo. in Kamuso autem , nec non de minanto, qui 
minas non exsequatur , et de glorioso, proverbium adhi- 
beri legimus. 



36. Saepe festinatio dat cunctationem. 

In codice est, j »et legitur: l£j^ 

dum voci Teschdidi signum impositum est; sed 

quum vocalibus destituta sint verba, dubium est, quomodo 
enuncientur. Abu-Saidus dixit: quod si hunc legendi mo- 
dum admittis, accusativus vocis est id, quod gram- 
matici JL o (statum) appellarunt; i. e. Xl»!^ (dat dum 
est cunctans); nam nomine actionis isto modo utuntur. In 
priore autem proverbii legendi modo accusativus est verbi 

obiectum. Mihi autem passivi forma esse videtur 
^ Saepe festinatio datur tanquam cunctans.* Djcuharius 
adnotavit proverbium: UL » j y> »Saepe festi- 

natio dedit cunctationem , u addons, alium legendi modum 
esse, sensu non diyerso, et utrumque a dcrivandum 
esse. Num cnunciandi modus a duobus codicibus adnotatus, 
ut vox a u*? derivetur, rectus sit, valde dubium videtur. 

35 * 
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Almofadhdhelus narravit , primurn, qui ista dixerit verba, 
fuisse Malicum ben-Auhf ben-Abi-Ahmru ben-Auhf ben- 
Afuhallem Schaibanitam. Sinanns ben-Auhf, dissuadente 
Malico, cum uxore sua, filia Auhfi ben-Abu-Ahmru, ut 
pabulum quaererct, profectus erat. In via Merwanus Al- 
karathus ben-Dsenbah ben-Hodsaifah Ahbsita, ei obviam 
venit et celeriter, dum pugnabatur, eius uxorem abduxit et 
inter Alias et sorores suas occultavit. Quum igitur Malicus 
redeuntcm Sinanum interrogaret. Quid soror mea fecit? 
respondit; hastas ipsum ab ea abduxisse. Dixit turn Ma- 
licus: v&Agc ^ 

LfUf wSaepc festinatio dat cunctationem et saepc 

meticulosus appellatur leo et ssepe pluvia non erat pluvia^, 
quae omnia verba in proverbii consuetudinem venernnt. 
Proverbium autem illud in virum dicitur, qui rei necessaries 
nagna cupiditate ardens in ea permanet, donee tota abjit. 

- x ~r, k - , - ? 

*Ja& l^Sjl IgUpf Tv 

VI. Ostende mihi (nubem) pardi colorem haben- 
tem, ostendam tibi earn guttas singulas emit- 
tentem I 

Suffixum l$> in voce 1^3,1 ad vocem iul^w omissam 
referendum est. Proverbii sensus est: Si rei indicia vides, 
quae rem sequuntur, res scis, quemadmodum ex talis nubis 
colore, earn nonnisi paucas guttas cmissuram esse, coguo- 
*cere licet. Conf. Kam. s. v. ^*3 ♦ 

* o y * - 

[rP 3 y^\j r*A 

38. Yidit Stellas meridie. 

Dies tenebris omnino obscuratus erat, ut meridiei tem- 
pore Stellas videret. Adhibetur ad magnam calamitatem 
designandam. Conf. prov. 79. Cecinit Tharafahus: 

o - . b Cm )«, > J - o - O , - 5 0 £ > 6 
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»Si tu oi das; turn earn prohibes et Stellas meridie cur- 
rentes ei ostendis.« 

Versos metrum Chafif appellatum cst. Conf. 1. m. p. 868. 

-o'C y o - - 

c H 

39. Redii in viis meis. 

Vocabulum cst pro £ »Id ©st: Eodem 

modo, quo abii, redii. Dicitur quoque £>> »Via, 

qua abiit, rediitu 

y yo f 

f 4 

40* Exspecto tibi aaroram. 

Id est: mane videbis^ te minas tuas, quibus terrer© 
me vis, perficere non posse. Eadem quoque verba res 
incredibiles, falsas narranti dieuntur i. e. Mox mendacium 
tuum manifcstum mihi erit. 




•<« ** 
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41. Reditus mihi praeda est, qua contentus sum. 


Verba haec in verso sunt, quem Ahmro-I’Kaisus ben- 
Hodjr dixit: 



a- 
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„In regionibus raultum circumcrravi , ut , praeda reditus 
contentus essem.u 

Versus hemistichium repetivit Ohbaidus ben-Alabraz. 
Proverbium igitur hemistichium metri Wafir cst Conf. 1. 
m. p. 204. Significat, virum, si salvus sine praeda redie- 
rit, contentum esse. Conf. Harir. p. 288. 

o. agr ;t 44 

42. Laxas demitte manus tuas, et laxus esto, nam 
ignitabulum e ligno March confectum est! 



ot 

t) fr 
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Id est: Ne tantarn tibi molestiam crea, neque te fa 
tiga; ista enim opera baud necessaria est, quum ignit&bu* 
lum ex optiino ligno confectum sit In petentem transfcr- 
tur, qui generoso multis prcoibus molcstus est. 

fr 

43. Rediit cum sagitta, cuius cuspis rupta est et 
excidit* 


In eum dicitur, qui onmino frustratus est, vel rem sibi 
inutilein accepit. 

Q o *• 

ft* 

44, Petiverunt eum uno arcu. 

Proverbium ad metrum Redjes revocari potest. Conf. 
1. in. p. 238. Sensus est: Se contra eum coniunxerunt et 
coniunctis viribus eum invascrunt. 0 ky5Jt (Scharjan) au- 

tem arboris nomcn est, e cuius ligno arcus conficiuntur. 
Samachscharius habet JG[j . 

wOuaJ) &Luu #Lo. fo 
«>* «•» «• 

45. Petivit eum sagitta sua scopum feriente. 

Quum vir litiganti adversario verbis ad rem aptatis 

respondet, ut alter ad silentium redigatur, proverbii verbis 
utuntur. 


* m - O O 0*^0 
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46, Redi, si vis in crenam meam sagittae. 

Redi ad earn conditionem, qua inter nos mutua ami- 
citia erat Cecinit poeta: 

'si**** 1 y&> aIjIS out 

»Num tu bonum dicis et malum relinquis, et redis, si vis, 
in crenam meam sagittae ?« 

Metrum versus Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 



47. Vectus est camela, quae ab aqua repulsa 
contractis palpebris in propellentem irruit. 

A camela in hominem translatum est, qui tanquam 
caecus in rem ruit, ut sit pro jua+A+Jt y r J !^ => j 'r A ^ a J 
wPraeceps quemadmodum camela talis irruit. « Sunt autem, 
qui sic proverbium explicent: Kca+At t »Rem dif- 

ficilem, quae causa est, ut aggrediens palpebras contrahat, 
suscepit, ct quam non clare videt ct novit. Dixit quidam: 
jj*i t »Cave res difiiciles et non Claras! a 

-Wjrjj (JoJ fA 

48. Clamorem tolle (o femina), nam bonum tuum 
in clamore est. 

Tn eum dicitur, qui non nisi mendicitate et molestia 
bonum assequitur. Hemistichium metri Wafir est. Conf. 
libr. m. p. 204. 

O* J O w J ****** 

49. Rediit cum ocreis duabus Honaini. 

Abu-Ohbaidus Honainum sutorem, Hirae babitantem 
fuisse narravit Ad hunc Arabs quidam campester duas 
ocreas cmturus venit, sed orta inter utrumque de ocrearum 
pretio dissensione, sutor in Arabem ocreas non ementem 
ira exarsit. Quum igitur Arabs abiisset, Honainus, insidias 
ei strucrc statuens, ocreas in via, unam et alteram diversis 
locis, proiecit, ut in transeuntis Arabis oculos inciderent. 
Arabs quum unam videret, hanc Honaini ocreae similem 
esse in animo cogitavit; sed secum ferre zieglexit. At vero 
quum alteram diverso in loco iacentem conspcxisset, poe- 
nitentia ductus, ut relictam sumeret, rediit Interim Ho- 
nainus, qui occulto loco so abscondiderat, cum camelo et 
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impediments Arabis aufugit. Arabs autem quum ad gen- 
tem suam redux factus interrogatus ess et, quid ex itinere 
reportasset, respondit: Ocreas duas Honaini reportavi. 
Proverbium igitur adhibent, quum vir re necessaria desti— 
tutus et frustratus rediit. Ibn - Alsiccitus autem narravlt^ 
virum, cui Honain nomen essct, se abAsado bea-Haschim 
ben-Ahbd-Manaf origincm ducere prae se ferentem Ahbd- 
Almothallebum accessisso et ita eum allocutum esse: O 
patrue mi; ego filius Asadi ben~Haschim sum. Ahbd-AI- 
mothallebus, quum rubras eius ocreas conspexisset, eum 
reiecit. Quum igitur ad suos rediret rubris ocreis indutus, 
dixerunt: Rediit Honaiuus cum ocreis suis. Dixit poeta: 


C * 9 «* * » * * - 9 9 €l * * *. + **0***0* >» ^ 

IwVJLiu O' to tot 

wQuotiescunque veni ad Ahnbasahum bcn-Jahja, redii 
duabus ocreis Honaini indutus. u 
Varium proverbii intelligendi modum ad C. VII, 121. 
adnotavi. 

.^I| O S - ii** w > 

50. Interdum solea peior est quam pedis nuditas. 
De re, quae summopere corrupta est, adhibetur. Sa- 

machschar. 

***."£ o ****** -j-oi m y 

oVi'f 

• # ^ 

51. Saepe una edendi actio plures impedit. 
Proverbio hoc cibi aviditas vituperatur. Almofadk- 

dhelus verba Ahmiro ben- Aldsarib Alahdwani adscripsit. 
Dixit poeta: 
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»Saepe una edendi actio auctorem suum per moment vo- 
luptatem esu aetatis prohibits 
Versus met rum WUfir est. Conf. libr. m. p. 204. Sa- 
machscharius, proverbium cautionem commcndare dixit. 



. fi ^ 

bd. Victus est tuus, etsi lac aqua mixtum est. 

Victus homini sufiiciens lactis ab Arabibus (jkUj ap- 
pellatur. Putant provcrbio hunc inesse scnsum: Tua esi 
gens, tui sunt ministri, ctsi minus faciunt; quam debent. 
Conf. Kamus. s. Huic simile est alterum Cap. I, 51. 

&JOo ,5 ui Js&ammO Vi 

*•» ^ ^ 

53. Saepe multum habens quod possidet, paucum 
esse putat. 

In avarum , avidum dicitur, qui rebus , quas accepit, 
contentus non est. 

** £ ^ 
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54. Ostende mihi errorem, pergam in eo. 

De pravo adhibetur, qui consulto res pravas aggreditur. 


• 


55. Vidi eum cum fratre boni* 

I. e. cum main. E contrario dicitur: ^ Jt 
,,Vidi eum cum fratre mali i. c. cum bono.^ 

•” o o ^ o ^ w y 

56. Saepe is, qui excusationem meam audit, cri- 
men meum non audivit. 


Verbis hisce vir utitur, qui apfld homines in re so 
excusat, quam, si tacuisset, illi non audivissent. Alter 
proverbii legendi modus est : 

,, Saepe is, qui crimen meum audit , excusationem meam 
non audivit:‘ a quibus verbis Alazmailius hunc tribuit sen- 
sum: Saepe is$ qui crimen, quod in me defertur, audit, id 
non audivit, quod, me innocentem esse, probat. Cf. pr. 61. 
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57. Timor tuus melior est, quam amor tuus. 

Conf. prov. 8. Samachscharius dixit, provcrbium de 

avaro adhiberi, qui metu commotus dona det, non amore. 
Proverbii igitur sensus est: Quod tu dona das peten- 
tem metuens, melius est quam quod dare recusas, dura 
petentem amas. Duplex autem est vocis L Lj et enun- 
ciandi modus, aut cum Dhamma aut cum Fatha littera 
, enunciatur. Die cum Dhamma enuuciandi modus prae- 
ferendus est, quum formis cum Fatha Medda in fine adda- 
tur. Conf. et *Uju. 

IjX % oa 

58. Vidit earn (rem) exiens et rediens. 

De omni re manifesta, omnibus cognita adhibetur. 
Vocabulum ad aquam accedcntcm; £>\jg ab aqua re- 
cedentem, significat 

J jfi 'i £ »i 

59. Cui non est prudentia, is quietem invenit. 
Proverbii sensus es: Qui prudcns non est, ei curse et 

sollicitudines quietem non rapiunt. Ahmruo ben-Alahz ista 
verba adscribuntur. Hortatus enim est filium suum dicens: 
CT jtF* LyOjkz* *^5$ Ja* O'* jiP* iS^ k 

^ ^ itiXJ ^ — b 

plyui O&J ijdu V 0 UU! B fa pk* 

«J Jae or ,,0 fifiole mi! praefectus iustus melior est, 
quam pluvia abundans et leo ossa frangens melior est, 
quam praefectus iniustus, et praefectus iniustus melior est, 
quam bellum civile durans.“ O flliole mi! Pedis lapsus 
eat os, quod reparatur et linguae lapsus non remanet et 
non diraittitur et quietem invenit is, cui prudentia non ost. 
Poeta Alraih appellatus sic cecinit: 
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„Curae eius lectura frequentajunt , dum recesscrunt ab 
ignavo, qui mane somno opprossus est. u 
Versus metrum Camil est. Conf. libr. m. p. SIS. Pro- 
verbii sensum pocta alius expressit versu: 


•9-0 S - - o ~ -- O - A « - 9 0- - > - G 5 $09 Orn 
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„Si, quod sciebam, mihi ignotum fuisset, ignorantia mea 
me laetitia adfecisset, quemadmodum ea, quae sciebam, 
mihi ingrata fuerunt/* 

Metrum Camil est. Conf. libr. m. p. SIS. 

Alhasanum quum interrogavissent, quid est, quod 
letricum te videamus? respondit: ^ ^ 

l5 &jo: *0 £ oUJCJ bl0>L> ,,Moeror meus ex 

scientia mea oritur et si ignorans fiiissem, commoda vita 
usus fuissem/* Dicunt quoque: J3 L-jJI L< Jlc L-jJjJt 
„Mundus prudentem sollicitum tenet. “ Sunt autem, qui 
proverbium pueri tranquillum animum, de rebus futuris haud 
solliciti describere dicant. Quidam seriore tempore vivens 
dixit: &J JJte 3 y* ^Quietus est is, cui non est 

prudential 

-* # ** 


60. Saepe vituperans vituperatione dignus est. 
Proverbium, quod Alactsamo bon-Zaifi adscribitur, 

hisce verbis in scholio explicatum est: ^Js I! 

jJ JsisQL *i xLxd ^ j£> ,,Id est: qui 

se cohibentcm vituperat, eius factum vituperatione dignum 
est, non is, qui se custodit/* 

o -> o - o - o ^ 5 ^ 

^ zr y> 11 

61* Saepe is, qui nuntium de me audit, mearn 
excusationem non audivit. 



Publicarc rom non possum , propterea quod publicarft 
mihi ingratum cst. Conf. pr. 56. 

o ** o 0*o* m ; 
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62. Saepe iactus sine iaculatore* 

Id est: Saepe iactus, qui scopum attingit, a iaculatore , 
artis iaculandi ignaro proficiscitur. Verba haec Alhacamus 
ben-Ahbd-Jaghuts Almenkeri dixit. Vir hie tempore suo 
iaculandi arte clarus, se in idoli Alahbahbi sacro vaccam 
silvestrem albam mactaturum esse, iuraverat. Die, quum 
frustra venatum cxiissct, surama tristitia affect us, rediit 
et postero mane, si hoc ipso die cam non mactasset, se 
mortem, subiturum esse, suis dixit. Frater eius Alhozainus, 
ut loco vaccae decern camelos mactarct, suasit. At ille se 
non facturum iuravit. Turn abiit venatum secum fUium 
suum, qui ipsum enixe rogaverat, ducens. Accidit autem, 
ut, quum pater bis occurrentem vaccam sagitta non feriis- 
set, filius arrepto arcu earn occideret. Quae res proverbii 
causa erat. Conf. Harir. p. 146. 

iuUi t 

63. Vectus est alis struthiocameli. 

In eum dicitur 7 qui diligcntiam in re adhibet, sivc 
fuga haec sit sive alia res. 

Owoll -*£■ vXclkl clw u>. if 
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64. Saepe quidam it pro sedente et saepe edens 
non laudat. 

Proverbii metrum Chafif est. Conf. libr. meum p. 
263. Posterior pars non ab omnibus cum praecedente 
coniungitur. Sic quoque Samachscharius. Proverbium ab 
aliis Alnabeghaho ab aliis Moahwijjaho adscribitur. Eli 
rem sic narrant: Ad Alnohmanum ben - Almondsir Ara- 



bum agmcn venerat, inter quos Ahbsita nomine Schakik 
appellatus crat Iiic diem ibi supremum obiit. Alnohmanus 
inter illos Arabes dona distribuens ct mortui rationem habens, 
familiae eius dona misit. Poeta Alnabcghahus illius rei certior 
factus , ista verba dixit et regem hisce versibus laudavit: 
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9t Abbsitae ut donum et gratia post mortem remaneret; 
effecisti, et opus praeclarum ex eorum numero, quae 
remanent. Donum Schakiko datum est super sepulchri 
eius maiori parte et ante eum sepulchro advenientis 
dona non dabantur. Eius familiae ipsi data dona ct be* 
neficium reportata sunt 5 et saepe vir incedit pro altero 
sedente 1 ).# Proverbium autem et sic legitur: 

- - « * * * i * • 

iXfeUU gjL-w \~jj i\JL> >e{ 

^Salva sis 0 mater Chalidi; saepe (vir) incedit pro sedente 2 ).* 
Alii^ quemadmodum supra dixi, Moahwijjahum proverbia 
usum esse narrant Moahwijjahus ben-Abi-Sofijan qutim 
homines, ut filio suo Jasido obsequii iur amentum praesta- 
rent, commovisset; filium interrogavit, num desiderium in 
animo reconditum^ quod explendum esset, haberet. Filius 
respondit, se nullam rem optare, nisi ; ut ipsi femina Om.- 
Chaled (mater Chaledi) uxor Ahbd-Allahi ben-Ahmir ben- 
Corais nuberetur. Litteris igitur missis Moahwijjahus 
Ahbd-Allahum advenire iussit. Advenienti rem exposuit, 
ct ut uxorem repudio dimitteret, rogavit. Fecit rem Ahbd- 
Allahus ea conditione, ut sibi per quinque annorum spatium 
Persidis provinciao reditus darentur. Re concessa Moah- 


1) Versuum metruni Thawil appellation est. Conf. I. m. p. 101. 

2 ) Proverbii metrura Chafif appellation est. Conf. 1. m. p. 264 , 



Wijjahus oppidi Medinac praefecto Alwalido ben- Alkabah, 
nt Om.-Chalidam de re certiorem faceret et nt ilia tempns 
post repudium (sj ^ appellatum) ingrederetur, imperavit. 
Tempore autem post repudium ex legibus finito Abu- 
Horairahum, cui scxaginta millia aureorum tradiderat, Me- 
dinam misit, ut pro Jasido Om-Chalidam expcteret et 
viginti millia aureorum loco dotis, viginti millia in honorem 
(mIJ) et viginti millia dono ei offerret Noctu autem 
quum Abu-Horairahus Medinam pervenisset, postero mane 
ad prophetae sepulcrum tendens pluribus viris , ex quorum 
numero Alhasanus et Alhosainus Ahlii fllii erant, occurrit, 
qui de itineris causa certiores facti omnes eum rogarunt, 
ut apud Om - Chalidam honorificam ipsorum mentionem 
faceret, Quum igitur Abu-Horairahus mulieri advcntus 
causam exposuissct et aliorum quoquo ipsi occurrentium 
nominatim mentionem fecisset , mulier dixit. Quod si tua 
sententia non omnino differt a mea, nil cupio , nisi, ut 
Meccam proficiscens in templi vicinitate habitans vitae 
flnem exspectem. Turn Abu-Horairahus: Huic tuo con- 
silio adsentiri non possum. Elige igitur inter viros mihi 
coniugem, dixit mulier. At Abu-Horairahus; tibi ipsi 
maritum eligas! Minime, inquit mulier, faciam; tibi pro 
me eligendum cst Sic coactus dixit, quod ad me attinet, 
tibi dominum meum, paradisi incolarum iuvenem, eligo. 
Mulier se isto, scilicet Alhasano ben-Ahli contcntam esse, 
declaravit. Quae erat causa, ut Alhasanus earn ab Abu- 
Horairaho in matrimonium acciperet. Abu-Horairahus ex 
itinere redux his verbis ab Almoahwijjaho reccptus est. 
Misi te, ut pro filio meo earn in matrimonium expcteres, 
non ut tanquam rei vendendae praefectus esses.« Turn 
Abu-Horairahus respondit: »Illa me consuluit, qui autem 
jOonsulitar, fidus e$se debet. u .Ad quae Moahwijjahus dixit: 

cL jm uj. 
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»Salva sis Om-Chalida, sacpe quidam it pro sedente, et 
saepe edens non laudata 
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65. Hominum benevolentia scopus est, qui non 
attingitur* 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitnr. 

£S'i ;£f tt 

66- Lucrum est cum beneficentia. 


Beneficiis , quae in alios referimus, laudem acquirimus. 

osU ,2,! liy iv 

67. Ostende iis (camelis) locum Adjla appellatum 
ubi volunt! 


Adjla nomen boni prati est. Honaifus Alhanatim suo 
tempore omnium rerum , quae camelos spectabant, peritis- 
simus (conf. C. 1^ 408.), quum de optimo prato interroga- 
te esset, plura loca enumeravit, et in fine sermonis pro- 
verbii verba addidit. In scholiis legimus, eum dixisse 

ubi vis. Legitur loco vocis vox »Pastum 
educ eos.u Proverbium autem significat, viri desiderium 
omnino impleri. Samachsch. Schrtraf-Aldin. 

1^0. + W V. O 
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68. Conscende dorsum, quod omni silui convenit. 

In Scharaf-Aldini ct Samachscharii opere proverbium 

sic legitur: xJL> » Conscende cuilibet 

statui dorsum.. Proverbii sens us hie esse dicitur: In omui 
vitae situ constantem et patientem te ostende. Meid. Bed 
Sainachscharius et Scharaf-Aldinus dixerunt, sensum pro- 
verbii esse: sequere agendi rationem , quae cuilibet situ! 
convenit. Hoc mihi magis placet. 

^aUaJI# £j* H 

69. Contentus eslo eo quod, si equitandi potestas 



tibi non est, (utensilia ad iumentum) nppen- 
dere licet. 

Proverbium, quod ad metrum Sarih rcfcrri potest, (cf. 
1. m. p. 246.) nos hortatur, si omnibus rebus, quibus ege- 
mus, potiri non possumus, ut parte earum contenti simus. 
Duplici autem modo vox explicari potest, ut signi- 

ficationem vocis equitatio habeat, aut iumentum 

significet Quod si posteriorem significationem in proverbio 
admittis, proverbii sensus eritu oontentus esto eo, quod ad 
iumentum vice tua appendere to potcris. 
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70. Vino tuo aqnam afFunde, aut clarum, esto! 

Proverbio aut metrum Redjcs, si Tabajjani enuncia- 
tur aut metrum Sarih cst, si Tabajjan enuncias. conf. libr. 
m. p. 230 et p. 246. Sensus est: Vinum tuum aqua misce, 
ne animum tuum occupet, aut, si facere omiseris, appare- 
nt, quid agas. In Samachscharii et Scharaf-Aldini operibus: 

»aut clarum erita omissum est. Uterque proverbii 
Sensum esse dicit: minas tuas leni, quemadmodum vini 
fervor aqua admixta lenitur. Citavit versus Rubahi hosce: 
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*0 tu, qui me adspicis oculo irati, ct dicis verba, quae 
me non spectant; vino tuo aquam adfunde aut clarum 
erit, quanam si tula, quando haurimus, utimur.« 
Versuum metrum Redjes cst. cf. 1. m. p. 230. Pro voce 
n vinum tuuma in proverbio dj 4 ^> »prunas tuas« legitur. 
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71. Saepe (iactus) van us a iaculatore occidente 
(proficiscitur). 
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Proverbii sensus non differt a pr overbio, quod Cap. 
I, 17. legitur i. e. Optimus quisque errare potest. 

o 3 o~o m £ J 
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72. Saepc cursus in sacco est. 

Eques ab hoste fugiens, foe turn, quem in via enixa 
erat aqua, qua vehebatur, in sacco secum porta vit. Quum 
hostis prope insequens ci diccret: equuleum mihi trans- 
mitter eques istis proverbii verbis respondit sigiiificaturus, 
equuleum generosum esse. Proverbium autem in eum di- 
citur, cuius naturae indoles laudem meretur. 

uuM lj . vP 

73# Saepe feslinans in cunctationem incidit. 

Festinaturo cui ipsa festinatio causa cunctandi esty 
haec verba dicuntur. 

3 o - O O 3 ^ o £ ~ O 3 - u 

74# Pedes duo muluum rogantis celeriores sunt, 
quam pedes solventis. 

In eum dicitur, qui festinanter mutuum rogat, sed in 
solvendo tardus est 

M^o I o J £ | — £3 
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75. Saepe ea, quae odit, tibi molestior est, quam 
mater. 

Dum ea, quae tc odit, summam curam et diligentiam 
ad detegenda vitia tua adbibet et in causa est, cur cor- 
rigarts, mater, ut vitia tua tegat, operam dat. 

y o o < ••1 f 33 y 
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76. Saepe frater tibi est, 'quem mater tua non 
peperit. 


36 
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Fieri potest , ut vir cognatione tecum non coniunctus 
sinceriorcm amorem tibi manifested quam frater uterinus. 
Conf. prov. 22. 

y oj o* S y 
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77* Saepe cunctatio causa est, ut res transeat. 

Saepe, dum moram interponimus , perficicndi tempus 
nobis aufugit. 

* * "m * O * w y 
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78. Saepe desiderium ad interitum ducit. 

S&cpe vir rem petit , quae causa est; ut opes perdat 
suas et ipse in interitum irruat Cf. pr. 123 et 230. Dixit 
poeta Tsabctus bcn-Kothnah: 

00 00 o Gi) • 0 - © y * 0 ^ o 0 0. 
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wNon est bonum in desiderio, quod ducit ad interitum et 
portio victus, qua vita sustentatur, mihi sufficit.a 
Versus metrum Basith appellatum est. Conf. I. m. p. 190. 

m * Ci 00 * 00 m oh w y 
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79. Saepe optatum mortem adduxit. 

Loco vocis legitur pepcrit. Sic Sa- 

machscharius. 

wJS if JS *2 L' A . 
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80. Saepe cupiditas ad interitum adduxit. 

Sed in Samachscharii opere legitur: J,| 

Saepe cupiditas ad dedecus duxitu id quod mihi pla- 
cet, inest enim proverbio homoioteleuton. 

* * * o 00 * y w * * y 
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81. Saepe ignis, quo uritur, putatur ignis, quo 
assatur. 
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Dixit poeta: 
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»Ne sequaris omncra fumum, qucm vides^ nam ignis iam 
accenditur urendi causa. « 

Versus mctrum Sarih appellatum est. Conf. lib. m. p. 243. 

bfy>. OjX*Jf Uj ^ aF 

82. Saepe silentium responsum est. 

Huic similis est loquendi modus: v!>4^ ^ 

»Responsi intcrmissio responsum est.« Abu-Ohbaidus di- 
xit: verba haec in virum dicuntur, cuius peccatum maius 
est^ quam quod verbis se defendat aut id neget. Silentio 
igitur confitetur. Conf. Samachscharium , in cuius codice 
vitium est. 

j3ls U ij Ar 

83. Saepe scio (rem) et relinquo (earn). 

Cuius tinem malum esse scio ; earn rem relinquo. 

Jj Af 

84. Vidit Stellas meridiei tempore. 

Conf. 33. In eum dicitur, qui astutia ab alio vincitur, 
ut dies ei tanquam nox sit. 

^UUb AO 

85. Contentus est dare paucum, si promissis stare 
non potest. 

Voces *li>j et *li! in proverbio significationem verbo- 
rum KaSjj «omnino promissis satisfacereu et tJslj minus 
facere vel dare^ quam debuit, habent. Haririus pg. 36. 
proverbium in usum suum adhibuit. 

</£ + ** o 
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86. Mitte prudentem legal um, et mandata ei da! 

36 * 



Lcgatus etsi prudens est, tamcn mittentis voluntatem 
sciat, oportet Proverbium cautionem et utilitatem notitite 
designat. Scharaf-Aldin, Samachsch. Dixit poeta: 
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»Quum in re legatum mittis , instrue eum rerum notitia ct 
mitte cum sapientcm.« 

Versus metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 
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87. Mitte prudentem legatum, et ne mandata ei da! 

Haud necesse est, si prudentem legatum mittis, ei 
mandata dare, quum prudcntia, quid agendum sit, eum 
doceat. Proverbium Alsobairo ben -Ahbd- Allah tribuitur, 
quod hisce vcrsibus expressit: 


9 O ©S- « © 3 . *©> 

KfCyi ^ 131 

- *" — / ^ 0 * ^ 

XAOJU % (idLJLo t-jff ...1^ 

» Quum in negotio legatum mittis, sapientem mitte mandata 
non dans; et si res tibi dubia cst, prudentem cousule 
et eius consilio obsequium pracsta ! u 
Versuum metrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 281. 



88. Paulatim sorbendo bibere sitim magis ex- 
stinguit. 

Loco vocis £&t, quae in codicc Lugdun. et Berol. 
teperitur, in nostro codice legitur: utilior, quod re- 

iiciendum cst. Sed alius legendi modus est: plus 

bibens. Proverbium ne in re perficicnda festinationem 

adhibeamus monet. Conf. C. V, 58. et Seharaf-Aldin. 

SI 3 j od 

a! 

89* Cupiditas infelicitas est. 
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Cupiditas ad interitum ducit. Provcrbium, quod vo- 
racitatem potissimum vituperate Mohammodi adscribitur. 
Conf, Scharaf-Aldin. Arabibus moderatio in cjbo potuque 
laudi cst. Poeta Ahscha dixit: 


-5 , 9 9 * - ■* + - - fi.B • ^ . • >S ) 

nSufficit ei oblongum segmentum iecoris, si id accipit, loco 
camis assatao } et sitim explet potus poculi parvi.u 
Metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. 


J" J* < O #- 


^ 1. 

90* Socius ante viam. 

Antequam iter ingredieris, socium tibi para et vide, 
num tecum consentiat, nam dum in via es, cum alio com- 
mutare socium vix potes. 

5 - ■> - f 5 HI 


91. Qui aliorum dicta tibi nuntiat, unus contu- 
meliosorum duorum est. 

Unus contumeliosus est is, qui contumelias elicit, alter 
qui ea nuntiat. Cum hoc proverbio alterum conferas, quod 
Cap. XII, 65. legitur. *L*J| duM ^Verbis probro- 

sis te laedit, qui aliorum verba probrosa tibi nunciat.« 
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92. Arbitrium meum secutus sum et arbitrium 
suum secutus est. 

Duos viros designate qui se mutuo in litigando re 
pulerunt, ut unus alteri non cederet. 


93 . 


y o£ 
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JbliJ jule cOojf ir 
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Retrusae sunt contra eum superiores sagil 
rum partes, ubi cuspidis radix infigitur. 
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Id est: Superior pars sagittae cuspidis radices non ex- 
cepit, sed retrusa fuit. In eum dicitur, qui rejn, quam 
petit, non assequitur. 

^ , 5 .j® ^ * *"• 5 ■> 

iifijLJf ljj If 

94* Saepe equus in certamine alios cursu non 
vinci t. 

Proverbium, at rem, quae in votis esset, non omnino 
consecuti coutenti siraus, nos hortatur. 

O -*■ 

# 

95* Yecta est Ahnsa in camelo cum pilento. 

Ahnsa nomen millions est ad gentem Thesm pertinen- 
tis; quae quum captiva facta in pilento veheretur, ab aliis 
deridebatur. Conf. Cap. XIII, 9. 

^ ) ) * #«• oC 

viUfjo A*.Uc i.f 11 

# — ^ 

96. Laxa habenam, et lenis erga te erit* 

In scholiis voci eadem signification quam voci gjLc 

tribuitur, ut sit nomen actionis. Verbum autem »do- 
muit camclum habena rctractau significat i. e. leniter re- 
tracta habena camelum durum due. Sed propter significa- 
tionem, quae verbo ^^>>1 daxavit, leniter dimisitu inest, 
dubitare licet, num nominis significatio sc. ??funis, habena,« 
voci potius tribuenda sit. Meidanius autem censct, 

verbo hoc in proverbio aut lenitatis aut leniter ince- 
dendi signicationem tribui posse, ut signified aut 

lenis erga te erit aut leniter tecum incedct. Proverbii 
autem sensus tabs est: Ut camelus difficilis non vi aut • 
vebementia, dum vchementer habenam retrahis; sed lcni- 
tate domatur, sic homini, ubi violentia nullam utilitatem 
habet, lenitas adhibenda est. 


* w ** 
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97. Num astutiam (adhibes), o vulpis, dum laqueis 
irretitus es? 

In eum dicitur, qui astutia utitur^ ut rem evitet, quae 
ipsi necessario praestanda est. 


- oj 
tXJj 0)6 j£>\& 
* ■ ^ -> — 
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98. Tolle nates ovis ita inacie affectae, ut foetum 
eniti non possit ! 

In virum dicitur, qui rei perficicndae ob virium defectum 
impar est. Huic auxilium feras necesse est, quemadmodum 
oves omnino emaciatas in parturiendo adiuvant. 

(^+^2 idb^kJL *Iif s Ctj 11 
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99* Aflligat eum Deus morbo insanabili et febri 
haud cessante! 

Vocabulum xJLbiLb morbuin, qui sanari non potest, de- 
signat. Abu-Ahmruo significat morbura, quo carnis pars tfLgJ 
appellata decidit. 

Joa \ 

100. Video nubem gravem; sed nulla est pluvia. 
In divitepi dicitur, qui beneficia in alios non confert. 

t/ . 5 V 

101. Celeriter current in omnem regionem. 

De eo dicitur, qni malum inter homines disseminat. 



102. Red iit cum repulsa et rituperio. 
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la «"» dicitur, qui rem petitam non assequitur et si- 
mul vitnpcratur. Casus accusativi in vocibus et U3 
e particula 5 , quae hoc in proverbio praepositionis si- 
gnificationem habet , pendet. 

djiCi ifcfiwjS LJj 1.1* 

103- Saepe gaudium trislitia fit. 

Vir, cui puer natus est, gaudium percipit; sod si cri- 
men committit vel in perniciem irruit filius, pater tristitia 
afBcitur. 

p — J m3 

kSj? ^ 

104. Saepe fames salularis est. 

Scliolion dicit, proverbium de iuiuria adhiberi. Neminem 
iniuria afficias , nam huius causa tanquam ex cibo nexio 
male te habebis. Sed mihi proverbium potius significare 
videtur, rem ingratam saepe liomini utilem esse. 

- ; 0 s 0 * 

105. Petivit me ex lateribus interim putei. 

Petivit me re, quae in ipsum recidit, tanquam in eum, 
qui ex inferiors putei parte alterum lapide petit, lapis recidit 
# ) S j ^ ^ 

lt>j£ 1.1 

106. Vectum est lignum in ligno. 

I. e. Sagitta in arcu. 

%+xi Wj <-j» l.v 

» «»» 

107. Saepe verbum gratiam eripit. 

Proverbium silentium laudat, quod unum verbum saepe 
causa est, cur gratiam viri amittamus. 
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108. Leniter agas! mulges camelas iuvencas. 

Vocabulo jZi camela iuvenca designator, qu® primum 
foetum cnixa est. Verbum Lij autem aliis significat wlenitcr 
situlam demisito aliis attraxit. Accusativus autem nominis 
actionis ex omisso vcrbo pendet. Camelae iuvencae 
cum difficultate, quia adsuefactae non sunt, mulgentur. 
Leniter igitur in mulgendo agendum est. Proverbium no- 
bis lenitatcm commendat. 




« J 


)i >ojLo l-j. J*1 

109. Yituperatus saepius peccatum non commisit. 

Verba haec Actsamus ben-Zaifi dixisse fertur, quum 
factum eius reprobassent homines, qui causam et excusa- 
tionem rei ignorarent. Alii putant, quum vir quidam in 
consessu Alahnafi ben-Kais dixisset, sibi nullam rem ma- 
iori odio esse, quam dactylos et cremorem, ilium verba 
ista dixisse, ut significant, in dactylis et cremore odii 
causam non esse. 

- A* o o 

Zjeyih wvAJtJJ q* (Jo.I It. 

^ ^ ^ *»■ 

110. Herbarum loco pfilmarum foliis contentus sis! 
Conf. prov. 61. Proverbium monet, ut parvo contend 


simus, si magnum assequi non possumus. 

O - - O ^ o J O w. 




III 


111. Augmentum naturae seminum inest. 

Vocabulum significat, in subigendo et coquendo 
farinae massam augeri. Ramum cum radice congruere, 
proverbium docet. 

S * , 0, \\' 5 oi Jo-. 

(3 !r l,r 
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112* Lenitas est felicitas, as peri t as est infelicitas. 

Proverbium monet, ut lenitate utamur et res leniter etrecte 
tractemus. In Scharaf-Aldini opere nonnisi verba ^ 
aLenitas est felicitasu leguntur et Actsamo tribuuntur. 

OjC jju 16! » 3j Jf ttr 


113* Graeci hostiles incursiones faciunt, si bellam 
iis non infertur* 

Graeci erant Arabura hostes primis post Mohammedem 
temporibus, in quorum ditiones quotannis incursiones facere 
solebant. 

Jjs Oo.f Ilf 

114, Donare eum volo, et me occidere vult. 

Proverbium hemistichium mctri Wafir est Conf. libr. 


m. p. 204. 

a ° ’ " Vf w y 

^ 0|J O LJj t|0 

115* Saepe visus oculus disertior est, quam lingua. 
Simile est proverbium: qLxJI *jJu j (joiJt »OcuIi 


odium tibi ostenduntu 


o ^ -• y 3 * ** !Z j 

UjCXuaJ Oj 111 

116. Saepe verbum dicit ei, qui id enunciat: 
sine me? 


Moiiet proverbium ^ nc multa verba faciamus metuen- 
tes, ne futilia loquamur. Sunt autem interdum verba tarn 
absurda, ut ipsum dicentem a loquendo quasi prohibere 
videantur. 

rig S JjD VJ llv 

117. Saepe nos a re, quae fastidium adferl , se- 
parare non possumus. 
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118. Saepe caput ob vitium linguae amputatum est. 
Silentium commendatur. 

If*# V; IN 

119. Saepe patruelis non est patruelis. 

Proverbium duplicem admittit sensum. Aut de propin- 

quorum perfidia, qui auxilium tibi non praest&nt, queritur, 
aut; saepe homines cognatione tecum non coniunctos tan- 
quam patrueles erge te se gerere, dum in calamitatibus 
opem tibi ferant, docet. De hoc provcrbio confer, pr. 76. 
Proverbium ad metrum Sarih refcrri potest. Cf. 1. m. p. 246. 

2>, »jijj ir. 

120. Sonus camelae pullum amantis e gutture 
emissus et non est lactis abundautia. 

Camela pullum amans abundanter lac emittere solct. 
Simile huic est proverbium, quod C. XXIII, 454. legitur. 
In eum dicitur, qui promittit; sed promissis non stat. Ac- 
cusativus e verbis omissis audio ct video 

pendet. Sed in Kamusi opere proverbium sic legitur: 
Ifco If »Nil boni in sono camelae est, 

quocum lactis copia coniuncta non est.u 



121. Lapidem ad locum remitte, unde venit! 
Iniuriam tibi illatam ne paticnter fcras, sed qui lapide 

te petit, cum lapide petas! 

ULx-yo L \jqSj irr 

122. Cucurrit quamdiu campum invenit. 

In eum dicitur, qui propositi tines transgressus est. 
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.123. Cupiditas saepe ad dedecus ducit. 

Conf! prov. 78. 

a* ^ J^J k5& j ftf 

134. Cameli annosi tintinnabuli sono non ter- 
rentur. 

p^, animal cst , cui dentes Si+zlj appellati cxciderunt, 
id quod in camelis aetatis anno septimo fieri solet. In cum 
dicitur proverbium, qui forti animo periculum subit. 


i o Jj 0* % — s y 


a X&j cjLoI l+j j Ifo 

135- Interdum caecus rectam viam invenit. 


De eo dicitur, qui rem baud quaesitam invenit. Iam 
loco vocis Uij dicitur eodem sensu Lj. Conf. prov. 143. 
o r >o> # - o r 00*0 9 s o~\ 

ahijc. *iy» xhsiijL* in 

136. Lepus parvus se contrabens in medio arbo- 
ris Ohrfoth appellatae. 

Metrum proverbii Redjes est. Conf. libr. m. p. 333. 
Narrant leporem, quern canes persequerentur^ in arborem 
Orfoth adscendisse, ut se ibi occultaret. In eum dicitur, 
qui in loco ad occultandum haud apto se abscondere vult 

lot J J ~~ 

*U) nUj \(v 

137. Petat eum Deus per virum in terram se in- 
clinantem dorso incurvo. 


Voces ^s>\ epitheton yenatoris sunt, turn in- 

fortunii cognomen. I. e. Infortunio eum Deus affiigat! 
Lcgitur quoque *JL!i qucmadmodum dicitur: 

alii v\*j i. e. Petat eum Deus per colligentem 



& 

ct impedicntem (denegantem). Inde dicitur & 

»Denegatio invenientis iniustitia est.« 

— Of m i 

z ltt + rv <-J. I$*A 

128. Stulta saepe egregios filios parit. 

xz&Jk'JSSJ. m 

^ ^ 

129. Iecit sermonem super venas uteri sui* 

Id est: Non curavit, num recto an false diceret Sed 
de voce x&\yt explicanda interpreted dubitant Meidanius 
Icvitatem- facilitatem et parum diligentiae indicari dicit et 
cum hoc cohaererc putat significationem , quae voci 
»lana diversi colorisa et »vir segnis, laxusu 

tribuatur. Sed quum vocabulo significatio avenae 

in utero camelaeu sit, fieri posse putat, ut proverbium 
cum ista signification© cohaereat Ut enim in utero quid 
sit, nescitur, sic qui inconsiderate loquitur, nescit, quis 
futurus sit verborum exitus. 

L#j j if# 

130* Saepe stultus, qui tibi prodesse vult, tibi 
nocet. 

Monet proverbium, ne cum stulto societatem ineamus. 

CsS) iri 

131. Vectus est in summo suo. 

Id est: prava animi cius indoles erat, refiractarius, in- 
obsequens erat Simili modo adhibetur proverbium amIj ^ y 
Vocab uium autem s^c^c est summa rei pars, ut cum voce 
U Jj significatione quodam modo conveniat Coni'. Kam. 




132. Rediit in via sua. 

Ia eum dicitur, qui ad pravam consuetudinem redit. 
Vocabulum gyl>. viae sigoificationem a iumentorum un- 
gulis (3l>) duxisse videtur. Ungularum vestigia rediens 
sequitur. 

Uj ** & trr 

133. Sustulit propter id caput. 

Placuit ei, quod audivit et id auscultavit. 

Uj. Lw aJJf aU. I rf 

134. Petat eum Deus vipera senio extenuata! 
Vipera senio confecta omnium deterrima est, quae 

morsu statim necat; proverbii igitur sensus est: Summa 
calamitate i. e. morte Deus eum mulctet! 

JS% (jfX J&t, JIlT ^ iro 

135. Affligat eum Deus morbo Zodam, insania 
et elephantiasi ! 

Morbus ab Arabibus (Zodam) appellaths peri- 

culosus in iumentorum capitibus sedem babet. Verba pro- 
verbii Catsajjiro ben-Almothallcb ben-Abi-Medaah adscri- 
buntur, qui ista verba in versibus hisce dixit , quibus 
Heschamum perstrinxerat, praefecto Medinae imperantem, 
ut oppidi incolas ad exsecrandum Ahlium adigeret: 

- - 3 O » * "E* <Cr « > & ) . b- > 6*o « 

X-S*,. m Q-* L u *»> ua m O Q-» Jdft ..yd 

# 3 £ * it y » 6 ^ )S 4 

UU3I3 ^qIcXaOJ Ltifi uaaw J q* jJUi 

»Maledicat Deus ei, qui Hosainum eiusque fratrem contu- 
melia afficit sive plebeius sive praescs sit, et afiiciat 
Deus eum, qui in Ahlijjum contumeliam dicit, morbo 
Zodam, insania et elephantiasi! a 
Versuum metrum Chafif est. Conf. 1. m. p. 262. 
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136. Petat earn Deus nocte, cui soror non est! 
Id est, nocte qua moritur, eum affligat ! 


O 
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irv 


137. Petat eum Deus debito suo! 

I. e. morte, nam mors debitum est cuivis homini sol- 
vendum. 

^ ^ m) o j 5 f«o i 
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138. Petat eum Deus ex omni colie lapidibus! 
Omnis generis calamitatibus Deus eum affligat. 


5 o — o > j w 
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139. Asinum tuum adliga, nam aufugit! 

In eum dicitur^ qui genti suae noxam infert. Prover- 
bii sensum scholiastes sic explicavit. Abstine^ nam^ quem- 
admodum asinus a loco^ ubi adligatur aufugit^ sic tu in 
conviciis , quibus gentem tuam laedis, aufugisti. Proverbio 
metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 

# — j ^ # ^ ^ 

ua+» m j 1 kv + r * If# 


140* Ostende mihi pulchrum, ostendam eum tibi 
pinguem. 

Pulchritudo cum pinguedine coniuncta est. His igi- 
tur verbis eadem ratio est; quam illis: 
gjjtJt y%y>\ Jl 5 waPJO* »Adipi quum diceretur , quo abis? 
respondit: Curvum rectum facio.« 



141. Saepe verbum gratiam conciliate 
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Conf. prov. 107. 

y *■ o y £ ~ty*s ■* * n 5^ y 

8 iXJ&j (J&jI l#Jj Iff 

142. Saepe socors reclam invenit viam suam. 

In scholiis sic proverbium explicatum est: ^ 

^vX5i|; 'S t AmSl\ »Adhibctur in eo } quod vir se deo 

omnino submittit atque in co, quod divina providentia 
adfert, acquioscit; sed nescio, num recta sit interpretandi 
ratio. Conf. prov. 125. 

iw ^ 4 J w j ** a J ^ — S -> 

cr&. * '•r*. /y >*** * Vj l fr 

143. Saepe longe remoti bumanitas et benevolen- 
tia nobis non deest, dum a propinqui mali- 
tia securi non sumus. 

JQ 3ui iff 

144* Servus est pulchritudo et non est opum pars. 

In codice meo legitur y cui voci quae tribuatur 

signification nescio: JL +s> est codicis Pocokiani, Lugdu- 
nensis et Berolinensis legendi modus. Ad explicandum pro* 
verbium nil additum est, nisi ^ JlS U/ 

o!^ /**. »Et hoc est, quemadmodum dicitur: Eme bona 
inanimata et ne emo animate !« Loco vocis in meo 

codice legitur. Quod si hane institutam comparatio- 

nem recte intelligO; proverbii sensus est: Servi, quos pos- 
sidet ; domino decori esse possunt; sed eius divitias ob 
sumtus faciendos non augent. 

JO Q * - - O - JQ~ +> m X 

jOC UjSJ ^Jlc u». Ifo 

-Sr * — # ^ f J 

145. Saepe doctum non amamus, dam ignorant is 
verba adtente audimus. 


[ 



146. Saepe honoratum durities erga homines vi- 
lem reddidit, et vilem naturae suae indoles 
honoratum fecit. 


j w y 
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147. Saepe fidus in suspicionem incidit , et sus- 
pectus pro fido habetur. 

"fftf ' " | ,°T - * o- s •> 

II^A * 

148. ’ Saepe satiatus pecoribus famelicus est in 

generositate animi. 

Id est: opibus abundaus saepe generosus non est. 

> O d* fO O ^ 

»0o Jf Ifl 

149. Cremor cum lacte mixtus fuit. 

Rem esse perdifficilem, ut ad bonum finem perduci 
non possit, qucmadmodum lac a cremore separari non 
possit, proverbium indicat. 

“ - > u fS' - ° - ' ' 
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150. Iaculatus est sagittam suam nigram et san- 
guine tinctam. 

Proverbii originem talcm fuisse narrant: Aldjamuhus 
frater gcntis Banu-'JPhsafar nocturno impetu gentem Banu- 
Lihjan invaserat, Quum inde fugatis sooiis ad uxorem 
redirct, hacc ita eum ftllocuta est! 

L^j »Ubi sunt sagittae^ quas tu iaciebasVu in pliare- 

tra enim nigro colore signatas sagittas habcbat. Respon- 
dit hoc versu: 


w «® >6 €c**0 O - - O * ^ - J o * • 7 - O - 1 °*'i' 

(J&JKaJ ^lP LP-dj L#J Vi>Jo 
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»Dixit Cholaida, quum ipsam visitans venissem: Nonne 
tu sagittas nigras coniecisti ? u 
Versus metrura Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Pro- 
vcrbium summam in re diligentiam describit. 

5 - 

kxcj tot 

151. Tonat et fulminat; sed nubes vacua est, 
quae aquam suam effudit. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Sup- 
plendum est: et ante casus accusativi. In eum 

dicitur , qui formam induit aiienam , dum facta cum verbis 
cius non consentiunt. 

J, m C) sL5' w 

152. Vidi terram, cuius caprae se invicem in- 
festant. 

Id est: se cornibus invicem petunt, quum pingues sint 
et terra pabulo abundet. Homines dum commode vivunt, 
et victu abundant, insolenter se gcrerc, proverbium docet. 

cu^ U Lie j,t.l ter 

153. Puto me divitem, dum sanus sum. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. 

& s? * 

154. Benignitas tiliola prudentiae est. 

Id est: Intime cum ea coniuncta est eique similis est. 

y y 5# rc As so #> »* 5^* y 

tiAJa Ujj teo 

155. Saepe indicat tibi consilium rectum astutiae 
expers. 

vir est, in quo non invenitur bonum , quod in 
eo esse putatur. 
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156# Voluit (dicere), quod me honore afficeret, et 
dixit, quod me laedit* 

Scholion proverbium sic explicavit: x-Lup sL2bs^i\ 
La£ms JuEuu *Ua& JLiu xSjJUj 13 

U U *JJt b\X& Ii3l bllac U, bL£ U Q*ili 

Lo JjiixJ ju^Lo gjkoJo V/ 39 ^ »^Lm 

»Vocabulum significat : honore et dignitate eum 

ornavit et vocabulum Ike est: contumelia affecit. Dicitur 
Ike, futurum ^mj cum accusative personae, nomine ac- 
tionis Et dicitur bike Lo^ bL=£ U ^aJ 5?Cuidam 

accidit res , quae eum afdixit et contumelia affecit* « i. c. 
calamitas et »| Jo* U xUt »UJ wAffligat eum Deus re, quae 
eum malo afficiat eique displiceat.« De viro proverbium 
dicitur , qui socium suum monet; sed ita errat, ut ei res 
ipsum laedentes, quae ei displicent, dicat.« In Scharaf- 
Aldini opere sic proverbium legitur: U JL53 U 

Lg.A^ucj » Voluit dicere quod earn honore afficeret, sed dixit 
id quod earn laedit.u Simih modo dicitur: Lo 

^uu Lo lolib 55Voluisti dicere quod me laetitia afficeret; 
sed dixisti id quod me laedit.u In Samachscharii codice 
scriba in hoc proverbio vehementer erravit. Proverbium 
in virum dicitur, qui alterum monere vult, sed dicit ver- 
ba, quae ei displicent et eius iram conciunt. 

-r o - ** lo^Gwoi 
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157. Rupicapra in campo depresso pascens. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Ru- 
picapra in regionibus montanis degit; proverbium igitur de 
oo adhibetur, qui aliter, quam more consueto, agit. Si- 
lentio praetermittendum non est, in meo codice vocem SL^t 

37 * 
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signura accusativi habere, ut verti possit: »Rupicapram in 
campo depresso pastum ducis.u 


i — y y - o— i o — - 
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158* Mitte sagittam, nam earn alis irstructam ar- 
cui iam imposuisti. 

Proverbii metrnm Redjes est. Conf. L m. p. 230. In 
eum dicitur, qui votorum compos est. 

#JO*» # «-"-«• So ^ 


169. Sella camelina, quae yerticem gibbi vulne- 
rati mordet. 

Proverbii metrum Rcdjefc aut Sarih est. Conf. 1. in. 
p. 230. 246. De eo dicitur, cui etsi summopere adflicto ; 
tamen ab alio onus portandum imponitur. 



160. Herinaceus tibi noscit Omm-Djabirain. 

Id est: ex herinaceo cognoscere licet, quae Omm-Dja- 
birae agendi ratio sit, nam ei similis est. Omm-Djabira 
autem nomen mulieris erat inter Arabes deformis et con- 
temtae. Scholion autem sic proverbium explicat: 

^ Lpl (^vju 8SJt 

L jpsu* { ^j lXaa&I! JtJU »Dicit, herina- 

ceum tua causa illam feminam expertum esse i. e. feminam 
istam motibus et deformitate herinaceo similem esse, et 
iam herinaceus tibi earn descripsit.u Proverbii metrum 
Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. In eum dicitur, e cuius 
agendi ratione et motibus cognosci potest, quam in animo 
malevolcntiam abscondat. 

y y ~~y y ~ o - . G iU 
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161. Caput Schauri cuius iuuscae non abiguntur* 



Schaur nomen viri est. Vocabulum jyu nomen mus- 
eae est, quae asinos aliaque iumenta persequitur in eorum 
nares intrans. In ignorantem dicitur, qui inignorantia per- 
sevcrat, neque a monitore increpante sc corrigi sinit. 

d y i o y -o £ 

162. Venli Wadjrae omnes sunt occidentales. 



Wactfrae nomen loci est ad Syriam pertinentis, At- 
meniae confinis, in quo frigus vehemens est. Vocabulum 
(Dabur) ventum occidentalem designate Scholiastes 
autem dixit , esse ventum e regione flantem^ versus quam 
preces faciens se convert^ quae Syris australis est. Hie 
est Arabibus turpissimus ventus, qui neque nubcm adferre^ 
neque arborem foecundare dicitur. De viro proverbium 
dicitur, qui omnino aliis contrarius est. Proverbii metrum 
Sarih est. Conf. lib. m. p. 246. 
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163. Incessi cum magna et ampla situla. 

In scholiis legitur i. e. Verbum signifi- 

cat passum posuit; ut verbo cum praepositione ^ portandi 
significatio tributa esse videatur, quocum passus unus 
cohaeret. At in Kamusi lexico leniter (urnam) attraxit; 
in Djeuharii opere leniter (urnam) demisit legitur, 
qua? significatio non minus apta videtur. Proverbium autem 
hominem magnis molestiis ferendis parem esse et magnas 
res perficere, significat. Proverbii metrum Redjes est. 
Conf. lib. m. p. 230. 

ttU. Ilf 

164. Petivit eumre, qua ad silentium redactusesl. 

Infortunio magno eum adflixit. In Kautuso proverbium 
sic legitur: olX*o »U ; et £ilX*o 
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165. Saepe yerbum relinquit signum ustionis* 

Originem proverbii sic narrant: Arabi campestri vetu- 
stis et squalidis vestibus induto dixerat quidam: Non me 
laetitia afficit, quod apud to hospcs tuus pernocto. Cui 
Arabs respondit, si apud me hospcs meus pernoctasses, 
profecto tu postero mane ventrosior fuisses, quam mater 
hora ante quam te enixa est. Nos, quum fertilis cst an- 
nus, multum edimus cibum cum obsonio, et inopia laboranti 
multa dona damus: Et saepe verbum relinquit ustionis 
signum, quod a nobis rcmovit agendi ratio, quae vitupe- 
rium resecat. 

loll pjj yj m 


166. Saepe sibi serit; at alius demetit* 


Verba haec Ahmirus ben-Althsarb, quum Zahzaahhus 
ben-Moahwijjah filiam eius in matrimonio sibi petiisset, ct 
accepissct, inter alia genti suae dixit. 

— o -- o*~o~o yoh 
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167. Custodi domum a custode suo! 

Vir quidam domus custodiam servo tradiderat. Quum 
domum rediret, servus omnia secum portans aufugerat. 
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168. Saepe lana est super ove prava. 
In avarum divitem dicitur. 


O ^03 0^03 w 3 
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169. Saepe is, qui lacte abundantem camelam in- 
venit, putat earn esse parurn lactis habentem. 
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In eum eliciting qui quamquam multa in earn beneficia 
contulisti, tamen pauca ea esse putat 

^ tv. 

170. Rediit ad consuetudinem suam. 

In eum dicitur^ qui ad naturam et consuetudinem pri- 
stinam redit. In Samachscharii opere legitur,: 

» Rediit res ad statum, modumque pristinum suum.« 

gLJ ^ it LJ, tv! 

171. Saepe oculus magis divulgat, quam lingua. 

Hoc est quemadmodum dicitur: »Rcte- 

xit amans visum suum« cf. proverbium ^Jua5 lXPLw 

^Testis adspectus vcracior est.u 

^ o y ^ oC ^ S5 y 
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172. Saepe status facundior est, quam lingua. 

Hoc est simile loquendi modo qLJ q* lM UJ 

JLaJI ^Lingua status rem clarius explicate quam lingua 
sermonis. 

y y w^- - o* o ^ y 2 > - 
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173. Deas propilius sit ei, qui ad me vitia mea 
adduxit. 

Verba haec Ohmarus ben-Ahbd-Alahsis dixissc fertur. 

ZjS 3 A? ^ ivf 

174. Dei beneficentia, non tuus labor. 

Labor et molestia ulilis tibi non est; si res a Deo tibi 
non est dccrcta. Easdcm cogitationcs pocta versibus hisce 
cx press! t : 
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»No tristitia afficiaris! nam in manu Dei res dccretae aunt. 
Non ad te perveniet res ab eo interdicta ? et rem ab 
eo iussam effugere non potes.u 
Versuum metrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 281. 
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175. Cuiusdam babena super eius collum conie- 
cta fuit* 

Id est: Habena eius laxata fuit, ut quo vellet, ince- 
deret^ et nemo eius desiderio contrarius esset. Narrant Ah- 
jischam Jasido ben-Alazam Helalitae filio sororis Maimu- 
nac, uxoris Mohammedis dixisse: 

4 £Ujm^ »Abiit (mortua est) per Deum! Mai- 
muna et habena tua super collum tuum conieeta est.u 


j *» o y j § ^ 


176. Dominus servum suum castigat. 

ProVcrbium ad metrum Camil referri potest, c. 1. m. 
p. 215. Eius caiisam hanc fuisse narrant: Sahdus ben- 
Malic Cenanita ad regem Alnohraanum ben - Almondsir 
venerat cum equitibus, quorum alios ducebat alios sella 
haud instruct os incedere sivit. lnterrogatus quamnam ob 
causam hoc fecissct, dixit : » A 

»<AS> wNon duxi hos y ut eos venderem et non sella 
haud instructoS' incedere sivi illos, ut dono eos darcm.u 
Introductus ad regem et interrogates ^ quaenam terrae suae 
conditio esset*? respondit: L^ui lot$ lot 

»Eius pluvia est abundans et eius herba est cito ad ma- 
turitatem perveniens.u Haec verba audiens rex dixit: tu 
profecto loquax es! sed^ si tibi placet; quaestiones tibi 
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proponani; de quibus respoadero non poteris. Bio ut quse- 
stionem proponeret, postuslante^ rex servum ei alapam 
duoere iussit ^ interrogans , quale est tuum responsum? 
Respondit alter: aua** »Stultos iussus.u Rex turn 

alapam repetere servum iussit dicens: Quod responsum 
habes? Alter dixit: cXju Ss>\ jJ 1 ). »Si 

prioris poena afflictus esset; ad alteram non rcdiisset.« 
Sed quia rex eum occidere in animo habebat, si in lo- 
quendo modum rectum transgrederetur, tertio servum 
alapam ei ducere iussit interrogans ; quale responsum 
haberet. Quum ille proverbii verbis rcsponderet, rex dixit: 
rectum invenisti y apud me mane! 

-o* r» - j 
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177. Consilium eius nimis infirmum est, quam ut 
regiones altas attingat. 

In ehm dicilor, cuius prudcntia in rebus parvis eum 
dcserit, ut in rebus magnis nihil valeat. 


Forma comparative 

# fO I Of 
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178. Magis potu satiatus, quam struthiocamelus* 

Struthiocamclus ad aquam non accedit et nonnisi lu- 
dcndo bibit. Dicunt , strutbiocamelum non bibcre, nisi 
aquam sub pedibus invenerit. 

vt + O ~Of 
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179* Magis potu satiatus, quam lacerta. 

1) Fortasse vertendum est: si prioris admouitionein admisisset , ad 
alteram non rediisset. 




Lacerta nunquam aquam bibit, sed sitiens os vento apcriri 
dicitur. Earn ob causam in re non assequenda Arabes di- 
cunt: ^ukalt Oj* »Non fiet id, donee la- 
certa ad aquam acceditu et g&p. ^ 

H^oUaJJ ^51 £ »Non faciam id, donee argutum sonum 
edit (ob amorem in pullum) lacerta sequens vestigia ca- 
melorum ab aqua recedentium.a 

w O 

180* Magis potu satiatus, quam serpens. 

Sic dicitur, quod serpens in desertis aqua carentibus vivit. 

oS - 

181. Magis potu satiatus, quam formica. 

Formica in desertis aqua carentibus vivit. 

182. Magis potu satiatus, quam piscis. 

Et e contrario dicitur: »Magis sitiens, quam piscis. u 

oo c o — oJS 

183. Magis potu saliatus, quam camelus iuvencus 
Ebn-Habannakabi* 

Nomen viri est Jasidus ben-Tserwan. Stupidus erat. 
Camelus eius iuvencus potu satiatus rediit ab aqua cum 
recedentibus ; turn itcrum accessit ad aquam, priusquam 
pabulum gustaverat. 

^ o"S J o -o3S 
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184. Magis potu saliatus, quam is, qui ad festi- 
nationem impulit Asahdum. 

Vir quidam stultus quum in lacum iucidissct, patrueli 
Asahdo appellato acclamavit, ut ipsi vas daret, cuius opc 
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bibere posset. Clamare autem non desiit , donee submer- 
gebatur. Alazmaihus in libro suo de proverbiis vocem 
cum Teschdido scripsit. Vox autem eum designate 
qui lactis partem emulsam ad aquae possessores prsemittit, 
antequam cameli ad aquam accedunt. Quod si hunc le- 
gendi modum admittis, j U m| nomen gentis est putandum. 
Sed Alazmaihus nil ad explicandum proverbium addidit. 
Conf. proverb, q * 

w y o > ** o% • 
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185. Ad incessum aptior, quam cameli ungula. 

O 0*0 0*0% 

186. Melior iaculator, quam Ebn-Tiknus. 

Ahmruus Ebu-Tikn ad gentem Ahd pertinens , suo 

tempore arte iaculaadi clarus erat 

o o * o% 
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187. Maiore macie in natibus praeditus, quam ram 
Hoc dicitur, quia rana cauda omnino caret. 

. ' - « 1 
(JfiUs, mj) Iaa 

188. Gravior, quam plumbum. 

^ ** o y 0 * 0 % 
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189. Magis residens in aquae fundo, quam lapides. 

C 55 ft ° " "5 
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190. Tenuior, quam splendor se movens vaporis 
meridiani. 

Est ille vapor, qui in desertis e Ionginquo aquae spe- 
ciem babet. 
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,191* Ad incessum aptior, quam ungula. 
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192. Tenuior quam ovi pellicula. 


Idem sensus est verbid : Jt ^ 

Vocibus et Sbsu# interior ovi albumen tegens pelli- 

cula significatur, et nescio, num inter utramque vocem di- 
scrimen sit statuendum. Sed plura sunt proverbia, quibus 
rei magna tenuitas indicatur ex. gr. jlJJ 

aTenuior quam lenis ventus.« q ft q* »Tenuior 

quam aer.u *UJ| q* wTenuior^ quam aqua.« ^ 
fl+xJl ^Tenuior, quam lacrym® amore mulieris capti.a 
» Tenuior, quam lacrymae mulieris 
sectae Schiichtarum addictae.u Proverbium hoc ex poet® 
versa desumtum est: 


l 



.b. o 
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nTenuior, quam lacryma mulieris Schiihticae, quae Ahlium 
filium Abu-Thalebi deplorat.« 

Versus metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 243. 

-*■ W nO O f 
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193. Tenuior, quam cutis serpentis Schodjab. 

Vocabuli »bj significatio propria pallium est, turn in 
serpentis cutem translata est. 
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194. Tenuior, quam apum sputum et (commo- 
dior) quam religio Karamitharum. 

Karamithao nomen scctae erat, de qua conf. Abulf. 
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Ann. T. II, 723. IV, 175. et Herbelot. nec non: I. m. Selecta 
ex hist. Halebi. In posteriore proverbio voci diversa 
significatio tribuenda est; sed nescio, num recte verterim. 

oS - - w o — o o*o q 3 „ oC 
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195* Vilior pretio quam stercus; quam terra; quam 
dactyli in oppido Bazra; quam iudex Minae. 

Tertium horum proverbiorum inde originem duxit, quod 
in regione oppidi Bazrae multae sunt palniae, ut dacty- 
lorum pretium in isto oppido vilissimum sit. Quartum au- 
tem proverbium inde ortum esse narrant; quod, iste iudex 
cum hominibus preces publicas faceret, iudicium exerceret 
et simul oleum in templo necessarium mutuum daret. Plura 
autem sunt loca, quibus nomen Mina est sc. nomen oppidi 
apud Meccam, nomen loci in provincia Nedjd siti et nomen 
aquae prope Dharijjam. Primum in proverbio intelligendum 
esse puto. 

— m *0 o 3 00 C& 
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196. Gravior pondere quam aurum. 

os -ois o i o-e 

197. Magis iaculans, quam is, qui sagiltarum ere- 
nas capit. 

^ w *o 00 3 «*ol5 

198. Altior quam coelum. 

0 * 0 ^ «•<. J 00 00 00 * 3 O 3 00 
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199. Astutior quam Yulpes; et quam yulpis cauda. 
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Vulpis caudae astutia tribuitur , quod vulpes cauda, 
quam urina rigavit, canes repellit. 

Oyo J — oJS 

U*' ” ex* 

200. Quielior quam desperatio. 

Simili ratione dicitur: ^LJl »Despe- 

ratio est una daanini quietum. Una enim quies est ho* 
mini; quum re potitus est; altera ; quum de re potiunda 
desperavit. Despcrationi igitur^ quum quietis causa sit; 
quies ista tribui potest. 

- o ^ O 3 
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201. Mutabilior, quam aer Bazrae. 

Vocabulo laxitatis ct motus s. vacillationis sigui- 
ficalio est. Dc acre Bazrae autem vox adhibita est, 
quod celeriter mutatur. 

Proverbla recentiora. 

202. Caput eius in Kiblah et podex eius in cor- 
ruptione religionis. 

XJUkJI (Kiblah) est regio antrorsum opposita, turn 
regio; ad quam inter precandum Muhammedani se conver- 
tunt i. e. regio Meccae; turn de ipso templo Meccac et 
Hierosolymarum adhibetur. In eum dicitur proverbium, 
qui bonum sibi arrogat; a quo remotus est. 

h - C 5 
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203. Caput in coelo et podex in aqua. 
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204. Caput canis ei iucundior est, quam cauda 
leonis. 

OsA.f JUif (JA/fj |**5 

205. Summa principalis lucro exposita (caput opum) 
est unum lucrorum duorum. 


<* On»(M M ixO J £«<• 
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206. Caput religionis est cognitio. 

j£i adi ^ r< 
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207. Caput peccatorum est aviditas et ira. 

"O o 
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208. Caput ignorantiae est socordia. 

^ 5 eO ^ .> O 0x0 ^ y J J 
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209. Yehi in leone et non incedere super tapetis. 


210. 


^ LS^J N* 

Adversarii ambo contenti erant, et aversatus 
fuit iudex. 


w ro u o wy 
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211. Repulsus est a Thah ad Bis millali. 

(Tliah) est initium capitis (Surae) vicesimi hac 
voce inscripti in Corano. Intcrpretes turn in enunciandis 
litteris, turn in explicandis multum inter se discrepant , ut, 
quid veram sit, did non possit Ant onam vocem aut 
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plures litteris illis significari censent. Corrigendus autem 
est error quidam in lexico nostro ad istam vocem commis- 
sus. Legendum ibi est : quod si *b vocalibus extensis effer- 
tur, litterae duae alphabeti *Lb et significantur. Pro- 
verbii sensus esse videtur: ab isto Corani capite ad initium 
totius libri, qui incipit verbis Bismillah »in nomine Deice 
repulsus est. Proverbium autem de dignitate pollente di- 
citur, qui coAtemtus fit. 

£4^ nr 

212. Ventus; sed pulcher est. 

i ^ fir 


213. Ventus in davea. 

De rc inani, futili, adhibetur. 
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214. Tenui ungula praeditus. 
De suspicante adhibetur. 


215. Saliit in eius cymba. 

De eo dicitur; qui alterum haud animadvertentem lu- 
dibrio habet. 

S - § — J **0*0 * 
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216. Sputum reprehensoris est venenutia necans. 

w O ** U ^ w J 
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217. Saepe in ioci fundo serium est. 

3^ olo ^ o-o > - 3 y 
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218. Saepe ob ignorantiam suam amicus adduci- 
tur, nec vero ob bonam intentionem. 

o Q ^ J ^ £ > 
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219. Saepe animi affectio ex uno oculorum in- 
tuitu provenit. 

° o £ > o £9 
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220. Saepe bellum una voce accensum fuit. 

Vj ITT 

221. Saepe conGdens pudore confusus. 

^ ^ «* ** •» — O* O «• w J 
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222. Saepe angustia ad locum amplum, et fatiga- 

tio ad quietem ducit. 

w ^ #» <* •*£ 9 
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223. Saepe aquam bibens nondum rigatus in 
gulture praefocatus fuit. 

J — - o 5 » ; 
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224. Saepe contumax equus mansuetus fit. 

Vocabulum »subito cursum inhibensa contuma- 

cem equum hoc in proverbio designat. 

£ mo O £ *0 *» 0* 
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225. Saepe res vilis pretii cara est. 

« £rnC y oj £mO ^ 
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226. Saepe res.angusta Gt ampla. 


38 
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227. Saepe corpora morbis Sana fiunt. 

00 00 o y y y my 
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228. Saepe silentium disertius est, quam serrao. 

s^JSo w*iac fli 


229. Saepe sub re petita exitium est. 

Conf. prov. 75. 

s *. o y~ m £ o ^ o y my 
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230. Saepe noxam celeriter inferre cupiens et morti 
obviam procedens. 

£ °t/ r- SJ 


231. Saepe matutinum tempus viro vesperam non 
adtulit. 
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232. Aversio oculi est quaedam elegantia morum. 

UJ c ...I £ib£? ^iSf Lgxic ii*K u». PH* 4 


233. Saepe contra verbum aurem meam texi ti- 
more, ne propter id dentem meum fricarem 
(ob poenitentiam). 
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234. Caput est coenobium sensuum. 
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235* Pravus iumentum suum non aequat. 

# •* ^5^ * -* i 5 i< 

AijJcSfc U« m 

236. Pravus pravus est; quotiescunque eum po- 
ll visti, rubigine inficitur. 

m ivO"0 ^ ^ ** o y w 5 •* o5 
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237. Pessimum iumentum ad praesepe relinquitur. 
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Caput XI. 

LHtera S a* 

G~u J S - o ^ 

I. Sainaba est velum. 

Narrant hanc Sainabam fuisse filiam Ahcramae Ebn- 
Ahbd-Alrahman Almachsumi grandaevam et habuisse pu- 
ellas cantatriccs, quarum unam Sohaimahus poeta Medirien- 
sis, cuius nomen MohammedeS; cliens Chalcdi ben-Osaid 
amaret et versibus laudaret. Versibus autem semper Sai- 
nabac vetulae illius nomen adhibuisse videtur^ ne ilia rem 
cognosceret et ipsum ab aditu excluderet. Tandem vero ? 
quum in eum suspicio cecidisset, a vetula remotus cst. 
Dixit igitur hosce versus: 

m 0 9 * * « C ~ O# » - — - 
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»Affectus est moerore per Sainabam vehemcnti affligente 
animus. Ob amorem in earn iam appellor infelix, mul- 
tiloquus. Et loco nominis eius metonymia usus sum ea 
causa adductus, ne irasccrctur; et Sainabam velum fe- 
ci; metonymia admirabili usus sum.u 
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Metrum est Camil 1. m. p. 216. Proverbio autem utuu- 
tur ad significandum, rem metonymice appcllatam esse. 
y , OfO O «w ^ 5 -- 
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2. Ternpus, quo vulpes cum canibus societatecn 
colunt. 

Tenipus est, quo canes cadaveribus nutriti vulpibus 
non adversantur. In eum dicitur, qui cum inimico suo ob 
quandam causam amicitiam contrahit. Proverbio metrum 
Tliawil est. Conf. libr. m. p. 161. 

«*£ *«,' ^ s £> r 

3. Jn oculo patris filius pulcher est. 

Proverbium metrum Monsarik est. Conf. libr. ill. p. 

255. Dc amore viri in familiam adhibetur. 

4- Igniarium in loculo consarcinato. 

Dualis significat duo ligna, superius et inferius, 

quibus igniarium constat. Proverbium pauperem significat, 
qui nil prodest. Eodem modo ad res parvas describendas 
verbis: ’’I 11 pharetra eius nil nisi 

igniarium est« utuntur. Conf. C. XXIII, 80. 



5. Igniarium in sacco. 

Vilitatem designat, et duos debiles coniunctos esse 
dcscribit. Proverbium ad metrum Redjcs referri potest. 
Conf. 1. m. p. 232. 

** St 

6. Altus fuit Maabdita et vicit. 
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Observandtim est, in codico Lugd. et Scharaf-Aldini 
legi quae est forma deminutivi ; sed in margine 

codicis Lugd. est » Lectio in co- 

dice originali existitu Originem proverbii Jtalem fuisse n ar- 
rant. Majjadus ben-Honn ben-ftabiah ad gentem Kodhaah 
pertinens apud praefectum Ohcathsi cum viro Iemanensi de 
honore et gloria disceptabat. Majjadus in equo sedens et 
armatus eum acccssit dicens: Ego sum Majjadus ben- 
Honn, ego sum filius eius, qui mulieres in camclis vehen— 
tes captivas abducebat; Iemanensis autem vcste Iemanensi 
vestitus advenit. Praefectus Majjado maiorem gloriam 
tribuens ista verba, quae postea in proverbium venerunt, 
dixit. Adhibentur autem ad significandum, unum de altero 
litigando victoriam reportasse. 

o - o * 
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7. Comprime per annosum (camelum) aut omitte 
(comprimere) 1 

Verbum »camelos ad aquam accedentes ob ni- 

miam loci angustiam se invicem comprimcrea significat. 
Cameli annosi, quum robusti sint, reliquos reprimere 
possunt, cameli autem iuvenci aut cedere aliis coguntur 
aut noxam patiuntur. Proverbium autem monct nos, ut in 
rebus nonnisi experientia edoctos et fortes in auxilium 
adhibeamus. Post vocem go suppleas 



8. Properavit incessu pulJus struthiocameli sui. 

De inconstante et eo dicitur, quern timor ad festi- 
iiazidum impellit 

yy o So - y o So- 
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§. Coniugem ex ligno factum habere melius est, 
quam coniuge carere. 
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Proverbium mulieri cuidam adscribitur. Almobarredus 
rem sic qarravit; Dsu’l- Azbahus Alodwani vir zelotypus, 
quatuor filias suas ob zelotypiam in matrimonium non de- 
dit. Quodam die quum filiae inter se sermones conferrcnt, 
et quaelibet earum, quid de marito futuro cogitaret, se- 
cundum aetatis ordinem proferret, natu minima primum 
loqui reousans, quum sorores urgerent, verba quae postea 
in proverbii consuetudinem venerunt, dixit. 

jjo** o 
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10. Solea eius cum eo lapsat. 

In infortunium incidit. Dixit Sohairus ben-Abi-Solma 
Almorri : 

)oS4 ^ .. o* os* o - , *o m, s - o - - * • * -Jo . - - 
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wReparastis vos ambo gentem Ahbs, quum eius thronus 
fractus esset et gentem Dsobjan, quum soleae cum pe- 
dibus eius lapsarent.« 

Metrum versus Thawii est. Conf. 1. m. p. 161. 



11. Stupiditatem tuam augeat Deus, quotiescun- 
que bona conditio tua augetur! 

Proverbium, cuius metrum Rami est (conf. libr. m. 
p. 239), diram imprecationem continet, qua contra eum 
utuntur, cuius stultitia augetur divitiis auctis. 

( * > Oj 
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12. Raro visitaj amore cresces. 

Maahdso ben-Zirm Ckosaitae gentis Chosaah equiti 
haec verba tribuuntur. Proverbii autem causa hacc crat. 
Mater eius, quum e gente Abe oriunda esset, suos avun- 
culos saepe visitabat. Quodam die quum mutuo ab illis 
acceptum equum ad gentem suam reportasset, vir inimicus 
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Djohaischus appellatus, ut cursus certamen ea conditioner 
ut, qui victoriam reportasset, alterius equum acciperet, cum 
ipso iniret, rogavit Maahdsus consensit et quum cursu 
equi sui vicisset, victi equum sumsit. Alter autem Ma- 
ahdsi iram excitare cupiens gladio equi hypochondrium 
percussit, ut procideret. Maahdsus haec videus dixit: 
Vaeh tibil equum occidisti, qui te et tuis parentibus me- 
lior est, turn gladio eum occidit et ad avunculos confugit. 
Quum interim gens occisi de re certior facta esset , frater 
occisi et frater ex alia matre natus eum persccuti sunt 
Sed uterque; unus hasta, alter gladio , ab eo occisus est 
Post temporis spatium venatum cum ista gente, ad quam 
se contulerat, exiit. Factum autem est, ut quum Maahdsus 
onagrum persequeretur , vir quidam Alghadhbanus appel- 
latus, ut a persequendo desisteret, postularet, et recusanti 
diceret »Si quid boni in te esset , gentcm tuam non reli- 
quisses.u At Maahdsus respondens proverbii verba dixit. 
Rediens turn statim ad suos intercedente gente et caedis 
pretio soluto a vindicta liberatus est. Proverbii sensum 
poeta cxpressjt: 
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»Si tu vis odio haberi, saepius visita, et si amore cre- 
scere vis, raro visita !« 

Et alius quidam sic cecinit: 
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nRaro visita!, nam visitatio saepius repetita ad alienatio- 
nem via est.u Nonne vidisti, pluviam vehementem et 
continuam homines taedio affiqpre, dum manibus petitur, 
quum parca est.« 

Versuum metrum Tliawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

' s ^ So^ 
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13, Igniarium ligni firmi. 

Verbis hisce vir vitupcratur, ita ut vocabulo OGj viri 
angusti animi et vocabulo { ^a avari signifioatio tri- 
buatur. 

JO** ^ 0* O £ 9 J% 

14. Yisito cognatos meos, ut me xioscant. 

Mulicr, quae cognatos suos visitabat, et multum hanc 

ob rem vituperabatur , verba ista dixit ; quibus vituperato- 
res aut deridere aut terrere voluisse videtur. De eo ad- 
hibetur proverbiuin , cui ut caveret ; imperatur ; sed qui 
cautionem non adliibet. Ad metrum Sarih referri potest. 
Conf. 1. m. p, 246. 

. + o ** o o j o**** ' # o - ^ o **o'& 
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16. Magna ira exarsisti; sed vindictam non sum- 
sisti. 

Vocabulo hoc in provcrbio vindictac significatio 

tribuenda cst. In cum dicitur, quern spes fefellit. 

n 

16* Adde iis capras! 

Narrant, Caahbum ben-Rabiah fratri suo Cilabo ben- 
Rabiah vaccam quatuor capris cmisse. Cilabus, sic refer- 
tur ; vaccae emtae posticam partem habena instruxit eam- 
que, facie sua in anum eius directa, conscendit et ad cursum 
adegit. Cursus autem vaccae quum cquitanti mirifice 
placeret , ista proverbii verba fratri dixit. De stulto adhi- 
betur, qui pretium rei venditae pactum augeri iubet. 

jolib a jj jJI vuA+Cj Iv 

17. Putasti, onagrum non dimicare. 

De eo dicitur, qui fortem se esse ostcndit, quern talem 
futurum esse alii non putaverant. 


OOP 
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18. Animus eius cessavit esse. 

Id est: Re adfectus ct inquietus factus est. Quod 
vocabulo Juj : cordis, animi significationem tribui, eius 
rei in versu Dsu'l-Rommae qunrenda est causa. Describit 
poeta struthionis ovum hisce verbis: 
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»Et album (ovum), non ex co deterretur ; et mater eius, 
quando nos vidit, eius animus propter nos esse cessavit ')•« 
In scholiis legitur: £j-all o+ L ; t 1 * *• e - ”Ces- 

savit animus eius ob timorem.u At vero in Kamusi operc 
sic legitur: l5Jj jJLs J tjj »Et dicitur 

Jlj et id est: latus eius ob terrorem et 


metum.tf 
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19. Habena est eius medicamentum, quod in oris 
angulum infunditur. 

Proverbium ad mctrum Redjes referri potest. Conf. 1. 
meum p. 238. Viro et feminae dicitur , quibus est ; qui a 
rebus turpibus peragendis cos repellat Sic Abu-Ahmruus 
proverbium explicavit. 


l£J J* \&j r. 
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20. Ini earn, quamvis gravida est! 

De viro avido, concupiscente dicitur. 


w *• O J ) O 0* < ^ 

21* Recessit sella eorum a latere equi. 
Status corum mutatus et corruptus est. 


1) Metrum versus Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 
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22* Augmentum in termino rei terminatae de tri- 
men turn est. 

Monet proverbium, ne in laude modunt cxcedamus. 

3 " <1 “’°tf . 3 oS u 
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23. Oleum in farinae massa non perit. 

De eo dicitur, qui propinquis benefacit. Ad metrum 
Sarih referri potest Conf. 1. m. p. 246. 

&«UJ! ijj »j»j Pf 



24. Aluit eum sicut rostro insert o pullum suum 
columba a] it 

De eo, qui propinquum summa cum diligentia educat, 
adhibetur. 
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25. Coniuges tres sunt: coniux pulchritudinis , 

coniux temporis, coniux dotis. 

Coniux pulchritudinis ea est^ quae pulchritudine sua 
oculos vicit; coniux temporis contra temporis vicissitudines 
et calamitatcs solatium affert; e coniuge dotis nulla utili- 
tas nisi dotis capitur. 


26. 
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Igniarium, quod ignem non emisit et digiti 
eius, cuius manus amputata est. 

In eum dicitur , a quo bonum non speratur. 
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27. Non cessavimus nos et tempus in infirmitate 
esse. 
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Vocabulum oU »debilitatem corporis^ quae post mor— 
bum remanet,a designat. Dicit autem scholiastes negationem 
U ante verba LJj et Jij supplendam essc^ ad quam ellipsin 
probandam versum Hamasae p. 694. citavit. Vcrti quoquc 
potest. »Periimus et periit tcmpus nostrum in vita angu- 
sta.« Proverbium ad metrum Sarih referri potest. Conf. 
1. m. p. 246. 

j t*A 

28. Vociferans caper montanus in petris glahris, 
inaccessis. 


Proverbium^ quod ad metrum Redjes (cf. 1. m. p. 230) 
referri potest, debilem designat, qui in robusti tutela est. 

j? a *e> % n 


29. Lapsus docti tympano nunciatur, sed Iapsum 
ignorantis ignorantia occultat. 


&/A SO'jy F*. 

30. Augmentum ventriculi. 

In earn dicitur , qui omni virtute destitutus in nulla re 
utilcm se praebet. 

I UQ n 

31. Additamenta cutis. 


Pedes sunt, qui abiiciuntur. Virum inutileui designai. 



32. Lapsus consiiii Iapsum pedis producit. 



Vitium designate quod a prudentc et cauto committi- 
tur. Loco vocis , quod in codicibus Lugd. Berol. 

et Poe. legitur, in mco est. 

aifjAa. ,5 IT 

33. Docli societatem vicini maxime fugiunt. 

Conf. C. XXIV, 122. 


Forma comparative 

** o ) oE 
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34. Intelligentior , quam Ijasus. 

Ijasus ben-Moahvvijjah ben-Korrah Masenita per anni 
tempus ab imperatore Ohmaro ben- Ahbd- Alalisis prae- 
fectus in oppido Bazra iudicis muneri praeerat turn divi- 
nando turn ingenii acumine clams. Multis autem rebus istam 
mentis virtutem probavit; ut Almadajenius istas libro inscripto 
oO ”Liber divinationis Ijasitc descripserit. Non- 

nulla memorare placet. Audiens canis latratum dixit; canem 
ad putei marginem adligatum esse. Res revera se ita 
habebat. Interrogate, quomodo rem scire potuerit, respon- 
dit: Se sonum ex uno eodemque loco audivisse, et postea 
sonum repercussura. Videns vestigia cameli herbas depas- 
centis dixit; camelum istum unum tantum oculum habero 
et interrogate, quomodo sciret; respondit, quod in uno 
tantum latere camelus herba depaverit. Advenerant ad 
eum, ut iudicium faceret; duo viri; quorum unus ab altero 
ipsi traditam pecuniam rcposcebat, alter autem se pecuni- 
am accepisse, negabat. Unum quum interrogasset; quonam 
in loco alteri pecuniam tradidisti? et quum iile respondisset; 
se apud arborem pecuniam tradidbse, liunc ad istam ar- 
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borem ire iussit, ut rem accuratius sibi in mentem revo- 
caret; alteram autem apudse retinuit. Turn tempore post 
remanentem interrogavit, putasne, socium tuum* ad arborem 
iam pervenisse, et quum alter nil cogitans responderet, 
minime , non est inde multum remotus, eum deceptorem 
esse cognovit! Eum septuaginta sex annos natum diem 
supremum obiisse narrant. Poeta in versu ingenii acumi- 
niSj quo ille pollebat, mentionem fecit, dicens: 

V»L&\ *1^3 ^ sj u> | ^ Mi ^ 
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aAudacia Ahmrui cum libcralitate Hatimi , cum mansuetu- 
dine Ahnafi, cum ingenii acumine ljasi.« 

M o 1*0% 
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35. Frequentius scortans, quam Hirra. 

Hirra erat Iudaea, filia Iamini ex Hadramauto ori- 
unda. Una earum erat, quae morte Mohammedis gavisae 
sunt. Almohadjirus ben - Abi - Omajjah praefectus Moham- 
medis earn cepit ct manibus truncavit. 

o o 
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36. Frequentius scortans quam Kirdus. 
Alhaitsamus Kirdum ben-Moahwijjah e gerite Hudsail 

ortum fuisse virum tradidit. Virum istum ad Mohamme- 
dem cum suis venisse narrant, ut se Mohammedis secta- 
torem faceret, si ipsi scortum permitteretur. Quum Mo- 
hammedes rem ipsi non concessisset, re infecta rediit. 
Aliis autem dj* simii nomen in proverbio est. 

O O 

37* Magis scortans quam simius. 

In vocabuli siguificatione non consentiunt in- 

terpretes. Aliis simius est, aliis ursus, ut proverbii sensus 
sit: Magis scortans, quam ursus. Cum hoc Kamusi au- 
ctor consentit. 



at •$)' rA 

38. Magis scortans quam Sidjahu 

Sidjahi, sic enim # in lingua Arabica vox enuncianda 
est_, mulicris nomen erat e gente Tamim ben-Morrah ori- 
undae^ quae se prophetim esse dixit. Quae quum ad 
Mosailemam prophetam falsum adducta esset, se ei tradi- 
dit, quapropter et proverbio dicitur: L 

»Libidinosior; quam Sidjahi.u 

o - of 
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39* Superbior quam corvus. 

Quia modo supcrbo, dum se adspicit , incedere solet. 
Cecinft po eta : 

> * oS «*j° 0 ~ % 
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»Pertinacior quam scarabaeus et superbior , quando ince- 
di quam corvus.u 

Versus metrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 281 . 

o of 
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40. Superbior quam caper montanus. 

^ ^ ^ 


41. Superbior quam pav6; quam gallus galli- 
naceus; quam musca; quam taurus; quam 
vulpes. 

** -* Q * w O «* O ^ O -*>f 
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42. Magis scortans, quam felis mas; quam felis 
mas; quam columba. 
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Proverbla recentlora. 


o^*Jf *oj fr 

43. Beneficium est eleemosyna pro opulentia data. 


jj«JI il/j ff 

44. Morbi sunt eleemosyna corporis. 

Comparari vidcntur morbi cum parte opum, quae re- 
ligionis causa ad reliquas purificandas dantur. 

m "O ) ** m ~ 
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45. Lapsavit in luto asinus-tuus. 


i4* i jjAiaif £ .>£$ 


fl 


46. Auctus est in cithara sono uno. 


O O w #<a ^ 
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47. Auctus est in latrnnculorum ludo mulo. 

Haec duo proverbia, nisi fallor, significant, eum mo- 

dura iustum excedere. 

O 

tbrO «■ O <1 ^ .. ^ ^ 

^ fA 

48. Lapsayit pede asinus et erat ob cupiditatem 
locatoris. 

*Lofj fl 


49. Camelus onerarius mendaciorum. 
Sic mendax cognominatur. 
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50. Eleemosyna dignitatis est beneficium, quod 
auxiliam petenti datur. 

o ~ •'0> ~ y y - - j 
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51. Bes vitrea eius petrae meae firma non est. 

4 «*0 «i» I. J wS-» 
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52. Lapsus linguae non condonatur. 

y J lu J liSolwJ >oj ot“ 

53. Liga linguam tuam et membra tua sana erunt. 
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54. Decus nobilitatis est se negligentem ostendere. 

Quod si quis nobilis ita se gerit, ut suam nobilitatem 
ncgligere videatur, hoc ei decori est. 

*0*0* ** O » * i 
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55. Cymbae non emuntur aut propelluntur. 
Cymbas emis , ut eas propellas. 

#0 ^ p- (i So*. 9 ~ ~ « . 
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56. Caula gregis vacua melior est, quam lupo 
impleta. 

t* ^ S y ^ ** ^ 
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57. Pecoris interitus est securitatis defeclus* 

Quod si temporis calamitatc pccora intereunt, nemo 
securus est. 


39 
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58* Stultus nulla re laetatur* 

Id est: Laetatur, dum laetitiae causa non est. Sed 
in Haririi opere p. 66. lcgitur: ^ 

>? Stultus ob levissimam rent laetatur.« Sed in Haririi opere 
verbis hie quoque sensus inesse posse dicitur: wMercalu- 
ram faciens ex minima re gaudium capita 



Caput XII. 


Ijfttera Isa. 


i 

1. Gladius reprehensionem praecessit. 

Verba haec Dhabbahus ben- Odd dixit , quum vitupc-* 
raretur ; quod filii sui interfectorem mense sacro occidisset. 
Alii autem verba ista Hosaimo ben-Naufal Alhamdani ad- 
scribunt. Conf. C. VI, 29. Ad hoc proverbium Djerirus 
versu adludit: 
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»Tu me iubes ictus repcllcre, postquam praecesserunt 
quemadmodum gladjus verba vituperatoris praecessit.u 
Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 


. &£ iLwJtfl r 

2. Cibus vespertinus eum lupo obiecit. 

Vario modo proverbium ab interpretibus explicatur. 
Abu-Ohbaidns dixit, virum quendam exiisse quaerentem 
cibum vespertinum et a lupo laceratum esse. Alazmaihus 
iumento rem accidisse contcndit. Conf. pr. 89. Ebn-AIah- 
rabius dixit, virum e gente Ghani oriundum, cui nomen 
Sirhan (lupus) ben - Hasahah , hominibus mul turn terrorem 
iniecisse, quum strenuus et audax esset. Quod quum vir 
quidam audivisset , so Sirhanum non timere glorians in 

39* 
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vallem quandam camelos pastum deduxit et ibi a Sirhano 
occurrento occisus est. Sirhanus autcm hos versus dixisse 
fertur : 
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»Perfer nuntiura Nozaihae, cius camelorum pastorem ves- 
pera in Sirhanum incidisse.^ incidisse vespera in egre- 
dientem lima lucente, promtas manus liabentem, confo- 
diendo assuetum.u 


Versuum metrum Camil est. Conf. L m. p. 218. Pro- 
verbium eius hemistichium est. 

O 
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3. Noctu ad nos pervenerunt scorpiones eorum. 
Noctu vel clam contumeliis et malis nos adflixerant. 

Lingua cum scorpione comparatur. Dixit pocta Aldjohdi: 

. © J - O > t . G - 9 £0 C I )« . > 
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rNunciat vobis, se esse sincerum; sed in eius sincero 
consilio cauda scorpionis est.« 

Versus metrum Motakarib est. Conf. L m. p. 281. 
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4. Ebn-Baidbus viam obstruxit. 

Alii viri nomcn Ebn-Bidh enunciant. Alazmaihus di- 
xit^ virum quendam tempore antiquo in faucibus pedum 
nervis incisis camelam prostravisse^ ut, quominus ista via 
incedcrcnt, homines impediret. Almofadhdhelus autem 
narravit; Ebn-Bidkum fuisse mercatorem divitem ^ quern 
Lokmanus ben-Ahd, ea conditione ut ipsi auxilii pretium 
solverct, in mercatura defendisset. Illud autem constitutum 
pretium eum in faucibus deposuisse^ e quibus id' Lokma- 
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iius auferrct. Die autem, quo iliud ibi dcpositum vidisset, 
Loktnanum ista proverbii verba dixisse significaturum; mer- 
catorem deposito pretio ipsum impedivisse, quominus in fa- 
miliam et opes invaderct. Huiusce rei poeta in versu men- 
tionem fecit: 
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>?Ob8truximus viam ? quemadmodum Ebn-Baidhns viam 
suam obstruxit et apud clivum locum adscendendi non 
invenerunt.u • 

Versus metrum Thawii est. Conf. 1. m. p. 161. 
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5. Sahdus an Soaihdus? 


Erant filii Dhabbae ben -Odd. cf. C. VI, 29. Prover- 
bium designate quondam de cognatis esse sollicitum, et 
interrogare, num bona an mala sit conditio. Turn verbis 
utuntur, ut bonum aut malum significent. Narrant, Al- 
hadjdjadjum interrogasse Kotaibahum ben -Muslim, quum 
hie uxorem duxisset , his verbis: Jl-ajua* »num 

pulchra an foeda (est) ? a Abu - Tammamus autem hunc 
versum dixit: 


« - - »« ) * . * > -* 
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35 Quum eum possidcam reliquis carere possum et macilenti 
cameli mei ab inopia ad pabuli copiam translati sunt.u 
Versus metrum Thawii est. Conf. 1. m. p. 161. In 
Kamusi opero proverbio signum interrogandi I est. 


-- o— -> o - ^ - — 

6. AequaJis et par tibi est servus alienus. 
Proverbium alteri simile est: u5CJL£* 

> •• • 

wServus alienus est liber , sicut tu.a Id est: Servus viri 
alius, quum mandatis et interdictis tuis obsequium preestare 
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non debeat, libertate ista tibi par cst. De eo proverbium 
dicitur , qui se- alio pracstantiorem habet. cf. C. XVIII , 6. 

7. Denegare rem est modus quidam perficiendi. 

Quod si rem tibi necessariam a quodam petis^ ille 
autem rem pracstare non potest ? convenit, ut statim spe 
to deiiciat; nam hoc tibi utilo erit ad rem * perficicndara. 
Conf. Djeuh. opus s. 

y y ** o ^ o5 

Zj J b a 

8. Lenis et obsequens facta est eius anima. 


Anima cum iumento refractario comparator,, quod tan- 
dem sc submittit. Id cst: Dubiis remotis consilium cepit. 
Conf. Kam. ct Djeuh. 


9. Omnino aequales sicut dentes asini. 


Hemistichium metri Wafir est. Conf. libr. m. p. 804. 
Alii vocem esse pro mutata una littera ^ i n 


alii ex duabus *\y* aequalis et ^ aequalis com- 
positam vocem esse contendunt. Compositis autem duobus 
signification© acqualibus vocabulis significationis vis aucta 
videtur. Rem aequalem et vilem designare videtur. Si- 
mili ratione dicitur: ^Omnino requa- 

les y ut dentes pectinis.u Cecinit Cotsajjirus: 


J SU jUJL qLLmI/ 


^Aequales ut dentes asini et non vides senem eorum ado~ 
lescenti praestare.a 

Versus mctrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

Simili modo in versu Alchansaae: 



gli^l jiu Ul^ Cl?? or^ 


» Ho die nos et caeteri similes sumus dentibus quinquennium 
cquorum.w 

Versus metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 214. Pro- 
verbium autem hemistichium metri Wafir est. Conf. 1. m. 


p. 204. 


m. <s juz i. 


10# Millies tacuit, turn malum (verbum) protulit. 

Ibn-Alahrabius proverbium sic explicavit. Arabs qui- 
dam campester quum pepedisset, praesentibus ista verba 
digitum ad podicem intendens dixit. Verba l_&!l 
sunt pro K^Cm ^aI| . 






sLwli I x+m ^Lvwf It 


11. Male audivit et male respondit. 

.Proverbium, quod metrum Redjes habet (cf. I. m. p. 
230), de viro adhibetur, qui verba male audiens falso 
responded Legitur quoque: LatMw In hoc 

•Lw eodem modo, quo intelligendum est, ut l**« 

accusativus explicandi causa, id quod Arabum grammatici 
jjucm appellant, appositus sit. Cf. De Sacy Gram. Ar. T. 
II. pg. 224. ed. alt. Almofadhdhelus verba ista Soliailo 
ben-Ahmru fratri gentis Banu-Ahmir ben-Lawi (c5>J) 
adscripsit 1 ). In matrimonium duxerat Zafijjam filiam Abu- 
Sahl (aL Djahl J^>) ben-Hescham, e qua Insus ben-So- 
hail natus est. Die quodam quum pater cum filio, quem 
antea obiurgaverat, foras exiens in colliculo Meccse staret, 
Alachnasus ben - Scharik Tsakefita accessit interrogans. 
Quis hie est? Pater respondit: Filius meus. Turn Alach- 


1 ) Alii proverbii verba Dsu^TAzbaho Alahdawani adstribunt. Scha- 
raf-Aldio. 
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nmm dixit: l* ^)Lr» Deus te conserve^ filiole mi 1 )! 

At filius dixit: Non; per Deum; mater mea domi non est; 
ad Oinm-Hentselam abiit, ut moleret. Pater autem; filii 
verba excusaturus, ista verba dixit; quae postea in pro- 
verbium venerunt Pater domum redux; filius tuus apud 
Alachnaaum hodie eontumelia me affecit, uxori dixit; verba 
repetcns. Turn mater; filius meus puer iam est. Ad qu» 
Sohailus rcspondit: ju *jA »Similis est vir 

euidam supellcctili suo« quod dictum in proverbium cessit. 

eoo ^ j a&M tr 

^ ^ — 

12 . Cecidit in manum eius. 

Grammatici de proverbio non consentiunt. Nonnulli 

et cum vocalibus fdrmae passivi admittunt; 

dum Alfcrraus prius praefcrendum esse censet; Abu-Ahm- 

ruus autem dici posse negat. Hie autem. loquendi 

modus ; a poetis ante Mohammedem non adhibitus primum 

in Oorani libro (Sur. VII. v. 148.) reperitur. PosterioreS; 

ex, gr. Abu-NowasuS; cum baud recto modo adhibuerunt; 

quoniam £ y&Ss&u npoenitentiam egi« dixeruiit; qui 

passivi utendi modus in verbis intransitivis licitus non est. 

In Corani libro quidam verbo activi vocal es tribuit. Lo- 

quendi autem modum diverso modo cxplicant. Sunt; qui 

dicant ^JUlt (poenitentiam) esse verbi subiectum; sed hacc 

explicandi ratio nonnisi cum verbo activo admitti potest. 

Alii statuunt; Aj manum esse pro poenitentia dictum; ut 

vir verbi subiectum habeatur. Maior denique interpretum 

pars proverbialem loquendi modum ab eo derivat; quod 

poenitentia ductus manum mordeat , ut viri poenitentiam 

agentis manus morsu laesa sit. Conf. Harir. pg. 418. et 

1) In Scharaf-Aldini opere legimus, quendam, quum filinm ilium 
transenntem videret, interrogate: qj! „Quo tendis? pue- 

rum autem audivisse: ubi mater tua est? et istis verbis respon- 
disse. 
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Kam. v. De eo, qai rei poenitentiam agit, adhi- 

betur. 

ooC! i i ir 

13. Incidit in matrem murium. 


»Mater muriumu cognomen mnris 
appcllati est ; qnod calamitatem designate Cccinit Thofailus : 

L lfrd Judit (j* jv\£|j |} J Lda* (justyM ^o\ 

St * — ^ - . - 0 % * ~ 9 


» Infortunium nocte in errorem ducente perfidior non est ; 

quam Kaisus, quando nox tenebrosa est.« 

Versus metrum ThawiI est. Conf. 1. m. p. 161. 

5 -- J i Of* J 4* ^ 

sjLo If 


14. Nubes sideris ad occasum vergentis, cuius 
aqua fervida est. 

Nubes talis sideris pluviam Arabibus promittit. Voca- 
bulum turn fervida? turn frigidse aquae significationem 

habet. De homine dicitur, cuius adspectus pulcher est, 
lingua dulcis; sed in quo nulla est utilitas. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. L m. p. 246. 

5 y ** 0 * > o ~ 

v5 lo 

15* Sagitta tua, o Merwane, mihi lethifera* 
Meidanius dixit^ idem significare quod 

(oqcidens); sc autem vocem hanc nonnisi in hoc 
proverbio invenisse et se nescire, quid revera esset. Pro- 
verbium autem reperiri inter proverbia Aiazthachrii, qui cx- 
plicandi causa addidisset: ^ \ ^ aa*»J 

L# »Adhibetur in stultum^ qui con- 

tra intelligentem obscoenis verbis ntitur i. e. diiige sagit- 
tam tuam contra id, quod tibi obscoenis verbis opponitur.« 
Sed in codice Lugdun. legitur q* win eum, qui obscoenis 



verbis te petit.* Proverbium ad metrum Sarib referri pot- 
est. Conf. 1. m. p. 846. 

*iUf I 11 


16* Secretum est deposit um. 

Quod si quis secretum nobiscum communicate id a 
nobis deposit! loco habendum est, ut nonnisi ei, qui dedit, 
reddatur. Poetae, ne animi secreta proferrcntur, saepius 
monuerunt. Sic in hoc versu: 


•>11 It - - £ - o— - o 

jAZ XftLSJI *j*l i\i* 




- * i. . 

L# k&jM} 


^Secretum tuum est ^ quamdiu apud unum virum cst; et 
secretum trium non occultum cst.* 

Et in hoc versu: # 


Ls^Afli Jxi ...6 ^ 

\ ' s ’* & ^ - 

»Nonnisi tibi ipsi secretum tuum profer; nam cuilibet amico 
est amicus.* 

Versuum metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 881. 

y * ; o 

Orfwf tv 

17. Podex mulgentis magis gnarus est. 


De significatione vocis non consentiunt. Dicunt 
cum esse^ qui; dum mulgeatur, a cameli latere sinistro sit; 
virum a latere cameli dextro Jjm aut *** appellari, 
quod hie mulctrum teneat, alter autem millgeat. Alii 
contrarium esse contendunt. Duo autem mulgendo ca- 
melo occupati sunt. Proverbio et alium sensum quam 
hoc in loco a Meidanio tributum esse, c scholiis pro- 
verbii alius colligere licet. Proverbii autem verba Al- 
haritso ben - Thsalim adscribuntur. Aldjomaihus , cuius 
nomen Monkids ben-Althamm&ch est, camelos amissos, 
quos quaesitum exierat, in gente Morrah invenit. Ut eos 
recuperarct , opem Alharitsi ben-Thsalim Morritae implo- 



607 


ravit. Misit hie praeconem, qui, ut redderentur, nun- 
tiaret. Omnes reddebantur excepta una camela. Hanc 
autem invenit, dum duo viri ea mulgenda occupati erant. 
Utrumque ab ea recedere iussit gladio invadens. Quum 
interim is, qui a latere sinistro esset, crepitum 

ventris emisisset, et a latere dextero stans dixisset : Ca- 
mela , per Deum! tibi non est; Alharitsus proverbii verbis 
respondit. In eum dicitur proverbium, qui re occupatus 
eius meliorem notitiam habet, quam qui earn non tractavit. 
Scharaf-Aldinus dixit , proverbium adhiberi de viro, qui 
cognitione praeditus rem agat et cum studio et cura earn 
aggrediatur; aliis autem adhibetur de re, quae negatur, 
dum testis eius praesens est. Modo diverso res C. XX, 
95. narrata est. conf. Samachschar. Ilium autem explicandi 
modum Scharaf-Aldinus secutus rem prolixius narravit. 

" a 

18. Podex thuribulo adsuefactus non est. 

Proverbii originem sic narrant. Mawijjam filiam Ahf- 
seri ' reginam, cui vellet, nupsisse narrant. Solebat autem 
satellites Hiram mittere, ut inde formosissimum adducerent. 
Hatimum ben-Ahbd- Allah Thajjitam adduxerunt, cui regi- 
na, ut in lectum prsecederet, imperavtt. Is autem proverbii 
verba dixit significaturus, se esse Arabem campestrem 
odoribus non adsuetum. Be viro proverbium adhibetur, qui 
molli vita, cui adsuefactus non est, utitur. Samachschar. 

~ \ O J-Ot >30 

~ ^ * 

19. Podex eius angustior est, quam illud. 

Mohalhelus frater Colaibi verba ista dixit, quum llani- 
mamus ben-Morrah ei nuntiasset, fratrem suum Djassasum 
ben-Morrah occidisse Colaibum. In Kamusi opere legitur: 
bjjl Mid 0 t o* vju^l «Podices vestri angustiores 

sunt, quam ut id faciatis.u 
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20* Brachia mea eas (soleas) magis custodiunt* 
Verba haec Malicus ben -Said Manat ben-Tamim 
dixit. Rem sic narrant. Virum hunc, qni stultus esset, 
frater Sahdus ben - Said cum Navara filia Halii (J^>) 
ben-Ahdi matrimonio iungcre volebat. Quum mulier in 
illius domum introducta esset, Sahdus eum quoque in 
domum intrare iussit. Malicus saepius facere recusavit; 
tandem intravit. Quum mulieri adpropinquasset , ilia so- 
leas, quas brachiis duobus appensas tenebat, ut deponeret, 
earn adhortata est. At rem non faciens proverbii verbis 
respondit Turn ille, quum aromata m podicem inderet, 
a suis, quid faceret, interrogatus : ^Podex 

meus impurior mei pars csttf dixit. Haec quoque verba 
in proverbium venerunt 


S £ *o ^ 

(C^LlI FI 

21. Potum praebe fratri tuo Nameritae! 

Kamusi autem auctor ??ut potum matutinum 

bibatu addit. Abu-Ohbaidds rem sic narravit. Vir quidam 
e gente Alnamir ben-Kasith uua cum Caahbo ben-Mama 
iter fecit Tanta autem aquae inopia erat, ut glareis ad 
defioiendas aquae portiones uterentur. Quum bibendi se- 
ries ad Caahbum venisset, Namcrita cum adspexit. Caah- 
bus eius mutis precibus commotus suam aquae portionem 
Nameritae praebere distribueotem iussit Sic Caahbus fa- 
cere perrexit, donee aquae nil superesset et ipse siti peri- 
ret. Proverbium autem in eum adhibetur, qui repetitis 
vicibus rem petit. Conf. prov. ^ C. V, 156. 

iol&w Lg^f ( 3 ^ ^ 

22. Polutn praebe Rakaschiae, nam aliis potum 
ea dare solet. 



Proverbio metrum Redjes est. Conf. libr. m. p. 290. 
Rakaschi (sic enim vox enuncianda est) feminae nomen 
est. Proverbium bcneficia beneficiis pensanda esse docet. 
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23. Currunt cameli pulJi ablactati. et ipsi pustu- 
lis albis laborantes. 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. libr. meum p. 246, 
Legitur quoquc quam vocem alterius deminu- 

tivi formam esse puto. Sic quoque in Samachscharii opere 
legitur. Quando cameli pulli, qui sani sunt, currunt, hoc vi- 
dentes pulli, qui pustulis albis laborant, illos sanos imitantes 
currunt ; sed viribus ad currendum necessariis destituti pro- 
cidunt. Be eo dicitur, qui cum eo sermonem confert, quo- 
cum summa dignitate praedito coram verba- facere non 
decet. Meid. vel potius de eo, qui suae condition! non 
convenientcm rem agit. Scharaf- Aldin. conf. Harir. p. 40. 
schol. et 413. text. 


\ c. 


rf 


24 . Lupus loci arenosi , in quo arbores Gadha 
appellatae sunt. 

Proverbio cadem ratio est, quam altcri L*a*ii 


Conf. C. IX, 8. 




i 'JT 4 




25. Pinguefac canem tuum, te vorabit. 

Conf. C. Ill, 127. Legitur quoque ; sensus idem. 
Hasimus bcn-Ahbd-Almondsir Alhammani ad castra Ham- 
danidarum transiens in fasciis involutum invenit puerum, 
quern misericordia cominotus secum in cquo portavit et 
servae nutriendum dedit. Quum ille puer adultus csset, 
ei Hasimus camclos ovesque pasccndos tradidit et I)jo- 
haischi nomen imposuit. Adolescens pulcher erat, hario- 



land! scientism possidebat et versus componebat Hasimo 
autem filia erat Rauhm appellate, quae adolescentem ama- 
bat; et ab eo amabatur. Die quodam pater , cui suspicio 
inciderat ; invenit eos amplexu se tenentes. Quod quum 
vidisset, iratus verba dixit , quae postea in proverbium 
venerunt et gladio in eum irruit. Fuga adolescens evasit 
et ad gentem Hamdanidarum se recepit. Pater a perse* 
quendo rediens et filiam quaerens dixit: q* cy 

»Mors liberae melior est; quam crimen sed earn 
straugulatam invenit Dixit autem: J Mt&Jt 
^Orbitatem leviter fero ob pravum factum quae quoque 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Alii dicunt, 
virum fuisse e gente Thesm, qui canem bene nutriret spe 
commotus fore, ut eum ad venandum adhiberet Quodam 
autem die canis quum cibum non accepisset, dominum in- 
trantem laceravit Canis illius in versibus hisce Tharafa- 
hus mentionem fecit: 

4 *1*5 



< 0 c 

^ 9 * 


» 5 G- 3 * O . 


cr**** *u*ji 4 if* ^ 

»Ut canis Thesmi , quern educaverat nocte obscura lac 
bibendum iteratis vicibus porrigens, aliquando eum lace- 
rabat; si sanguinem non lambit, dentibus eum mordet T ).a 
Dixit Auhfus ben - Alahwaz : 


O 9 £ 3* 9 9 -0 S > • K #. w « IC<«< 9 ti * » w ~ 

JuLut ^13 

»Ego et Kaisus similes sumus viro; qui canem suum pin- 
guefeoit Turn autem dentibus et unguibus eum (canis) 
laceravitu Mctrum versus Thawil est. Cf. 1. m. p. 161. 

Uo PI 


26. Pecora morte amisit, seJ de calamitale non 
queritur. 


1) Versuum metrum Monsarlh est. Conf. 1. m. p. 855. 
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De co dicitur, qui fortunae vicissitudines patienter fert. 
Conf. Kam. s. v. 

w!>J fv 

27. Iter fac, nam luna tibi est. 

Hortatur nos proverbium, ut occasionem arripiamus. 
Altera est lectio ^*,1 (a »iter fac nocturnum.« Sic 

quoque in Scharaf«Aldini et Samachscharii opere legitur. 

JO w ^ o*~o*e 

Jl o\j 1a 

28. Num huiusce diei pars reliqua est et tempus 
postmeridianum praeteriit. 

Vox jjLm a radice J5J* »reliquus, residuus est« deri~ 
vatur. IunuSus proverbii origin era sic narravit: Gens, 
in ipsam incursione hostili facta, ad patrueles suos au- 
xilium rogans miserat. Cunctabantnr autem auxilium fe- 
rentes, ut, quura advenirent, amici omnes in captivitatem 
abducti essent. Rogantibus ubi amici essent, proverbii 
responsum datum est. Proprie de viro dictum, qui proficis- 
cendi tempus praetermisit, in eum transfertur , qui occa- 
sitae attingendi praetermissa , rem cupit Scharaf-Aldin. 

JO ** ** 0* 

29. Fluit (vallis) alveus; eum igitur relinque! 

In earn dicitur, qui modum in re excedit. Eius agendi 
ratio cum valle vel alveo aqua onmino impleto comparatur. 

Jui Qj £3 r. 

30. Malepavit; turn bibendum pecori dedit* 
Pastor, qui sinq cura pecus paverat, ita ut satiatum 

non esset, potum ei praebuit, ut venter impleretur et res 
cognosci non posset. In eum dicitur , qui rcm non bene 
tractavit, turn earn eorrecturus peiorem reddit. 



ypr jx; o^r i£ n 

31. Gladios destrinxerunt et tu gladium nullius 
pretii eduxisti. 

Samachscharius in proverbio habet; sed no- 

star legendi modus praeferendus videtur, quia in versu 
sic legitur: 


* ft) «fe « ft » ft-J & » ft# # « # ft) 6' # • 

U£&« u yflo ,pjj| viio Lu UJ l v^JUUm l\3$ o ^ juwJI i^Lm# 


^Strinxerunt gladios et iam gladium vilem strinxeras. 

Ego vero principes gentis ictu gravi confodi.u 

Voci gladii pravi significationem habere conten- 
dunt. Samachscharius in proverbio nec non JJiJLH, cui voci 
giadii pravi aut pugionis significationem tribuit, legi dixit. 
De viro, qui ipse nullius pretii viros praeclaros imitator, 
ut iis adnumeretur, proverbii verba adhibent 


LaaIp FT 

a* 

32. Nibil nobis differre videntur eius duo occisores 
et eius praedator. 

Proverbium hemistichium postcrius versus metri Tha- 
wil est ; cuius prius fuisse dicitur: 

XilJ (jaai JXr 

»Transite vos ambo ad Ohclum, ut rem necessariam per- 
ficiamusla 

Proverbii sensus hie esse dicitur : Qwiro virum vides, qui 
virum praedatur, ex ista re cognosces, eum alterum antea 
occidisse. Proverbium de male facto adhibent, quod huic 
peius factum antecessisse iudicat. Proverbio autem Me** 
ahwijjahus usus est, quum Ohtsmanus occisus esset. 

I& 3i£ rr 

33. Aemulatus est unus alteri. 
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Verbnnt proprie in eo adhibetur, quod unus 

cum altero situiam ex puteo extrahit, ut, qui ante alterum 
facere abstineat, victus sit. Res in certamen dc gloria 
translata est. Cecinit Alfadhlus ben-AIahbbas ben-Ahtabah 
ben-Abi-Lohab, qui tempore Ferasdaki vixit: * 


£> o 


v-J.£=a Jt iXaxs jiUwi bU-j tvX^U q* 

^ - a " * - *-> 


99 Qui me aemulatur, is gloria conspicuum aemulatur, qui 
situiam usque ad nodum funis implet.u 


H* 

34. Lac eius abundans lac eius paucum praecessit. 
Malum eius ante bonum eius fuit. De eo adhibetur, 

qui malefecit, antequam benefecerat. Samachschar. Quum 
secundum grammatices regulas, ne ambiguitas oriatur, 
Bubiectum verbi obiecto praecedat, necesse sit, vix video, 
quomodo sensus, qui a Samachschario proverbio tribuitur, 
verbis inessc possit; lactis enim copia beneficium, parum 
lactis malefactum significare videtur* Grammatices autem 
nulla ratione habita si vertitur ; »Lac paucum eius lac eius 
abundans praecessit, a ut lac paucum verbi subiectum sit, 
res verbis apta esse videtur. 

hJoa To 

35. Praecessit pluvia eius torrentem eius. 

In eum dicitur, cuius factum minae praccedunt. 




ilft IS n 

36. Celeriter illud, dum est adeps« 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. meum p. 832. 
Vir qui dam ovem emaciatam, ut mucor ob maciem e 
n a rib us efflueret, habebat. Viro, quid esset, interroganti, 
respondit, ovis adipem esse. Turn interrogans verba, 
quae postea in proverbium venerunt, protulit Verba au- 

40 
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tem sic explicant: KlL0t i)L> kV^ 

»Celer est hie mucor , dum est adeps liquatus.u Do viro 
dicitur, qui rem ante tempus nuntiat cf. Kam. s. gy*. 
o y f - i ojjo# 

<# «« «* ^ ■> 

37. Butyriun vestrum eflusum fait in cutcm ve- 
stram. 

Sunt nutem, qui voci ^>\ significationem vocis 
esse dicant De eo dicitur , qui sibi commodo opes suas 
erogavit, et turn in alios beneficus haberi vult, ut aliis be- 
neficia exprobret Samachschar. 

. s ^ . «• 

(j*j &■ juo I“a 

38* Pinguis fuit, ut dolio magno similis factus 
esset. 

o 55 ) «* -* •» #*-o*o o •» 

SiliJf ^4% 1*1 

39* Male pauper tat em tolerare nobilitatem dimi- 
nuit. 

Loco vocis vJ^dJt legitur sjuj£3\ nobilis* Nobilis 
ad paupertatem redactus si vili modo victum quferit, digni- 
tatem suam perdit. Proverbii originem in verbis Actami 
ben-Zaifi vident: <413 L$Jut ^ ^ UiJdl 

u&fjJb *j ikXJT eLJlfi L-gl* L) u&buto 

L-ijAJt ^as XSUUt m y"} 

*rO% eWUI £4 &£**]{ q* aMundus 

vicissitudinibus continetur. Pars eius bona tibi destuiatS; 
etsi debilis es, te attinget, partem eius malam robore tuo 
non repelles* Male ferre opulcntiam, petulantiam gignit, 
male ferre paupertatem^ nobilitatem diminuit* Penuria cum 
amore melior est, quam odium cum opulentia et consuetudo 
magis regnat per humanitatem.u Ausus ben-Haritsah filio 
suo dixit: y>, gysil » Optima opu- 
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Icntia ©st conteritum esse et pcssima paupertas cst se 
abiicerertt 

i s p > ^ ^ 

(J^U f. 

#«• .*■ ^ rX> 

40. Pinguefactus est Calbus ob gentis suae cala- 
mitateuir 

Calbus quum, ut pignus daret, postulatum csset, 
gentem suam pignori concessit^ et corum ; quibus oppigne-* 
ratus erat, pccore potitus gentem suam reliquit Prover- 
bium poeta in versu sequente rcspicere videtur: 


) 6. 0-0 c6 


stiAfi vJUffi l< lot iLij 


winter nos^ quando Calbus gentem suam abnegat, tempore 
matutino viri sunt loricas percutientes 1 ).^ 
Samachscharius autcm voci canis signification 

nem in proverbio tribuit, ut vertendum sit w canis pinguid 
est ob calamitatem gentis suae, a canis enim, qui iumen- 
torum cadaveribus vescitur, pinguis fit. Mulier quaedam 
virum vituperans sic dixit: 


J . -6- 0 * 0 * > O* )) 6 — » A + 


wTu es similis cani pravo tempore famis, qua gens eius 
adiligitur. Nam familia emaciatur, dum is pinguis es&>« 


y y ** -* o o 

~ a 

41. Surdae sint eius auresl 

Ne audiat res ipsum gaudio affioientes! 


0*0 

ft 

43* Liberalis esto, ef in te liberales erunt! 

Voci g*M»t et primae et quartae coniugationis vocales 
dantur. In consensu agendi rationis &) 


<SJ 




1) Metfntii versuum ThrwH est. Cotit 1IW. meuiti p. 161. 

40* 


ft 



adhibetur. Meid. Sed in Samachscharii ct Scharaf-Aldini 
operibus legitur £ »in lenitate^ benignitate.u 

U nJS slw! fr 

43. Male fecit in vitus id, quod fecit. 

Ia earn dicitur, qai invitus rcm aggrcditur et hanc ob 
causam summam diligentiam non adhibct Cecinit poeta: 

o 

> , - JO S . - ,»(( 5 >0-« f,- 

^UUi! ■ai oL>Ul £lu 'Sj 

99 Res sibi nccessarias non assequitur nisi assiduus.« 

Hemistichium metri Thawil est. Conf. 1. meum p. 161. 
o ' S 

ff 

44. Gruma lactis in foramine uberis ex inopia. 
Voeabniom aljui nomen esse dicun t a Ju» derivatum. 

Sant autem, qui vocem cum vocali Fatha et Kesre 
enuncient. Alii vocalem Fatha omnino reiiciunt, alii vo- 
calem Kesre praeferunt. Proprie rem designate qua ob- 
turator ex. gr. obturamentum ampullae; Meidanio autem 
est gruma lactis sicca , qua meatus mammae obturator. 
Dicitur quoque: o* a* vs*— a— *o\ »Per 

eum assecutus sum obturamentum victusu i. e. quo vitam 
tolerarem. Proverbium rem paucam designate qua nos a 
paupertate et inopia defendimus. Conf. Kam. Dj. Samach- 
schar. Harir. 373. Abulf. Ann. II, 136. 

45. Multum laudavit, ut furaretur* 

Hypocrisin in agendo designat. Conf. proy. 68. 

cilil) Cf)Ln fl 

46. . Coquendo butyrum purificat et caseum mol- 

lem siccat (fetnina). 

De eo dicitur, qui post inopiam alimentis abundat. 
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47. 


Fralris tui pudendum tege, quoniam statum 
tuum noscit. 

Quod si alius vitia detegere studes, tua deteget. 

£5 G - 


Lo l^A 


48. Stultus cui mandatum datum est* 

Saahdus ben -Malic Cenanita; quum ad Alnohmannm 
ben- Almondsir vcnisset; interrogates; qnalis eius terra 
esset; respondit: Pluvia eius abundanS; plantae eius ma- 
gnae. Turn ei rex dixit: Loquax tu es; sed si placet; 
quaestionem tibi proponam, cuius responsum non dabis. 
SaahduS; ut faceret; rogavit. Iussit igitur rex servum, ei 
colaphum ducere, interrogans, quid ad hanc quaestionem 
respondes? Saahdus dixit: Stultus cui mandatum datum 
est. Turn scrvum rex colaphum repetere iussit; interro- 
gans: Quale est tuum responsum? Saahdus dixit: 

Ul*j aQuodsi prioris peccati poenam acce- 

pisset, iterum non fecisset.« Tertio denique colaphum in- 
fringere servum iussit; dicenS; quid tandem responsi habes? 
Dixit »Dominus castigansu quibus verbis reX; qui eius 
occidendi voluntatem haberet; contentus eum socium sibi 
adiunxit. Conf. C. I, 146. 


y ^ y 0* 

49. Nullum discrimen est inter eum et defectum. 


Lcgitur quoquc »Nullum discrimen inter 

hoc o( desertum est.« Abu-Ohbaidus enim explicandi causa 
addiditverbq: itLswit jUaJL JjLi ju &Jji »Quum 

apud eum habit as ^ idem est, ac si in desertis sterilibus 
habites.u In Kamusi opere sic quoque legitur fJutlt) K5y*i 
quod siwan et so wan enunciari potest et dicitnr 
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>***% (JLP* °j 7 * ’’Transivi ad virum, cuius existen- 
tia et defectus acquales sunt.« Talis est, ut eius existentia 
nullam utilitatem habeat. De avaro dicitur. Samacbschar. 

ft* «■* -<• 

50* Pinguis est et turn alacer est. 

In eum dicitur, qui limites suos transgreditur, In Samach- 
scharii libro legitur: \^ } 1$ »Pingues sunt et turn ala- 

cres, insolentes sunt, a 



61. Aequabilis, curvus. 

In mulieres dicitur i. e. modo aequabiles, modo curvse 
sunt, congregatae aut dispersae, ut semper statum mutent. 
Turn quoque in hominem mutabilem verba transferuntur. 


^ ^ *«* 

ol 1 

# # 

62. Negligentes, ludentes. 

Lusui deditae res conservandas negligunt. Proverbio 

hoc mulieres describuntur. 

** y 55 ^ j 

or 

53. Fur furto re privatus erat et se iugulavit. 

Fur quum rem, quam furatus erat, in foro, ut venderet, 
exposuisset, et alius quidam eandem furto abstulisset, tri- 
stitia se occidit Proverbium autem de eo adhibetur, qui 
re ; quae ipsius non erat, privatus summa tristitia adficitur. 

XAftw of" 


54. Stultus non invenit virum, qui stultitia eum 
vincere studet. 

Verba hacc Hasanus Ahlii filius de Ahmruo ben-Al- 


sebair dixit. In Samachscharii libro legitur: de Ahmiro 
ben-Ahbd-Allak ben-Alsobair. 
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55. Morsus a serpente non dormit et dormire 
non sinit. 

Placet addere totum proverbii scholion; cognoscitur enim 
ex eo, quomodo hominibus nomina indita sint et eorum 
nomina explicentur. ^ ^LJI JS o* Jjl J*aaa#Jt Jb 
Qfj J L^<i qITj ySOA 

yjli il J'i, vjd 3 ^ 5 >Us iLJ oAi Jot 0 1 ^liriJt 

j-3-t x»$ £ v a 1 hj xJLd Lus x:>^Jt tita £ JoM 

jlaait^ ^3 x>^3 Jb ^oULit xJot talc 

OaJ ^1a— J %«aJUB *L**jJI V^aa-aII ^ XajI jfr +fi 
wo-i >3 si£Jl 0 t wJL-b £ ^ XjuOLS* x-j’L^t 

x*$t qa x^Lc i\3 LaAa^ 1 j*le LfcSli 

^^ao 3 Jb 3 JjJUJt ^i'lJ jJLc *S oJliiS xas*^ 

(J^ l 5 * ^s** 0 /* ^ UJi ^31 

Jofl i£j^\ (Ai Xaj( ^*A**dt f^AxLl 

bLuo L^Lm^Is y» AAj ^ ^«Laj *5 ^ 4 jJ Lw J I u^LJ! JLJ& ^L— *IaJl 
x*Jtj U.r=xJLb £ OwXa>I c^Jj ^t xJlitj xjtyo! ^JUi oJU5 
i\aa 9 ^ wjtot o*a^ xlltj litj j^Ls Jb* (JtU> odb gsjy&Jt Jb 

vi^sfsrsjjt Jw&&) iit u>dx9 Li $-+fi Jb* x^oLb «*Jb Jb 
V^wJUl CaaJI Ji XcUfli^t iuu3 tjA4.fi ijAW) X^jvX* Viiob Jb* Jj^ll 

«^a£ goy. ^ g^yuMA,! K qI 3JU j^JjLwI Jjs VpilaiVt vita 

»Dixit Almofadhdhclus : ista verba Aljasum (Elias) ben- 
Modhar primum protulissc Calbita^ qui Alscharkijjum ben- 
Alkathami auctorem sequitur, sic tradidit: Quum cameli 
Aljasi noctu fugissent, filium suura Ahmruum advoca- 
vit dicens: nCamelos ego quaeram hoc latcreu et filium 
suum Ahmruum in alia rcgione eos quaerere iussit; et 
filium suum Ahmirum^ ut cibum pararet, reliquit. Aljaso et 
Ahmruo abeuntibus Ohmairus cum mulieribus domi re- 
mansit. Dixit autem Laila (ilia Holwani eius uxor uni ex 



ministris, exi o femina, quaerens gentem tuam! Quum 
autcm Laila foras prodiisset , obviam vernt Ahmirus por- 
t&ns farinam^ quam paraverat et dc patre et fratre earn 
interrogavit. Dixit: nescio. Turn Ahmirus domum intrans 
puella^ ut domini vestigia sequerctur, imperavit et quum ilia 
tergum vertisset, dixit ei i. e. 

i»Curva esto et contracta esto! Non multo autcm post ad 
eos venerunt senex ipso eiusque filius Ahmruus, qui ca- 
mel os invenerat. Ille cibum apposuit. Turn dixit Aljasus 
% >«Uji t »A eerpente morsus neque ipse 

dormit, neque alios dormire sinit,« quae verba in proverbii 
eonsuetudinem venerunt. Laila autem eius uxor dixit: 
per Deum! Ego tristitia adfecta scraper properanter ince- 
dens vos quacsivi.u Dixit senex: Tu es Chandaf 1 ). 
Turn Ahmirus dixit: Ego, per Deum! diligenter venabar 
et coquebam. Dixit (senex): »Et tu Thabiohah (coquus) 
es.tt Dixit Ahmmus: Quod ego feci, praestantius est, 
eamelos assecutus sum. Dixit senex: et tu es Modricah 
(adsequens). Ohmairum autem Komah appcllavit, quod 
is clam in domum ingressus crat. Haec vero cognomina 
nominum ipsorum locum postea tenebant. Proverbium de 
co adhibetur; qui ipse non quicscit; et alios quictem ca- 
pere non sinit.« 

&& s ^ p # 

56. I cum fortuna tua et non cum diligentia tua* 

Verba haec Hatimus ben-Homairah Hamdanida dixisse 
fertur. Miserat ftlios suos Alhislum et Ahdjinahtim ad 
mercaturam faciendam. Alhislus a quibusdam c gente 
Asad direptus et [in captivitatera abductus est; Ahdjinahus 
vero in via opes invenit, quibus potitus statim ad suos 
rediit. Ea re laeti reditura Alhisli exspectabant ; sed quum 
tempore elapso non rediisset, ne ei quid mali in via acci- 


1) A ^properanter incessit" uomen deduct am. 



disset, timebant. Mittebatur igitur frater «on ex eadem 
matre genitus, cui nomen Schacirus, ad eum quaerendum. 
Invenit earn ct pretio quadraginta camelorum redemit His- 
lus ex avibus adventum fratris praevidens versus hosce 
dixit: 


L_^ £5 8l_^, 


» „ • -a- > o i •> O <.£99* 
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> - <»<• ) *•*> ^ • O G . . - .. + „ 

y4jL> ^a£=D))cX-j 

'nAvis Katha libertatem mihi nuntiat, et corvi verbtim earn 
testificatur^ dicens ; eheu! longe remotus iam appropin- 
quate opes novas et veteres pro lytro adferens. Prater^ 
cuius mater mea non est; sed pater unus nobis est. 
Maxime misericorS; Hatimus meam conditionem reparavit 
et quam bonus est educator et parens 1 ) I « 
Samachscharius autem et Scharaf-Aldinus diverse rem 
narrarunt. Hatimus filium suum Hanbal appellatum cum 
magnis opibus in Syriam mercaturae faoiendae causa rni- 
serat. Hie in itinerc direptus et occisus est. Alter autem 
filius Ahmir, quem, ut camelos amissos qu&ereret; miserat, 
hos cum multis mercibus, quibus a mercatoribus onusti 
erant; reduxit. Dixit igitur pater ista verba significaturus, 
Hanbalum calamitate addictum, Ahmirum vero a fortuna 
adiutum desiderio potitum esse. Proverbium docet y fortu- 
nam in rebus consequendis viro maximum auxilium adferre. 

o 

sz 6V 

57. . Oinitte hoc ! 

Verba haec Chidascho ben-H&bis Tamimitae e gente 




1) Versuum mctruin Motakarib est. Conf. libr. ineum p. 961. 
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Sahdus tribuunt; et causam talem fuisse narrant : Chida- 
scfeus mulierem Alrabah appellatam in matriinonium duxe- 
rat. Ob negotium qutim per plures annos a dome abesset^ 
uxor absentia mariti usa cum viro Saint appeUato amoris 
vinculis se coniunxit. Accidit autem, ut Chidaschus ex 
itiuero rediens Salma occurreret camelos amissos qurercnti. 
Chidaschus suum nomen celans sermone cum Salmo 
collato , ex versibus , quos iHe cccinit, verum rerum 
statum cognovit et eum, ut rem ipsi narraret, rogavit. 
Salmus rcm cxposuit; at Chidaschus , ne suspicionem ei 
iniiceret, abrupto sermone aomitte hoc« dixit. Ita 

factum , ut iterum atque itcrum interrogando , et aman- 
tium conventus locum et signum, quod inter ipsos con- 
stitutuin esset, cognosceret. Turn virum inopinato impetu 
truncavit et uxorem in eodem loco , quo cum amante 
convenire solebat , signum amantis imitans intcrfecit. De 
verbis w&n ^ interpretes non consentiunt. Dicunt ver- 
borum sensum esse: ’’Sine me et abi a 

me; a alii dicunt sensum esse: v£ 5 sj**Ai % ^Ne te 

contineas! nam si quis se ipsum non continet, a se abit.a 
Arabes autem vocabulum in sermone modo superfluo 
adhibuerunt ex. gr. in verbis: u&fi ^Omitte du- 

bitationem.a Sunt denique, qui voci eUx* j* sensum tri- 
buant, qui verbis ^ »patre careas!« est. Proverbium 
autem significat, rem negligi et non curari. 

* io ; o 

OA 

a 

58. Podex rogati angustior esl. 

Asadus ben-Chosaimah filios morte appropinquante 
cohortans dixissc narratur: ( I CJ l$ k 

59 O filii meil rogate , nam podex rogati angustior est.« 
Sic dicitur, quia vitium ad rogatum redit. Samachschar. 
Scharaf-Aldin. 
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59. Pravo modo se in equo continere melius est, 
quam pulchro modo decidere. 

Mcidanius dixit, quandam desideratae rei partem, dum 
cavemus, cousequi melius esse, quam totam rem cousequi, 
dum per incuriam in eam incidimus. Sed quum 

Samachscharius et prolixius et accuratius proverbium cxpli- 
caverit, eius verba ipsa addere placet: Jjj ,.Ji 


J^Lfi 

A v-yaag v^£u> g^AOd v^amXmu 

L ^lxjt xib^LlI pjb »Id est: Hominis labentis, dum bonam 


agendi rationem sequitur, agendi modus melior est, quam 
eius, qui, dum prave et perverse agit 1 , desiderio potitur. 
Loquendi autem modus inde desum tus est, quod, si vir 
artis equestris imperitus in equo se tenet, melius hoc 
est, quam si ex equo decidit modo ipsi non nocente. 
Proverbium autem nos hortatur, ut viam vero proximam 
et praestautissimam in agendo semper sequamur.a In Ka- 
musi opere legimus, vocem aut cum vocali Kesre, 


ut sit modus decidendi aut cum vocali Fatha, ut sit una 
decidendi actio, enunciari. 


^jA\i 1 * 

■> •* # 


60. Assidue sequitur virum ipsius scarabaeus. 

Id est: Deditus est, quemadmodum scarabaeus rei, cui 
deditus est, adhaeret. In eum dicitur, qui rem corrumpit. 
Abu-Saidus dixit: Quidam rem sibi necessariam ab altero 
petiturus si ab alio superveniente impeditur, quominus rei 
petendae mentionem faciat, hie impediens eius scarabaeus 
est. Cecinit poeta: 


>«> m x 4 s 6 # > a > -o - > > •«{ 



»Qtram ad Solaimam vcnio, scarabaeus mihi adest; infelix 
©st is, cui scarabaeus addictus est.« 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190; confe— 
ras quoquc Harir. p. 72, ubi in scholiis contra metrum 
legitur. Samachscharins adnotavit, loco vocis (ilou 
legi quoque lw; sed in codice , quo usus suum, 
in proverbio legitur. 


vj>^ 


fj&w It 

61. Rigati sunt poculo mortis. 

Omncs delcti sunt. 

o *• I M y 


ir 


62. Prius extrahe , o femina, hoc e podice tuo! 

In eum dicitur, qui ipse vituperationc dignus alium 
vituperat. 

ci > o *o* C5 y 
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63. Convicium mihi fac, et verax esto! 

Monet proverbium , ut veraces in verbis simus. 

*o* * Q ** * Q *o y o * 
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64. Incessus camelorum, qui ad terram rigandam 
adhibentur, est iter non finiens. 

Cameli isti operi adhibiti in orbem incedunt, quam ob 
causam , ni fallor , de opere perpetuo , cui finis non est, 
adhibetur. 

S&-S 9 & !& *> 

* * 

65. Incesserunt in valle Todhollila. 

Vocabulum JJLsai - Todhollila proprie passivum form® 
qnintae verbi esse videtur, turn nomen proprium »erroris, 
vanitatisu factum est. £tiam Todhallila enunciatur. Kam. 
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ius^AaJui ju vjaQAw *1*1 
^ -» •* 

66. Sincerum monitum ei suspicionem adtulit. 
Qoum in monitis modum excederet, suspectus factus est. 
S S 5 *0 ** O ^ ^ S 

LjmJI viLiL viJLu* Iv 
67* Convicium tibi fecit is, qui convicii certiorem 
te fecit, 

Est dimidinm versus mctri Littera t in fine 

vocis L*Jl metri causa apposita est. Conf. 1. m. p. 244. 



(i w «• 

68. Multum laiul a; socordes erunU 

Laude multa socors fit homo^ ut facile decipiatur. 
In eum dicitur, qui se alium nobis ostendit, quam animo 
est, ut nos decipiat. 


11 
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69. A fluvio abreptus est, et nescit. '• 

Dc socordc adhibetur. Dixit poeta: 

O . . 9 o S »* « • * . W ? ) . « *> o # . 

^vXj Jj I ^ 4 cr « 


»0 tu^ qui in amoris socordia permaneS; te fluvius abripuit 
et tu nescis.a 

Versus metrum Sarih est. Conf. L m. p. 244. 

ii£o ..jA '<6 jm V. 

70* Secretum tuum pertinet ad sanguinem tuum* 
Saepe secretum nostrum divulgatum in causa est, cur 
vita privemur. 




71. Pravitas quaestus impedit, quominus homini— 
bus , qui simus , aperiamus. 

Quod si quia turpem agcndi rationem in viclu quae— 
rendo sequitur , originem suam aliis occullare debet In 
Samachscharii opere legitur p* ” quominus 

a parcntibus clans originem deducamus.« 

y o *>o 

ps L 4 vr 

72. Duo lora in uno foramine suturae. 

De co dicitur, qui in uno negotio duo negotia coniun- 
git vel per unum negotium duo conficit; quemadmodum ex 
hoc versu cognoscitur: 

o a# > mjk * a.c# > - o « - 

»Coniungam lora duo in uno suture foramine; gloria extol- 
lam gentem meam et pecora defendam.u (met; Motakarib). 
Dixit Abu-OhbaidahuS; legi asuturae 

duae in loro. Hoc esse vitium; Abu-Ohbaidus vero 
dixit; legi £ o&jf* aSuture due in sutura.« Hunc 
legendi modum Samachscharius habet. De eo adhiberi 
dixit; qui unam rem cum altera coniungeas duas perdide- 
rit; alios autem imperativi sensum proverbio tribuere: Quod 
si duo negotia in uno conhmgere poles ; fac! Legi quoqua 
Mjjk quod eandem significationem habeat. In proverbio 
autem accusativus c verbo omisso £43*. colic git 

pendet* 

S£i 12 ijSL vr* 

73. Quod ad sermonem attinet, non metuo. 

Alnamirus ben-Taulab Ohclita provecta aetate Hamsam 

filiam Naufeli e gente Banu-Asad natam in matrimonium 
duxerat. Iuvenes e fratris Alnamiri filiis quum uxorem 
a fide erga maritum removere studerent, ea* de insidiis 
iu venom apud Alnamirum quaesta est. Maritus ei dixit: 




talia et tali* cis verba did Respondit femina: U vSLjJSLjm 
XJULilj »Tibi sufficiam qaod redit ad 

verbum et iocum licitum.u i. e. Verba verbis refutare 
res facilis est, quam perficere possum; sed quod praeter 
verba accidit, repellcre difficile est. 

cw> 
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74. Perfectio viri ad imminutionem celeriter ducit. 
Quod si vir perfectus est, cius imminutio incipit 

Proverbii metrum Redjes est Conf. 1. m. p. 230. Silentio 
praetermittendum non est, in Samachscharii et Scharaf- 
Aldini operibus legi j*\ \jai u £ »Quando res 

perfects est, celeriter diminui incipitu 

^ -*** a 

75. Aequalis ei terra est. 

Id est: Non est inter cum et terram , in qua sepultus 
est, discrimen i. e. mortuus est In Scharaf-Aldini, Sa- 
machscharii et Kamusi operibus legitur. Eodem 

sensu m et juin dicitur. Kam. 

Jjjwf ^yn f v*l 

76. Pessimus sermo est, qui modum excedit* 
Modum excedere in omni re ad corruptionem ducit 

Narrant Malicum ben-Hajj et Haritsahum ben-Ahbd-Alah- 
sis e gente Ahmir ad Ahlkamahum bcn-Ghalatsah litigan- 
tes venisse. Qui quum timuisset, ne litigantes modum 
excederent, eum dixisse: JyiJI Jjl 

& UuliU^ J**, vj U&sjU-t JbU^t ”Initium 

haesitationis in sermone est confusio, et pessimus sermo 
est, qui modum excedit ; sit igitur disputatio vestra mode* 4 
rata et odium mutuum vestrum leue!« Samachsch. Scha- 
raf-Aldin. 
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77. Felix est, qui alius exemplo admonitus est. 
Qui ex alius calamitate discit , queraadmodum cala- 

mitatem effugiat , is felix habendus est. Narrant; Mertsa- 
dum bcn-Sahd, qui inter Ahditas esset, qui Meccam missi 
phiviam Deum rogarent, haee verba dixisse. Quum emu 
in nube se ex marc attollente ipsis poenam esse cogno- 
visset , ad Islamismum se convertisse et sooiis dam rem 
cclaret ha*c verba locutum esse : jj >* >L! U 

/*-**-a ^ 0*3 o* 0 \ 

J&3 »Qnid vobis est? stupefacti 

estis tanquam ebrii. Felix est, qui alius exemplo admoni- 
tus est; at qui admonitionein non admisit, is aliorum poe- 
nas luit;« ex quibus verbis proverbia orta sunt. 

> O J Of*** ^ M » 
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78. Pares estis tu et inermes. 

In eum dicitur, cui commodum in re sua non est 


. ^ j. 
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79. Stultus est in annosa camela vociferatus. 

In sene grandaero iuvenilis amor et animi perturbatio 
stultus est 

3 . ** o3 **o* fy **& * 0 *o* 

80. lam videbis et pulvis recedet , utrum equus 
sub te sit an asinus. 

In eum dicitur, cui res interdicitur, et qur obedire 
nolit Sunt duo versus metri Sarih appellati. Conf. libr. 
meum. p. <46. 



81. Audio sonuni, et video interstitimn. 

In eum dicitur, qui res promittit, sed non perficit. Cf. 
C. V ; 5. Proverbium ad metrum Sarih referri potest. Cf. L 
m. p. 244 sq. 

* - OJ o o y + o o% 
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82. Celeriter quaere, celeriter inrenies. 

xdc 2sJJt JaLw aP 

83. Deus te in protestatem duo rum insipienti- 
um det ! 

j?Duo insipientesu Arabibus campestribus sunt: 
^Torrens aquae et jQAKielusi Jibidine fureos;« oppidanis vero 
wtorrens aquae et incendium.u Altera lectio cst 
??Duo caeciu id quod aliis »torrens et incendium^u aliis 
»initum appetens camel us et noxa est. Proverbii sensus 
est: Perdat te Deus! Proverbium ad metrum Rami referri 
potest. Conf. 1. m. p. 237. 

y 

j\y* aP 

84. Irrue o impetus! (o calamitas). 

Eodem modo diciftir r L*a »M$gna sis o calami-* 

tas!« Proverbialem locutionem nostram Alasadita in versu 
adhibuit : 

„ > » i -a - > O >6 » . O - B ) . 

La* ^oLiS 

»Stctit couvocaps ex nostro et e.orum numcro^ qui excla- 
mabat pleno die: Irrue impetus! 

Versus metrum W & fir est. Conf. 1. m. p. 204. 

^t-Or-C JO** S 1*0 ** 4 * 
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85. Nullam rem secum ducens colies adscendit. 
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In cum dicitur , qui curia liber et hilari animo in col- 
les adscendit. 


y 
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86* Deum rogans non fallitur. 

Monet nos proverbium, nc in hominum, sed in Dei 
auxilio spem ponamus. 

JsJjj jjC av 

87. Nubes aestatis brevi abit. 

Proverbium fin cm rei celerem designat. Hemistichium 
metri Thawil est. Conf. I. m. p. 161. 

0* mO #» f5-» O y <*■ 55 «o 
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88# Iter pars poenae est. 

Sc. poenae inferai. Sic dicitur ob multas in itinerc 
molestias ferendas. 

® 5 f? * f ® i. 
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89# Iter trutina iter facientium est. 

Hominum naturae in itincre se ostendunt. 

90. Pravitas opinionis in vehementia est, quacum 
rei animus adhaeret. 

Proverbium hoc ei, quod C. I, 18. legitur, simile est. 
Quo cnim magis rei dediti sumus, co magis earn amittere 
timemus. 

2 £> JE » 4i3f.Su 11 

91. Coena eum in egredientem luna lucente im- 
misit* 
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Vocabulum cum designate qui luna lucente 

egreditur, turn in leonem, qui luna lucentc venatum exit, 
transferor; tLiatJi autcm est pro v^JLb »Quaerere 

cibum vespertinum.a Simile proverbium est. C. XII, 2. 

Q1 % 4^ ir 

92. Audiatur, ne perficiatur! 

In nuntio ingrato verbis istis utuntur; i. e. res audia- 
tur; at ne perficiatur! Legitur quoque utraque vox cum 
vocali Kesre. Grammaticus Alcesai appellatus dixit: quum 
vir nuntium sibi ingratum audit, dicere solet: 

£Jb If, ita ut utrumque vocabulum aut cum vocali Fatha 
aut cum vocali Kesre efferatur. Quod si vocibus vocalem 
Fatham tribuis, infinitivi formae sunt, sin vero vocali 
Kesre eas adficis, nomina sunt, passivam quae habent signi- 
ficationem; auditus scilicet. Accusativi autem casus ex 
omisso verbo fac id! pendet. Qui nominativi ca- 

sum admittunt, pronomen subiecti locum tenens supplent 
etc. Conf. Kam. et Djeuh. s. £+** et 
SM ^ ^ J *- 5 - Jo** 
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93. Sagitta veritatis alata est, scopum argumenti 
transfigit. 

, ^ if 

****** 

94. Pellis eius a vermibus libera est. 

In eum dicitur, qui virtute praestans a vitiis liber est 

**o ** ** u Q **o**** 
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95. Leopardus in pelle puellae perfecto corpore 
praeditae* 

In lexicis scribitur et sic in codice Lugdun. et 

Berol. In nostro codice gbui? ; qu® nescio an recta sit lectio 

41 * 


i 
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aut mutata, ut sonus voci praeccdenti magis consentaneus 
sit Nee non sIOUm* pro dicitur. 

- O •> «* am o~ a 
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06. Audi eius verba, qui tecum necessario loqui 
debet ! 

Adhortationes ct nionita parentum ant eorum } qui tib i 
prodesse cupiunt , admitte! 

)0^ O+O «*• ** ** «*• J O 55 
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07. Abripuit eos torrens; sed nobiscum mare 
aestuavit. 

In infortunium incidcrunt; sed nos in maius mari si- 
mile infortunium irruimus. 
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08. Nubes pluviam annuntiavit; sed non est, qui 
fulmen observet. 

Proverbium, cui metrum Redjes est (c. 1. in. p. 230), 
de eo dicitur, cui opes sunt; sed edentes desunt. Voca- 
b ulum homincm design at, qui nubes observat, ut 

videat, ubi pluvia decidat. 

ofo 
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00. Interroga de medulla eum, qui carnem e le- 
bete eximit eumque qui pinguedinem aufertl 
De eo dicitur, qui aliorum opes ad se trahit. 
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100. Lacerta, quae ova deposuit, contra earn, 
cuius venter ovis impletus est, gloriatur. 

In debilem dicitur, qui cum robusto ccrtat 
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101. Quam celeriter hoc vobis subilo invenil 

Narrant, mulierem exeuntem quum rediret , domum 
non invenisse, nt per quinque dierum spatium inter gentem 
suam obcrraverit Turn subilo domum ad latus suum con- 
spexisse et verba, quae postea in proverbium vencrint, 
dixisse. Est formula admirandi; vox )LA-*o vocis 
significationem habet. In eum adhibent proverbium, qui 
summopere cunctanter opcram faciens, festinantis speciem 
prae se fert. 

^ S «* o 6 o < 
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102. Torrens in fimo repit in tenebris. 

Aquae fluxus sub hmo innatante non conspicitur , 
praescrtim noctu. In cum igitur adhibetur, qui amorem 
ostcndit et in anirao inimicitiam occultat. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

103. Te appello gladium obtusum, nisi amputas. 

In eum dicitur^ qui ante quam res ad finem perduxit, 
ab agendo desistere videtur, ut gladio obtuso similis sit. 
Ad metrum Sarih referendum est. Cf. 1. m. p. 246. 

104. Liga, o femina, ubi lignum transversum non 
est, nam ego in eo neque ingenium neque 
solertiam mihi arrogo. 

Almowarridjus dixit, se virum e gentc Hodsail dicen- 
tem audivisse: SySUaii *.*0 i^u l«3l »Quando 
cam cl us tuus potu satiatus est, eum ad hanc petram ad- 
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|iga!« Videtur igitur verbum ligand i significationem 
nonnisi in gentc Hodsaft habere. Vocabulum pluralis 
est a, jl&jb derivandus et aligni transversi; cui vestimenta 
impouuntura significationem habet. Vocabulum denique 
juju in scholiis vocibus et explicatur. Ver- 
bum autem wsoleniam in re tractanda sibi arrogavita 

(conf. j) et aostendit ingenium^ sibi arrogavitu 

significat. Turn additur Jh Wl 
jJ t ^15" uXaJt juJLc »Et illud^ quoniam lignum ; quum 
impositum loro ligatur, firraius cst.« Proverbii sensus est: 
ne mihi rem imponas, cui ego perficiendac impar sum. 


Forma comparatiTi. 

. , a « * 
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105. Furacior, quam Schithsalhsus, 

Schithsathsus vir erat e gente Banu - Dhabbah oriun- 

dus^ qui cum Malico ben-Alraits Masinita latrocinia facie- 
bat. Conf. Kamus. 

o -* o * f o C 
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106. Magis petens, quam Felhasus. 

Alter proverbii legcndi modus est: q* 

JLi wMaior apud se quam Felhasus.tc Vir iste ad 
gcntem Schaiban pertinens tanta dignitate pollebat y ut si 
praedae portionem, quum ipse domi remansissct, peteret, 
earn acciperet. Sed ista minime contentus et uxori suae 
et camelo suo portionem petere solebat. Hanc proverbii 
causam fuisse Kamusi auctor adnotavit Narravit Aldja- 
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hithsus, Felhasum habuisse filium , Sahir cui nomen cssct. 
Ad quern quum expeditionem bellicam suscepturi transiis- 
scnt, eum petiisse, ut sibi praedae portionem adsignarent, 
et quum illi se facturos esse polliciti essent., et uxori et 
camelo praedae portionem eum petiisse. Uxori se portio- 
nem daturos esse/ illos promisisse, denegasse autem ca- 
melo. Qua de causa iratum eum dixisse, sub tutcla sua 
omnes res esse, super quas sol oriretur, et hanc fuisse 
causam, cur isto anno ab expeditione destitissent. Abu- 
Ohbaidus vero dixit , Felhasum tempore, quo alii cibum 
sumere solerent, ad homines accessisse, ut cibi particeps 
fieret. Ab eius nomine verbum derivatum esse, 

quemadmodum j* whaud invitatus ad cibum venita dice- 
retur. Conf. XVI, 72. Conf. Samachschar. Scharaf-Aldin. 
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107 . Magis petens, quam Kai tsahus. 

Vir iste e'gente Bauu-Aus ben-Tsahlebah oriundus 
tempore Moahwijjae vixit. Dixit Ahscha Thaghlebita : 


w 9 , O .*> 
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wQuotiescunque Alkartsahus Ausita dona hominum pror- 
sus accipit, multa ab iis petit. « 

Metrum versus Waflr est. Conf. 1. m. p. 204. 

- - y o y * 
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108 * Celerior, quam Hodadjahus* 

Vir iste ad gentem Banu-Ahbs pertinens celeritate 
omnes superabat. Gens Banu-Ahbs quum Ahmruum bcn- 
Ohdos occidissent, virum ilium [ad Alrahbium ben-Sijad 
et Merwanum ben-Sinbah miserunt, ut cos de re certiores 
faceret et moneret, priusquam ad gentem Tamim caedis 
nuntius pervenissct. Quia summa cum celeritate iter illud 
absolverat, eius celeritas iu proverbium cessit. 
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109. Celerior, quam nuptus matris Charidjahi. 

Nomen mulieris erat Ohmra filia Saahdi ben-Ahbd- 
Allah ben-Kodhar ben-Tsahlebah. Celeriter nubere viris 
solebat; sic enim rem actam esse narrant: Vir in matri- 
monium petens ei dicebat:* yJa> (Chithbon); ilia respon- 
debat: gJu (nichon), turn ille dixit: hospilio me excipe; 
et ilia respondit: camelum dccumbere fac! Pluribus autcm 
quam quadraginta viris earn nuptam fuisse narrant , nam 
ipsa virum cxperta cundem dimittens alii nubere solebat. 
Pluribus quam vlginti gentibus originem dedit. Hamsahus 
ndtravit, pluribus Arabum feminis; hnic sc. Omm-Chari- 
djahi, Mariae filiae Aldjoaihdi Ahbditae , Ahticae filiae 
Morrae ben-Helal Alsolamitae, Fathimse filiae Alcharschebi 
Anmaritao , Sauaae Ahnbaritae et Solmae filiae Ahmrui 
ben -Said ben-Labid c gcnte Alnedjar, quae mater Ahbd- 
Almothallebi ben-Haschem csset, libertatem fuisse aut rc- 
manendi apud novum maritum aut abeuudi. Signum autem 
remanendi fuisse, quod cibum matutinum ci pararet. 

O ' O' J & 
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110* Celerior, quam sternutamenlum. 

Eodem fere modo dicitur: y w Ce- 

lerior quam reditus sternutamenti.u 

0-0 00 0-O0O 0- j — o 5 
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111. Celerior, quam manus ad os (ducta). 

Conf. C. XXI, 153. Dixit Sohairus ben- Abi- Solma: 


« A -m £ J- -09 0 » 00 if,*, M >1 - 0-0 ’ 
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aMatutino tempore abierunt et primo diluculo profecti sunt 
et e®, ut manus ad os ad Wadi-Rassum pervenerunttf 
Metrum versus Thawil cst. Conf. 1. m. p. 161. 



637 


^ £*"f HP 

112. Magis auditu valens, quam equus in deserto 
tempore postremae noctis. 

SchoGon haec verba habet. wDicunt, equum decidentis 
crinis sonum audire.u 
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113. Celerior, quam equus discedens* 

Scholiastes dixit y vocabulo <Ju 3 eandem significatio- 
nem quam vocabulo tribuendam esse^ quo in cursus 

certamine equus alios cursu superans designaretur. Fieri 
enim; ut talis equus celeriter ab aliis separaretjUr. 

O w ~o «. o 3 3 
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114* Celerior perfidia, quam lupus. 

In libris Samachscharii et Scharaf-Aldini legitur. 
Ad illustrandum proverbium scholiastes tres versus adtulit: 
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»Siinilis eras lupo pravo^ quum diceret aliquando agno, 
num tu is es, qui sine crimine me contumelia affecit? 
Dixit ille: quando hoc? respondit: anno praecedente. 
Dixit: Ego hoc anno natus sum; sed tu perfidiam inten- 
dis. Cape igitur me et me vora, non tibi hie cibus est.« 

Vj} lid 

115. Celerius abiens, quam lacerta magna in so- 
lum depressum. 



Vocabulum lacertae magnae in arenis vivent is 
speciem designate quae si hominem conspicit, in terrain 
intrans aufugit nulla re rctenta. 

~ > o >^035 


116. Magis auditu valens, quam ricinus. 

Ricinum audire dicunt ungularum cameli diei spatio 
remoti sonum. Dixit Abu-Sijadus Alahrabi: Interdum ho- 
mines stationes in deserto relinquentes ibi per stabula 
ricinos vident dispersos. Post spatium decern aut viginti 
annorum redeuntes eosdem ricinos ibi inveniunt, qui ante— 
quam cameli ipsi advenerunt, eorum iam remotorum odo- 
rem sentientes se movent. Quapropter poeta Dsu-l’Rom- 
mah cognominatus sic dixit: 
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n In eius habitaculis sunt ricini emaciati , similes fru&tis 
pulpae colocynthidis fractae. Quando camelorum gres- 
sum audiunt , vitae reliquiae se elevant in corpora came 
et sanguine carente.u 

Versuum metrum Thawil cat Conf. 1. m. p. 161. 
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117. Celerior, quam turbo. 

Vocabulum turbinem proprie non designat; 

sed wlapidem perforatum, per quern funis traiicitur.a Ludo 
puerorum inservit; nam attracto fune lapis celeriter cir- 
cumvertitur et susumun edit Poeta equum describees dixit: 
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» Quasi essent accipitres et quasi is esset lapis perforatus 
turbinis in manu pueri.« 

Versus metrum Camil est. Conf* 1. m. p. 818. 
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118. Celerior, quam contagium oscitationis. 

Sic dicitur, quod unus alterum iu oscitatione imitari 
solet. Corrigendum est lexicon meum v. <^1$; loco vocis 
segnis ponas oscitatio. 

JjjJf Ji+lj 111 

119. Celerior, quam linguae motus in lacerta 
magna. 

Vocabulum »edit et bibit extrema lingua ;« vo- 
cabulum JaJlj alingua in ore restantes cibi partes pcrqui- 
sivit et linguam etxserens labia detersita significat. Legitur 
quoque xfeu JL>, quae forma significationi primae vim 

quandam addit. In operibus Scharaf - Aldini et Samach- 
scharii legitur. 

- o-o ° 3 -°? 
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120. Celerior, quam calumniatrix. 

Mohammedes ben-Habib vocem voce K^UJl 

calumniatrix explicavit. Calumniatricem autem celeri- 
ter loqui dixit. Sunt autem , qui in voce vitium esse 
dicant. Esse potius xaL-JIj qua voce columba silvestris 
designetur, scribendum. Cbalilus autem dicit, nubcm ? qure 
pluviam celeriter effundat , significari. Ibn - Alahrabius 
XXfXg+Jt legit, qua voce femina in loquendo sonum 
proferens, designatur. Ibn-Farisus denique dicit, vocabulo 
nconfusionem sermonis,« vocabulo aX^a »sonum, 
quern parvus camelus edat,« significari. 

- o # - - > o % 
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121. Celerius iram ostenden is, quam scarabaeus* 



Hoc dictuit, quod scarabaeug Udte> appellants, quando 
movetur, pedit. 

> - ° ¥ 
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122. Celerior, quara oculi nictatio. 

Sic in proverbiali locutione: L* ^ Jui 

>?Vemt quidam ante nictationem oculi et quod cucurrite i. e. 
celeriter venit. Alii voci loculi pupOJaeu signification 
ncm tribuendam esse dixerunt. 
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123. Auditu magis valens, quam pullus lupae ex 
hyaena mare. 

Animal, quod nomine £u» appellatur species ex lupa 
et hyaena mare nata est. Plures autem sunt species ta- 
lium animalium ex. gr. » Animal ex lupo et hyaena 

femina natum,« jy*»\ ” Animal ex cane et hyaena natum,« 
» Animal ex lupo et cane natum« etc. Scharaf-Al- 
dinus sic quoque proverbium adnotavit: Jpft 
» Auditu magis valons, quam pullus lupae ex hyaena mare 
clunibus macris praeditus.fc 

^ < o y * ois 
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124. Liberalior, quam Lafithsab. ✓ 

Multa est interpretum dissensio de voce quae 

proprie eiicientem significat. Alii dicunt, capram esse, 
quae ex ore rumen eiiciat laeta, quod mulgeatur; alii, co- 
lumbam esse, quae pullis per rostrum suum grana ingcrat, 
alii gallum esse, qui grana gallinis e rostro suo proiiciat; alii 
autem molam esse coutendunt^ quae farinam eiiciat, alii 
denique mare signifieari putant, quae margaritas eiiciat. 
Conf. Kam. Dixit poeta: 
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»Liberalis es et ante rogatum liberalem te ostendis et iria- 
nus tua liberalior est qaam Lafithsah.u 
Versus metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 281. 

w w y o j *'o5 
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125. Liberalior, quam medulla liquida* 

Sic dicitur, quod sponte effluit. 

- - OJ o 3 

126* Furacior, quam Bordjanus* 

Furis nomcn in regione Cufae erat; qui, dum cruci 
affixus erat, furtum commisit. Scharaf-Aldinus sic rem nar- 
ravit: Fur ille quum a Malico ben-Almondsir cruci adfixus 
esset, ipsum custodienti dixit: 1 ad illam ruinam, nam ibi 
thesaurum abscondidi; ego autem equum tuum custodiam. 
Custode abeunte transeunti cuidam dixit: Equum cape, 
tuus est! 

— ~ o ; 

127. Furacior, quam Tadjahus. 

Tadjahus viri ignoti nomen erat. Mohammedes ben- 
Habib proverbium adtulit; sed nil eius cxplicandi causa 
addidit. 

* -J o'* (jLr*^ 

128. Furacior, quam mus campester. 

Murium species plures sunt , notissimae > et Ji ; 

tu “ vtj et 
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129. Audacior , quam lupa. 
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Vocabulo JsdUJ duplex significatio inesse potest aut 
audacioriS; lupae enim maior audacia tribuitur; aut magis 
clamosi, nam femina clamosa KaJL ** appellatur sic femina 
impudens S &JU nomen habct. Turn proverbium vcrtendum 
est. wClamores sacpius edcns, quam mulier clamosa* a 
o o y 

130. Aequabilior, quam Djildsan. 

Djildsan tcrritorii plani apud Thajefum nomen est. Cf* 
C. XXI; 33. De re manifesta adhibetur. 

131. Magis cacans quam otis; quam gallina* 
Dicunt; otidem momento timoriS; gallinam momento se- 

curitatis cacare. Dixit Ausus ben-Ghalfa Alhodjaimi: 
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nli te reliquerunt magis cacantem, quam otidem, quae 
accipitrem vidit ct fugaciorcm quam struthiocamelos.ee 
Versus metrum Wafir est. Conf. L m. p. 204. 
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132. Melius natans, quam piscis. 

Dicitur quoque VJUm q* gud eodem sensu. 

o o y ** of 
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133. Magis proficiscens, quam poesis. 

Hoc dictum est; quod poesis ccleriter et multum di- 
vulgabatur inter Arabes. Dixit, poeta; 
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»Ad aquas pervenit; turn non cessat inter gentem divul- 
gari; dum recitatur et auditur/* 


Versus metrum Camil est. Conf. I. m. p. 212. 
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134. Magis noctu proficiscens, quam locustae. 

Vocabulum a voce iter nocturnum de- 
rivandum esse dicenti Hamsaho Scharaf - Aldinus adsen- 
sit 5 sed eodem iure a verbo ,,ova cxcrevit locusta" 
derivari potest, ut ,.plura ova excernens quam locustae** 
proverbii seusus sit et hoc mihi magis placet. 

- o * o e 
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135. Magis noctu incedens, quam herinaceus. 

Eodem sensu dicitur OJuS cr Scharaf-Aldin. 

Et dicitur : LXaJLaJl *ly*l ol* ;; Per noctem quidam 
modo herinacei incessit.** i. e. Scortando et furaudo noctem 
consumsit. Herinaceus per totam noctem circumvagari dicitur. 

O O I of 
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136. Magis incedens, quam pes. 

Hamsahus dixit ; se ncscire, in proverbio ho minis an 
locustae pes significetur. 

y o * o *+ o £ 
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137. Vigilantior, quam animalculum Kolhrob ap- 
peliatum. 

Animalculum sic appellatum noctu non dormit. Sic 
Abu-Ahmruus proverbium adnotavit. AKi loco vocis 
legunt magis incedens, animalculum puim illud 

noctu multum vagatur. Scharaf-Aldinus et Samachscha- 
rius utrumque proverbium adnotaverunt. 

O S mO * ^ O f ' 

q * tr*A 

138. Vigilantior, quam Stella. 


V 



139. Magis noctu incedens, quam phantasma* 

9 0 3 O 9* of 

t if* 

140. Yigilantior, quam gryllus. 

30- O 3 - O f 

v* qt { ^] !fl 

141. Pingujor, quam animal Jahru appellalum. 
Codices in scriptione vocabuli non consentiunt. 

In proverbii textu meo ^yu ; quocum Scharaf-Aldinus con- 
sents ; in scholiis legitur. Codex Beroi, yu mi cod. 
Lugd. £>jjl i et codex Poeock. ^yb habet. Unus in scho- 
liis iJ^yb. Animal Ulud in Chorasana vivens ; dam ~ mole- 
stiam fert ; pinguescere dicitur. 


^.sa^ Pep Iflr 

o'S - ~ o-o*o - - - - o 

O^bJf ^3 gJJf ^3 ^ «;U 3 l 

0—0 O— . 0-0 - —0-0 O- Cl 

c /3 e /3 

#l& s_aL. ^3 £q±j ( yA} {m £dj*Jt 

<PPr pt p;jar p p p p.' ■ 

-*03 o-o- —on O - — o- 

c w wA*lxJf 

a- iXj&n P j— i «£* p t pi 

O- * O — m» - -0-0 3 -on- -0-0 

lias alias Jyj ^03 *x»0 ^ plftLii 


Carton. Toro. I. 
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~ - o loti 

134. Magis noctu proficisccns , quam locustae. 

Vocabulum a voce iter nocturnum deri- 

vandum esse dicenti Hamsaho Scharaf- Aldinus adsen- 
sit; sed eodem iure a verbo Lw ^ova oxcrevit locusta“ 
derivari potest; ut „plura ova excernens quam locustae** 
proverbii sensus sit. 

^ ^oti o loti 

135* Magis noctu incedens, quam herinaceus. 

Eodem sensu dicitur OJlU* \ Scharaf- Aldin. 

Et dicitur: OUaSjI 0 ^Li oU „Per noctem quidam 

modo herinacei incessit.** i. e. Scortando et furando noctem 
consumsit. Herinaceus per totam noctem circumvagari dicitur. 

o o I oti 

y cM in 

136. Magis incedens, quam pes. 

Hamsahus dixit; se nescire, in proverbio hominis an 
locustae pes significetur. 

o ti 

wje* ^ irv 

137. Vigilantior, quam animalculum Kothrob ap- 
pellatum. 

Animalculum sic appellatum noctu non dormit. Sic 
Abu-Ahmruus proverbium adnotavit. Alii loco vocis 
legunt magis incedens, animalculum enim illud 

noctu multum vagatur. Scharaf- Aldinus et Samaehscha- 
rius utrumque proverbium adnotaverunt. 

O m rC — ) + O ti 

^ jfyJ II“a 

138. Vigilantior, quam Stella. 
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139. Magis noctu inoedens, quam phantasma. 

If. 

140. Vigilantior , quam gryllus. 

JO — o J - o £ 

eX! ^ 

141. Pinguior, quam animal Jahrtx appellation. 
Codices in scriptione vocabuli 3 yu* non consentiunt. 

In proverbii textu meo ^yu; quocum Scharaf-Aldinus con- 
sents $ in scholiis jjx~j legitur. Codex Berol. yL> ? cod. 
Lugd. et codex Pocock. habet. Unus in scholiis 
j^yu . Animal illud in Chorasana vivenS; dum moles tiam 
fert, pinguescerc dicitur. 


— o 5 j# — o- o*o — — — — o — 

o- 0—0 - — o«d o—o o I 

Opi yo-jf gj ^ OpiJt 

o— . |T * o-o — w *o o—o 

0*3 0*3 0*3 

^AAJl ji. 8^S £*auQ SL& 
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0*3 ti* ^ 0*3 Lr^ 0*3 

Kj oil ^ j a/ 
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■142. Celerior quam ventus ; quam f ulgur; quam 
responsum; quamsignum nutu factum; quam 
separatio; quam levis intuitus; quam intui- 
tus; quam levis intuitus oculi; quam intuitus 
oculi; quam Echo; quam sternutamenti re- 
ditus; quam mulsio ovis, quam manducatio 
dactyli; quam motils manus; quam venenum 
confestim necans; quam aqua ad terram de- 
press am defluens; quam canis ad lambendum; 
quam quod lingit canis nasum suum; quam 
detrahere pallium vestito; quam torrens ad 
locum declivem; quam ignis in aridis plantis 
spinosis; quam scintillae volantes in arundi— 
nibus; quam ignis, qui herbac Haifa propin— 
qutts est; quam lachryma castrati; quam 
sonus Katba, quern avis Katha edit. 

Quod PoCDckius post vocem inseruit proverbium 

ijp* J1 cn £ — d „Celerior quam mola id errore vocis 
praecedentis ortnm esse videtur. 

o yo i o w u # 5 «• o ) «» o5 

cssJjs tf 9 £♦*** 

^ J 0~0 o-f o — f < o > 

143, Auditu raagis valens, quam serpens; quam 
lacerta; quant bei'inaceus; quam hystrix; 
quam echo; quam puRus aquilae. 

In Scharaf-Aldioi opere yilSe q* ” Auditu magis 

valens, quam aquilaa legitur. 

o ^ — o ««■ o — ■ o o y 

rfy yp iff 

* " ~ y o ~y o 

42 
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1 44. Salacior , quam simius; quam cat us; quam 
gallus; quam passer* 

Sed in Scharaf-Aldini opere legitor: vj-jJo *a_^t 
nStultior quam catusu Samachscharius cum Meidanio co» 
sentit. 

^ ° Sys* ^ y~o& 

\f& 

145. Potentior, quam Alalinafus. 

y a y o y ~ 

146. Magis adorans, quam upupa. 

In eum dicitur, qui bb flagitiura Sodomiticum QLJ^ty 
vituperatur. 

Ot M< 4 Ifv 

147. Magis praecedens , quam tempus mortis; 
quam cogitationes. 



148. Saepius iter faciens, quam Alchidrus. 

Alchidhrus sociusMosis sc.Pinehas est, qui in alia cor- 
pora post mortem, ut Eliae Georgiique essel una eadem- 
que anima, migrasse dicitur. 

«**«■' ** o o > < o J 

149. Foedior, quam daemon (Satanas) super ele- 
phante. 

Vocabulum £ in uno codice Lugdunonsi inveni- 
mus et sic Pocockius liabuit. In codice meo et Berol. 
liberalior legitur. 
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Os*J (^5^ ^y° *-**f |0# 

# # -* ^ -* ^ 

150. Maiore Isetitia afficiens, quam opulentia post 

inopiam , et sanitas post movbum. 

Z - o 

sl+AO ^jA JLJ lot 

151. Magis pelens , quam terra. 

Hoc dicitur, quoniam terra aquam semper in se reci- 
pit, nunquam satiata. Grammaticus Ebn - Alahrabius ver- 
sus hos adnotavit: 


- ' i ? » - a i ax 4 # • o * rS t> ■> « c> « o » o - - 

Js JUa ^aiu \&j£ j}& 


» «* i <* ■" o > 5 o <-• < - a » )5*5 # c I - > o - • 

o|j sL*«0 Cf* vi>ol 


,,Si dares, quum tu rogaberis, anima benign© erga te ageret 
(contentus esses) et omnes amici te iucundum esse pu- 
tarent ; imo non, sed tu vilissimus eorumfes, qui in 
terra incedunt, et magis petens, quam terra, cui est 
sonus.“ 


Vox J*d*> hoc in versu sonum designat , quern aqua 
in terram intrans edit. Versuum metrum Thawil est. 
Conf. libr. m. p. 16J. 




42 * 
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Proverb la recentfora. 


jilif Id? 

*» *• 

152 - Humiles per timorem instigantur. 

Voce L» asinus vocatur* vcl ut ad potum veniat vel 
ut alligetur^ vel ut celerius iac^dat, iastigatur. Viles cum 
asinis comparantur. Pocockius proverbium vertit; nRegke 
iofimos timore.u 


* - O So^ J - S.-'f » 

jffL y>j+»£> ^Ib L y \ 6 f* 

153* Rex iniustus melior est, quam helium civile/ 
quod durat. 

O > Cl*?* > 

&y* tef 

154. Pra vitas naturae contagio ad alios transit* 

k *i2*r gC to 

155. Auditio opulentiae pleuritis vehemens est. 
Quoniam vir audit et Iaetitia afficitur, laetitia afficitur 

et libcralis est; liberalis est ct ad paupertatem redigitur, 
ad paupertatem redigitur ct moerore aftligitur, deniqne 
moerore affligitur, in morbum incidit et moritur. Sic pro- 
verbium Alcendius explicavit. 


w w m kC O 


.fOo Ow.-O^Oi- 


- O J 




t6l 


156. Laus ei, qui nivem et ignem, lacertam et 
piscem congregat. 

De duobus contrariis, qui congregantur y proverbium 
adhibent. 
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3Uyi^ DJfi ytt Jov 

157. Aequalia sunt verbum eius et urina eius. 

-- 5 »- 

ijeSa £ w !&a 

158. Leo in cavea. 

De viro fortissimo, qui captivus est, dicitur. 

y y ^ - 

■**-* > -* 

159. Femoralia eius in indusii parte eollttm eih- 
gente sunt. 

Inopia earn coegit, ut iudusium femoralibus repararet. 

>> n. 


cr 


O w O 

jUiyf JU O 

160. Abstulerunt eum camelis vehentes. 

De nuntio, qui inter homines divulgatur, adhibetur. 
*»? > > » 

1*11 

161. Forum nostrum est forum paradisi. 

De foro dicitur, in quo merCatura non fit. 

jiiir *, 3u 


nr 


162. Abripuit eum torrens. 
Periit. 


~ — 7 O 


-* y J 


3jlxao nr 

163. Eius pectus in te calidum est. 


In te iratus est, nisi fallor. 


Ob tXttoJU Ilf 

164. Legatus pravus amici tiam corrumpii. 



0^1 


. • J Oil U .tUN^ 1 10 
* * 

165. Tu protuderis ad id, quod tibi occurrit. 

Id oat: Quod tibi a Deo decretum eat, tibi continget. 

166. Dominium est cum hominum multitudine 

riv 

167. Solutio pretii ante mercem traditam est in- 
teritus. 

Conf. C. Ill , 158. 

o« 




} ] j Jilf Ooty> Ha 

' 3 

168. Fora auut mensae Dei cibis obteclae in 
terra sua. 

^ /»o*» y (I S . 

m 


«aib oLmmJ! 


169. Gladius acie sua secat! * 

o - o-o - 5o ^ i 5 «• 

j_yja.Lw.Jl tv. 

170. Lignum, quod canis collo adligatur, melius 
est, quam canis. 

S '°f I ' "w 
&£j 9 ^La&ww m tvt 

171. Rei ad finem perductio est separatio. 

Proverbii aenaua talia videtur, quod ai rem omnino ad 

flnem porducimua, earn abiicere solemus. 

-©f > — ' > Z* 

' y* ^ XmJ\ M* 

172. Incolumis celeriter tolutim incedit. 
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^^<0 iXaXmmi f v r 

173. Felix est qui sufficit. 

+ ^ • 1 o ^ - *• • .. 

^JC#jyjkJf . Ivf 

174. Incolumitas est una duarum praedarum. 

Sc. Una praeda est, quam victor hosti ereptam repor- 
tat, altera ipsius incolumitas. 

. ** °»« " ,a - >, 

J^Uil Otf 1 tv6 

175. Pretium annonae sub falce est. 

J ^OJ > , r o « 

Ivl 

176. Rex scitur et non discitur. 

- > oS : f J r * ff 

177. Aethiopes dactylis venando capiuntnr* 
Pocockius vertit: ^Nigri in Icmen venantur/* ut pro 

vpce legatur Et sic codex Bcrolinensis ha- 

bere videtur. De sensu et Pocockius, qui doctum Arabem 
consuluit et Schultensius, ni fallor, vehementer dubitarunt. 
Mihi autem sensus esse videtur: Viles, ut Aethicpes, xe- 
bus parvi pretii, quales dactyli sunt, capi et in potestatem 
redigi possunt. 

m 9 y o 

(jifiUa, fvA 

* * & 

178. In dorno arundinea inclinata nisus sum* 

o y 

M 

179. Dives fias aut morere! 


w «* -* J m %»***• 

^ 4 n ¥<l Ia* 


1 



180. Audi et non verum esse crede! 

O Si JB o , a Joi 

AiU: j adU iXsH IaI 

181. Adora simiuin pr^rum tempore suo! 

juJf j*i*M b yUu IaP 
18‘1. Absconde id quod Deus abscondit! 


eo W A # ^ ^ ^ X 

>6I_j 3L> /t Xs;ljai Ac [yUx£wi IvP 

183. In rebus vestris necessariis firmum consilium 
ad auxilium Yocate! 

Vox s»\Si\ hoc in proverbio firmum consilium , quo 
res nostra agenda est, significare videtur. 

*o o ~ ~ J w - } Ow *t . 

Lyw ^ ^LuaJf jJAmJI Uf 

184 Felis vociferans nil venatur. 

In eum dicitur, qui minas iactat ; sed rem non perficit. 



Caput XIII. 

Litter* 8 c h I u. 



1. Sepalatim mulsores redeunt. 

In agmen cdngregati cameli ad aquam ducuntur, re- 
deant autem singuli. Quilibct camelam suam mulget., et 
unus post alteram perfccto opcre redit. Adhibctur pro- 
verbium ad hominum diversas naturas significandas. 

2. Vine meae donum meum occuparunt. 

Djeuharius vocem wjLaJ* tanquam pluralem a wu 

*via inter montes« derivandam esse ceasuit. Samaehscha- 
rius autem a singulari j vocem derivavit^ qua voce 
viri rami i e. eius officia et propinquos significarentur. 
Almondsirus denique vocem vitiosam esse dixit , 

quae in plura exemplaria irrepscrit. Leguntur enim loco 
eius aut ^Ljum aut l**** a radice derivanda no*- 

mina^ quibus studium et labores in alenda familia signifi- 
cantur. Proverbii sensus est: totum me familiae cura 
occupat, ut aliis dona dare non possim. Cf. Har. 963. 

Cf *sli. r 

3. Propinquus esto (veritati), o Abu-Jasare! 
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Vir quid am equum suum vaenum obtnlerat Alius 
quidam Abu-Jasar appcllatus , ut equum laudaret, eum 
interrogavit, num hie equus est, in quo vehens feras 
venabaris? At interrogatus immodicam et a veritate alie- 
nam laudem improbans ista verba dixit i. c. ne te remo- 
veas a rei vera conditione. In eum dicitur proverbiura, 
qui in describendo et laudando modum excedit. Conf, VIII, 
9. et Djeuh. 

^ ^ 

4. Malum est, quod ad medullam magni nervi 
in tibia confugere te cogit. 


In magno illo nervo medulla nou est; ad eum igitur 
confugit nemo nisi ad summam inopiam et paupertatem 
redactus. Proverbium vehementer inopia adflictum designat. 
Loco vocis legitur qui est genti Tamim 

proprius enunciaudi modus. 



5. Pessimum consilium est in fine eiapsa occasi- 
one datum. 

Vocabulum duplici modo derivant , aut a 

»postrema pars rei« aut a »podex (cameli) , u qui onus 
ferre non valeat, ut consilium nil valens signifieetur. 

Jjj jW u sjA i* 1 

6. Pessimum eius, quod voluit vir, est id, quod 
non accepit. 

Proverbii metrum Rami est Conf. libr. m. p. *87. sq. 
Qui sine utilitate se fastigavit, dum petiit, quod assequi 
non potest, eius desiderium pessimum est habendum. 

&&&& Jl yfc 


v 
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7. Pessimus incedendi modus est modus incedendi 
elatior. 

Quia dorsum istc modus multum fatigat. Sed de vo- 
cabulo '*&&&>> conferas lexicon raeum. 




JU yi a 

8. Pessimae opes sunt opes non durantes« 

Abu-Ohbaidus vocem JUlSil cum Fatha super littera J 
protulit. 

9. Pessimus dierum duorum et maxime pernicio- 
sus est hie. 


Mulicr quaedam e gente Thesm oriunda, cui nomen 
Ahns erat, in captivitatem abducta et verbis et factis bene 
tractabatur. Diceb&t autem ista verba, quibus significant, 
istum diem, quo in captivitate honore afiiceretur, omnium 
pessimum esse. Abu-Ohbaidus dixit, versum vulgatum 
de re esse hunC: 

» - - ' O . »» » - 6 £ <J * JL m 

jUs- L$J 4*#*i 

»Pessimus dierum duorum et maxime perniciosus is erat, 
quo Ahnsa in pilento camelino vchebatur.a 

Versus metrum Rami est. Cf. I. m. p. 238. Versum 
autem sic grammatice explicant. Casus accusativi, qui voci 
J* tribuitur est modus, qui a grammaticis Arabicis 
appellatur i. e. quo tempus definitur i. e. die pessimo etc. 
vecta est Ahnsa etc. Vox forma comparativi a 

est, pronomen autem ad diem redit, turn ipsi diei modo, qui 
ab Arabibus gL* ot appellatus est, error adscribitur. Qui 
autem voci J* norainativi casum tribuit, is lJu* supplet 
i. e. Hie dies est^pessimus dierum duorum sc. quo honore 
aflicitur et quo cotyemnitur. Pronomen autem « in voce 
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■tj referre licet ad Turn quoque vox <jjy —£A 

derivari potest A quarta forma, id quod raro fit, ita ut ei 
perdcndi significatio tribuatur et sic explicetur: yJt, gUtf 
liXs L|i »Magis perdens makmt dierum duo- 

nun ei bic dies ost.« 

1^0 9 OJ >(l^ M (4 5® w ^ 

vjLfcXJf J* I* 

10. Pessimus dies galli est, quo eius pedes la- 
van tur. 

Legitur loco voCis ab aliis ungues eius 

i. e. dies, quo mactatus est. 

Jy S fc Jtff> .1 

11. Pessimae opes sunt eae, quarum pars ex lege 
non datur et quae non mactantur. 

Asinos significat. Mohammedes verbis sequentibus, quae 
traditions ad uos pervenerunt, res designavit, quarum pars ex 
lege non datur: jgJu> iCi ult & % & ¥, *fJL J u-yJ 

»Non est in equis^ non est in asinis; non est in servis sec. 
al. bobus laborantibus cleemosyna.u 

OsJtj IcSl (5^ It 1 

14. Assavit fraler tuus et quum bene cocta esset 
(caro), in cineres (earn) coniecit. 

Conf. Djeuh. s. v. %\*y In eum dicitur, qui benefit 
cium exprobationibus corrumpit, aut post bonam agendi 
rationem rem facit; quae aliis suspicionem praebet. 
o£o«* 9 o i S o j 

\JoJM S jf 3> WCSVA ir 

^ - 3 

13. Lac effluens (ex mammis) in vas et lac ef- 
fluens in terrain. 
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Quemadmodum mulgens modo in vas lac mulget, modo 
in terrain eifundit, sic loquens modo errat modo reete di- 
cit. conf. Djeuh. 9* v. Conf. prov. 36. 

JO* S S „ 

j&L ' If 

14. Frequenter bibens aquas stagnantes. 

Ares hominnm insidias timentes bibendi causa loca » 4 
aquarum frequcntata non adeunt; sed aquas stagnantes t 
bibunt. Haec res in rirum cautum transfertur. Verba ? • 
ista Ebn-Djoraihus in Moahmmertxm ben-Raschid dixit. !v. 
In Kamusi operc sic adnotatum est proverbium: 

»Is bibit aquas stagnantes a et de eo dicitur, qui 
rerum experientia edoctus calami tates expertus eaUu 

m -* O 3* Q* — 0 * 

j&i ^ 

15. Suffocata est mutua eorum ratio malo. 

Id est: Malum continuum eos non reliquit 

Xj&X) lixJ fl 

16. Misce rem raiscendam et tibi pars eius erit. 

Proverbium hortatur, ut ei auxilium feramus, qui no- 
bis utilis esse potest. Similis ratio est proverbio C* \1, 14. 



17* Amor Dahdae crines albos in capite habet* 
Vocabulum JlcJ ant declinabile aut indeclinabile mu- 
lieris nomen est Proverbium amorem veterem et con- 
stantem dcsignat. 

s ^ 

tXw Ia 

18. Constrinxit ei pectus suum. 


V* 1 
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Id est: Ad earn rem paratus est. Loco vocis **j ^ 
legitur In Samachscharii opere sic legitnr pro- 

vcrbium 0 l 4 nConstrinxit rei pectus suum.« 


<5*/t 


dr 


n 


19* Sputo suffocatus est* 

Nocuit ei res, quae utilitati propinquior erat, quia 
sputum homini propiuquissimum est. Conf. pr. 79. 

- o c o oft o 

20. Indoles, quam novi ex Achsarao. 

Proverbium versus posterius dimidium est, quem Abu- 
Achsamum Thajjitam composuisse, Alealbius dixit. Iste 
Abu-Achsamus abavus Hatimi vel abavus patris eius erat. 
Filium habuit Achsamum appellatum, qui patri iuobsequens 
erat. Ante patrem moriens filios reliquit. Quodam die quum 
avum impetu facto illi vulnerarent, hunc vcrsum dixit: 

• .of « *>»se«o 6* >» » s. « . ft 


»Filii mei sanguine me tinxerunt; indoles est, quam ex 
Achsrtmo novi.« . 

Versuum metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. Loco 
vocis ^5 y^j-& legitur id quod eundem sensum 

praebet. Sensus provcrbii est: aSimiles natura sunt patri 
suo;a et hoc est quemadmodum dicitur: >u *a*Jt q* LojJt 
nBaculus ex baculo parvo.u Cf. C. I, 32. Et dicitur: ju&te 
q* aNatura ex Ach&amo.u In magna similitudine 
inter filium et parentem adhibetur. Samachscharius autem 
diverscs explicandi modos adnotavit. Aliis vocem KUu *_& 
significare guttam (a effudit (w^), vocem \ 

autem significare brevi glande praeditum penem. Aliis 
nomen esse generosi admissarii, aliis Achsamum 
nomen avi Hatimi esse, qui ut Hatimus liberalitate notus 
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fuisset. Hatimus autem erat filius Ahbd-Allabi ben-Sahd 
ben-Hesredj ben-Achsam. Hunc explicandi raodura Hari- 
rius iu adnotatiouibus ad qusedam loca narrationum suarum 
(Makamah pg. 521. cd. de Sacy) adtulit. 


^ jJ \xi 




ri 


21. Scharika scit, quis spumam (ollae) sumserit. 

Scharikah nomen mulieris est. Samachscharius aliam 
voois gsb\ significationem admisit. Sic legitur: JUL 

bhwrf Ii3i isj&JLc Q^ii »Dicitur L^aap ut&Jle gjtbl 

??Quidam ira impletus est contra te^u ut proverbium verta- 
tur. 5? Scharika scitj quis ira impletus sit,« In eum adhi- 
bctur^qui rerum veram conditioners cognovit. 


y o s or y - 

' jiaidJf i>J>l & tT 


22. Testis odii intuitus est. 

Id est: Ex hominis intuitu eius odium coghosci pot- 
est. Simili modo dicunt C. V, 10. „Amans 

intuitum suum polit.“ Dixit poeta Sohairus: 

^ Quail do cum amico aut inimico es, facies tibi corda 
ostendunt.“ 

Versus metrum Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. In Sa- 
machscharii opere sic legitur proverbium : ^aaJt cXPui, 

qui est alter proverbii legendi modus. 

y o ~ O-. . y - 

23. Sanavi animam meam et nasum meum am- 
putavi. 

De eo dicitur^ qui dum ab una parte sibi nocet, ab 
altera sibi prodest. Ad metrum Sarih referri potest Conf. 
libr. m. p. 246. 
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24. Manum tuam ad stapedem eius alliga ! 

Proverbium, quod ad metrum Camil refcrri potest (cf. 
1. m. p. 216), hortatur, ut rei firmiter adhaereauius eique 
constantcr dediti simus. In Scharaf-Aldini operc legitur: 
sj L *£ olst Verba ista ei dicuntur, 

qui rem consccutus est, cui invidetur. a In lexico mco 
diversnm proverbio sensum tribui. 
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25. Laciniam tolle, medium tuum cince et cutem 
pardi indue! 

Monet nos proverbium , ut diligentiam adhibeamus et 
fortes simus. Conf. Harir. p. 287, 292. 


pi 


26. Serpens plantae Hamathah appellatae* 

Hacc herba jUJIi'M appellata nec non nomine 

appellator. Serpcntes cam amant Hoc vero in proverbio 
serpenti nomcn (satanas) inditum est. In virum 

dicitur, cuius adspectus foedus et turpis est 
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27. TestiGcor panem cum came botittm esse et 
avem Olim esse avis Carawan appellatae 
materteram. 

Versus est metri Thawil. Conf. 1. m. p. 162. Legitur 
jtX}\f Oujll ^ „Crcmorem lactis cum dactylis bo- 
num esse.« De re adhibetur, quae optata non attingitur. 



98* Tolle laciniam et indue noctem! 

Proverbium monct, ut parati simus et diligentiam in 
quaerendo adhibeamus. 


29. 
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In solis ortum ingredere o Tsabire, 
ncraus! 


ut festi- 


In codice meo et codice Lugdun. [hoc scholion legitur: 
XJLsSJIj I ^ jjCoy^ {JH+- mSJI 

,,Et non solebant ante solis ortum a loco Ahrafat abire. 
Adhibetur de celerando et festinando/* Solus codex Berol. 
hoc habet scholion: & #£ l* L? 5 

Jl$ wdxxlt 8 jL-cI cy^ JL-iu y£UU 

q! *Aii «JJt ^toj 
^Xlxi Jfis* | ^ jA*i 

aJLsSJIj „Vox significat intra, o Tsabire! in ortum 

solis, ut sacrificium properemus.« Dicitur: festinavit quidam 
festinatione vulpis, ut vox ^L£| eandem significationem, 
quam vox gyj habeat. Dixit Ohmarus, cui Deus bene- 
dicat! plures Deos colentcs dicebant: yJ6 L**" 
nam ante solis ortum a loco Ahrafat non abibant. Adhi- 
betur (proverbium) de properando et festinando.« Conf. 
quoq. Kamus. Abu- Sajjarahus , de quo vide C. XIV, 85. 
verba proverbii dixisse fertur. 

- -o - 
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30. Tibi sufficit id, quod te ad locum perdneit. 

Commeatus copia tibi sufficit, qua ad locum, quern 
petis, pervenis. Monet nos proverbium, ut pauco contend 
simus. Conf.' Kanuis. s. Dixit poeta: 


4 * 



»Qui aut paucum aut multum adferre vult, ci sufficit, 
quod ipsum ad locum perducit.u Metium est Sarih. 

5* . + So- — — ©a 

31. Similis esset locus Schardj loco Schardj, si 
spinae adessent. 

In Scharaf-Aldini opere Scharadj ille locus enunciatur. 
Abu-Ohbaidus dixit: Almofadhdhelus proverbii originem 
sic narravit: Lokaimus cum patre suo Lokmano in loco 
Schardj appellalo erat. Quum Lokaimus camelis suis pa- 
bulum vespertinum ut praebcret abiisset, Lokmanus, qui 
Lokaimum odio haberet, perdere eum constituit Foveam 
igitur fodit, in quam incideret, et ne locum cognosceret, 
spinas Aegyptiacas, quibus locns impletus oral, rcmovit 
Lokaimus autem locum cognoscens et spinas non inve- 
niens , ista verba dixit. Vox deminutivi forma est, 

a plural! dcrivanda. Proverbium duas res aequales, 
nisi quod una tantum re diversae sunt, designate 
M — S — — > 

>jj i ^ it 

32* Arbor nitet. 

Vox aut a o, nituit aut a 0,3 late patuit umbra 
derivari potest. In eum dicitur, cuius adspectus pulcher 
est, interna autem conditio non aeque bona. 

-Cjlf • rr 

33. Pessimus pastor est is, qui frangit (pecora). 

Do viro dicitur, qui rci praefectus earn non bene per- 
licit, ut pastor pastum ducens pecus duriter tractat, 
et baculo percutit, ut unum ex altero noxam capiat. Ka- 
musi auctor Djeuharium vituperavit, quod proverbium esse 







dixerit verba ? quae traditione ad nos delata sink Nil vcro 
impedit , quominus ista Mohammcdis verba in prdiverbii 
consuetudinem venerint. 


O w fO 0* 0* OrC £ *0 ^ J 
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34. Non curat , quid agat sagittis petiturus 
pharetram. 

Duo viri ; ^ sagittis iacufandi artis peritissimi, unus e 
gente Fesar, alter e gente Asad; amicitiam contraxerant. 
Quodam die ? quum Fesarita pharetram novam haberet, 
Asadita laceram, Asadita dixit: quis nostrum iaculandi 
artis peritior est, ego an tu? Fesarita dixit: ego sum, 
quod te artem docui. Dixit. Asadita: ponas mihi phare- 
tram tuam aut ego tibi meam ponam, ut experiamur ! 
Dixit Fesarita: ponas mihi tuam! Re facta , Fesarita 
omnes suas sagittas consumsit, semper Asaditae phare- 
tram feriens. Turn Asadita: nunc mihi tuam pharetram 
ponas! Fecit Fesarita et ab Asadita sagitta confbssus 
occisus est. Asadita autem eius pharetram novam , quae 
ipsi placuerat, sibi sumsit. Proverbii sensus est: Fesarita 
non vidit, Asaditam ipsum, non pharetram sagitta petitu- 
rum esse. Dixit Ferasdakus: 


o ; «« • <»«• <3 0 > o > 0 >>| y fti. w 0 C > o j 0 
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’?Et dixi: num putat filius turpis feminae , me negligere 
eum, qui pharetram sagittis petat?^ 

Versus metrum Thawil est. Conf. I. m. p. 161. Pro- 
verbium de viro adhibetttr, qui incuriosus non videt, se 
ab altero peti. In Hamasae sehollis pg. 153. legitur: 
^ 5 ^ Jp) bUfi Jmu »De e© adbibetor 


j — 

1) Poeta Djerirus, cui inimicitiae cum Ferasdakp. fettercesserant, 
Abaihtsum satyra perstrinxit, revera verbis Ferasdakum petens. 
Ferasdakus igitur dixit: num file viHs putat, me non inteUigerg 
satyrae verum sensum, quo ipse pefcor* 


43 * 
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proverbium , qui rem agit, et aliam se agere ostendit,« 
quae verba > nisi fallor^ ad nostrum proverbium referenda 
sunt. 

O 9 0*0 . — S W» -» 
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35. Rupit quidain baculum Mobamraedanorom. 

Disgregavit Hohammedanos et eorum consensum sustu- 
lit Baculum congregationem et consensum significare, Abu- 
Ohbaidus dixit: quippe quum nomine U m nonnisi nbaculus 
baud ruptusa appellaretur. Alii dicun t ; duos agasones iter 
simul facientes, quum in via se separarent, baculum unum 
in duas partes disrupisse, ut quilibet partem acciperet; turn 
in omnem separationem translatum esse loquendi modum. 
Conf. Kam. s. Lae# 

& n 

36. Fortis est custoditus. 

Pauci enim contra fortem in pugna prodeunt eius for- 
titudinem timentes. Simjli ratione dicitur: o ^ f 
sLJL »Si mortem cupis, vita tibi dabitur.u Pro- 

verbio laus fortitudinis inest Samachschan 

s o > 

rv 

37. Lactis emulsi radius in terrain decidit. 

In eum dicitur, qui semel vitium committit; aliis au- 
tem significat, portionem boni perire. Conf. prov. 13. 

<3 I* A 

38. Adeps meus in sacco meo. 

Rem in potestate hominis sitam esse significat, ut ea 
fruatur, quando velit. 

fLaV n 

^ ^ a. 





39. Quod ei debetmvfratri tuo da! 

Proverbium monet. nc rei amore seducti fratri debi- 
tum denegemus. 

j o — & w JZ 
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40. Malum initio parvum est. 

Patienter ferendum est malum , n© ad maius perve- 
niamus. Conf. XXVIII, 120. Dixit Miscinus Aldaremita: 
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»Iam vidi inter gentem malum, cuius initium parvum erat. 
Si id sanassent , profecto! magnum ab iis remotum fu- 
isset.u Versuum metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 214. 

•» o ^ o *>o£ y o £ 4 « 
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4l # Malum est pessimus commeatus, quern asser- 
vasti. 

Monet proverbium, ut vituperium et malum fugiamus. 
Versus huius, cuius metrum Basith est, hemisticliium prius 
tale esse dicitur: *j ^U^Jl Jib ^ jJk »Bonum du- 
rat, et si longum eius tenipus est. Alii daemones versum 
hunc dixisse contendunt, alii versum Ohbaido ben-Alabraz 
tribuunt. Similem sensum Alafwahus expressit: 
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»Boni tan turn, quantum obtinere potes, commeatum tibi 
parabis, mali autcm parvus commeatus tibi sufficit.* 
Metrum est Basith. Conf. 1. m. p. 190. 

^l£ft q* j>sl fr 

42. Avarus excusationc dignior est) quam in- 
iustus. 



Abu-Ohbaidus dixit; vulgura hoc proverbiuin quotidie 
adliibere. Excusant enim virum ; qui apes s n as conservat. 
ne honorem perdat et ad mendicandum cogatur. Ulc ex 
vulgi opinionc vituperio dignus est, qui aliorum opes ad 
se rapit. Abu-Ahmrous proverbium significarc dixit; euro, 
qui avarum contumeHa afficeret ; vituperatione digniorem 
avaro esse. Priuium ista proverbia Ahmirus ben-Zazaah 
dixisse fertur , quum ante mortem Ittios adhortaretur. 

* ** 

43. Bibimus cibo deficienle. 

Molestia proverbio designalur. Conf. Korn. 

Jjj ^JiiS jjsA ft 
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44. Eme libi et foro! 

Cape res, quae tibi cpmmodo suut, et quas si vendcre 
vis; vendibles sunt. Cautionem et prudentiani in rebus 
acquirendiflf adhibe! 

ft 

45# Curre o Saima! 

-Saim cqui nomen est. Id est: Occasionem tie eftugere 
sinag; o vir! 

£» *• y ^ %y y w a 
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46. Hordeum editur et vituperator. 

Et didtur: »Panis hordeaceus 

editur et vituperatur.a Simile est proverbium C. 1, 99. 
Adhibetur dc boneficii vituperio. 

<sj* iryf’ fv • 

47. Num vides pudendum spoDsae? 

Construendum est Ad derrdcndtnn adlii- 
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betur. Regina Saba verba haee Djasimaho dixisse fertur. 
Conf. C. VII, 9; 

48* Magni habitus est et turn raagni se habuit. 
Haec proverbii in scholiis explicatio legitur; 
v-yb 0 \,/i\ jAmJIj | »bjuu wl5 < ^4 

*jj& uyi)3 u^J j?Honore afFectus est 

et turn tanquam stultum se gessit, magni habitus est et 
turn tanquam magnum sc gessit. Vocabulum donum 
sponsalitium, quod offertur, est. Sensus est : in propinquum 
adductus fuit et turn tanquam propinquum se gessit. In 
eum adhibetur proverbium, qui moduin ipsi convenientem 
et dignitatem transgreditur.u 

o > ** o ~ 

»-Xj £ fl 

49. Satiatus, in cuius manu frustum panis est. 

De eo dicitur, cuius opes maiores sunt, quam neces- 
sitas postulate 

jt O £ £& o. 

* 

50* Rem quandam postulat flagellum ab equa rufa. 

Id est: Postulat cursum. Proverbii originem hanc 
fuisse tradidit Abu-Saidus. Vir quidam in equa rufa ye- 
hebatur, quae quoties vir earn flagello percutiebat, toties 
cursum augebat. De eo dicitur. qui rem necessariam 
petit, et in eo est, ut earn assequatur. Meid. De eo di- 
citur, qui violehter tractatur, ut res petita eius manui eri- 
piatur. Samachschar. 

4jaris^'jU * 

51* Canis velum eius olfecit* 

In mulierem male olentem, turn quoquc in muHerem 
impudicam, moecham verba dicuntur. 




52. Sanatio eius in eo consistit , quoil ulcus 
eschar a nudatur* 

Id est: Malum malo excipe! Iu feminam dicitur, dum 
virum spectare videtur proverbium , cui nil nisi vilitas et 
contemtus convenit. 

JoLyLu or 

53. Malus malo creatus est. 

Proverbium hoc simile cat alteri: giftg ouvX±L 

» F err uni ferro fiuditur.u Conf. I, 13. 

viUftC JnaAC of 
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54. Ad ingeuium tuum confugere coaclus es, 
o Ahkile! 

De viro dicitur, qui in rem difficilem incidit , e qua 
non facile se expedirc potest. Necesse igitur est, diligen- 
tiam adhibere ct prudenter agere. Scharaf-Aldinus et 
Samachscharius alium proverbii intelligendi modum adno- 
tarunt Sensum esse dicunt: Tu ad ingenium tuum con- 
fugere coactus eras, et hoc te in malum couiecit, ut gau- 
dium ob malum, quod quis sibi ipsi paravit, proverbio insit 
Sed vocabulum duabus vocaJibus Fatha . ab aliis 

enunciatur, ut statum .eius, qui distortos habeat pedes, 
designet In' pravam hominis agendi rationem in prover- 
bio vox translata est. Verborum lusus proverbio inest 
5 j o— j - 
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55. Satiatus incarceratus in suum commodum. 

De eo dicitur; cuius conditio pulchra facta est, post- 
quam emaciatus fuerat Incarceratio ei utilis fuit, quia 
pinguis evasit. Similis proverbio ratio est, qtiam C. XXI, 37. 
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56. Firmiter liga pectus tuum isti rei! 

Fortiter et fTrmo consilio rem istam aggredere! Ohai- 
hahus ben-Aldjolah filio suo dixit: 
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»Morti pectus tuum liga, nam mors tibi occurret; ne mor- 
tem timeas, quando in vallem tuam venit.a 


Versuum metrum Hesedj cst Conf. 1. m, p. 226. In 
initio prioris versus duae syllabae longae superfluae sunt, 
quae res a metricis appejlatur. Conf. 1. m. p. 85. In 
Scharaf-Aldini opere Ahlio versus illi, abiecta voce 
tribuuntur. 
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57# Senex, qui vana re se quietat. 

De viro dicitur, |qui ad vencrem impotens est aut de 
sene grandaevo, qui rem cum mulieribus habere nequit. 
Ad metrum Camil referri potest. Conf. 1. m. p. 212. 

ala ^&xJi »S &a 

58. Ostendit ei tempus os suum cum dentibus 
inyicem distantibus. 

Id est: Fortuna secunda ei adversa facta est. 
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59. Rupit baculum eorum absentia remota. 
Omnino inter sc dissenserunt. 

& X Jt t 



60. Conditio omnino obser vanda est, sive con- 
tra te sire pro te sit. 

Proverbium hortatur , at conditionibus inter fratres 

factis satisfiat * 

S # ^ w s .. 

*Ua jiJf *11 

61* Parvum malum, magnum est* 

Huio similis ratio est, quam verbis: 

»Malum quod parvi babes, crescit.ee Proverbium docet, 

malum parvi habendum non esse. 

y ~ y o m • 
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62. Senectus calantica odii est. 

Hoc dicitur, quia puellae senes odio habent. 

& & CO* Ir 

63. Adolescentia insiprentrae iumentum est. 

Altera lectio est: jU £ut wlocus ubi insipientia 

esse putatur.cc 

(Cfjh isiuJf If 

64. Pessimus victus est, quo nonuisi extremus 
vitae spiritus ducitur* 

Vocabulnm UU, ptaralis vocis Sto, est, quo victus 
designatur, qui extremo vitae spiritui retinenda suffieit. 
Altera lectio est: vAtjJt (Alramik), ut supplendum 

sit. Adhibetur proverbium ad maxim am in vita penuri&m 
designandam. 

j£f 1o 

65. Gaudium ob alienum malum vilitas est. 

Verba haec Actamus ben-Zaift Tamiinita dudssc nar- 

ratur. Ob alius mala uonaisi is, cuius nature prava est, 
gaudio afRcitur. 
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66. AJalum ut ipsius similitudo est. . 

Id est: Malum malo simile cst et una pars alteri. 
Legitur quoque «J ijbS L ^i\ »Res ut ipsius similitudo est« 

L^o 1v 

67. Peius, quam infortunium, est pravitas eius, 
quod in locum eius (infortunii) succedit. 

Sic proverbium in scholiis explicatum est. 

u>f,l s*\SLA ^*1$ vjJL^JL] s Su**a«Jt 

£ j^b Jo**?. 0 t O* cr* **? > *« 4 ^ 

’5 Vox idem significal, quod vox scilicet calami- 

tatem. De re dicitur, quae in rei altcrius locum succedit. 
Et dicitur: Vult vooe v*al3- significare patientiam, quae 
ipsi necessaria videtur, si cum forti animo (calamitatem) 
fert, malum autem eius (patientiae) est, quod ea propter 
timorem frustra fit.u 

O^Jl &XJ be O^J) 0* J~w 1 a 

68. Peius, quam mors, est id, propter quod mors 
optalur. 

De infortunio maximo dicitur. 



69. Pessimum lac est iqtrans. 

Dicere vult: Pessimum lactis est id quod in domum 
tuara intravit, te impellens, ut lac hospiii des, eumque 
tibi et liberis tuis praeferas. Proverbium adhibetur, ut 
homines ad beneficentiam incitentur. Aliis autem 
de lactc dicitur, quod in mammas repellitur , eo ut mam- 
mae aqu& conspergantur i. e. * lac quod non mtdgetmr. 
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Proverbium ex verbis, quae Alharitsus ben-Alhillisa filio 
suo Ahmruo dixit, desumtum est: 
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gj|pf g^Lii 0 6 L*iLJi «UU)^ v^!> 

»Dixi Ahmruo, quum eum dimitterein , et iam arena Ah- 
lidj eminuit, ut eae (camelae) tectae essent, no camelis 
praegnantibus cum lacte in uberibus superstite aquam 
adspcrgas (ut lac tollatur), tu enim nescis, quis futurus 
sit parientem adiuvans et hospitibus tuis lae earura ef- 
fonde, nam pessimum lac est, quod in ubera retruditur.u 
Versuum metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 243. 

j+J U (^4 J**” V* . 

70# Dixit, me hibisse, quod non bibi. 


In Scharaf-Aldini libro vocales tertiae personae feminini 
voci adscriptae sunt Me fecisse dixit id, quod 

non feci. Conf. Kam. Samachschar. 


71. 



Dubitatio est soror rei illicitae* 


Duas res designat, quae non multum diversac sunt 
S[ic in scholiis Meidanii legitur. Verborum autem ratio 
talis videtur, ut sensus sit: si de re dubitas, num licita 
sit nec ne, earn illicitam esse, putes. 

fit jus* jAtt vr 

72. Malum melius est, quum pluresparficipes sunt. 

Adhibetur in magna calaraitate , qua multi, adfioiuntur 
ad signiflcandum, earn esse minoris momeuti. 


O J 
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Satiatus esurientibus cunctanter frusta com- 
minuit. 


Dc eo dicitur, qui rei tuae curani non habet et sta- 
tnm tuum non expertns est. 
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74. Res Schikschikah appellata mugiit, turn quievit. 

Vocabulo res pulmoni similis designator, quae 

ex ore cameli dependet , quum libidine accensus est. 
Quando autem orator ^3 cognominatur, hoc fit, 

quia cum admissario comparatur. Imperatoris Ahlii una 
oratio cognomen accepit Causa talis erat: Quum 

Ahlius orationi fincm imposuisset, Ebn-Ahbbasus dixit: 
o princeps fidelium! o si orationem tuam in campum, quem 
ingressus eras, longius produxisses! Ahlius autem respon- 
ds : Absit, o Ebn-Ahbbase, ^ c^J 
wEa fuit res appellata, quae mugiit turn quievit « 

Proverbii sensus esse videtur : Modus in rebus tenendus est 
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75. Pessima mamma est, quae lac large emit tit,' 
quod ligatum est femur. 

Sic dicunt, quod camelae, quae non large lac emittit, 
lumbus vinculo ligatur, ut plus lactis emittat. ' 

-OJ - * * 9 ° 
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76. Pessimus hominum is est, cuius super genu 
adeps est. 

De homine levi, prono ad iram et perfido dicitur. 
Arabes adipem ob album eius colorem salem appellarunt. 
Sic versus sequens cxplicatur: 
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'?Ne vituperes earn, quod ex mulierum numero est, qua- 
rum adeps super genu est.u 
Versus metrum Kami est. Conf. 1. m. p. 238. Sensus 
igitur proverbii talis est : Pessimus homo is est , qui pru- 
dentia caret , qua ad res laude dignas incitatur; scd cuius 
animus levibus et inconstantibus mulieribus similis est, 
quae adipem amant 

oS- + ch «• y 
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77. Infelicilas cuiuslibet viri inter mandibula est. 
Legitur juu^ inter genas i. e. Lingua cuiuslibet 

maximae infelicitatis causa est Vocabulo in proverbio 
eadem quam voci significatio tribuitur. Eodem modo 
dicitur : »Instrumentum, quo vir occi- 

ditur, inter cius mandibula est.u 

s - y o £ 
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78. Quitlam matri suae similis est. 

De co dicitur , qui debilis habetur. 

^ y 
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79* Sputo suo sufFocatus est. 

In eum dicitur, qui e loco, ubi securum se putabat, 
oppressus est. Conf. prov. 19. 

> 
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80. Firmus in loco cinguli. 

Vocabulum locum, ubi cingulum est in medio 

corpore, significat. Proverbium patientem in malis ferendis 
designat. 
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81 . Malum est, quod feram gannire fecit. 
Proverbium ia scholiis sic explicatum est: Vox 

nominativi casum habet, quod phrasin incipit modo, quem 
grammatici appellant. Est vox indeterminata. Vocis 

autem indeterminatae conditio cst^ ut lion incipiat phrasin, 
nisi specialis facta sit verbis additis ex. gr. q* 

»Vir e gente Tamim est eques.u In proverbio quam- 
quam nil additum est ; id tamen licitum est, quia scnsus est: 
jj» ‘SI v-ili \6 j-$>\ U »Nulla res gannire fecit feram nisi 
malum.u Adhibetur proverbium de indiciis mali apparen- 
tibus. 

— O-* m J J U J U £■ 

aP 

82. Liga, o Hothsobijje, arcum tuum! 

Proverbium genti Banu-Asad proprium est. Hortatur, 

ut ad rem agendam parati et instructi simus. 

aP 

83 Bibil; sed non explevit sitirn et non satialus 
fuit. 

De eo dicitur, qui rei fastidium non habet. 

So Go ^ -** So ^ 

J&b \s£ J&b 

84. Mensis in quo humor et mensis in quo vides 
et mensis in quo pratum est. 

Menses veris sunt. Primum pluvia decidit, turn gra- 
mina crescentia vides , turn longa sunt et depascuntur. 
Vocabula et cum Nun in fine efnmtianda suut, 
quae littera ob vocem omissa est, ut sonus vocum 
omnino aequalis esset. Turn quoque jus in eo in tribus 
phrasibus omissum est sc. ju* etc. 




i 
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85* Gentem meam niQrs dispersit. 

Adhibctur ad signiflcanduio^ homines dispersos esse. 
Inest proverbio lusus verborom* 


y a 3 
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86* PoJitio aeris aes ostendit. 

In vilem dicitur, qui, ut bencficia in alios conferat, 
impellitur; sed facer e recusat. Politio enim non efficit, ut 
aes naturam suam mutet. Proverbio metrum Sarih est^ et 
banc ob causam in codicibus Berol. et Lugdun. 


scriptum reperitur. Conf. 1. m. p. 246. 

Sw 3 30 * O «- 3 w ^ 

AV 

87. Lacus compotoris Djafadi pice ohlitus est. 
Vocabulum ^ proprie inferior pars arboris est exca- 

vata, in quam mustum e torcularc effluit. E lacu autem 
tali pice oblito nil mus'i effluit. In a varum igitur dicitur. 
Metrum provcrbii Hedjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

m3 I ^ 4 * •* • 95 3 * 

cy®". ^ aa 

88. Sordidum infer pupillos sugentes. 

Vocabulum Vyjb in verbis et fastis id significat^ quod 

sordidum habetur. In homines dicitur, qui ad turpia perpe- 
tranda coavenerunt, et inter quos nemo est, qui eos retincat 
et rectum ostendat. Proverbio metrum Hedjes est. Conf. 
libr. m. p. 230. 

•*0 3 w£ w 3 * 
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89* Mater Djondahi spinis palmarum vulnerata fait. 

Mater Djondahi nomen mulieris est. De eo dicitur, 
qui e loco securo obruitur. 
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90. Pessima camelis adhibita medicina mactatio est. 

Anno infertile quum camelorum interitum timent Arabes, 
eorum pullos mactant , ut matres salvae sint. Proverbio 
metrum Sarih est. Coaf. 1. m. p. 246. De eo dicitur, qui 
malum fugiens in maiorem calamitatem incidit. 

U wi ^ w w ^ 

«•* # ^ 

91. Olfac mucrone nasi, o leaena! 

Vocabulum juLs* mollem nasi partem genis contiguam 
significat. In superbum verba dicuntur. 

. -* *- y ^o<«« — 

**&> ^ ir 

92. Laciniam sustulit opulentus et aridus, stultus. 

Proverbium, cui metrum Redjes esse videtur, (cf. 1. m. 
p. 230.) scholion, sic explicat: 0 L** lot Jlai 

fjMwu lol iiL£j 

«— (3 ol.il 

aDicitur 

quum quis opulentus est, et ^ ^ aridum significat. Did- 
tur cuius futurum , nomen actionis ^yo est, 

quum aridus est. Vox iUX P stupidum, segnem designate 
Proverbium adhibetur de opulent o, qui expeditus r diligens 
est in re sua peragenda^ quocum certat segnis et pauper. 
Et quomodo illi duo convenient ¥ « 

s i^i? So# 

93* Senex in regione Hauran, cui cognomina stint. 

Placet addere scholion, quo proverbium explicavit 
Meidanius: q* 

44 
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qI oUaJt ^ V/“i S*^'a 

ju^j ^ »Hanr»n eet regio Syriae (Damasci) et post 

earn lupus, picus et corvus (sunt). De co adhibetur , qui 
castitatem et probitatem hominibus ostendit, dum eius 
propinquum caveatur, necessc est.« Sed de proverbio in- 
telligcndo dubium restat, quod in causa erat, cur Pocockius 
quod fruticis nomcn est, legendum esse putarit. 
At vero vocabulum g+jb arboris nomen est, ut si scnis 
significatio reiicienda videatur , ilia admitti possit. Sed nil 
certi habeo, nam et ipsius quod in scholio legit ur, verbi 
et post eum sensus non satis mihi liquet. 

94. Menses veris sunt in star mendia hiemis cala- 
mitatis. 

Proverbio metrum Sarih est. Cf. I. m. p. 246. Mensis 
Djumada hiemis tempore est. In eum dicitur, qui 
statum suum semper queritur, sive pabuli copia abundet, 
sive penuria laboret 

oo^SJf ^*L» 1© 

95* Nobilis gentis, qui carnem in parvas partes 
dissectam cibo praebet. 

Carnes dissectas pessimum cibum esse dicunt. Nobi- 
lis igitur carnes dissectas aliis cibo non porrigit. Adhibe- 
tur proverbium de viro, qui liberalitatem prae se fert; sed 
parum boni aliis infert. Proverbio metrum Sarih est Cf. 
libr. m. p. 246. 

UjL J Ls? 11 

96. Sitim questus sum; sed vaporem meridian um 
aquae speciem babentem mihi obtulit* 
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De eo adhibetur , qui pemuciam quostus cibuni aoeipit 
ipsi no a sratum. Proverbio metrum Sarih eet. Conf. 4ibr. 
m. p. £30. 




oLsuoria 1v 


97. Remanentes dactyli elati sunt super palm is 
pravis Jactylis abundantibus. 


In eum dicitur, ex quo bonum, quod paucum est, 
nonnisi cum multa molcstia elici potest. Proverbio metrum 
Hedges est. Conf. 1. p. 230. 


<* «* « ^ y - o ^ i .#- 


98. Pfttica pecunfa tnea vincit aes alienum, cui 
sulvendo certus terminus non est. 


Pecunia parata, ctsi pauca cs t, pr#efertujr aeri alieno 
incerto. Verba haec Abu^DjalHrus Jbea-Molail Hudsailita 
dixit tempore, quo Alhadjdjadjus Ahbd-Allahum ben-Also- 
bair oppugnab&t. Ahbd-AUahus multa promisit, et raoram 
traxit; Hadjdjadjus autem sociis dona dedit improvisa. 
Turn Abu*-Djabi*us anterrogatys, quid ipsi videretur, verbis 
respondit, quae postea in provcrbium venerunt. Provecbio 
autem metrum Sarili est. Conf. 1. m. p. 246. 




i L*j2ji 


l.o * 






99. Malum importunissimum est parvum. 

Vocabulo signiticatio magls jmportunus 

et magis durans tribuitur, a radicc fulsit 

multum (de fulgure) derivata. Narrant venatorem, cui 
canis easet, cum tttre melle impleto in jofRcmam intrasse, 
ut met domino ofBciuae vendeadum offerret. Factum au- 
tem esse* ut cum gutta melhs dciluxisset, et in emu vcspa 
incidisset, mustela quae offtcinae domino essct, vcspam 
arriperet, et turn a vcnatoris cane oocMeretu*. Officiate 


44* 



dominum id videntem venatoris canem occidisse, venato- 
rem autom caais caodem ulturum dominum interfecisse. 
Vici denique incolas earn ob causam venatorem necasse et 
postea venatoris asseclas de re eertiores factos omncs 
vici incolas vindictam sumentes perdidisse. In hanc rem 
proverbium dictum esse contendunt 

Cllif J SJ L 

100. Subito mi hi apparuit. 

Abu-Saidus dixit: Quando homo, cuius mentionem non 
facis, tibi apparet, haec verba dicis: i. e. elatus mihi est. 
Verbi significatio derivanda est a ^kml\ ^ »Adolevit, 
elatus fuit adolescensu, et inde dicitur: aLJl 

»Effecit Deus, ut adolesceret et sustulit eum.cc Adhibetur 
proverbium, quum res nobis subito occurrit. 

y % - o- 5 JO- 3 - 

101. Malum desideratum est pullus ablactatus, potu 
expletus. 

Camela nonnisi super pullum aut pnlli speciem 
appellatam lac emittit Solent enim sub camela pullum 
ponere, ut lingua sua mammam tangat Quod si igitur 
pullus potu expletus est, linguam non exerit et camelae 
dominus lac non accipit In divitem dicitur, ad quem pau- 
per confugit. 

J - o £ 5 - 3 - So- 

>* r 

102. Apertio oris cupida et buccella parva. 

Vocabulum hoc iii proverbio vocis yiji, oris 

apertio significationem habere dicitur In eum dicitur, 
qui promissis firmis datis aut nil praestat aut parum tan- 
tum dat. Proverbium ad metrum Redjes referri potest. 
Conf. L m. p. 230. 



a M | 1 
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103. Pessimus fratrum tuorum est, quern non 

obiurgas. 

Horum verborum eadem ratio est, quae in sequentibus : 
»AA9 cr* jtF* xoIjm „0biurgare fratrem melius est, 
quam eum destderare. 44 Vocabulum w'jIsj est pra&* 3 lju. 
Qui autcm legit wo’1*j, ei hoc est pro gkylaj „te obiurgat/* 

- y^oG ) u S 6 

lo uf 

% 

104. Sol in nos misericordior est. 

Quod hieme nos calefacit. Pauper istis verbis uti solet. 
^ o > ^ <-? y w 

i) aJwCv |.£> 

105. Vehementia cautionis suspicionem parit. 

S-„ *"> o I , °f . , io ' 

L5'jr‘ (j* ,3 Ig tfl 

106. Odio earn habui in gente sua, antequam dd 
me deducts erat. 


Ab uxore desumtus loquendi modus in exosum adhi- 
betur. In proverbio legitur 5 sedMeidanio „col- 

ligitur, congregatur“ rectum videtur, quum in lexicis verbo 
i^\j ilia significatio tributa non sit. Admitti quoque posse 
videtur, ^\ji esse pro „tolleretur,“ queraadmodum 

dicatur: „ Vapor meridianus rem sus- 

tulit. a Ad metrum Redjes referri potest. 


^ o -*o w *0 y < o ^ 
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107. Sustulit ei mundus pedem suum. 

-* y m .* y + 5 ^ w ^ 

^>3 Uv b. 

» < ^ - J 

107 b. Pessimus amicorum est amicus, quem de- 
lator mutat. 


Carton, Tom. L 



In earn dicitnr, qai in amore multam matabilis est. 

(u ) S-#-* o*> o + o o > a 

*5jJ S— Sjfj £***"> foA 

108. Bibel satialus eris; cavel salvuseris; te cus- 
todi! custoditus eris. 


Abu-Ohbaidus dixit, proverbium monere, ut in rebus 
cauti simus. Littera autem » in voce ant nil ad sen- 
sum faciens otiosa est, aut pronomen ad vocabulum sup- 
plendum ji » Jl (malum) referatur oportet. 


« «0 #> O «o u ^ 
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109. In re tua eo$ consule, qui Deum timent! 


Proverbium hoc Ohmaro adscribitur. 


1 J * ° ° it jZ 

ViiUeJl Jo . am ..«* (jiOjit HOwm !!♦ 

110. Yehementia cupiditatis est una viarum el us, 
qui societatem colit. 

Adhibetur in euin, qui cibi aliarumque rerum cupidus 
eat, et hanc ob causam nobiscum societatem colit. 

o # -*->» #• ^ 

-***5 W 

Ilia Se Carnes assavisse dixit, et non edit. 

Id est: Dixit, se assandae carni praefuisse, tom non 
edit. De eo adhibetur, qui rei praefectus earn reliquit. 

- * of J * J OsO. < ^ / 
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119. Possessores suos ornamentum occupat , ut 
mutuum non detur. 



Id est: Neeesse est, possessores oraamenti se orna- 
re; et haec est causa, cur id mutuum non dent. Conf. 
prov. 2. De eo dicitur, qui rogatur, ut rem det, qua 
carere non potest. Ad metrum Chafif referri potest. 
Conf libr. m. p. 262. In codice B. t,bu legitur, quod 
metro magis convenit. 
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103* Pessimus fratrum tuorum est, quem non 
obiurgas. 

Horam verborum eadem ratio est, quae in sequentibus : 
Q* £i\ iujl-tw »Obiurgare fratrem melius est, 
quam eum desidcrarc.w Vocabulum woliu est pro ju3l*3. 
Qui autem legit ei hoc est pro gUj'lju »te obiurgat.u 

y -» o£ y o w .5 
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104. Sol in nos misericordior est. 

Quod hieme nos calefacit. Pauper istis verbis uti solet. 

y w 

tiXil Uo 

J05. Vebementia cautionis suspicionem parit. 
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106. Odio earn habui in gente sua, antequam 
ad me deducta erat. 

Ab uxore desumtus loquendi modus in exosum adhi- 
betur. In proverbio legitur sed Meidanio »col- 

ligitur, congregating rectum videtur, quum in lexicis verbo 
c5!) ilia siguificatio tributa non sit. Admitti quoque posse 
videtur, esse pro »tolleretur ,« quemadmodum 

dicatur: » Vapor meridianus rem sustulit.» 


o d 0* y~ w 

Iglay Cy 
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107. Sustulit ei mundus pedem suum. 

In eum dicitur, qui in amore multum mutabilis est. 

y wrO~ O O «•» O ^ O mc~ O** O ** 0**0 
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108. Bibe! satiatus eris; cave! salvus eris ; te 
custodi ! custoditus eris. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium monere, ut iu rebus 
cauti simus. Littera autem « in voce tig aut nil ad sen- 
sum faciens otiosa est, aut pronomen ad vocabulum sup- 
plendum jAi\ (malum) referatur oportet 

109. In re tua eos consule, qui Deum timcnt ! 
Proverbium hoc Ohnmro adscribitur. 

y y o u.i y w 

ouUeJf Jmum q. \joy> StXw It* 

110. Vehementia cupvditatis eat una yiarum eius, 
qui sorietatem colit. 

Adhibetur iu eum, qui Cibi aliarumque rerum cupidvs 
est, et hanc ob causam nobiscum societatem colit. 

w 

111. Se carnes assavisse dixit, et non edit. 

Id est: Dixit, se assandae carni praefuisse, turn non 
edit. De eo adhibetur, qui rei praefectus earn reliquit. 

y o £ y a* o'fe . *»• 00 

jUj *i$>f Jjl Jjkc Hf 

112. Possessores suos ornamentum occupat, ut 
mutuum non (lelur* 

Id est: Necessc est, possessores. ornament! se ornare: 
et h®c est causa, cur id mutuum non dent. Conf. prov. 2. 
De eo dicitur, qui rogafur, ut rem det, qua carere non 
potest. Ad metrum Chafif refcrri potest. Conf. iibr. m. p. 
262. In codicc B. legitur, quod metro magis convenit. 



683 


V»rma e*inparaUvi. 


> -» * ~o m *» "5 

f tir 

113. Robustissimus virorum est macilentus, crass us. 

Id est: Maeilentus latis humeris praeditus. 

i ^ CJ 

ty • >ol&f Ilf 

114. Tnfaustior quam Sasusa. 

Basusa (et Bassah nomen babebat) mulier erat e gente 
Tamira filia Monkedsi matertera Djassasi ben-Morrah ben- 
Dsohl Schaibanitac occisoris Colaibi. Isti feminae vicious 
erat Sahdus ben-Scheras appellatus, qui camelam^ cui no- 
men Sarab erat; possidebat *). Colaibus autem princcps 
suo tempore potentissimus (cf. Hamas. 420. sq.) regionem, 
quae ad superiorcm Arabiae partem aJLaJI appcllatam 
pcrtinebat; caeteris pascendam interdixerat , nonnisi aftinis 
sui Djassasi, cuius soror Aldjalilah appellata ipsi nupta erat, 
camelos exceperat Inter Djassasi autem camelos exierat 
pastum cam el a ilia Saahdi Djormitae. Quam quum Colai- 
bus conspexisset, sagitta uberem eius vulneravit. Camela 
domum rediit ex ubere lacte cum sanguine mixto fluente. 
Magnum clamorem et camelae possessor et Basusa id vi- 
dentes sustulerunt. Haec quoque sequentcs versus dixit: 

o, < O - . O , ft O - - . O 3 , ' J • . O fi O , - >4 • * - 
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1) Cum vicitio islo visitatum veuerat sororem suam matreoi Djas- 
sasi ben-Morrah. 
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»Per vitam tuam! si in domo Monkidsi fuissem, Sahdus 
iniuria laesus non fuisset, dum domorum mearum vicinus 
esset. At vero ego in domo percgrina sum, quando lu- 
pus in eas iucurrit, in oves meas irrumpit. O Sahde! 
lie tui euram neglige! Proficiseere! nam in gente tu es, 
quae tanquam mortua vicini rationem non habet. Cape 
camelorum meorum agmina, ' ego cnim earn relictura sum. 
Non me filiae meae desiderabuut 

Quae verba quum Aldjassasus audivisset, ei solamen 
allaturus dixit: Mox o femina, camelus occidetur, cuius 
caedes maior erit, quam vicini tui camelae. Ab hoc inde 
tempore Djassasus Colaibi occidcndi occasionem quserebat. 
Quodam die Colaibus nil timens cxierat. Djassasus rei 
certior factus , quum a gente ille longius abesset, equo 
conscenso ipse hasta armatus eura secutus est. Post cum 
quoque Ahraruus ben-Alharits exiit; sed nonnisi post Co- 
laibi caedem advenit. Colaibus coufossus a Djassaso pe- 
tiit, ut aquae potum ei porrigeret. At ille respondens dixit: 

*L#J5 wReliquisti aquam post te.a Turn ab 

Ahmruo adveniente idem petiit ; at ille ab equo descendens 
saucium Colaibum occidit. Qua de causa proverbium est: 


m • </5 * .0 
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»Is qui ab Ahmruo moerore adflictus auxilium petit ei si- 
roilis est, qui contra ferventem terram ab igne auxilium 
petit. u Versus mclrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. 


1) Hunc versum Scharaf-Aldinus sic adnotavit: 

^ „Cape camelorum 

meorum agmina eaque sume, nam ego profecturus sum. Ne erga 
Slias meas peride agant! Versus ill! ab Arabibu*"* LiaJl oLu! 
^Versus interims" appellantur. 
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Djassasus autem ad gentem suam magno equi cursu 
teteudit. Pater eius e longinquo advenientem conspexit et 
adstantibus dixit: Djassasus infortunium nobis nuntiabit 
Illi interrogarunt : unde hoc scis? Quod genu eius nuda- 
tum video , pater respondit. Patri autem quum caedem 
Colaibi nuntiasset, ille dixit: U 

»Vaeh! per vitam Dei ? quam iniuriam genti tuae intulistilu 
Dixit autem Djassasus: 


~ £ *0 «\ S « 4 r ' * o-a f.Ot , ft - O SO - ( 
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wPara arma defendentis, res enira nimis magna est, quam 
ut inter nos disputemus; nam contra tc bellum iniustum 
accendi, quod senem limpida aqua suffocabit.« 

Pater autem respondit: 

<Z ~ ^ ~ ~ ~ » * o « • O - 9 - o - 
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??Et si contra me bellum iniustum accendisti, tamen ego 
non sum ignavus, neque mea arma sunt lacera. Indu- 
arn eius (belli) vestem et diem ignominiae et opprobrii 
eo (bello) a me repellam.a 

Turn dirutis domibus pecora ct equos congregarunt et 
proficiscendi consilium ceperunt. Hammamus ben-Morrah 
autem Djassasi frater Almohalheli ben-Rabiah fratris Co- 
laibi compotor erat. Ad cum igitur puellam miscrunt, qu® 
eum de re et profectionis consilio certiorcm faceret. Bibendo 
occupatos nuntius invenit et rem clamHammamo nuntiavit. 
Erat autem inter utrumque lex, qua, quominus alter alterum 
rem celaret, impediebontur. Quapropter quum Almohalhelus, 
quid esset, inlerrogasset, Hammamus se occisi Colaibi 
nuntium accepisse dixit. At Molialhelus L + j »\ *Ju & 

or* ’’Frater tuus id perfleere non potest« dicens rem 
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uegavit. Bibore autem quum pergerent, et Mohalhelus 
securi modo, Hammamus tiraentis modo bibcret, factum 
eat; ut Mohalhelo ebrio alter se fuga subducere posset, 
inter gentem autem Beer et Thagleb hanc ob causam per 
quadraginta annos bellum ardebat , in quo semper Thagle- 
bitae a Bccritis victoriam reportabant. Alharitsus ben- 
Aljbfoad Beerita autem gentem suam reliquerat, ut in beilo 
illo non pugnaret. . Quum autem Becritae tot tantisqne 
cladibus affligerentur, Alharitsum auxilium rogantes acces- 
serunt. Misit igitur filium suum Bodjairum ad Mohalhelum 
haec verba ut diceret , ei mandans: Salutem tibi pater 
Bodjairi! Scis me a gente mea rceessisse, quod tibi iniu- 
riam intulerunt; vindictam sumsisti; nunc te Deus dirigat, ut 
gentis tuae rationem habeas! Quum Bodjairus Mohalhelo, 
qui in gentis suae coetu esset, nuntium ilium adtulisset, in- 
terrogavit Mohalhelus, quis tu cs o adolescens ? Respondit, 
ego Bodjairus sum filius Alharetsi ben-Ahbbad. His au- 
ditis Mohalhehis eum ocekHt dleens: 

aMorere pro soleae loro Colaibi.cc Pater eius caedis nun- 
tium accipiens dixit: wBcne ocetsus est Bodjairus, si morte 
pax inter duas gentes componitur.a Quum autem Mohal- 
heli verba audivisset, genti suae se adiunxit et in bellum 
cum iis profectus est, hos dicens versus: 
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aAdducite ad me, o socii duo meil equam iream Alnaah- 
mah, venditio enim nobilis pro soleae loro cara est; 
adducite ad me equam meam Alnaahmah, o socii duo 
mei! bellum enim Wajili, dum primo anno non conci- 
pientes cameli erant, concepit. Ego, Deus scit, non 
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incenderam id (bcHum) iniusta causa; sed ego hodie 
eius malo adfligor *).<< 

In monte Kidhah appellato duo agmina pugnarunt. Bec- 
ritae hostes in fug&m coniecerunt, ut ab hoc inde tempore 
Thaghlebitse resistere non possent. Scharaf-Aldinus^ quocum 
Kama si auctor consentit, sic narravit: Degit inter Israclitas 
mulier Basus appellata, cuius marito triplicis precis faciendse, 
quae impleretuf, potestas a Deo concessa erat. Mulier a 
marito obtinuit, ut ipsa prece una a marito ad Deum di- 
rccta pulcherrima omnium feminarum fieret. Quae vero 
res effecisse dicitur, ut ipsa a marito alienaretur. Hie 
iratus Deum invocavit, ut ipsam canem latrantcm faccret. 
Ta'em earn videntes fllii patrem moverunt, ut tertia prece 
Deum rogaret, ut in pristinum stitum ipsa restituerctur. 
Huius igitur feminae infelicitas in causa fuisse dicitur, cur 
ires illae preces inutiles viro fierent. Conf. Harir. p. 266 . 

O w rO ~ O y ~ o 15 

0(6 ^ Jjfc&t Ite 

115. Magis occupata, quam femina, quae duos 
utres tenebat. 

Conf. VII, 123. Conf. prov. XIII, 144. Femina quae- 
dam e gente Taim- Allah ben - Tsahlebah tempore ante 
Mohammedem butyri mercaturara faciebat. Ad earn bu- 
tyri emendi causa Chawwatsus ben-Haibar Alanzari venit 
et utres plures unum post alterum inspicicns earn, dum 
duos utres tenebat, ita occupavit, ut ipsi vim inferre pos- 
set. Conf. Harir. 562. 

jijUfpk. >oL&f in 

116* Infaustior, quam Chautaahus. 

Chautaahus, qui ad gentem Banu Ghofailah ben-Kasith 
ben-Hinb etc. pertiuebat^ Catsifo ben-Ahmru Taghlabilac 


1) Speotafc koc ad uacdeoi adolescents Bodjairi. 



vindictftin sumturo ab Ahmruo beri-Alsabban locum gentis 
Banu- Alsabban Aldsohli indicavit. Malicus ben-Caumah 
in bello inter ipsos gesto Catsifum ben-Ahmru cui occur- 
rerat , captivum facere volebat. Catsifus corpore tenui 
praeditus ab equo desiliit, ut Malicus, qui corpus crassum 
haberet, ab equo descendcre cogeretur. At hie astutiam 
coguoscens, hastam ei obvertit dicens , aut tc mihi capti- 
vum dedas aut ego te occidam. Eodem fere tempore ad- 
veniens Ahmruus bcn-Alsabban captivum sibi postulabat. 
Re ad Catsifum delata ut, cuiusnam esset captivus, dc- 
cerneret, dixit ille, nisi Malicus fuisset, ego ad gen- 
tem meam pervenissem. Qua de causa Ahmruus iratus 
alapam ei inflixit Quod aegre ferens Malicus dixit: tu 
captivo meo alapas infligis! Pretium libertatis tuae, o 
Catsife centum cameli fuissent ; sed quod Ahmruus in 
facie te percussit, pretium tibi dono. Resecta igitur an- 
tiarum parte eum dimisit. Ab isto inde tempore Ca- 
tsifus ob alapam viudictae sumendae occasionem quaerebat 
Factum autem cst, ut, quum cameli aufugissent, Ahmruus 
cum fratribus suis quaesitum exiret , et camelis inventis 
pullum mactaret cibi parandi causa. Quam rem quum ille 
supra nominatus Chautaahus Catsifo indicasset , hie dupli- 
cem virorum numerum sccura eduxit, ut duo unum in medio 
haberent Ad homines cibum sumentes transierunt et ab illis 
invitati , quemadmodum inter se constituerant, consederunt 
Catsifum, qui vittam a facie sua removisset, Ahmruus 
statim cognovit et dixit: 0 Catsife, meam genam tibi 
pro tua percutiendam porrigo et non est' in tota genie 
Beer ben-Wajel gena honoratior, quam mea. Catsifus 
autem respondit : Minime, sed te fratresque tuos occidam. 
Turn Ahmruus; quod si me occisurus es, hos adolescen- 
tes, qui se proeliis non immiscuerunt, liberos dimitte! 
Eorum caedem quidam magis ulciscetur, quam meam. 
Catsifus autem omnes occidit et occisorum capita in sacco 
posita ad camelam appendit, cui nomen Al-Dohaim erat 
Camela ista dimissa ad Alsabbanum ante portam domus 



sedentem pervenit et in genua procubuit. Iussit igitur 
servam videre, quid in sacco esset. Struthiocamelorum 
ova inessc putavit; at occisorum capita eduxit. Pater 
autem filiorum capita lavit et in clypeo disponens dixit: 

yS>\ »Postrcma pars supellectilis super 
camela ')•“ Dixit autem Abu-l’Neda: ^jsA 

hXu »Hoc est ultimum mcum tempus, postea 

eos non videbo« quae verba in proverbium venerunt. 
Postero mane genti suae convocatae dixit: »Domum meam 
mutabo, et non ad pristinum statum redibit , donee vindi- 
ctam sumsero et ignem meum non exstinguam. Per ali- 
quot temp us nescivit, quis aut filios occiderit aut eorum 
locum indicaverit. Rei certior factus , se omnes gentis 
Ghofailah viros occisurum, iuravit, donee ei, quemadmo- 
dum hosti fecissent, hosiium locum indicassent. Multis 
igitur corum occisis, ecce advenit vir e gente Ghofailah et 
indiedvit, quadraginta quinque e gente Thagleb ad locum 
Alakthanatain in regione Rakkae castra posuissc. Alsab- 
banus autem viro dixit: *£J ^Tempore op- 

portimo venisti , et iam tibi tempus fuita quae verba in 
proverbii consuetudinem venerunt. Alsabbanus statim pro- 
fectus inopinato impetu gentem obruit et ad unum omnes 
occidit. Conf. C. IV, 29. 

Ilv 

117. Infaustior, quam Ah mar us Ahd. 

Viri nomen erat Kodarus ben-Salif, alii eum appella- 
runt Kodarum ben-Kodairah 1 2 ). Qu® Zaleho prophet® erat 
camel® pedum nervos inciderat, quamob causamDeus gentem 


1) Vocab ulam jjt supellectilem domus et praesertim vestimenta signi- 
ficat. Sunt qui dicant, verborum sensum esse: Hanc esse ultimam 
partem praedae et utensilis, quam filii reportarint hominibus ere- 
ptam. Scharaf-Aldin. 

2) Kodairah matris nomen erat. 
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Taoatud perdidit Alii hoc negarunt. Scharaf-Aldin. Tem- 
pore regia Persarum Djemschidi Zalikos ad genteiu Tsa- 
iwid missus esse dicitur. Conf. Impor. Joctanid p. 90. 



118. Notiei, quam equus albo nigroque variegatus 
In Scharaf- Aldini et Saraachscharii opere ^ 

legitur. Dicitur quoque: vJiLKt ^ ^Notier, quam 
eques equi albo nigroque variegati.« Samachscharius sic 
quoque adnotavit: C r* Proverbii causam in 

eo video t, quod talis equi niger color sole lucente, albus 
color uocte obscura conspiciatur. 

~ O iJoJ 
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119* Tnfaustior, .quam Dalles. 

Dahes nomen equi Kaisi ben-Sohair Ahbsitae crat. 
Equus hie in causa erat, cur bellum inter gentem Banu-Ahbs 
et Banu-Dsobjan -per quadraginta annos duceretur. Bellum 
illud gestum esse quadraginta annos postDjebelahum ultimum 
principem Ghassanidarum , dicunt. Scharaf-Aldin. Sed de 
hoc vebementer dubito. Cf. quoque Kant* s. 



120. Jnfaustior, quam Kaschir* 

Kaschir nomen cameli admissarii, qui genti Banu-Ah- 
wafah ben- Sad ben-Said Menat ben-Tamim esset, fuisse 
dicitur. Haec autem gens, cuius camelae pullos mares 
parerent, istum admissarium acquisivit spem habens, fore, 
ut feminae generentur. Accidit autem, ut camelae cum 
pulMs perirent. Alii dicunt Kaschirum frahrem fatssc fe- 
minae illius Sark® Aljemamah, qui equites ad locum Djaw 
duxisset, ut tota gens exstirparetur. Aliis denique vox 
yJS » annum sterilemu signifleat. 



121. Fortior, quam Ico Ihfirrim 

In cxplicaiidis vocibus ^ m. vl^J »leo Ihfirrina inter- 
pretes non consentiunl. Alazmaihus dixit; chamaeleonti 
simile esse animal; quod equiti sc opponat et cauda sua 
eura percutiat. Alii animal in terra molli ad pedem 
murorum habitare et gyrum facere, in cuius medio locum 
habeat. Terram autem in altum proiicere^ si animal ad 
ilium gyrum pervenerit. Aldjahitsus autem dixit; araneae 
speciem esse> quae muscis insidiaretur. Sex habere ocu- 
los. Muscam si conspieeret; corpus suum ad terram ad- 
primere et membra non movore. Sunt denique^ qui Ihfirrin 
nomen loci esse dicant; ubi leones degant. Ad rem pro«- 
bandam versum huno adnotaruot: 
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»Ne Hondodjum reprehendaS; o femina! nam Hondodjus 
et lco Ihfirrini apud me aequales sunt.u 
Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Conf. S.a- 
machschar. Scharaf-Aldiu. 
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122. Rubicundior, quam filia pluviae. 

Filia pluviae cognomen animalculi post pluviam appa- 
rentis est. Proverbium hoc in meo codice non lcgitur. 

y o >“& o |5 
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123. Infaustior, quam Homairah* 

Dc nomine Homairahj quomodo sit enanciandum, dubito. 
In opere Samachscharii, codice Lugduneusi et meo Mj-x+s* 
scriptum legitur, quod in meo codice Hafnirah enunciatur. 
In codice Berolinonsi Chomairah est. In opere Scha- 

raf-Alduti i ijx+s* legitur, quod; at in oodioe adaotatum cot; 
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aut Djamisah aut Djomaisah enunciare licet. Equus hoc 
nomine appellatus Schaithano ben-Modlidj Djoschamitac, 
uni e gentc Banu-Insan erat. Gens Banu - Djoscham 
ben-Moahwijjah aliquot dies ante mensem Redjeb in cam- 
pum descenderat, pabulum ut quaereret. Isto tempore 
equus ille nominatus aufugerat, et dominus eius eundem 
per totum diem pascere siverat. Acc dit autem, ut, quum 
gens Banu- Asad et Banu-Dsobjan , qui praedatum exiis- 
sent, equi vestigiis quae viderent, ducti in gentem impe- 
tum facerent. Dies ille caedis qLmu »Dies Bosjanu 
appellatur. 

O .» O 3 ^ 0 ^ 
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124. Infaustior quam Manschim. 

Alii dicunt: Jkx* o* y\£\ ^Infaustior , quam 

aroma Menschimia. Multa autem est interpretum dissensio 
de nomine turn scribendo et cnunciando, turn derivando et 
explicando. Scribitur aut quod Manschim aut 

Manscham enunciatur, aut yl&A Masch-am. Abu- 
Ahmruus ben-Ahla dixit , vocabulum malum significare. 
Alii autem dicunt, rem esse in spicis aromatis ( r tuJ| 
ab aromatum peritis cornua spicae appel- 

latam. Hanc autem rem esse venenum statim necans sc. 
Napellum Sunt autem, qui dicant ^£Xa esse no- 

men fructus nigri foctidi, dum alii nomen mulieris esse 
contendunt. Quod denique ad derivationem altinet, alii di- 
cunt i s*A+A esse nomen modo omnium nominum propriorum 
adhibitum, alii p£+A esse nomen et verbum, tanquam unum 
nomen positum, pro q* »qui olfecitu abiecta altera lit— 
tera y ex voce alii duas voces esse ^+£3 w ita ut 
vocabulo incipiendi signification nonnisi de , mala re 

usitata tribuatur. Qui autem yi&y scribunt, ii nomen esse 
dicunt a yy£ derivandum. Narrant Menschimam fuisse 



mulierem, quae aromota venderet. Antequam bellum ini- 
rent, manus in aromatibus tinxisse iurantes, se mortem 
petituros ct fugam non capturos esse. Si in illius mulieris 
aromatibus manus tinxissent, homines dixisse, »iam contri- 
verunt inter se aroma Manschimacee quae verba saepius 
repetita in proverbium venissent. Sic legitur in versu 
decimo nono Moallakae Sohairi ben-Abi-Solma: 

- O - - O O £ - - fc - - - - - O- • « - 6 > - - o ^ .n. 

a jji'Uu Lo cXju Lmm£ 

»Vo£ duo pacem composuistis inter gentes Ahbs et Dsob- 
jan, posteaquam se invicem perdiderant et aroma Man- 
schamse inter se contriverant.ee 

Alii narrant, Manschamam fuisse mulierem, quae 
aromata, quibus in mortuis uterentur, venderet, et hanc 
esse significationem voci ^Jac in verbis 

tribuendam. Qui autem contendunt, ju esse 
pro q* dictum, rem sic explicant : Fuisse mulierem 
Chofrah appellatam, quae aromata venderet. Ad istam 
venisse quosdam Arabes, qui abreptis aromatibus earn 
ignominia afiicercnt. Mulierem autem istam, quum gentem 
suam in auxilium vocasset, raptores persequentem et asse- 
quentem dixisse: ^ ^ ??Occidite eum, qui olfacit.ee 

Alii autem dicunt, verba: Jclc. ^ 4 ^ f*Jk> OlJ 

5 )Iam contriverunt inter se aroma Manschamseee die pugnae 
Halimah appellatae in proverbium venisse ct cum eo alte- 
rum proverbium cohaerere : x+Jb* 1* »Non est 

dies Halimae secretum.ee Die isto inter Alharitsum ben- 
Abi-Schimr Ghassanidam Syriae regem et Almondsirum 
ben-Almondsir ben-Ahmru-l’Kais Ihracae regem pugna- 
batur. Dies autem nomine Halimah appellabatur, quod 
isto die Halima filia Alharitsi pugnam ingredientes aroma- 
tibus infeccrat, ut quasi morti consecrati fortiter pugnarent. 
His autem aromatibus infecti e pugna non redierunt. Alii 
dicunt, mulieri Manschimae appellatae maritum cum lapide, 
quo aromata ternntur, nasum fregisse. Quae quum san- 

45 
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guine pollute foras prodiisset, videntes earn dixisse: 

w U wQuam ipale te aroraatibus infccit ma- 

ritus tuus! Ibn-Alsiccitus denique dixit: Arabes tribus 
cognominibus bellum appellant. Joe. » Aroma Man- 

schimaeu »VestisMoharibi« et^>& jy »Vestis 

striata Fachiri.u In primo nomine Alazmaihi sententiam 
sequitur. Moharibus autem vir gentis Kais - Aihlani erat, 
qui loricas conficiebat. Loricam autem belli vestem appel- 
larunt. Fachirus denique vir e gente Tamim erat qui 
primus striatam vestem ; qua lorica significatur, in pugna 
sibi induisse dicitur. Conf. Harir. 535. 

uutj y* r ut tro 

125. Infaustior, quam libum Albaulae. 

Alhaula nomen feminse est, quae pistons opus faciebat in 
gente Banu-Sahd ben -Said Manat ben -Tamim. Quae 
quum quodam die liba in capitc portans transiret, vir li- 
bum sumsit Ilia haec videos dixit, per Dcum! Tibi de 
me ius non datum est, et mihi edendum non dedisti. Qua- 
nam igitur de causa libum meum sumsisti? Nullam aliam 
ob causam tu hoc fecisse videris, quam ut virum, in cuius 
tutela ego sum, contemneres. Haec autem res in causa 
erat, cur tumultus fleret et mille viri occiderentur. 

*00*0*0 0*0 o o"B 
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126. Infaustior, quam avis magnorum nervorum. 

Avis magnorum nervorum (^**3 est avis infelix, 

e quo malum omen camelis suis Arabes capiunt. Hoc 
autem cognomine appellatur, quod in causa est, cur mag- 
nus nervus camelis incidatur. 

>*L&f MV 

127. Infaustior, quam picus viridis* 



Avis appellata eadem esse dicitur, quae 
nomen habet; aliis autem, quemadmodum in lexico nostro 
diximus, eadem est, qu® Cyo appellatur, id quod mihi veri 
similius videtur, quod ista avis in cameli vulnerati dorsum 
incidit et dorsum laedit, quapropter ei cognomen 
adorsorum amputatoru tribuitur. Qui iter faciens avi isti 
occurrit, malum omen id habens se certo scire putat, 'dor- 
sum vulnerari aut moriturum esse camelum. Ferasdakus 
camelum suum alloquens sic dixit: 

^ < O S «» 0 G«* 0*0 * «■ > * O > « C-O * O St * * it * * 

iLi>! s-aaSIjjJI jjJo Segals i qj! x a aaxJ L [JJaS 13 ! 

nQuodsi unquam me ad eum perfers, Ebn-Modricum, ex 
avibus mali ominis avis infelix Zorad tibi occurrat.« 


Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Quod 
si vero quis oculis videt avem mali ominis dicere solet: 
qL a Lb! jJ g-o! wDecreti a Deo ei erant duo filii visus 
oculorum,« quasi oculis iam videns csedern et vulnerationem 
dorsi. Quando hariolus Arabum hariolatus erat aut ex vo- 
latu avium omen ceperat is, qui appellabatur aut lineas 
sortilegii causa quis duxer at et in illis rebus rem sibi ingra- 
tam conspexcrat, dicere solcbat: qLuJ! Lb! vel 

^LJ! Ly*l qLc Lb! »Filii visus explicationem ostende- 
runtvel filii visus celcriter explicationem dederunt.«' Verbis 
Lb! autem duse lineie, quas hariolus duxit, intelligcn- 
dae sunt, quasi iis, id quod scire vult, observat. Legitur 
quoque: qLuJ! qL*© »0 filii visus oculorum 

ostendite explicationem !« Conf. Schult. prov. Meid. p. 77. 

o~o O 
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128. Infaustior, quam corvus separationis. 

Corvus cognomen illud separationis ab eo accepit, 
quod, quum gens pabulum quaerens domos suas reliquit, 
corvus pabulum quaerens ibi decidit. Hanc autem rem 
malum omen esse putarunt, quia corvus nonnisi post 

Ab* 



gentis secessum istum locum occupat Timentes taraen^ 
ne hoc ipsis malum omeu esset , corvum hoc cognomine 
generali modo non appe larunt et scientes eum esse acuto 
yisu et puro oculo praeditum, dixerunt: 


uPurior quam oculus corvLu Appellarunt eum quoque 
jj£iS\ monoculum^ quia monoculus ipsis malo omini est. 
Alio autem modo eum pater videntis cogno- 


minarunt. Quod vero in corvo malum omen esse viderunt; 
ab eius nomine vocabula peregrinatio 

peregrinum esse et \ peregrinus dcrivaront. 

» Non autem cst antrorsum ipsis occurrenS; vel a latere 
dextero ad sinistrum transiens vel pone veniens vel unum 
fractum cornu habens vel alia res^ ex qua malum 

omen capiunt, infelicior (ju£i!) corvo. Legimus quoque, 
eius vocem plures res nuntiare et hariolationem in eo esse 
generaliorem. Cecinit Ahntarah: 


y + > 2 < - & too y * 
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»Alis iustructuSj ex qua pennae deciderunt; quasi latera 
capitis sint duae extrcmitates sagittae alis carentis, lae- 
tus et nuntiandi cupidus 1 ).^ 

Alius poeta sic cecinit: 
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»Num corvus clamavit super ramis salicis Aegypiiacae 
nuntians res amatorum meorum ? Turn diversas cogitatio- 
nes in me excitavit.« Et dixi: wcorvus peregrinationem 
et salix Aegyptiaca separationem indicate haec est ha- 


1) Versus metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 210. 
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riolatio. Et Auster flando indicavit profectionem meam 
ab ii s et Eurus hoc desiderium araoris ct separationem 
a patria adtulil.a 

Videre licet in his versibus, quomodo verborum signi- 
ficatione poetae ludant. Hoc quoque in sequentibus versi- 
bus conspicitur: 

i'° § * . - - * o — o . * » - ° - * j® 
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«Dico die, quo nos occurrimus et iam gemuerant columbre 
duae super ramis duobus salicis Aegyptiacae: nunc scio 
raraum mihi esse angorem et separatio inter properantes 
est propinqua. Turn dixi: Terra me demittit et adtollit, 
donee lassus sum et iter fulcimenta mea fregit 1 ).^ 
Poetae autem simili rationc e nomine avis aut bonum 
aut malum omen derivant; quemadmodum in sequente 
versu legitur: 

5 5,- 50- * 5 5 0 5— - - -Ci - G > O > £ — — 5 - — 
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wDixerunt: Cecinit upupasuper salice Aegyptiaca ct dixi: 
Directio; per earn veuimus mane et vespera.a 
Cecinit poeta: 

5 5--550 O - » O- * -- - la 5 > • > 9 - 5 >-«. 
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»Dixcrunt: Aquila*, dixi: Finitur per cam absentia! pro- 
pinqua est post discessionem ab eis ct venit: ct dixe- 
runt: Columba: dixi: Decretus est (a Deo) occursus 
eius (arnica?) et iterum odor coniunctionis a nobis pcrci- 
pitur.tt 


2) Metrum verstium Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Terra me de- 
mittit et adtollit i. e. in depressa ct aita terra proficiscor. 


Est a nomine upupa vox directio, ut 

bono omini sit, derivata. In poetae autem arbitrio positum 
est, quomodo rem vertat. Ut cum voce aquilae (s-jL-Sc) 
bonum omen coniunxit, sic in eo malum omen invenire potuit. 
Eadem ratio est in nomine columbae quod si cum 

morte coniungitur, malo omini est. Sic in aliis 

nominibus, nisi quod in corvo nonnisi malum omen con- 
spicitur. Nonnulli autem dicunt, voccm corvi magni 
Ghak) malo omini, vocem parvi (uU Ghik) bono 
omini esse. 

o 


129. Infaustior, quam fusca (camela). 

Sic dicitur, quod camela interdum aufugit et in terrain 
abit Proverbium hoc Abu-Ohbaidus Alkasem ben-Selam 
adtulit , nil autem amplius explicandi causa addidit. 
Abu-rNeda sic retulit proverbium: *15, j ^ „In- 

faustior quam Sarka“ et Sarka nomen camelae esse dixit, 
quae cum insidente per terram aufugerit. 







if 
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130* Magis valens odoratu, quam struthiocamela; 
quam lupus; quam formica. 

Dicunt, struthiocamelum odorari patrem suunv aut ma- 
trcm aut hysenam aut hominem e loco longe remoto. Sunt 
alii 9 qui auditu eum carere dicant. Lupus autem res mil- 
liaris distantia remotas imo maiore odoratur, formica de- 
nique res, quae homini odore carere videntur, ex. gr. pe- 
dem locustae odoratur. 
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131. Ciarior, quam lux Aurorae erumpens. 



In proverbio aut aut ^3 dicitur; prior primaria 
vox est. Voci illi significatio fissi tribui potest, 

quod Deus Auroram quasi findit. Quod si vero vocem 
Auroram significare statuis , duae in proverbio idem 
significantes voces coniunctae sunt 


•»Ow O w «<• 




yx}] ^ in* 

132. Similior, quam dactylus dactylo. 

irr 

133. Aridior, quam leo. 

Leo enim magnas bucceas haud manducans deglutit. 

«^o o x<>5 

134. Cupidior cibi, quam canis Haumalae. 
Haumala nomen mulieris erat, quae canem suam fame 

laborare sivit. Conf. Cap. V, 170. 

mi O IxOf 


135. Libiclinosior, quam Hobba. 

Hobba erat mulier in oppido Medina habitans saepius 
nupta, quae annis provecta iuveni Ebn-Om-Cilab ap- 
pellato nupsit. Filius illius mulieris canesccre incipiens bac 
de re apud Merwanum ben-Alhacim turn temporis Medinse 
praefectum questus erat. 'Ouam ob causam ilia arcessita 
eorum, quae Merwauus dixit, nullam rationem habens, filio 
suo quaedam verba dixit iu laudem illius iuvenis, ex qui- 
bus mulieris libidinem adstantes cognoscere poterant Mu- 
lieres Medinenses earn Evam, hominum matrem, quod eas 
varios coitus modos, quibus varia nomina imposuerat, do- 
cobat. 
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136. Libidinosior, quam Djumalah. 

Vir iste ad gentem Banu-Kais ben-Tsahlabah perti- 
ncbat Narrant eum a camel a, quam initurus fuisset, in 
mediant gentem , lacinia cius ad camelae sellam adhae- 
rente , abductum et hominum adspectui expositum fuisse, 
ut in eum plura provcrbia dicerent: ex. gr. xJU> 0+^5 
aMaiorc ignominia affectus, quam Djumalahu ^ 

»Maiori ignominiae cxpositus, quam Djumalah« L>Uuo gsj 
&!L> cr ’’Elatior quoad locum cubandi quam Djumalah.^ 
Conf. Schultens. prov. 420. 

^ - o £ 

l irv 

137. Fugacior, quam strutbiocamelus mas. 

Dicitur quoque y, ,> it et iUL*3 o* 

nFugacior quam struthiocamelus.« Reisk. ad Taraph. p. 82. 
Dixit poeta: 

»Ii te reliquerunt frequentius cacantem , quam otis cacat, 
et fugaciorem, quam struthiocamelus mas est.u 
Metrum versus Wafir est. Conf. I. m. p. 204. 

o 9~o 5 

*>yAvf IP A 

138. Fugacior, quam lacerta Waral. 

Voce animal lacertae (***-&) simile designatin'. 
Dicitur quoque &Jt.\ »Fugacior, quam la- 

certa soli depressions « quia animal illud, hominem quum 
eonspicit, statim in tcrram intrans aufugit. 

*hji ffi 

139* Melius gratias ogens, quam arbor Earwakah 
appellata. 
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Sic dicitur, quod arbor baec parva sine pluvia ob 
nubes, qute in codo sunt, frondes emittit Cf. Karn. s. s j. 
et C. XV, 59, 141. U ’ 

o*> o y 

V-aK ^ yC&f If* 

140. Melius gratias agens, quam canis. 

Sic dicitur, quod canis dominum custodit et defendit 

- o y~o* 

141. Avidior, quam adveniens e gente Baradjim. 
Couf. C. I, 6. XIV, 10. Vituperium aviditatis a poetis 

ab isto viro in totam gentem Banu-Tamim translatum est. 



142. Miserior, quam pastor octoginta agnorum. 
Conf. C. VI, 178. 

o y £ 

foLa ,.yO 0-OHvf tfr 

143* Magis dispersus, quam arbor Katadah. 

Katadah arboris spinosae nomen est, ramos multum 
dispersos habentis* 

O -> O W mC *0 O M 

CXjassuN of(S ^ Iff 

144. Tenaeior, quam quae duos utres tenebat. 
Conf. prov. 115. et VII, 123. 

ioor^^ia if, 

145. Robustior, quam Lokmanus Ahdita. 

Narrant, virum hunc camelis suis putenm unguibus 

suis, si ipsi vidcretur, effodisse. 

SjS ifi 

# «*» ^ 

146. Robustior, quam elephas. 
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147. Robustior, quam equus* 

DupliCem explicandi modam vocabulum Juit hoc in 
proverbio admittit , aul a robore (HJci) aut a cursu (tXft), 
lit senaua sit amagis currens, quam equus.« 

^ o JoJ 

up iS^' 

148. Magis praevertens (celerior), quam equus. 

# U «» Q O & 

U fr * Ifl 

149. Robustior, quam arcus quoad sagittam- 
Deminutivi formam ad praestantiam arcus significandam 

adhibuerunt. Dicere soleut 13 ^^Lct ^ »Hic altissi- 
mus eorum est quoad sagittam.cc Cf. quoque C. XIV, 23 . 

^ o* yr** ^ 

«*• «*» ^ 

150. Plus bibens, quam cameli sitibundi. 

Sunt qui dicant, ^ esse camelos morbo appel- 
late, quocum sitis quae expleri non potest, coniuncta est, 
affectos. Aliis voce arenae designantur. Schar.-Ald. 
Cecinit poeta: 

<«• (i 1 O - • — it > * << ■> - 6 O (•<« .of 9 . 

o' CT cr J» 1 1 JA iy 

»Et ism satiatus edit, quemadmodum elepbas edit; et polu 
rigatus bibit modo sitientium camelorum.a 
Metrum versus Thawil est Conf. 1. m. p. 161. 

o -*> o > -o “S 

151. Plus bibens, quam arena. 

Cecinit poets: 

&*) o* yjM Q* o» Lgi 

JjtftK w 3& ^ cXjut 
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9)0 vir voraeior, quam ignis et plus bibens, quam arena et 
remotissimus hominum, si locutus est^ a facto ! « 
Versuum raetrum Hesedj est. Conf. 1. m. p. 226. 



lor 


152. Magis cupitus, quam vinum. 

Forma comparativi hoc in proverbio passivi signifi- 
cationem obtinuit. Hoc provcrbium ab alio proverbiali lo- 
quendi modo dcsumtum esse dicunt : L-gj yb 

1 3 wSicut vinum, cuius potus cupitur et cuius 
cephalaea odiosa est.i. 


lot * 4 

153* Infaustior, quam Scbaula sincerum consilium 
dans. 

Schauta nomen stupidee ancillae gentis Ahdwan erat. 
Quae quum dominis suis consilium dcdisset, in calamitates 
ii inciderunt. Hanc ob causam monitori stupido dicunt: 

»Tu es Schaula consilium dans.« Cf. Kam. 


^ ofi o o ^ oS 

154. Avidior, quam canis gentis Ebn-Afza. 
Almofadhdhelus narravit, gentem Banu-Afza ben-Tad- 

mor, quae tribus Badjilah pars esset; habuisse canem 
ferainani; quae cibi tarn avida fuisset, ut caput in ollam 
coquentem immitteret. Qua in olla quum esset res pici 
liquidac similis, caput canis adhaerens ustum esse. 

*UJl# too 

155. Similior, quam aqua aquae. 

Narrant; Arabcm campestrcni, qui viri cuiusdam men- 
tionem faceret } dixisse: nisi barba eius os cingeret , pro- 
fecto mater nomine eum non appellasset , nam mulieribus 
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similior eat, quam aqua aquae. Inde esse proverbium 
ortum. 



156. Infuustior, quam avis Soinmah. 

Proverbium oppidi Medina© incolis proprium est. Nar- 
rant isto nomine avem magnam designari, quae quotannis 
in domos familiae Cbathmah ben-Aus, quae ad gcntem 
Banu-Moahvvijjah pertincret, tempore quo dactyli ct fru- 
ctus colligercntur, decidisse^ et accepta cibi portione avo- 
lasse. Alii dicunt, earn in arcibus Medinensibus consedisse 
clamantem; ” vasta ^ vasta.u Virum earn sagitta 

occidisse et eius carnern inter vicinos distribuisse. Nemi- 
nem autem nisi Refaahum ben-Marar, qui neque sibi ne- 
que familiae carncm sumsissct, accipere recusasse. Omnes 
autem^ qui carnem edissent^ eodem anno morte occubuisse 
et totam gentem Banu-Moahxvijjah periisse., 

O .>£c»£ 

• j** rr* tov. 


157. Infaustior, quam Serab. 

Scrab nomen camel® vicini Basusae erat. Cf. pr. 114. 

o.«- y o 

ld)A 

158. Infaustior, quam Thowaisus. 

Conf. C. VII, 1*4. Conf. Abulf. Ann. T. II. p. 588. 

j* SJl Qpy (j*s**Jl ^ 
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159* Magis apparens, quam camelum ducens; 
quam sol; quam luna; quam luna plena; 
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** quam Aurora; quam yexillum veteriiiarii; 
quam mons; quam arcus coelestis; quam 
funes crinium* 

Veterinarius in loco alto erecto vexillo advcntnm suum 
indicare solcbat. Loco verborum: jlSJI vJu^U legitur 
j&J * Jt vJu^Lc »quam funes arborum.u Hoc autem pro- 
verbium quomodo intelligendum sit ^ dubito. 

-***«<»© •*» o £ 

iUUfik. ^ !*1* 

160. Tristior, quam columha. 

Scholion dicit, aut a priraa verbi forma (tristis 

fuit) aut a quarta (tristitia adfecit) derivari posse , ut sig- 
nificet »maiori tristitia adficiens.u 
o o #• w # o o y ** 

I'll 

m ** J Q > « 

n*y 

161. Fortior, quam gallus gallinaceus; quam 
puer; quam leo; quam leo lustri; quam 
Honajjus. 

Honajjus viri nomeo est. 
o - « , -350^3 o ~ o - o & 

«x^vf Ilf 

yA) J&r 

162. Vehementior, quam dens esurientis; vehe- 
mentior, quam confossio subulae; durior 
quam lapis; vehementior quam leo* 

In his yarns proverbiis vox Jl&I varium praebere sen- 
sum videtur. 

o *» o—o/o a J — o 15 

OJlC ^ Vy&f IT 
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103* Plus bibens , quam infundibulum; et quam 
cobaerens arena. 

Ilf 

104* Robustior qnam Ajeschahus; et quam Ebn- 
Ahtsmus. 

Hie dicitur portasse camelum mactatum. 

7-0 £ 

..y* <X&I lid 

165. Yehementior Tel robustior, quam animal 
Dalam appellatum. 

Vocabulo animal serpenti simile, sed non ad ser- 
pentum genus pertinens designatur, quod in rcgione Hidjas 
vivit Proverbiom in re magna adhibetur. Conf. Kam. 

O 3 - 

<5o> yA £k*&\ ITI 

166. Magis dispersum capillum et pulvere inqui- 
natum babens, quam paxillus. 

Ita dictum videtur, quod paxillus superiore eius parte 
percussa in terrain infigitur. 

O- 0 9 C 3 O& 

g^iUS £*DjA ^ JA&I ffv - 

167* Magis occupatus, quam is qui octoginla 
agnis lac sugendum praebet. 

O O 4 

11a 

0 *» 

168. Odoratu magis ralens, quam strutbiocamelus. 
Conf. prov. 190. 
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Proverbla recentlora. 

a’jx , m 

169. Pessimus piscis aquam turbat. 

Id est: Ne adversarium debilem despicias. 

- ; o ' So So 

<3 3 ^ v# 

* 

170. Spithama in clunibus melior est, quam ulna 
in pulmone. 

Adhibetur proverbium, at discrimen inter pravam et 
bonum indicetur. 

w .i J OP J 

*1^ !vl 

171. Scarificavit eum gens paradisi. 

De proverbio y quod scholio brevi * y-J 

explicating dubium est y vocabulum enim vario modo 

ct cnunciari et verti potest. Pocockius fortasse nixus au- 
ctoritate Arabia cuiusdam docti , quern y ut an tea monui, 
consuluit, proverbium sic vertit: Conversatio eius est cum 
paradisi incoliSj« ut voci proprie conditionis eius 

significationem tribuisse videatur. Dixit porro , proverbium 
significare, eum imberbium consortio uti, quia in paradise 
omnes imberbes esse fingant In eum dicitur y qui improbe 
loquitur. 

So ~~ - O-J SO- 

2> viU Ivf 

173. Mensis, in quo res ad vitam necessarian non 
sunt, dies numerandi non sunt. 
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173. Hordeum me occupavit , ut poesi operam 
dare non'possem et triticum, ut bona opera 
non perficerem. 

Vcrboram lusus in verbis et ytfc, nec non in y 
et conspicitur. Conf. Burckhardt libr. p. 96. 

* ** OmS ^ J7 -O O y 

Ojfjtl wJtXeJI ££&& tvf 

174. Intercessor peccantis est confessio, et poe- 
nitentia est eius excusatio. 


0 y y w rf ■> •*«* °*L % (* 3 \j ° 00 " fg 

pUmmS (J*UJl 8 IjJ ^UJ 2 Iva 

175. Pessimus hominum is est, qui non curat, 
quod homines ipsum prave agentem videant. 

JU>Jf O 1 J 4 & ,.y« JcXcf jUflJf Ivl 

176. Testimonia factorum iustiora sunt, quam te- 
stimonia virorum. 

3 - 5 ii > -5 % 

^aXjI Iw 

177. luventus insania est, cuius sanatio senectus 
est. 

Q <» w ^ ? 

j^J] |VA 

178« Malum est antiquum. 

Proverbium hoe Burckhardtius in libro: Arabic' Pro- 
verbs Lond. 1838. p. 96. adnotavit. 

^XwwJf a AA^jiXeil sUJI tvl 

179. Ovis mactata dolorem non sentit, quod pel- 
lis delrahitur. 
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In margine codicis Lugdunensis verba sequentia^ qu©> 
hoc proverbiom, non praecedens spectare videntur, adscri- 
pta leguntur: l^Si aOc *JU5 jZ* oJb *U»A ao3S 

L$J JL& x*j *&\ j *ye[s> L+J ^ «JJt c\ac 
* l£jt vJL>5 JJ&J! oLj>I ^ »Dixit hoc Asma Alia 

Abu-Becri , cui Deus faveatj filio suo Ahbd-Allaho ben- 
Alsobair^ quum Alhadjdjadjus in templo Meccano com op- 
pngnaret; dixerat enim ci: ego caedem non metuo; sed 
poenam metuo. « 

w 

180. Satanas vineam suam non vastat. . 

Vocabulum ^jS, quod lexicographi terraih . lapidibue 
purgatam significare dicunt, vineam hoc in proverbio , ut 
mihi videtur , deaignat. 
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Caput XIV, 


L I t t e ir a Z a d. 


Cl w ^ ^ 
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1* Aetatem cameli iuvenci sui veraciter mihi in- 
dicavit. 

Proverbium usurpatur ad veritatem dicti significandam. 
Originem proverbii talem fuisse narrant. Vir quidam ca- 
melum iuvencum emturus, quaenam cameli aetas csset, 
interrogavit. Cameli dominus dixit, eum esse i. c. actate 
provectum. Eodem autem momenta, quum camelns aufu- 
gisset, dominus eum vocibus rcvocavit, quibus 

vocibus parvi cameli quietantur, ut alter veram rei condi- 
tionem cognosceret eamque ob causam ista verba dicerct 
Duplici autem modo vocabulum in accusativi aut 

nominativi casu effertur. Quod si accusativi casum esse 
statuis, voci eadem significatio quam mihi 

indicavit, ut duplicem accusativum regat, inest, dum alii 
vocem preedicati locum tenere aut praepositionem £ omissam 
esse dicunt; sin vero nominativi casum admittis, ipsi voci 
^ veracitas tribuitur. Sunt autem, qui talem proverbii 
fuisse causam dicant: Emturum cameli dominum interro- 
gassc, quaenam eius aetas esset, et quum inspectis den- 
tibus verum esse resporisum cognovisset, ista proverbii 
verba dixisse. Cf. Har. p. 82. et Kam. s. Ju* Cf. pr. 28, 
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2. Amor iuvenilis senili aetate. 

In senem verba dicuntur, qui amore iuvenili captus eat. 
-• S ** t» w ** 

>ocXj r 

# 

3. Surdus est silex in sanguine* 


Tanta sanguinis copia effusa fuit, ut silicis cadentis 
sonus non audiretur. Silici surditas tribuitur, ut sonum, 
quern edit, non audiat. Alii autera vocabulo significa~ 
tionem obturandi, ne sonus ad aures peryeniret, tribue- 
runt. Praverbium caedem raagnam fuisse dicit. Conf. 
Kam. s. v. ^*o m 


J/3 jQ f 

4. Patientia adbibenda est contra thuribula ge- 
nerosorum. 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest Cf. 1. m. p. 
246 . Narrant, Jcsarum Alcawaihb dominam suam rogasse, 
ut copiam sui ipsi facer et, et quum ille rogare baud ab- 
stineret, illam dixisse: ego te suffitura sum et si rem 
paticntcr fers, faciam quod vis. Quum ilia autem thuri- 
bulum sub eo posuisset, pudenda cius amputavit verba 
dicens, quae postea in proverbium venerunt. Hanc rem 
poetae Ferasdaki versus respicit: 


. » 04 # . # » <• a 6-C « O ## * O . # O * O £. w » 


»Ego, si eorum filias in matrimonium petis , tibi id timeo, 
quod Jesaro Alcawaihb accidit').« 

In eum proverbium dicitur, cui in re ingrata ad eutt 
dcridendum patientia commendatur. Almofadhdhelus rem 


1) Metrum versus Thawil. Conf. h m. p. 160. 
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sic narravit: Arabem campestrem camelis suis magno pre- 
tio venditis inter oppidanos locum fixerat. Vicini quum 
eius opulcntiam cognovissent , in matrimonium ei puellam 
obtulerunt , ut occasion© oblata eius divitiis potirentun 
Arabs, quid doli in re esset; non videns desiderio eo- 
rum satisfecit. Eli igitur epulis instructis Arabi splen- 
didis vestibus ornato primum locum dederunt. Cui quo-* 
que quum thuribulum supposuissent , quamquam pudenda 
sua cremari sentiret, tamen pudore retent us nil dixit; 
sed epulis finitis ad suos in campum omnia oppidanis re- 
linquens rediit Suis autem rem quum narrasset, dixerunt: 

»Podex ad thuribulum adsuetus non 
fuita quae quoque verba in proverbii consuetudinem vene- 
runt, et in eum adhibentur, cui dignitas vetus non est. 

^ W* iMf t 


&- Sile, o filia montis! quod dicitur tu dicis. 

Filia montis echous cognomen est. Idem cognomen 
infortunio datum est; a serpent© in infortunium translation. 
Proverbium in vilem adhibetur , qui alios sequitur, ut 
Echo nonnisi repetit, quae alius dixit. In Scharaf-Aldini 
et Samachscharii operibus legitur: L 

JA> »TuEcho eS; quod dicitur tu dicis.u De obtrecta- 
tore dicitur, qui nonnisi aliorum verba repetit. 


* 0*0 

a ^ uo 1 

6. Praeda tua est; ab ea non impediris. 

Viro dicitur^ qui vindictae cupidus est, ad eum hor- 
tandum; ut occasionc utatur, dum alter non cavet. Legi- 

O # 

tur quoque: »Praedam tuam (cape). 

si tibi interdicta non est i. e. oe occasionem omittasla 
Samachschar. 

V 

S » < o < «»o<* 

v^JdIa. X&Uo 
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7* Contractus, in quo Hathibus praesens non erat. 


Hatbibus ben- Abi-Baltaah vir prudens et pro vidua 
erat. Absente Hathibo quidam gentis ciusdem contractu 
facto deccptus erat, quapropter proverbii verbis utuntur 
ad significandum, rem absente auctore haud bene esse 
perfectam. 

j>o j a 


8* Occurrit impetus repentinus fluctus impetui 
eum repellenti. 

Proverbium ad metrum Rcdjes referri potest. Conf. I. 
meum. p. 230. Malum, quod repelli debet, appellator. 
Proverbii sensus est: Malum unum per alterum rcpulsum 
fuit. Conf. C, I, 13. 


j[&> LuU 1 




9. Attigit nos hyaenam protrabens. 


Proverbii verbis utuntur ad signiflcandum , vehemen- 
tcm fuisse pluviam, qua hyaena e latibulo cxpelleretur. 

U+fit o>us U 

10. Facti sunt iuvenes cineres# 

Verba haec Alhamra filia Dhamrahi ben-Djabir dixit. 
Quum gens Banu-Tamim Sahdum ben-Hind fratrem regis 
Ahmrui ben-Hind occidisset, rex vovit, se pro fratre cen- 
tum gentis illius viros occisurum esse. Congregatis copiis 
contra eos profdctus est; sed quum illi rei nuntium acce- 
pissent, in varias regioncs se disperscrunt, ut loco, ubi 
habitare solebant, neminem nisi vetulam illam grandaevam 
Alhamra appellatam inveniret. Rubram earn esse videns 
rex ei dixit: ego te barbarioae originis esseputo. Res- 
ponds ilia: non per Deum, quem rogo, ut alam tuam 
deprimat, columnam tuam destruat, cervical tuum depouat, 
terras tuas tibi eripiat. Quaenam autem tu es? dixit. Re- 
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spondit: ego sum filia Dhamrahi ben-Djabir et sororDham- 
jrahi ben-Dhamrah. Quis autem est maritus tuus? porro 
interrogavit. Respondit: Haudsahus bcn-Djerwal. Dixit: 
ubi is autem nunc est, scisne locum eius? Respondit: haec 
stulti quaestio est, nam si eius locum scirem, me a te 
separaret. Interrogavit rex: qualis vir maritus tuus est? 
Respondit ilia: haec stultior quaestio est; num, quis Hau- 
* dsahus sit, interrogari potest? Rex autem dixit: nisi time- 
rem, te parituram esse similem patri, fratri et marito tuo, ego 
in vivis te relinqucrem. Turn earn cremari iussit Quum 
ea ignem conspiceret, dixit: ^ 

»Nonne iuvenis loco vttulae!« quae verba in proverbium 
venerunt. Sed quum ilia non liberaretur, dolorem ob in- 
teritum significaturus dixit: i o,Lap oL^ 

»Eheu! Facti sunt iuvenes cineres l ).« Ilia turn in ignem 
iniecta est Rex, isto die nemine invento, in fine diei 
virum Ahmmar appellatum in camelo vehentem conspici- 
ens, quis esset, interrogavit. Ille, se virum e gente Alba- 
radjim esse, confessus est. Turn rex; quaenam est causa 
adventus? se fumum vidisse, respondit, et cibum parari 
putasse. Per aliquot autem dies se nil cibi habuisse. Turn 
rex dixit: »Miser est adveniens e 

gente Albaradjim.« Vir quoqtie ille in ignem coniectus est. 
Conf. I, 6. XIII, 141. Quidam dixit, regem alios praeter 
hunc e gente Tamim non assecutum esse, nonnisi feminas 
et pueros cremasse, caetcros fuga evasisse. Haec autem 
res in causa erat, cur genti Tamim cibi desiderium obii- 
ceretur. Conf. versus pg. 338. 

y y y ~ ~ 
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11. Verax in eum fuit anima. 

Voce mentiens hoc in loco anima intelli~ 

1) la Samachscharii opere jita logitur. 
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gen da est. In eum dicitur, qui viro miuatur, sed eum vi- 
dens meticulosus est. Sic. in hoc versu: 

9 \ -Oo » O - S » « O. • « oS- 

v^uXJut U0> LJ3 8^-c ^JLxj 

aAccessit ad me socordcm, sed quum propinquus esset, 
yerax in eum fuit mendax (anima).u 
Versus metrum Motakarib est Cf. 1. m. p. 281. 

ir 


12. Fulvos in superiore labio crines habentes. 

Graecae originis viri ct turn hostes designantur. Dixit 
Ebn-Kaisus Alrakijjah: 


f - ~ f .«P. 9 0 m f* - «. 

o 

. ti 9 o.it f <■ 


«m .* o £ ■ «® * w «• .» I <• • 

(/-• o -*^ 1 j *" o ' 

- - ' 5 


2, » o £ . 


<« J - . - 




»Quod meum colorem mutatum vides, et canitiem, quae 
verticem meam et occiput tegit, scias, umbras gla- 
diorum caput meiun canum fecisse et in bello hostium 
amplexum meum.u 

Vcrsuum metrum Chafif est. Conf. I. m. p. 262. Si- 
mili ratione verbis: £>y* »Nigris iecoribus praediti# 

hostes signiOcaturi utuntur. 


oS w S 




ir 


13* Puer, quae res manducanda sit, optime scit. 

De eo, cui consilium datur contrarium ei, quod faci~ 
endum est, adhibetur. Abu - Ohbaidahus autem 
legit a ^jkjo winclinatus fuitw i. e. Scit, quomodo bucceam 
ad os adferat, simili ratione, qua dicitur: JuJI <j+ t 

»Magis ducens quam manus ad os.« Abu-Saidus 
legit: »ju> »Puer bene scit, ad quern 

se convcrtat, ut ex eo utOitatem capiat.u Samachscharius 
dixit, proverbium significare, virum tantum aggredi, quan- 
tum pro facilitate sua perficere possit. 



14. Manus eius ab omni bono vacua sint! 


a*J t& 

16. Pectus tuum maxime amplum est secreto tuo. 

Proverbium monet; ut homo secretuin suum servet. 
In Samachscharii libro proverbium sic legitur: 

J »Pectus tuum secretuin tuum optime portatu 

j[*o n 

16. Res eorum facta est res parva. 

De Us adhibetur, qui detrimento adflicti sunt, ut res 
male se habeant. 


M c _y4*5 


Iv 


17. Surdum esto o infortunium! 

Id est: Augearis, o infortunium! Sic Kamusi auctor, 
Djeuhariusque verba explicarunt. Propria vocis >,L +-jo 
significatio serpentis est; qui incantatoris vocem non 
audit, turn in infortunium et bcllum translata est significatio. 
Eodem modo dicunt: tJa I b 55 ® ur ^ us e8t0 ° 

serpens.ee Dixit Alcomaitus: 


'O 

3 ® .*• <• . < 0«a tm • « « . « r • S «• - . ■» 

jlil XJui L$j lot 


;;Quando legatus legato in eo (bello) occurrit; uterque in 
Oo dicit: surda sis o filia montis. a 
In codicis Berolinensis scholio legimuS; verba proverbii 
adhiberi; quum utraque pars pacem recuset. i. e. Ne res- 
ponde incantatori, sed in statu tuo persevera! 


-> j, - - j> jj- 5 o ~ • 

Jl* 6jJ b jiuo 



1) Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 
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18. Accipiter cuius columbae ad rubutn confugiunt. 

Verbis hisce vir timendus describitur. Dixit Alhari- 
tsus ben-Hilissah: 


JbO »j\S} Rift'S 

,, Quasi ipsae margaritae essent, ct quasi is esset accipiter, 
cuius columba ad rubum confugiunt * cc 
Versus metrum Camil est. Conf. L m. p. 212. Prover- 
bium igitur huius versus lieinistichium est 



o « ^ 




11 


19. Agendi ratione eius, qui scientia pollet, erga 
eum, quem amat 

In scholiis proverbium hisce verbis explicatur: 

^ * ju*o jCi\ tcX> w Fac mihi hanc rem 
modo eius, qui scientist pollet ei qUem amat“ Adhib^tur 
ad diligentiam. in re perficienda necessariam significandam. 
NonnuUi dicunt esse pro ob antecendens 

ut forma eadem sit, quarta enim forma usitatior est, dum 
alii ct eodem modo usurpari contendunt. 

r. 

20. Assecutus est pabuli cornu. 

' Vocibus OJ Ji cornu pabuli graminis summa 

pars acuminata significari videtur, ut nil inde depastum sit 
De eo adhibetur, qui magnas sibi divitias comparavit. 

J y o •» «* .* 

Ca>jLm» ft 


21. Durum est eius ignitabulum. 

Ignem non emittit Virum esse avarum, proverbium 
significat Dixit poeta: 


* - • ... .» ». » * . . > . • 

u&dyaJU ioJUj L+ll b) &tLj& W w^Lij ObXM 
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„Ignitabulom tuum^ o Jaside^! durum eat et saepisshne ar- 
sit ignitabulum tuum pauperi ; egeno.‘ ( 

Versus metrum Camil est Conf. 1. m. p. 212. 

xejSIf Jf yti\ Joe rr 

M 

22# Pervenit res ad praefectos. 

In re perficienda occupati erant patientes et prudentes. 
Vocabulo proprie coerccntcs, retincntes de- 

signantur. 

o -o - ^ 

23. Factus est optima sagitta arcus parvi. 

Id est: postquam despectus fuerat, conditio eius pul- 
chra facta est. Proverbii autem verba sic explicantur: 
UfM <jaoj3 „ Facta est optima sagitta arcus 

quod attinet ad sagittam. Deminutivi forma adhibita esse 
dicitur, quod parvi arcus maiore vi sagittas mittant. 

#« «• I o £ 

vf 

24. Feram suo loco sagitta occidit* 

Vocabulum significat ^Vulneravit sagitta feram, 

ut suo loco statim moreretur.^ Ab hoc diversam habet 
significationem ^\ f significat enim: avulneravit, ut aufuge- 
ret et alio loco periret.« Traditions nobis cohservata verba 
sunt haec: U g>j v^**M*i U JS „Ede quod suo 

loco occidisti et sine quod volnerasti, sed non statim oc- 
cidistLa 

*JjJt tlti Jj to 

25. Siluit modo multum increpantis, qui rem 
amissam indicat. 
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Proverbium in scholiis sic explicatin' : X£WXt 

viXJUJf} ^«£Jt vXmaaj ^cXit iV&LjJt} 

A-Mfcrfob vJ <Ai> V-Jw03J JobU (^1 ttXtll 

^Vocabulum ^Loi significat silere et juiUIl »is est ; qui 
rem funissam indicate et estincrepans et «iXJU_lt 

iqultum increpans sc* camelos. De eo dicitur^ qui in 
quaerenda re diljgentiam adhibet, turn lassus a quaerendo 
desistit.^ Videtur igitur talis comparari cum eo^ qui in 
quaerendo camelo amisso multum camelos increpat; ut 
studium in quaerendo manifest etur^ turn si quis cameli 
amissi locum indicate auscultans silet. 

tff* Kf <5^ zf° n 

26. Apparuit veritas spuma remota. 

Conf. Abulf. III. p. 100. Erpen. prov. II > 7. Sensus 
est: Res clara manifesta facta est, postquam latuerat. 
Dixit Abu-Ahmruus proverbii sensum es sc: dectectum est 
vanum et vera rei natura apparuit. 

” x r - 

2UU9} O JOc Pv 


27. Vacui sunt eius utres. 

Vox utrem significat^ in quern lac inditur. Inte- 
ritus et mors proverbio designatur. Ex Kamuso Calcutt. 
in lexicon meum vitium irrepsit. Sub radico jua legendum 
est: *jL_L >3 pro aj’Ub^ OjJbo. Conf. s. v. ^ 3 , 

Samachscharius autem proverbium hocce adnotavit: o^Lo 
„ Vacui sunt iis mei utres/^ i. e. Nil habeoj 
quod possidere cupiant, quod proverbium ex Taabbata- 
Scharrani versu (Hamas, p. 34.) derivatum est: ‘ 



;,Dico Lihjanitis et iam vacui erant iis utres mei et dies 
meus angusti foramuiis erat et apertum latus offerebat“ 
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o # o # ^ ^ 

«■* ** 

98. Signum sagittae sutte vere mihi indicavit. 

Id est : Signum, quo sagitta notatur, ut cognosci possit, 
quaenam ei portio tribuenda sit in ludo. Proverbii scnsus est: 
Indicavit mihi animi sui cogitationes. In Samachscharii opera 
legitur: mxX 5 „Vere indicavit tibi signum 

sagittae suae/* Conf. prov. 1. 

y o y yom 

(XxCyf 3 (jyJ ^OowaJl H 

29. Sinceritas a te repellit, non minae. 

In meo codice vox ^ ^ signo Hamza instruct 

est; id quod vitiosum est, nam in aliis codicibus sine 
Hamza legitur. Nec non Scharaf-Aldinus et Samachscha- 
rius a verbo j : ; earn derivanda esse adnotarunt. Since- 
ritate agendi repel litur hostis a te, non quod minaris, mi- 
nas autem non perficis. In timidum dicitur, qui minatur, 
et minas non exsequitur. Proverbium ad metrum Redjes 
(p. *30.) aut Sarik (p. 846.) referri potest. Conf. XV, *9. 

\&\j& \Mjuo r. 

30. Minima earum (est) pessima earum. 

Legitur loco vocis 1*5^ vocabulum 1*1 ^ »tenaciss&na 
earum. u Pfimum dixisse fcrtur ista verba mulier tempore 
Lokmani Ahditae. Rem autem sic accidissc narrant: Mu- 
lier ista nupta erat viro Alschadji appellate, cui 

amicus erat Alchali appellatus. Quodam die Lok- 
manus istam mulierem e tribu ad latus secedentem con- 
spexit, et quum ipsi suspicio esset, earn secutus est. 
Vidit virurn ei obviam vcnieutem quocum mulier abiens 
rem habcret Audivic quoque ipsam dicentem : Me mortuam 
esse fingam et quum me in sepulcro posuerint, noctu me 
educ et ad locum, cuius incolae me non noscunt, me 



deduc. Res quemadmodum inter se ambo convenerant, 
acta est. Postquam per aliquot tempus inter peregrinos 
degerat, ad gentem suam rediit. Factum autem est, ut, 
quum die quodam eius fiiiae ad earn transient, matrem 
agnoscerent Primum natu maior dixit: mater mea; et, 
recte dicis, media inquit. At mulier verba ista audiens, 
dixit: mentimini ncque vestra mater nequc patri vestro 
uxor ego sum. At natu minima dixit: Nonne eius faciem 
noscitis, turn ei adhaesit et clamorem sustqlit. Mater au- 
tem haec videns dixit: jtuo ^Minima earum 

pessima earum. ^ Homines convenieates earn cognoverunt. 
Rem autem ad Lokmanum detulerunt dicentes: iudicium 
inter nos feras! Lokmanus autem mulierem videns earn 
agnovit et dixit: OUa „Apud Djohaina- 

hum nuntius certus est“ se ipsum his verbis intelligens. 
Turn marito id quod viderat et audiverat, narravit. Quod 
quum mulieri maritus obiiceret, ea dixit: £ ^l£=b Lt 

,,Hoc non putabam.“ Lokmanus, ut iudicium face- 
ret, rogatus dixit: lapidate cam, quemadmodum vivens in 
sepulchro posita est, viro autem penem a testiculis 
separate, quemadmodum uxorem a marito separavit. Fo- 
mina lapidata et viro penis resectus est. Observandum 
autem est in isto , a Lokmano lato iudicio esse quidam 
verborum lusus, ut lapidatio a sepulchro illud 

alteram JLit ab eo, quod virum a femina (UJU-St) 

separaverat, dcrivatum sit 

31. Epistola Motalammesi* 

Conf. Ibn-Cotaib. Eichh. p. 194. Reisk. ad Taraph. praef. 
p. 64. sq. Qwedam similitudo hisce littcjris cum litterisBcllero- 
phontis est. Totam autem historiam quum clar. Vullersius ad 
Tarafse Moallakam p. 5. sq. cum textu Arabico ex Meidanii 
opere adtulerit, nobis brevior proverbii explicatio suf- 




licit Rex Ahmruus Mondsiri filius {fr&tri suo Kahbuso, 
quern in regno successorem sibi elegerat, Motalammesum 
et Tharafam perpetuos socios et comites addidit Die 
quodam Kahbusus venatus erat, ut vespera socii duo 
vehemcnter fatigati redirent Postero iuvenis Kahbusus ad 
vesperam usque vino indulgebat, et nulla sociib intrandi 
venia dabatur. Postea quum per totum diem ad portam 
stetissent, Tharafa taedio magnopere affectus, versus di- 
xit, quibus iuvenis agendi rationem vituperaret Qui ver- 
sus ab Ahbd-Ahmroo Tharafa^e inimico ad regem delati 
hunc tanto in utrumque odio impleverunt, ut eos delere 
statueret. Timens autem, ne res divulgaretur, et ill! mo- 
niti aufugerent, se relatis fidem non habere dissimulavit. 
Aliquo tempore post utrumque, num fortasse ipsis ad suos 
redeundi desiderium esset, interrogavit Responderunt , se 
suorum desiderium habere. Scripsit igitur illis, dicens, se 
donorum iussum daturum, litteras ad Abu-Carbum Hadjri 
praefcctum, quibus, ut eos trucidaret, illi imperaverat In 
via quum Motalammeso quacdam suspicio venisset, lit- 
teras suas servo legendas dcdit et de periculo certior 
factus in S/riam aufugit. Tharafahus autem, amici con- 
silio spreto epistolam tradens occisus est. Sic Almofadh- 
dhelus rem narravit. Modo autera multum diverso Ohbai- 

dus Alahschae auctoritatera sequens rem tradidit, conf. 

« ' 

Vullers. p. 8. Proverbium in eum dicitur, qui falsa spe 
seductus in interitum irruit. 

xuu oai>o rr 

32. Ventris sui passeres clamarunt. 

De esuricnle dicitur. Couf. C. XXV, 87. 

S } (W ( w ^ w ^ ^ 

#zU U& rr 

33. Surdus non audit id quod ei displicet , au- 
ditu valens. 
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Vir. generosus turpia audire non vult, at hac rationc 
surdus nit, Proverbium ad metrum Redjes (p. 839.) ant 
Sarih (p. 846.) referri potest. 


wJ O - ^ 

Jii «ooL»o r f 
34. Bescendit in mansione firma* 


Verbum ujLo hoc in proverbio descendendi, habitandi 
(Jy) significationem habet; y autem idem cst quod , 
ut proverbii sensus sit: Jji ^Habitat res in 

mansione sua firraa i. e. mutari nequit. Hie legendi mo- 
dus^ quern Djeuharius adnotavit, cum versu Tharafahi 
consentit : 


jib 






lyL«# 


„Non curans meum errorem rectum esse puto; turn absti- 
nui, et iam ca (calamitas) in firma mansione descendit.^ 
Versus metrum Rami est. Conf. 1. m. p. 237. Alium 
legendi modum a Mcidanio adnotatum Kamusi auctor se- 
cutus est : yb , quern poeta Ahdius ben-Said versu 

hocce expressit: 

> * * S ) «« M J O « «# O «• « ■ #7 

LPjcLoi US' jib L§*>y 

*■ *■ » * " 

»Spem in ea ponimus; (calamitas) iam accidit, quemad^- 
modum gens Ahtib a parvulis suis bonum sperat 1 )^ 
Proverbium adhibetur ad significanduni; calamitatem 
averti non posse. 

* o - o > — o ^ — 

Pa 

35. Mane in eos incidimus; sed ad latus sinistrum 
abierunt. 


1) Viri illius gentis a rege in captivitatem abducti sperabant, fore, 
ut si parvuli relicti adolevissent, ipsi liberarentur. Spcs autem 
eos fefellit. Periere. Versus metrum Wafir est. Cf. 1. m. p. 304. 



Sic proverbium in scholiis explicatum est: LuJ, ^ 
lULft s r tL&«>\ t^L a tjOe>ls L#u*> 

SUftJ! O^o ^ »Incidimus in eos matutino tempore et 
turn latus infaustum ceperunt L e. facti sunt socii lateris 
sinistri (iUt£), quod lateri dextero (jU+j) contrarium est. 
Proverbio metrura Motakarib esse videtur. Cf. 1. m. p. 281. 
^ ^ s #• o q 

u ^Juc; n 

36. Reparavit pluvia id, quod grando corrupit. 
De eo dicitur, qui id, quod alius corrupit, reparat 

«U IS, j£L v^lf rv 

37. Silentium est sapientia, cui pauci operam dant. 
Silentium hoc in proverbio sapientia appellator, quod 

hominem impedit , quominus in crimen incidat. Lokmano 
sapienti adscribitur proverbium, quod silentium commendat. 
Conf. Erpen. prov. I, 100. 

«*• m i t°i * v * °' m /» 

.*■ 

38. Silentium iis, qui id tenent, amorem comparat. 
Proverbii auctorem Actsamum fuisse dicunt. In Scba- 

raf-Aldini opere sic legitur: 

J3 & jl5r > n 

39. Facta est res ei necessaria. 

Necessario per agenda ei res est. Vocabulum 

eodem modo, quo ^.LLl enunciatur. 


> O 


fa 


J O - 

Oyo 


f. 


40. Vox yiri et podex hyaenae. 

Placet addere scholion Arabicum: o* o* 

(jb* £ 1*4 ^ 
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QjliS i^^St »L*J5 u* h JSmjJ sLuwJt 

o*®* w Lt b 0 JI &3 U ^ U m U tv5t^ t^iXo 

qI «ib £a/ 29 j*i ^ L>jS O^iM tot Uj iXawJ j*t SjiVaoS 
JjJJt (jMji J*dH £* xJUL^b t^l$i 

^Sit g>U?. ^cXU yysaj iXSj g*Aol$ »gic di- 

citur, fluoniam vir ad gentem Ohkail pertinens in gente Ah- 
nasah, felicem Arabiam incolente captivus per quatuor 
annorum spatium permansit. Instituerunt autem mulieres 
eum mittere , ut ligna ipsis colligerct et aquam hauriret. 
Quando advenit, eius pectus observarunt et quoticscunque 
surrexit, debilem se esse finxit. Dixerunt igitur: 0 Abu- 
Colaibe (pater parvi canis)! quando stas, est pectus le- 
aenae et quando recedis , sunt pedes hyaenae. Is die fu- 
gam capere nolebat metuens,ne ipsum equites assequerentur. 
Miserunt autem eum vespera cum nocte. Fugit igitur sub 
nocte et mane iam securus erat De astuto, qui gentem 
decipit, adhibetur.« 

Videre licet, scholion cum proverbio parum aut fere 
nihil cohaerere, ut quaenam eius causa sit, non apparent. 
Nec vero silentio praetermittendum videtur, in scholio 
quaedam non certa esse. Vocabuli , de cuius scri- 
bendi modo consenticntibus codicibus dubitatio esse non 
potest, plures quidem significationes lexicographi adtule- 
runt, nulla vero scholio apta est. Reiskius, ut in margine 
codicis Lugdunensis adnotatum legitur, ut proverbium cum 
scholio magis cohcereat, loco vocis 0^0 v o x in proverbio 
jvX* pectus legendum esse putavit. Fortasse in scholio 
dialecto Jemanensi propria sunt vocabula. 

O Hf J - 

jj* ft 

41. Arcani participis intelligentia in peregrina- 
tione est. 

Id est: Nescit, quomodo arcanum tractet et custodiat. 



47 
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42. Patientia (utaris)! et si vita miserrima est. 

Legitur | uS ^ net si sepulcrum est« Prover- 

bium in molestia et calamitate adhibetur. 

x>o fr 

43. Sile! o mendax. 

\ 

Meidanius, quocum Kamusi auctor consentit, vocabulo 
mendacis significationem tribait. Ebn- Alohrabius 
dixit, vocabulo £$1* eum designari, qui in omnes regiones 
a via deflectat, ut proverbii sensus sit: Sile, nam a vero 
aberrasti. 

0 * 0 ** « 3 

(C-*o ff 

44. Liga et mulge, o femina! 

Vocabulum ye significat nligavit ubera funiculo | \ye 
appellato.u Opes conservandas esse, provcrbium docet. 

s r"i °? • ,0, #» 

alaftJ >of iXftijjJI Jwuwsl fo 

45. Num res ab herinaceo venando capta, an de 
bumo lecta? 

De eo dicitur, qni rem . quam non quacsivit, invenit. 
38 ed Scharaf-Aldinus , verba de re adhiberi , de cuius ge- 
nere nos incerti simus dicit. 

J W#*' 9 3 3 O 3 O— t 

JuOi' ,>e^l-tot fl 

46. Adflixerunt eos calamitates, quae praestan- 
tissimos eligunt. 

Proverbium hoc, quomodo legatur, dubium rnihi vide- 
tur, codices enim dissentiuut. Pocockius habuit: 

JwaJu ^Adflixerunt eos calamitates, qu® prestantio- 

res eliguntu, quocum codex Berolinensis, nisi quod j£_AL*t 
»Attigerunt eum« habet, consent&neus est. Cui legendi 
modo quum scholii verba: wwuoj ^Si\i 

.Lii m. e. elegerunt praestantissimum quemque, quo 
significat auctor, calamitatem optimos inter eos adflixisseu 
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apta esse videantur , eum praetuli. Codex vero Lugdu- 
nensis sic habet: »Adflixerunt 

eos res, quae praestantiores non elegerunt,« quibus verbis 
sensus tribui potest hie: Calamitas communis crat, ut 
omnes adfligeret. In meo denique codice legitur: 

JnaJu qui modus , vitiosus habendus, ex illo 

Lugdunensis ortus videtur. 

o w -- G 0*0 " ? 

X+h% aJuLol fv 

47. Attigit eum fractio, quae eius folia deiecit. 
Ab arbore desumtus est loquendi modus. Infortunium 

eum afHixit, quo eius columnae commotae sunt. 

jLo\ fA 

48. Gentis minimus est eorum culter magnus. 

Id est , eorum minister agilis et promtus, qui ab iis 
probatur, quemadmodum culter magnus in diss'ecandis car* 
nibus aliisve rebus probatur. 

^ M (NB ^ 3 J W J ** ~ 

49. Facta est inferior hastae pars anterior pars 
cuspidis. 

Vocabulum ^ inferiorem acuminatam hastae partem 
designat. Proverbium significat, posteriorem^ licet dignus 
non esset, praecessissc anteriorem. 

> u oJ 

50. Mane sis, o nox! 

Almofadlidhelus ben -Mohammed ben-Jahli Dhabbita 
narravit, Amru-l’Kaisum ben-Hodjr Cenditam mulieribus 
fuisse ita exosam, ut nulla apud eum maneret. Ffittinam, 
quam e gente Thai in matrimonium duxisset, prima nocte 
fastidium eius sensisse, camque ista verba, <juac postea in 

47 * 
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proverbium venerin*, dixisse. Proverbium adhibent, quom 
nox calamitosa est. Dixit poeta Alahscha: 

y • o o S ^ o«o^ »o~o* - - * * - 

fife JwJIlj J-J QjJyM V^-UfcJI* f»yUt S^AAAJ 

»Et ut pcrnoctet gens tanquam hospes nocte una, dicunt: 

mane sis, o nox! et nox est tarda.« 

Versus sensus esse dicitur: ut gens sine quiete pernoctet. 

bl. Daclylum corvi assecutus est* 


De eo dicitnr, qoi re pretiosa potitus est, quod cor- 
vus sibi optimos dactylos eligit Conf. Erpen. prov. II, 86. 

jU^o ua» g ^Mot or 

52. Fuit in re, quae accidit, tanquam asinus in 
luto demersus. 


Incidit in cahunitatem, quam effugere nequit. 

I "ft 0 ' w 

Ua»l ^udl Or 

53. Fuit in latere ductus (equus) agminis. 


De eo adhibetur, qui obediens rent sibi impositam facit. 

y ^ -«• y Cm «0 Cm % 

&LIf f of 

54. Surdam reddat Deus eius vocem repetitam! 

Occidat eum Deus! Vocabulum echus signifi- 

cationem habet. Echo quum viri vocem non audits ut 
tanquam surda sit, vir mortuus est. Hie est proverbii in- 
telligendi maxime verisimilis modus. 

JL Jf oboli. Jif oo 


55. Temporis yicissitudines eos inclamarunt. 
Calamitatibus perierant 
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UuLu i^Jf ljLc CfjSUe ol 

56. Inter nos cophini amoris vacui sunt. 
Vinculum amoris inter nos ruptum fuit. 


«» u # ^ 

j\jC 


Ov 


57. Factus est domus suae stratum. 


Domi semper mansit. (jJL> est stratum quod clitellis 
camelinis in dorso substemi solet. 

J O - m ~ 

. OCyo 0 \ 

58. Purum fuit coelum# 

Duplex vocabuli explicandi modus est. Aut an- 

nus sterilis est aut coelum. Quum in coelo nubes non 
sunt, pluvia caret annus et sterilis est. prov. 57. Cecinit 
poeta : 

)0) .i — » -o -JU ) » » )J O O s o . * « . Qo- 

cP (iV-iyaa!l )<3) 

»Gens est, quando coelum serenum est, cuius domus Iia- 
bitaculo pauperibus et egenis omnibus inserviunt.u 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. mi p. 190. Couf. 
Djeuh. s. et Kam. s. 

59. Tncursio hostilis contra eum podicem ligavit. 

Res sua eum impedivit, quominus arbitrio suo ute- 
retur. ' Narrant , virum quendam ad Solaimanum ben- 
Ahbd-Almalio venisse, ad cuius caput puella pulchra 
staret. Princeps virum, puellam adspicientem , interro- 
gavit: num ea tlbi placet? Vir respondit: Dens princi- 
dpi per earn bene dicat! Turn princeps, die mihi septem 
proverbia a podice desumta et puellam tibi dabo. Incepit 
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igitur vir dicere: ^jLel ^LJl »Podex eius qui a 

sinistra latere mulget, magis gnarus est (Conf. XII, 17). 
•ZJ 3J*11 **i» jX> »Incursio hostilis contra earn podicem 
ligavita c>j*u \&**\ wPodex thuribuii consuetu- 

dinem non habuitu (C. XII, 18). \JLxJ o \ v£*jwt 

»Podex rogati angustior estu (C. XH^ 58). j-JL 

»Liber donat et servo podex dolet.« 
nPodex mea pars mea turpissima est« 
^ ^ »Neque aqaam tuam reli- 

quisti ^ neqoe pudendum tuum mundasti; o feminalu (C. 
XXIII, 306). Quod quum audiret princeps, dixit: boc a 
podice desumtum non est; at vir dixit: ^lil oJo*! ^Jb 
y±A\ »Cepi vicinum pro vicino, 

quemadmodum princeps facit; Solaimanus enim primus vi- 
cinum pro vicino puniverat. Dixit igitur princeps: Cape 
earn, ne to Deiis per earn beet ! 

oC ^ 3 ^ ^ 00 

y>\ \o 1 . 

60. Vere mihi inJicavit rem suam puram. 

Legitur qaoque tjM gS. Id est: qaomodo res se ha- 

beret, mihi indicavit. 

f Q O 00 m ^ 

11 

61. Manifesta fait in Djildsano. 

Djeuharius, qui Hamsahi auctoritatem secutus fuisse 
videtur, attuMt. Eodem modo Samachscharius pro- 

verbium adnotavit. Apud Ferraura autem cum a legitur. 
Hie dixit, homines dicere: vel vel 

eodem sensu. Ebn-Alahrabius adtulit Jup 
vel vel o t0Jb?. vel vel *fjdi p. Nomen loci 

est omnino aequabiiis, ut nil ibi occultum esse possit; in 
regione Tbajefi. Femininum in verbo ad vocem £*3 aut 
Kfc»> res, negotium referendum est. Cf. C. XII, 130. 



62. Apparuit lac merum cremore remoto. 

Res manifesta, clara fuit. Samachscharius sic prover- 
bium adnotavit: ^ vjii L ^ yo ,,Manifesta fuit ve- 

ritas, ut lac purum eius appareret/* 

sjCjJI go yafl ir 

63. Lac purum sub spuma. 

Abu-l’Haitsamus dixit, proverbii seasum esse: res tibi 
abscoudita est; sed apparebit. 

^ -*C5 o ^ 0 o ** 

iwlxjJI gJua^ if 

64. Surdum eum reddat Deus, ut struthiocameius 
surdus est! 

Supplendum est Simili ratioue struthiocameius 

cognomine yfSSi] pLa* „Mutilatus auribus u appcllatur. 




Id 


65. Zalmaahus ben-Kalmaahus. 

Id est: Omniuo ignotus est. Simili modo dicitur Tha- 
mirus ben-Thamir. Cecinit poeta: 


S . <■>» » O « « ^ o # 


o * # m ...ci. — o . ..o«S 

< v..u i x.ii 

c\kl 



„0 Zalmaahe fili Kalmaahe, fili tubcris terrestris in campo 
molli, quaenam est res tua, ut me despicias? Profecto 
a te homines repuli, ut in sella similis muri pingui ve- 
hercris/* 

V ersuum metrum Waflr est Conf. 1. m. p. 204. 



m 


66. Musca pungens cum adflixil. 


De co dicitur, qui maguo roalo adflictus fait, ut alii 
misericordiam ei tribuerent. 




O- i *■£ 
a ^ ^ 
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67a Lendes in veste cognorainatae sunt pediculi 
magni. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. in. p. 830. In 
cam dicitur, qui sortem suam bonain esse ostendit , quuni 
omnes eius conditionem miseram esse sciant. 


y 5 y o ~ 

jAdf Jb l O^Ufl V 
68. Factae sunt Plejades et fuit lignum valde 
rubrum (cortice nudatum). 

Proverbium hoc sequitur scholionf {joft 
ft 131 yift l 5^ K^vX-Jt 

£jl «jLf k ft U4JU 

>♦3 lXju spoU ft* Ouu x!L-s> oyaai 

,,Vocabulum ju^I et terrain humidam designate 

et ^ 5 ^ de opibus mu It as siguificat. Dicitur 
vir dives et td^ol femina dives, si multas pos- 
sident opes. Vox ^ Pleiades est deminutivum vocis 
Vox ft*} i\ rubrum designat, cuius quasi cortex 
detracta est. De eo adhibetur (proverbium), cuius conditio 
pulchra est, postquam pauper fuerat et cuius laudatores 
multi sunt, postquam vituperatus crat.^ 

Pocockius vertit: Facta cst opulenta. Ad metrum 
Redjes proverbium referri potest. Conf. 1 . m. p. 230. 

J y -• S #o #• 

j*. ^Ut \jMO 


69. Patientia (utaris) 1 Asina (tibi erit), sed pulli 
asinorum eodem anno non eonci Dientes sunt. 



Supplendum est o,aao. De eo dicitur, cui promissum 
pulchrum factum est, dum res promissa pracsens non est, 
ut cui asina promissa est, dum pulli sunt, ut ei exspec- 
tandum sit longum temporis spatium. Proverbium ad me- 
trum Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

it O" z**° v# 

70. In potu matutino Hajjani resistentia est. 

Hajjanus viri nomen est. Vocabulo potus, qui 

matutino tempore sumitur, significatur. Hie autem potus 
contra bibentem quasi refractarius est, siquidem eum alieno 
tempore sumit. In eum dicitur proverbium, qui principa- 
tum tempore haud conveniente exercet. Conf. prov. 134. 

® r ° Z ** **o*+0* t o — 

Is OjXxi ^gS^u) vt 

71. Camelam, cuius lac emulsum erat, questus 
es; sed camela dimissa corrugatam mammam 
habuit. 

to XSu camela est, cuius lac emulsum est; \JiiUo 
autem ea est, quae libere dimittitur, et cuius lac ad aquam 
non emulgetur. Dixit: Quod ad istam camelam, cuius lac 
emulsum est, attinet, earn questus es; quidnam autem 
dicendum est de camela libere dimissa, cuius mamma 
utri trito similis est. In duos viros dicitur, qui una rem 
susceperunt, quorum alter excusatur, alter non excusatur, 
quod rem perficere potest, dum alter nimis debilis est. 

*IQf X vr 

a - 

73* Intendisti in me digitum tuum huic facto ad- 
suetum* • 

Verbum cum praepositione vcl ^^JLb personae 
construitur; hoc vero in proverbio pro ^Jl>H me a 
causa dictum esse contendunt. Fieri autem potest , ut 
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praepositio J hoc in loco praepositionis significationem 
habeat, quippe cum in verbo o«we verbi o^it significado 
insit. In eum dicitur proverbium, qui coram nos laudat, 
post tergum vero vituperat. 

a* *y° vr 

73o Aqua corrupta cisternae (est), si quis earn 
gustat, spuit. 

Vocabulum sly* aquam significatj quae in cisterna^ 
puteo^ vase per aliquot dies remansit et corrupta est 
Proverbium eum designate quem alii ob pravos mores 
fugiunt. 

# o - oy ~ * y 

iLc yjS ( 54 M-W vf 

74. Aquae meae reliqua pars sitim restinguit, et 
non est aqua per terram fluens (multa). 

Do eo adhibetur, qui rebus, quas dono dat, etsi mul- 
tae non sint, aliis utilis est 

9 o m »o S ** o m y £ mo 

OyaJI v£> 

75. Lana in animali, quod lac non praebet, pul- 
chra est. 

Vir ovem videos multa I ana tectam, in eadem lac 
esse, putabat Mulgens autem nil lactis invenit et ista 
verba dixit, quae in eum adhibentur, qui multum cupiens, 
parum tantum accepit. 

76. Percute vehementer et drachmae duae tuae 
tibi erunt! 

m y 

Imperativus u5Uo omissus est Narrant, mulierem se 
cuilibet cupiend pretio drachmarum doarum tradidisse. 
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Quae quum virum invenisset, cuius robur e( vehementia in 
coitu ei multum placeret , ista dixit verba. Legit Ebn- 

Schomailus: *£ I vXjui jJCi ^*1 0 & 

„Palpando explore ^ et drachmae tuae duae tibi; et si non 
palpando exploras et male sit tibi! In virum dicitur pro- 
verbium, qui cum vehementia rem agit. 

- fP - | - - O 

SyMJ) OjSjJtlJI ^UnAfll w 

77. Conferre beneficia tuetur a calami tat ibus. 
Quod si quis in dignos beneficia confert, haec res 

eum a calamitate tuetur. 

5 y y > j ® 9 ° " #? 

gjjiaafc. uiyXxJlj ijpuaJl va 

78. Veritas est honor, et mendacium est vilitas. 

Conf. Erp. Prov. I, 72. In Scharaf-Aldini et Samach- 
scharii opere legitur. Proverbio veritas laudatur et 

mendacium vituperatur. 

Q Q* Jw&f AO vl 

<* # ^ 

79. Febris mea ardens vehementior est, quam 
febris tua frigida. 

Significat unam duarum rerum alteri vehementiorem 


esse. 


S °" i KI» . 3 ° " ft 

*> <* — ' ^ 
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80. Veritas in quibusdam rebus debilitas est* 

In Scharaf-Aldini opere loco vocis legitur 

locis. Proverbium Alachnafo tribuitur. Sensus 
est: interdum veritas dicenti nocet 


*• O** m y 

Jtji ili (jLJ aI 

81* Ligavimus dolium Lailae, et dispersum fuit- 



Id es t: custodmmus id et periit. De eo adhibetur, 
quod negligitur et contemnitur : ju U vya*. 

3 *0*3 *> * *m* 

y** iS* A ** 

82. Mane advenit ad gentem quandam tanquam 
dux mali. 

Incursionem hostilem, in eos fecit in medio domoram. 

mm * * # 0 # 

IjJfAO aP 

83. Ligatus et per Dhabbitam (occidor)* 

Verba haec Schotairus ben-Chaled dixit tempore, quo 
eum Dhirarus bcn-Ahmru Dhabbita occidit, filinm suum 
Hozainum vindicans. Supplendum est JjSt occidor. Pro- 
verbium de duabus rebus ingratis adhibetur, quas vir ef- 
fugere non potest. Scharaf-Aldinus proverbium sic adno- 
notavit: sed Samachscharius habet. 

Proverbii causam ille sic narravit: Dhirarus, quum Scho- 
tairum captivum fecisset, huic tres res, ut unam eligeret 
proposuerat, aut reddere ipsi filium iam occisum (quod 
fieri non potcrat), aut filium suum, ut pro occiso occide- 
retur, tradere (quod gens Banu-Ahmir non patcretur), aut 
ipsi mortem subeundam esse. Non poterat non tertiam 
rem eligerc. Imperavit igitur Dhirarus filio suo Adhamum, 
ut ilium occ.deret. Quod quum Schotairus videret, clamavit: 

wAuxilio venite, Abmiritae! num vinctus 
occidar et per Dhabbitam'?“ Proverbium siguificat, nobi- 
lem per vilem 1 ) calamitate adfiigi. 


1) Bens Banu-Dhabbah inter Arabes despecta erat 
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84. Patientior, quam Kadhibus. 

Ebn-Alahrabius dixit y virum huuc e gente Dhabbah 
oriondum tempore antiquo vixisse et patienter contumelias 
tulisse, ut eius patientia in contnmeliis ferendis in proverbii 
consuetudinem veniret. Conf. de viro eiusdem nominis C. 
XXin^ 481. Dixit poeta: 

. O 5 - O 8 . . .# «0 . 70 .04 • .o. o>o8« 

»Sta o femina! apud praedam meam, ne terrorem conoi- 
pias occisoruin, qui in fine collis arenarum sunt. Profoeto 
vos, quando gens in itinere advcnit, in perferonda igno- 
minia patientiores, quam Kadhibus, estis.u 
Versuum metrum Wafir est, Conf. 1. m, p. 304. 

® r * o- o >'“? 

yJo. JUSOo Ad 



85. Patientior, quam annosus camelus, in~cuius 
lateribus cicatrices sunt; et patientior, quam 
camelus tumore in axilla afTectus premente, 
fricatus. 

Proverbiorum metrum Redjes est. Cf. 1. m. p. 380. et 
Harir. p. 581. Mobammedes ben -Habib narravlt, gentem 
Calb die Aiah (»UM) in gentem Banu-Fesarah , antequam 
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homines Ahbd-Almalico ben-Merwan chalifatus principa- 
tum tradidissent, impetum fecisse. Ahbd- Alahsisum bcn- 
Herwan , euius mater Laila, Alia Alahbahi ben-Sabban, e 
gente Calb oriunda esset, gaudium ex ea re concipientem 
fratri suo Bischr , cuius mater Kothbah Alia Bischr ben- 
Malic ben-Djahfar esset, dixisse, scisne quid avunculi mei 
avunculis tuis feceriut? Bischrum interrogasse quaenam 
res esset , et quum alter rem exposuisset, ilium dixisse: 
illam rem avunculi tui perAccre non valuerunt Advenisse % 
autem legatos gentis Banu-Fesarah ad Ahbd-Almalicum, 
qui narrarent, Iloraitsum ben-Badjdal Calbitam iis nuotium 
principals Ahbd- Almalici adtulisse et quum se imperio 
subiecissent et sccuri fuissent , Calbitae impetum facientes 
plures quam quinquaginta viros occidisse. Ahbd-Almalicum 
re audita, dimidium pretii, quod pro caede solvendum esset, 
statim ipsis dedisse ; anno autem sequente alterum dimidium 
8e iis daturum esse, promisisse. Quum illi exiissent, Bi- 
schrum beu-Merwan clam eis pecuniam dedissc, ut arma 
et equos emerent et in gentem Calb ob occisos Fesaritas 
irrumperent. Cum ista gente turn in loco Benat-Kain ap- 
pellato eos occurrisse. Multos Calbitas occisos esse. Re 
peracta Bischrum ben-Merwan tempore, quo Ahbd-Alah- 
sisus apud Ahbd-Almalicum esset, intrantem Ahbd-Alah- 
siso dixisse: scisne, quid avunculi mei avunculis tuis fe- 
cerint ¥ Ahbd-Almalicum autem re audita magna in eos 
ira exarsisse, quod Adcm violasscnt, et pecuniam sumsis- 
sent, et Alhadjdjadjo imperasse, ut, Ebn-Alsobairo victo, 
contra gentem Banu-Fesarah proAcisceretur. Antequam 
Alhadjdjadjus iussui satisfaccret, venisse ad eum Helhela- 
hum ben -Rais et Saihdum ben-Aban ben - Ohjainah , qui 
gentis principes essent, sc rei auctores conAtentes, cae- 
teros esse insontes. In vincula igitur traditos ad Ahbd-Alma- 
licum missos esse. Ahbd-Almalicum cos videntem dixisse: 
Laus sit Deo, qui nobis a te vindictam sumendam con- 
cessit! Helhelahum respondissc: Deus a me vindictam su- 
mendam non concessit, sed ego vindictam meam sumsi. 
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Bixisse Ahbd - Almalioom ».Cui est ab his duobus vindicta 
sumenda^ is accedat et voluntati suae satisfaciat! Surre- 
xisse igitur Sofijanum ben-Sowaid Calbitam , cuius pater 
Sowaidus die Benat-Kain occisus esset; et dixisse: O 
Helhelahe! num Sowaidus tibi notus est? Ilium respon- 
disse: vidi eum die Benat-Kain, quo merda cius in ventre 
dissecta erat; turn alterum dixisse: Per Deum te occidam! 
ilium autem respondisse; mentitus es; tu me non occides ; 
me potius occidet Ebn-Alsarka *). Turn dixisse Bischrum; 
Patientiam ostendas, o Helhelahe! ilum autem dixisse: Ego 
profecto sum 

5 # o— o «• > o 9> + o * o > 



wPatientior, quam annosus camelus in cuius lateribus cica- 
trices sunt, quern funis et cingulum lacserunt!« 

Turn ad Ebn-Sowaidum se convertisse dicentem. O fili 
podicis eius! Bene pcrcutias, nam ego patrem tuum ita per- 
cussi, ut merdam excerneret. Turn capite truncatum esse. 
Saihdum autem eodem modo respondisse et quum Bischrus 
(accesserat enim ad eum occidendum vir e gente Banu- 
Ohlaim) ei patientiam commendasset, dixisse: 




I O , - - - f * O 7 


»Patientior, quam camelus tumore in axilla adfectus pre- 
mente, fricatus, qui costas pectoris super locum , ubi 
procumbitur, proiicit.u 

Metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Loco vocis 
autem legitur djtj* arobustus camelus.u 

^ 5 ^ f o — o 

jf- a* a1 

86. Sanior, quam asinus Abu-Sajjarahi. 


1) Alsarka (caeruleis oculis praedita) erat cognomen matris Mer- 
wani ben-AJhacem, cui erat imperiiun. Opprobrfi causa autem 
Alsarka dicebant. 
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Vir ad gentem Banu-Ahdwan pertinens Ohmailahus 
ben-Chaled ben-Alahsal appellatus , cui cognomen Abu- 
Sajjarah erat, asinum nigrum possidebat, quo vehentes 
per quadraginta annorum spatium a loco Almosdalifah 
appellato ad Minam transibant homines. Alfadhlus ben- 
Ihsa Alrekasohi et Chalidus ben-Zafwan primi erant, qui 
Abu-Sajjarahi exemplum imitantes asinos in vehendo equis 
praeferebant. Abu - Alj akthsanus dixit: Abu - Sajjarahum 
primum fiiisse, qui centum camelos tanquam pretium pro 
ocdso homine dari praescripserit. 

-*0 3 O 3 ~ O* 

cj jO-I AV 

87* Maior artifex, quam animalculum Sorfah ap- 
pellatum. 

In describendo hoc animale interpretes dissentiunt 
Aljasidius dixit: est animalculum parvum , quod arborem 
perforat et in ea domum sibi exstruit. Dixit Abu-Ahmruus 
ben-Alahla: animalculum est magnitudine dimidii lentis, 
quod arborem perforat et in ea domum sibi ex lignis facit 
Ligna autem ista in seriem disposita, filis araneae simili- 
bus coniuncta sunt ita, ut eius anguli ad regulam erecti 
videantur. Est quoque porta quadrata instructs , et quasi 
glutine sunt tabulae singulae coniunctae. Mohammedes 
ben -Habib dicit, animalculum illud sibi arcam construere, 
in qua moriatur; nunquam vivens animal in ea inveniri. 

' O 9 

Proverbium quoque sic enunciatur: et 

o 3^0% 

jJuoJ aa 

88. Maior artifex, quam avis Tanawwuth appellata. 

Vox hoc in pr overbio duplici modo cffertur, aut 
Tanawwuth aut Tunawwith. Avis nomen est, quae nidum 
artificiose facit supra angustum infra amplum, qui a ramo 
dependet. 



89. 


Maior artifex, quam apis. 
Dicitor quoque : JjAJl jiof. 

»lk£ q * 
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90. Veracior, quam avis Katlia. 

Nonnisi unum sonum, quem nunquam mutat sc. sonuib 
Katha profert. Hanc ob causam ista avis verax 

cognominatur. Dixit poeta Alnabeghah : 


ww«maaa$ L{jH\A 0 ^ |3t (ciXj Uaait 


aVocat avis Katha , et hoc (nomine) vocatur , quando 
genus interrogatur. Oh veracitatem eius! quando ei oc- 
curring et turn ilia genus memorat.« 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 
Ibn-Kotaib. Eichh. p. Ill, 112. et Russel Beschr. v. Alep- 
po. p. 74. Conf. C. XXV, 98. 

( J -+1 f Q * Lk It 


91. Yeracior opinione, quam perspicax. 

Vocabulo homo significatur, qui opinionem de 

re habens, non fallitur. Cecinit Ausus: 



jj ‘Ji .jjS 


^Perspicax, qui tibi opinionem concipit, quasi vidisset 
(rem) et audivisset.« 

Versus metrum Monsarih est. Conf. 1. m. p. 255. 

* ^ ^ 


92. Purior, quam aqua in locis glarea impletis 
inter arenarum colies. 

Sunt, qui dicant signific&ri aquam camis, quae ex ar- 
tiurn compagibus defluat purissima. Schar-AId. Samachsch. 

48 
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93. Puri or, quam fructus apis (mel). 

Hoc et praecedens proverbium Abu-Dsuaibus respexit 
in hisce versibus: 


- « ) -oS . Cl fi *0 - - 5 - . , O - o ? o 

i5^c ^Lit £ v)JsPUJt jJ 

- ' * ^ * - ' * - 




# ^ g^l # Cr # ^ ^ J ^ ^ # OS * « 

JjotiLjl »Lo *L#J VjLAj V4^\> .LfE=u5 JiLtl* 

»Nuntius de to, o si earn donares, est fructus apis in 
lacte camelarum, quae recens pepererunt, parvulos pul- 
los habentium; ' parvulos pullos habentium, iuvencarum, 
quarum partus recentes sunt, miscetur cum aqua, quae 
'similis est aquae in locis glarea impletis inter arenarum 
colles.a 

Versuum metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 160. 

f\\ ° lo ? 

dj * V" 0* If 

94. Purior, quam saliva locustarum* 

Proverbium hoc e versibus Alachthali desumtum esse 

dicunt: 


-jiX-i oL>L^j tfla ^3 jlx U 


UM 


» . - - ^ on. . .1 > .» * o 4* o ' , * * y 

j tS a a h 5L JlJ1 £ wiLjJ juli* bjo laJujJ? T^L-Sc 


»Quando compotor meus mihi iterum bibendum dat, turn 
iterum bibendas dat tres ampullas, quibus fervor est, 
vino rubro impletas, quod galli oculis pigmento erat, 
puro, quasi saliva locustarum sit in deserto volantium.u 

Scharaf- Aldinus et Samachscharius hoc quoque pro— 
verbium adnotarunt: y lS m\ »Purior, quam 

saliva maris locustae.u Alii dicunt, voce v r iJU^» animal 
simile locustae designari. Dixit poeta: 
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»Flavior, quam uvarum vinum , quasi esset aqua in locis 
glarea implctis aut saliva maris locustae.u 
Versus meirum Camil est. Conf. 1. m. p. 218. 

~ ~~ * - O £ 

soly^ ^ (ye! la 

95. Magis frigus sentiens, quam locusta. 

In codico meo et Lugdun. legitur in codice 

Pocock. Berol. , opere Scharaf-Aldini et Samachscharii . 
Locustae frigus pcrferre non possunt. 

*ly>. yt (5* yef 11 


96. Magis frigus sentiens, quam capra scabie af- 
fecta. 

Quod pili dcciderunt et cutis scabie affecta tenuis est. 

97. Penetrantior , quam sagitta folium transfigens. 

Aliud est proverbium: *3^ ^jL> alncidit in 

hominem solertem, ingeniosum.u In meo codice haec pro- 
verbia non leguntur. 

I| O 


98. Frigidior, quam oculus chamaeleonis. 

Hamsahi est opinio, proverbium hoc ex proximo pr»- 
cedente proverbio vitio ortum esse, ut ex jZz et * L» 
ex mutatum sit. Hoc admitti potest, si proverbium 

legitur: *4 y* nec vero, si legitur: y* 

quippe quum non dicatur: Haririus, 

qui utrumque proverbium in usum suum convertit, prius 
e posteriore ex nonnullorum sententia ortum esse adnotavit. 
Conf. p. 504, 519. Proverbium autem inde originem du- 
xisse dicunt, quod chamieleon oculos soli semper obvertat. 


48 * 
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99* Penetrantior, quam sagitta. 
Conf. Harir. p. 17a 1. 8. 


O W .Kfl Ml > 
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100. Difficilius , quam reducere lac emissum in 

mairnnam . 


Hoc e verso poetae desumtum esse dicont: 


v#c # Ow## « + + ** Q * C|S ^ Q m n ^ # 

V^UJt £ ^3 U £yiaJ5 £ Oj gjjJ v^s amm 


»0 sociel num vidisti aut audivisti ; pastorem lac in mid- 
ctram collectum in mammam remisisse?(c 
Vox £.Lo eat pro et s^.j pro ex licentia 

poetica conf. »Darstell. der Arab. Verskunstu p. 474. 478. 
8q. Metrum versus Chafif est. Conf. 1. c. p. 862. Legitur 
quoque v-iiliL £ in versu. 

^ y > o j - o 5 

OJj ,.y« <wA*Aol W 

101. Difficilius, quam stare in paxillo. 

Meidanius proverbium ex verbis hisce poetae deriva- 
tum esse dixit: 


Cl « - - & ->>>> «r * „ « * „ 

° - , •** * ' 5 . ' o ^ o- «. «. 

iXojJl hX-Pj g^LSl 


»Mihi sunt duo socii super capite meo, quorum sedendi 
ratio similis est paxilli extremitati , graves ambo non 
noverunt levitatem ; unus (socius) est coryza, alter lip— 
pitudo.u 


Versuura metrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 881. 
Sed non video causam sententiae a Meidanio prolatae. 



102. Magis irruens, quam camelus. 

Hamsahus voci <$yo\ hoc in proverbio significationem 
mordacioris dedit. Verbum autcm de camclo saevi- 
ente; qui in homines irruit, usurpatur. 

^ 55 o w S 

(J&jU m* 

103. Integrior, quam oya struthiocameli. 

Hoc e Ferasdaki vcrsu derivatum esse dixit Mcidanius : 


t , 6 


er cr^- A* cr^r*’ 


»Prodierunt ad me ; non ante me a viro tactae erant; sed 
integriores, quam struthiocameli ova.« 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

— w O i ^ IS 

•>* 

104* Maiore desiderio adfectus, quam optans fe- 
mina. 

. Proverbium hoc Medinac incolis usitatum primis Isla- 
mismi temporibus originem habuit. Cognomine optantis 
femina Medinensis , quae iuvenem pulcherrimum e 
gente Solaim, Nazrum ben-Hadjdjadj perdite amabat, de- 
signatur. Accidit autem , ut Ohmarus ad eius portam 
transient earn alta voce hunc versum recitantem audiret: 


S * o o • «• O . /. 6 E , * c c *• . 9 . .S 

»Nonne mihi via est ad vinum , quod bibam, aut non mihi 
via est ad Nazrum ben-Hadjdjadj. a 

Interrogavit igitur, quaenam ilia optans esset, et 
rei ’certior factus adduci iussit iuvenem. Eum videos 


1) Metrum versus Basith est. Conf. 1. m. p. ISO. 
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dixit: tune igitur is es, quern feminao in domibus cupiunt* 
profecto pulchritudinis pallium a te auferam! Imperavit 
turn, ut eius capillus tonderetur. Re facta quum eum 
contemplaretur , dixit: Tousus tu pulchrior es! At iuvenis 
dixit: Quid criminis mihi hac in re est? Ohmarus dixit: 
Recte tu dixisti; crimen mihi esset, si te hoc in oppido 
relinqucrem. Misit igitiir eum Bazram et praefecto urbis 
Modjaschiho ben-Masuhd Alsolamitae scripsit: tibi misi 
optatum Nazrum ben-Hadjdjadj Solamitam. Feminae au- 
tem Medinenses cx istis Ohmari verbis hoc proverbium 
fecerunt Hamsahus autem dixit , illam feminam fuisse 
Alkoraiham filiam Hammami, matrem Alhadjdjadji ben- 
Jusuf turn temporis nuptam Almoghiraho ben - Schahbah. 
In oppido Bazra autem iuvenis ob vehementem amorem 
in gravem morbum incidit, ut diceretur proverbium : 

o* »Vehementiore morbo laborans, quam optatus.ee 
Conf. C. VIII, 65. Ibi enim optati cognomen acceperat. 
Praefectus autem urbis ob cognationem iuvenem benigne 
excepit et uxori suae Schomailae feminae pulcherrimffi, ut 
ei ministraret, tradidit Utriquc autem quum, nam alter al- 
terius amore captus erat, loquendi occasio, Modjaschiho 
praesente, deesset, iuvenis in solo litteras depinxit, quibus 
conditionem animi femina cognosceret et femina sub- 
scripsit: et ego. Quodlquum praefectus viderct, quid 

iuvenis scripsisset et quid ipsa subscripsisset, feminam in- 
terrogavit. Feminae responsum quum ipsi non satisfaceret, 
servum scripturae gnarum advocavit. Re cognita iuvenem 
a se foris ablegavit. Hie autem ob moerorem tantum in 
morbum incidit, ut aliquo tempore post periret 

105. Minoretn utilitatem adferens, quam sal in 
aqua. 

In eum dicitur, in quo nil utilitatis est, quando enim 
sal in aquam immittitur, dissolvitur, ut nil rcstet. 
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4 ^ s - A ^ u 

106. Inutilior, quam duae nuces in sacco. 

Quia commotae sonum excitant, in quo nil utilitatis est. 
y i&Q** o y ~ o £ 

Uv 



107. Durior, quam aurum. 

Vocabulum ^**31 pluraiis numerus est a yal derivatus. 
Simili modo dicitur: Jjuil wJLot ^Dorior^ quam lapis.« 
y^\ wJLad! »Durior, quam lapis.ct JujwxJL cn vJUat 
»Durior, quam ferrum.«^UaJJt ^ wJUol »Durior, quam aurum. « 
jaaJ| wJUot flDurior, quam lignum arboris Nabah.« 


o ~ - -oS jo o ^ 

^ *UJ) ^ iUwjUi qt 


t*A 


(-xXx^ uW ^yOj viLjjJf cfcC ^ 


108. Purior, quam Jachryma; quam aqua; quam 
oculus corvi; quam oculus galli; quam sa- 
liva locustae. 

O #» O «. O — 1 n»-» O -* —of 

J^-S CT^ ^ ^ W 

¥0 ^ O ^ O ^ 

c*J i-r^5 

# •** ^ 

109. Difficilior , quam repellere equum contu- 
macem; quam transportare petram; quam 
frangere medicam herbam. 

juj o - ~ * tf r°r ° y ~ ° ? 

Jib ^3 

110. Vacuior, quam nox Alzadar; magis sibilans, 
quam luscinia. 
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Non est silentio praetermitteudum , in operibus Sa- 
machscharii et Scharaf- Aldini JJU »minor cor- 

pore, quam lusciniau legi. jJsjqj) *LJ »No» Alzadaru est 
nox, qua homines a loco Mina recedunt, ut nemo ibi restct. 
Conf. Reisk. ad Abulf. Ann. T. II, p. 304. 

111. Magis venans, quam leo loci Ihfirrin appel- 
lati; et quam catus. 

Conf. C. Xm, 123. 

<-* *» * o — » — o — — o 1/ oi 

cr® ct®-5 '■f* c# erf ,,r 

O — o(0"0 — — w *0 — «*■ w — ^ ^ «• W J rO 

(2X^-5 <3^t J<xlt 

112. Patientior quam asinus; quam lacerta; quam 
amor in ferendo contemtu; quam tripodes 
in ferendo igne; quam terra; quam lapis; 
quam confossionis peritus. 

Cognomen ^confossionis peritusu babuit 

Ahlkamahus ben-Firas bcn-Ghanam ben-Tsahlebah, omnis 
enim, qui rei optime gnarus earn assidue et bene tractat, 
y>i\ appellatur. Scharaf-AIdin. 

jiuf «y ^ IIP 

113. Maior artifex, quam bombjx. 

& m O m» O ** O — ° W * % 

y * !> ^ Ilf 

^ —0*0 O — <f — 

sMI jtp ^ 
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114. Sanior, quam dorcas; quam struthiocamelus 
mas; quam lupus;' quam onager deserti. 

Bt legitur ^ y, »quam asinus vel onager. 


o «*• Z ~ o ~ 


* o ~ 3 P 


Itc 


~ — — o «» «-o — 

***3 

115. Minor, quam ricinus; quam pulicis ovum; 
quam granum; quam passer parvus; quam 
avis Wazah appellata* 

I. e. avis parva, quae ad passerum genus refertur fort, 
trochilus (3aunfonig). Samachscharius addidit, earn rubro 
capite praeditam esse. In codicibus Meidanii ant Xjuao q* 
aut 'i*Lio quod posterius nomen plantae est, legitur. 
Sed quum in operibus Scharaf-Aldini et Samachscharii 
mu)) q* una cum vocis explicationc legatur, Meidanii le- 
gendi modum falsum esse, non dubito. 


Proverbla recentiora. 


i ««* > 


, teyj I *jyo in 

116. Veracitas est amoris (amicitiae) figura. 

J3 


llv 


117. Qui necessario eget re, caecus est. 

« O «• 1 ^ > O CW> — 

IlKa^mO idox+JI ^AjJt O^Ud Ha 


I) In codice XiUgd. et meo nec non in Scharaf-Aldini opere legitur 
„quam serpens** In codice Berol. et Pocockiano, nec 
uon in opere Samachscharii „q<iain gran urn** legitur. 



118. Puteus neglectus palatium in altum exstru- 
ctum factum est. 

In humilem, qui elevator , adhibetur. Conf. Abulfed. 
Ann. T. Ill, p. 434. 

Oo J v-A&Jjio 111 

119. Possessor intritae et incolumitatis. 

De co dicitur , cuius pectus integrum et a vitiis libe- 
rum est 

U (jll jSo If* 

120. Rediit ad id, e quo formatus erat. 

De mortuo dicitur. 

m p\ y U*? y5l jSo iri 

121. Facta est res veritas, quemadmodum agendi 
rationem oculis Tidemus. 

o So-** ** 

jJA. juaJJf irr 

122. Durities faciei (impudentia) melior est, quam 
proventus borti. 

Et legitur: jo-jJI XSU*> cum eadem significatioue. 
o ^ o So- o.* 5 — o — 

«.Ju ,.yO -a*. Ojlb jUfeo irr 

123. Percussio cum pecunia para t a melior est, 
quam magna summa cum solvendi mora* 

Percussio, quae manu fit, hoc in loco venditionem sig- 
nificat, et fortasse de parva summa adhibetur. De voce 
conf. lex. m. 

ajdjo Ilf 

124. Artificium Satauae. 
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In eum dicitur, qui in provincia sua superbit. 
iXjjif / aJiXao 11*5 

125. Amicus patris patruus est filii. 

£ JU jili in 

126. Annum ieiunavit , turn urinam bibit. 

' j j *» pi <« ^ i o ^ 

ujIdI BV 

127. Patientia momenti longior est quieti* 

Id est: Longam quietem producit. Proverbii sepsus 
esse videtur: Quod si momentum temporis patientia ute- 
ris^ magno tibi commodo erit 

,pr «£ ^'j\ js, y. r * 

128. Formatus fuit consensus cupiditatis et suffici* 
entia voluntatis. 


w kO j* ^ — »» O #* O J O* J */** . •» ^ O ^ JO ^ 


129. Patientia tua in rebus illicitis evitandis fa- 
cilior est, quam patientia tua in ferenda Dei 
poena. 


VJ* . * i"® “ tf" oS ,»* . * oS tf 

Vjklt ^ ir. 


130. Aves parvae in agone mortis et pueri in 
laetltia. 


— »s® 3 1-" 30 5 .f 

in 

131. Patientia est clavis gaudii. ‘ 

Additur quoque : jutouil gb&t »Et fcstiaantia 

clavis poenitentiae cst« 
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132. Rei corner vatio est unus duorum lucrantium* 

jar ‘g. *J3 i si&jf .rr 

^ ^ ^ ^ ^ 

133. Ars in manu est securitas a paupertate. 

o fijf y> +*q ** ) o« .J 

Ojp^Ji ^ OjAaJf irf 


134* Vas non portat praestantiam. 

Ncscio, nun proverbium recto intellexerim. Pocockins 
legit: jJU Z&p. et vertit ^Accidentia saeculi 

tolerant praestantesa nixus aoctoritate cuiusdam Arabia 
docti. Sed quoquc verti potest wingenium non fert cala- 
mitatemu. Non autem vocabulum cui eaedcm vo- 

cales esse dcbent, qu® voci UyaJl sunt, quum proverbio 


verborum lusns insit, praestantes verti posse puto. 



135. Assecutus est Iudaeus carnem vilis pretii et 
dixit: haee foetida est. 


z-* 4 *" z 




in 


136. Potus matutinus refractarius est. 
Conf. prov. 09. 



Corrigenda. 


19 1. 7 

35 - 1 

38 — 22 

39 — 18 


40— 1 

41— 9 
43—9 
48—4 


infr. loco vocis ona L dona. 
supr. — — quo L qua. 

— Adde: C. VII , 131. 

— loco verborum non eat liberates, quum 
dat cum exprobratione I. liberates > quum 
dat, non est exprobrans. 

— tU8 1. cus. 

— 199 , 466 I. 200 , 468 

— ascepisset 1. accepisset 
K x>. L re X *>. 

• • j • • j 


8 — Alzarita 1. Alanzarita 

57 — 10 — hahere 1. habere 
60 — 17 — lof L fol 


61 — 8 — Caabh 1. Caahb 
65 — 9 — umen 1. iumen 


78 — 
92 — 
100 — 
112 — 
114 — 


4 - ^ 1. o* 

6 — Die 1. Die 

15 — vorbum 1. verbum 
1 infr. similis , sis 1. simites sis 

7 — 72 1. 73 


119 — 12 supr. 1. 

134-14 - ^ 1. c. 
159—15 — 217 1. 219 

—105 L 99 

162 — 1 — 65 1. 66 



p. 163 1. SO — 185 1. 182 

— 166 - 5 - Ji#' 1. JJi 

— 179 — 1 — 31 1. 30 

— 189 — 15 — Alachaa ). Almhaeha 

— 19S — 14 — hoc 1. hac 

— 194—13 — 1. C X. 

— — — 15 — jLf I., 

— S10 — 12 — constiuit 1. constituit 

— 221 — 15 — qui territu8 1. quae territa 

— 230 — 9 — dele eiu8 

• — 252 — 15 — Haththani 1. Hiththani 

— — — 17 — Haththanus 1. Hiththanus 
- — 272 — 9 — Caemla 1. Camela 

23—1. ilr 

— — — 24 — ii 1. is 

— — — 25 — superveniunt I. supervenit j 

> £ — « H * * 

— 280 — 13 — jup£ \£y* ^ \3y* 

— 290 — 21 — B \/t 1. B^b 

— 292 — 6 — potitus 1. potita j ; 

— — — 7 — ipsis 1. ip8i 

— — — 8 — [overrent I. offerret j 

— 298 — 10 — • u£xih> 1, 

— 320 — 14 — I. 

— 321 — 14 — longing uo 1. longinquo 

— 328 — 2 — lege Min-Ali u - - ut Mi-nali u - v fiat. 

— 351 — 7 — dicer et. 1. diceret : 

— 376^ — 1 — prementes 1. prementium 

— 380 — 2 infr. lege 

— 395 — 10 supr. suam compedem 1. suarutn compedum 

— 426 — 7 infr. Djasmimahus 1. Bjasimahus 

— 430 — *1 — 1. 

— 491 — 1 — suum 1. suam 



— 516 

— 535 

— 543 

— 558 

— 559 

— 568 

— 573 

— 585 

— 617 

— 620 

— 629 

— 642 

— 654 

— 656 

— 697 

— 704 

— 707 

— 717 

— 720 


15 — quttm I. quarn 

2 infr. a duobua 1. in duo bus 

1 — Jj I. Jjl 

11 — L 
9 — erge 1. erga 
4 — ir struct am 1. instructam 

4 post iussus adde C. XII, 48. 

12 loco Proverbium 1. Proverbio 
22 addo C. X , 176 

2 loco farinam 1. ferinam 

8 — protestatem 1. potestatem 

3 — nam I. nam ut 

9 adde C. XIV, 61. 

3 infr. fastigavit 1. fatigavit 

5 — exprobationibus 1. exprobrationibus 

3 supr. 1. 

3 - & 1 &P 

2 infr. non 1. tibi non 

16 supr. antecendens 1. antecedent 
10 — instruct L instructa 





